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ELŐSZÓ 


A cseh nyelv a szláv nyelvek nyugati csoportjába (cseh, szlovák, lengyel, 
szorb) tartozik. 

A cseh irodalmi nyelv nagyon korán kezd kifejlődni. Első kísérletei a 9—11. 
század közepéig a Cirill és Metod hittérítők által a Nagy-morvabirodalomban 
használt délszláv eredetű ószláv nyelvhez fűződnek. Később ( Magyarországhoz 
hasonlóan) náluk is a latin lesz az egyház és a közigazgatás nyelve. A latin mel- 
lett azonban a cseh nyelv is erőteljesen és hamar érvényesül. Főként a 14. század 
közepén létesített Károly-Egyetem szilárdítja meg helyzetét. Prága mint az ország 
gazdasági, hatalmi központja, már addig is igen nagy szerepet játszott a cseh 
nyelv történetében. Így a cseh irodalmi nyelv a központi fekvésű középcseh nyelv- 
járásból fejlődik ki. . 

A 15. század elején a tudós Husz János a legmodernebb tudományos köve- 
telményeknek megfelelő (minden hangot egy betűvel jelölő) helyesírási reformot 
hajtja végre a cseh nyelvben. Ez még jobban hozzájárult a cseh irodalom virág- 
zásához a 15—16. században. 

A 17—18. században azonban, a fehérhegyi csata után, a cseh irodalmi 
nyelv fejlődésében megállt. A cseh nyelvet a nép őrizte meg. A nyelvjárások és 
egyéb fejlettebb szláv irodalmi nyelvek alapján a 18. és 19. századfordulón éled 
újjá ismét és virágzik a cseh irodalmi nyelv. 

A csehekkel évszázadokon át éltünk közös birodalomban. Az érintkezés 
nyelve azonban a latin és a német nyelv volt. Magyar nyelven cseh nyelvkönyv 
eddig talán ezért nem is jelent meg. 

Ma közös táborban, közös célért küzdünk. Egymás megismerése eredménye- 
sebbé teszi munkánkat. Hazánkban egyre fokozódó érdeklődés nyilvánul meg a 
cseh kultúra és gazdasági élet iránt. E cél eléréséhez kívánunk segítséget nyújtani 
jelen nyelvkönyvünkkel is. 

Könyvünk fő célja ezért, hogy akik végigtanulják, nagyobb nehézség nélkül 
tudjanak újságot és könnyebb irodalmi szöveget olvasni, valamint helyesen tud- 
ják magukat szóban és írásban csehül kifejezni. 


A könyv 4 részből áll: 

1. rövid hangtami bevezetés, 

2. a tulajdonképpeni nyelvkónyv (az egyes leckék), 
3. szemelvények, 

4, függelék, 


; A könyv kellő nyelvtani tudást nyújt a kezdőknek és részben a haladók- 
nak is, 


A hangtam bevezetés a kiejtés, olvasás és helyesírás alapvető szabályait 
tartalmazza, ' 


1 8 


A kiejtés és helyesírás hilönleges eseletre a leckék kapcsán 48 vig 
térünk, 

A nyelvkönyv őő leckéból áll. A leche élére kwetttettük a soron levő nyelv- 
lani jelenséget, megfelelő példlamondatokkal illuszirálvu, Magában a leckék snb- 
vegében csak ilyen vagy már előbb megismert nyelvtant jelenség fordul elő. A lecke 
szóanyaga, amennyire csak lehet, a nyelvtani részt támasztja alá, Így vůlogattuk 
össze minden leckéhez a közmondásokat, találós kérdéseket, mondókákat, dalokat 
stb. Ezek egyben a leckék anyagát is színesebbé, változatosabbá teszik. A leckék 
a cseh élet különböző területeit ölelik fel. Az utolsó leckék között két magyar vonat- 
kozású olvasmány van a magyar nevek, elnevezések és viszonyok cseh nyelven 
történő bemutatására. 

A nyelvtani tájékozódás, elmélyítés céljából iktattuk be a 33. leckétől kezdve 
a szóképzés-részt, melyben a már előfordult, összetartozó szavakat csoportosítottuk. 

A nyelvtani jelenségeket igyekeztünk a lehető legegyszerűbben, a magyarok 
számára a leghozzáférhetőbben megmagyarázni. 


A Függelék tartalmazza, : 


a) a nyelvtani anyag összefoglaló áttekintését, 

b) a leckék kísérő szövegeinek szómagyarázatát, 

c) a magyarról esehre való fordításként kitűzött gyakorlatok helyes meg- 
oldását azok részére, akik vezető nélkül tanulnak, 

d) cseh—magyar szójegyzéket, 

e) magyar—cseh szójegyzéket, 

Í) eseh nyelvtani kifejezések jegyzékét, 
i g) személynevek jegyzékét, 
' h) forrásmunkák jegyzékét. 


€ * * 
: * 
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( Munkánkhoz, már menet közben, hasznos és értékes tanácsokat adtak Dobossy 
László és Krammer Jenő egyetemi docensek. Kész munkánk átnézésekor hasznos 
gyakorlati észrevételeket tettek: Kniezsa István akadémikus és Zoja Hauplová 
cseh aspiráns. Segítségükért ez úton is köszönelet mondunk. 

A SZERZŐK 


- 


A MÁSODIK KIADÁS ELÉ 


A cseh nyelv helyesirásának e könyv első kiadása után, 1957-ben megjelent 
új szabályzata számos szó helyesírásában változásokat hozott. Főleg az idegen 
eredetű szavak írása került közelebb a cseh kiejtéshez (pl. antologie, etika, teorie, 
metoda). Sok esetben azonban az új helyesírás is két alakot engedélyez (pl. these — 
teze, thema — téma, atheismus — ateismus, analýza — analysa, oáza — oasa, 
organizace — organisace, próza — prosa, senzace — sensace). Mivel az új helyes- 
írás átvezetése az új kiadás nyomdai előállítását erősen késeltette volna, ezért 
könyvünkben a cseh helyesírást változatlanul hagytuk, 


HANGTANI BEVEZETÉS 


A CSEH HANGOK JELÖLÉSE ÉS KIEJTÉSE 


A cseh betűsor 


a, á, b, c, č (cs), d, d (gy), e—ě, é, f, g, h, ch, i, í, j, k, I, m, n, ň (ny), 


0, p, r, Ť (rzs), s (sz), š (s), t, 6 (ty), u, ú, ú, v, y (i), ý (í), z, ž (zs) — ou kettős- 
hangzó — és idegen szavakban előfordul még ; x, g, w. 


Mit írunk a magyartól eltérően ? 


ě 


m mea CX 


ua 


ax en 


az e lágy változata, a rajta levő jel az előtte levő mássalhangzó lágy- 
ságát jelzi: dělník (gyelnyik) — munkás, tělo (tyelo) — test, němý 
(nyemí) — néma, věc (vjec) — dolog. Csak d, n, t — b, m, p, v, f után 
állhat szó belsejében vagy végén. 

a hosszú ú változata (egykori ó helyén, ragozásban, képzésben ma is 
rövid o-val váltakozik) szavak belsejében és végén : dům (dům) — ház, 
původ (púvot) — eredet, průmysl (prúmiszl) — ipar. 

a lágynak számító i, í kemény változata, kemény vagy mindkétféle 


. mássalhangzók után : Čechy (csechi) — Csehország, krky (krki) — nya- 


kak, závody (závodi) — üzemek, pruty (pruti) — vesszők, duby (dubi) — 
tölgyek, domy (domi) — házak. 

a magyar cs: Čech — cseh, čas (csasz) — idő, pláč (plács) — sírás. 

a magyar gy: hruď (hrugy) — kebel, dábel (gyábel) — ördög. 

a magyar ny: aspoň (aszpony) — legalább, síň (színy) — terem. 

a magyar sz: syn (szin) — fia, nos (nosz) — orr, vosa (vosza) — 
darázs. 

a magyar 8: šest (seszt) — hat, šunka (sunka) — sonka, šavle (savle) — 
szablya. 

a magyar ty: labuť (labuty) — hattyu, oběť (objety) — áldozat. 

a magyar zs: žluč (zslucs) — epe, žák (zsák) — tanuló, žába (zsába) — 
béka. 


A magyarból teljesen hiányzó hangjelölések 


ch 


a magyarból hiányzó zöngétlen , torok" hang, amely körülbelül a ma- 
gyar „ihlet'" szó h-jának felel meg. Nem szabad helyette h-t ejteni, 
mert jelentés-megkülönböztető értéke van, pl.: hoditi (hogyityi) — 
dobni, ehoditi (ehogyityi) — járni, hladový (hladoví), hladný (hladní) — 
éhes, chladný (chladní) — hűvös. 


ő 


ou 


többé-kevésbé egy nagyon rövid r és 24 kaposolatának felel meg, 
anélkül, hogy a két hang között bármilyen határt íg tudnánk vonni; 
řada (rzsada) — sor, řeč (rzsoos) — beszéd, kuřák (kurzsák) — 
dohányos. 

ejtése hosszú ý. Csak szó belsejében és végén fordul elő egykori hosszú ó 
helyén, ezért ragozásban, képzésben ma is o-val váltakozik: dům 
(dúm) — ház, domy (domi) — házak, vűz (vúz) — szekér, kocsi, vozy 
(vozi) — szekerek, kocsik, dvůr (dvúr) — udvar, dvory (dvori) — 
udvarok. 

ejtése teljes o s félrövid, néha alig hallható u. Szó belsejében és végén 
fordul elő egykori hosszú ú helyén, ezért ragozásban, képzésben ma ís 
u-val váltakozik: koupiti (koupityi) — venni (pénzért), kup — végy, 
kouřiti (kourzsityi) — dohányozni, kuřák (kurzsák) — dohányos, nesou 
(neszou) — visznek, rukou — kézzel, 


Mit ejtünk a magyartól eltérően ? 


a 


e-ě 


y.ú 


a hosszú á rövid párja, tehát nagyobb ajaknyílással, de ajakkerekítés 
nélkül ejtjük (a palóc nyelvjárásbeli a-hoz hasonlóan; Adam, Jan, 
matka — anya. 

közbülső hang a magyar nyílt e (teve) és a dunántúli zárt ë (embör) 
között : ne — nem, ten — ez, den — nap. A é nem külön hang, mivel 
a rajta levő lágyjel a megelőző mássalhangzó lágyságát jelzi: děti 
(gyetyi) — gyerekek, dítě (gyítye) — gyerek, někdo (nyegdo) — valaki, 
a b, p, v, f után je, az m után nye-nek ejtjük : věc (vjec) — dolog, pět 
(pjet) — öt, mě (mnye) — engem. 

az e hosszú párja, de ejtése egy árnyalattal még zártabb. Nyíltabban 
ejtődik azonban, mint a magyar é, az ajakizmok teljesen szabadok 
(nyugodtak) : lék — gyógyszer, léto — nyár, dobrého — jónak a, 
jót. 

ejtése teljesen megegyezik a cseh és magyar 4, 4-vel, de sohasem lágyítja 
a megelőző mássalhangzót, ezért a lágyító i, -vel szemben kemény 
-nek nevezik : mýdlo (mídlo) — szappan, strýc (sztríc) — nagybácsi, 
dobrý (dobrí) — jó. A közép-oseh nyelvjárásban, Prágában a hosszú 
ý-t ej-ként ejtik : dobrý — dobrej, strýc — streje. 

ejtése kissé nyíltabb, mint a magyarban, de ajakkerekítés nélküli; 
volati (volatyi) — hívni, kolo — kerék, kerékpár. 


Magánhangzónak számító mássalhangzók 


r,l 


A cseh nyelv sajátsága a magánhangzó-értékű (magánhangzó nélkül 
is szótagképző) r, Z használata (ejtése egyezik a magyarral) : krk 
— nyak, Srb — szerb, vlk — farkas, mlčeti (mlcsetyi) — hallgatni. 
Idegenek hajlamosak rövid magánhangzót ejteni előttük (vö. Srb 
— szerb). 

a sedm (szedm) — hét, osm (oszm) — nyole számnevekben az m is 
szótagképző, de ezt ma már maguk a csehek is általában sedum, osum- 
ként ejtik ki. 


Mássalhangzók a č, 1, i magánhangzók előtt 


dě — gye di — gyi di — gyi 
té — tye ti — tyi tí = tyl 
ně — nye ni — nyi ni — nyí 
d, t, n lágyjel nélkül is d, £, ň (gy, ty, ny) a č, i, í lágyságjelző 


magánhangzók előtt: dědeček (gyedecsek) — nagyapó, div 
(gyiv) — csoda, dítě (gyítye) — gyerek, těsto (tyeszto) — 
tészta, tikati (tyikatyi) — ketyegni, tíha (tyíha) — teher, 
němý (nyemí) — néma, nic (nyic) — semmi, nítiti (nyítyi- 
tyi) — szítani. 
Sohasem következik be lágyulás idegen szavakban: dikta- 
tura, nikotin. 
b, f, pv +8% kiejtése: bje, fje, pje, vje: běh (bjeh) — futás, fěrtoch 
(fjertoch) — kötény, pět (pjet) — öt, věc (vjec) — dolog, 
m+ ě kiejtése: město (mnyeszto) — város, mě (mnye) — engem, 


Kemény és lágy hangzók 


Kiejtés, de főként a helyesírás szempontjából nagyon fontos tudni, 
mely hangok számítanak lágyaknak és melyek keményeknek. 


Lágyságjelző magánhangzók 
ő, i, í 


Ezek 1. csak lágy vagy mindkétféle mássalhangzó után következhetnek ; 
2. a d, t, n mássalhangzókat meglágyítják. 


Kemény magánhangzók 
a, á, e, é, 0, u, ú, ú, y, Ý 


Ezek csak kemény vagy mindkétféle mássalhangzó után következ- 
hetnek. 

Fenti két szabály alól kivétel csak idegen vagy hangutánzó-hangfestő 
szavakban fordulhat elő: dábel (gyábel) — ördög, kilo, gigant, kikiriki, 
chichotati se — vihogni. 


Mássalhangzók 


Aszerint, hogy a mássalhangzók után i vagy y következik, lehetnek 
lágyak, kemények vagy mindkétfélék. 


Kemény mássalhangzók 
g, bh, ch, k ~ d, n, t —r 


Utánuk csak kemény y írható : P v mně hýbati (hibatyi) — moz- 
gatní, chyba (chiha) — hiba, hezký eszkí) — szép, dym (dim) — fůst, 
nyt (nit) — szegecs, týden (tiden) — a hót, ryba (riba) — hal. 


č 


Lágy mássalhangzók 
č, d, 8, T 8,6% — ci 


Lágyak tehát az összes lázyjellel (háček) elláthatók, s azonkívil a e, j 
Ezek után csak lágy 1 írható ; 6) (es) — kié, dílo (gyílo) — mű, nit (nyit) — 
cérna, říkati (rzsíkatyi) — mondani, široký (sirokí) — széles, tichý (tyichí) — 
csendes, živý (zsiví) — élő, cíl — cél, jih (jich) — dél, 


Mindkétféle mássalhangzók 
b, Í, mpv—l—sz 


Nevüket azért kapták, mert egyaránt állhat utánuk í és y : bil (útótt) — 
byl (volt), enlapi bili (a férfiak ütöttek), ženy bily (a nők ütöttek) — chlapi 
byli (a férfiak voltak), ženy byly (a nők voltak), pil (ivott) — pyl (hímpor), 
míti (bírni, birtokolni) — mýti (mosni), vítí (fűzni) — výti (vonítani), sýr 
(sajt) — síra (kén), sivý (szürke) — sytý (jóllakott), lítost (szánalom) — 
lýko (háncs). 


Mássalhangzók hasonulása 


Fontos még szem előtt tartanunk a mássalhangzók zóngés-zongétlen 
voltát. 
Egymásnak megfelelő zöngés-zöngétlen mássalhangzópárok : 


zöngés bddghvzz dz dí 
zöngétlen pít kchisš e č- 


A többi párnélkůli mássalhangzó mind zöngés: m, n, ň, j, l, r, ř. A szó- 
végi zöngés mássalhangzók (ha van zöngétlen párjuk) zóngétlenekké válnak 
a kiejtésben, pld.: zub (fog) — zup, med (méz) — met, lod (hajó) — loty, 
dialog — dialok, sníh (hó) — sznyích, kov (fém) — kof, bez (nélkül) — besz, 
lez (hazugság) — les. 

E zöngétlenülés vonatkozik a szóvégi mássalhangzócsoportokra is: pří- 
jezd (érkezés) — příjeszt, vražda (gyilkosság) — t. sz. bírt. eset vražd — vrašt. 

Szó belsejében mássalhangzócsoport — mássalhangzók találkozása — 
esetén visszaható hasonulás következik be. 

a) Zóngétlenedés. Ha a mássalhangzócsoport utolsó mással- 
hangzója zöngétlen, akkor a megelőző zöngés is zöngétlenné válik : zpěv (ének) 
— szpjef, lehký (könnyű) — lechkí, hádka (vita) — hátka, loďka (csónak) — 
lotyka, obchod (kereskedelem) -- opchot, hezký (szép) — heszkí, předzpěv 
(elóének) — přetszpjef. 

Vonatkozik ez a viszonyszós vagy szókózi kapcsolatokra is: pod koly 
(kerekek alatt) — pot koli, z chalupy (házikóból) — sz chalupi, nad sebou 
(maga fölött) — nat szebou, v peci (kemencében) — f peci. (E jelenség a magyar- 
ban is ismeretes ; kobtartalom — koptartalom, fogkefe — fokkefe, szívtelen — 
szíftelen, biztosít — bisztosít, rizsfelfůjt — risfelfůjt stb.) 

b) Zóngésůlés. Ha a mássalhangzócsoport utolsó mássalhangzója 
zöngés, akkor a megelőző zöngétlen is zóngéssé válik; sbor (gyülekezet, 
kar) — zbor, léčba (gyógyítás) — lédžba, leckdo (bárki) — ledzgdo, prosba 
(kérelem) — prozba, někdy (néha) — nyegdy, 


ő 


Vonatkozik ez a viszonyszós vagy szóközi kapcsolatokra is: k bratrovi 
(fivérhez) — g bratrovi, s bratrem (fivérrel) — z bratrem, s hory (hegyről) — 
2 hory stb. (E jelenség is ismert a magyarból : csapda — osabda, részben — 
rézben, vasgolyó — vazsgolyó stb.) 

Nem következik be zöngésülés akkor, ha a mássalhangzócsoport utolsó 
mássalhangzója v " květ (virág) — kvjet, tvůj (tied) — tvůj stb. 

Az 8h-, -sh- csoport kiejtésében a cseh irodalmi nyelv nem egységes. Néha 
a mássalhangzócsoport elején álló s- marad az irányító s elóreható hasonulás- 
sal a -h-ból -ch lesz ; pl.: shoda (egyezség) — szehoda, shromáždění (gyűlés) — 
szchromázsdyenyí, shledaná (viszontlátás) — szchledaná. Ez a kiejtés a cseh 
nyelvjárásokból s a koznyelvból jut az irodalmi nyelvbe. Az irodalmi nyelv 
megőrizte még az egykor szabályos visszaható hasonulást az esetek másik 
részében (ezekben az sh-t zh-ként ejtik), pl.: shora (fentről) — zhora, shůry 
(fentről) — zhúri, shluk (csődület) — zhluk. Ez a kiejtés uralkodik a köznyel- 
vet beszélők egy csoportjánál és a morva nyelvjárásokban. 

A páratlan zöngés mássalhangzók előtt nem következik be zöngésül ; pl. 
slet (nagygyűlés), sjezd (találkozó), k jaru (tavasz felé) stb. Csak az s viszony- 
szót ejtik néha ezek előtt is zöngésen : s radostí (örömmel) — z radosztyi és 
s radosztyí, s Janem (Jánossal) — s Janem és z Janem ; de mindig csak : 
s námi (velůnk) — sz námi, s nimi (velůk) — sz nyimi. 


Hangsúly 


A szóhangsůly a csehben az első szótagon van (mint a magyarban). 
A három szótagnál hosszabb szavakban van egy gyengébb mellékhangsúly is, 
rendszerint a szókezdettól számított harmadik szótagon. 


PRVNÍ LEKCE 


a ELSŐ LECKE 


Co je tot To je stůl, kniha, péro, 
Mi (van) ez? Ez — asztal, könyv, toll, 
Kdo je to? To je otec, matka. 


Ki — ez? 


Je fő stůl? 
Asztal ez? 


Ez — apa, anya. 


Ano, to je stůl. 
Igen, (ez) asztal, 


TEXT — SZÖVEG 


1. Co je to? To je první lekce. To je stůl. To je kniha. To je skříň. To je 
péro. To je tužka. To je papír. To je židle. To je lampa. To je umyvadlo. 
To je obraz. To je sklenice, radio atd. 

2. Kdo je to? To je otec. To je učitel. To je žák. To je matka. To je 
žačka, dítě atd. 

3. Je to...? Je to stůl? Ano, to je stůl. Je to papír? Ano, to je papír. 
Je to světnice? Ano, světnice. Je to kniha? Ne, to není kniha. Je to obraz? 
Ne, to je mapa. Je to okno? Ne. Je to židle? To není židle, ale stůl. Je to 
žačka? Ano. 


Slova — Szavak 


to ez ne nem 

to je ez není (nenyí) nem ; nincs 

je van otec apa 

stůl (sztúl) asztal matka anya 

kniha (knyiha) kónyv dítě (dyítye) gyerek 

péro toll skříň (szkrzsíny) szekrény 
co mi tužka (tuska) ceruza 

papír papír židle (zsidle) szék 

lampa lámpa umyvadlo (umivadlo) mosdó 
okno ablak světnice (szvjetnyice) szoba 
obraz (obrasz) kép mapa térkép 

sklenice (szklenyice) pohár učitel (ucsitel) tanító 

radio (rádio) rádió žák (zsák) tanuló 

kdo (gdo) ki žačka (zsacska) leánytanuló 
atd. (a tak dál) stb. ale de, hanem 

ano igen Marie Mária 
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An 


MLUVNICE — NYELVTAN 


~ L.A cseh nyelvben nincs névelő : így a stůl jelentheti „az asztal"-t, 
„egy asztal"-t, „asztal'"-t. A szövegből derül ki, hogy a főnév határozott 
vagy határozatlan-e. 
A szótárban a főnevek magyar jelentését határozatlan alakban — név- 
elő nélkül — fogjuk adni. 


2. A to a ten-ta-to , ez" mutató névmás semleges alakja az általános 
kérdésnél : Co je to? Mi ez? Kdo je to? Ki ez? 


3. A co tárgyi, a kdo személyi kérdő névmás. 


4. A je , van"? kapcsoló szó, illetve az összetett állítmány igei része a 
esehben — a magyarral ellentétben — sohasem hagyható el (a magyarban 
ilyen esetekben csak névszói állítmány van): To je stůl. Ez — asztal. To je 
péro. Ez — toll. Je to stůl? Asztal ez? Co je to? Mi ez? 

Kivételt csak a közmondások képeznek : Mladost — radost. Fiatalság — 
vigasság. 

5. A „To je..." típusú mondat kérdő mondattá alakításánál megvál- 
tozik a szórend : 

a) Az összetett állítmány névszói része lesz az alany : To je stůl. — Stůl 
je to? 

b) Egyébként a je — az összetett állítmány igei része — kerül a mondat 
élére : Je to stůl? Asztal ez? 


6. A ne és neni tagadószók. — A két tagadószó között különbség van. 
A není az állító és kérdő mondatbeli je kapesolószó ellentétes párja, s mindig 
azon szó előtt áll, amelyre vonatkozik. Jelentése : nem, nincs. Pl. To je stůl. — 
To není stůl. Je to stůl? — To není stůl. 

A ne — ha čnállóan szerepel — az ano „igen'' szó ellentéte, s egész 
mondatot vagy mondatrészt tagad. Pl. Je to stůl? Ne, to není stůl. 


CVIČENÍ — GYAKORLATOK 


1. Másoljuk le a szöveget. 
2. Írjunk 2—2 mondatot a kiemelt mondatok alapján. 
3. Fordítsuk csehre £ 


Ez szekrény, mosdó, ablak, Mi ez? Ez asztal, könyv, ceruza. Szoba ez? 
Igen, ez szoba. Pohár ez? Nem, ez nem pohár. Rádió ez? Nem, ez szekrény. 
Térkép ez? Igen. Igen, térkép. Szék ez? Nem. Nem szék. Ki ez? Apa. Ez 
apa, Tanuló ez? Nem. Nem, ez nem tanuló. Az anya ez? Nem, ez Mária. 
Ez munkás, Orvosság ez? Ez ház. Ez egy kiló. 
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DRUHÁ LEKCE 


= MÁSODIK LECKE 


A főnevek neme i 


Stůl je zde. 
Kde je stůl? Az asztal itt van. 
Hol az asztal? Zde je stůl. 


Itt van az asztal, 


TEXT — SZÓVEG 


1. Kde je? Kde je skříň? Skříň je tady. Tam je záclona a okno. Kde je 
židle? Židle je vlevo. A kde je pohovka? Pohovka je vpravo. A koberec? 
Koberec je dole. A kde je umyvadlo? To je vpravo. Kde sedí bratr? Tam sedí 
bratr. A kde je Jan? On je doma. 


2. Je zde kniha? Ano, zde je kniha a tam je papír. Je tam i péro? Ne, 
není tam péro, je tam tužka. A je tam i dítě? Ne, dítě není tam. Není tam 
dítě. A kde je dítě? Dítě je tady vlevo. Tam je chlapec a vpravo dívka. Vpravo 
je postel a vlevo věšák. Sestra je zde? Ano, sestra je zde. Ano je. Zde je sestra? 
Ano, zde. Zde. Ne, není zde. Není. Tady je kocour. To je zvíře. Tam je kočka. 
To je také zvíře. A zde sedí kotě. To je zvířátko. 


3. Co je zde, vlevo? Vlevo je lavice. A co je nahoře? Tam je lampa. Dole 
je také lampa? Ne, tam je koberec. Tam sedí kočka. 


4. Tady je Karel. On je žák. Tam je Marie. Ona je žačka. Nahoře je 
Zdenka. Ono je dítě. 


Otázky — Kérdések 


Kde je svétnice? Hol van a szoba? 
Zde je svétnice? Itt van a szoba? 
Svétnice je zde? A szoba itt van? 
Je zde svétnice? Van itt szoba? 
Co je zde? Mi van itt? 


Slova — Szavak 


kde (gde) hol pohovka (pohofka) pamlag 
tady itt vpravo (fpravo) jobbra 
zde koberec szőnyeg 

tam ott dole lenn 

záclona függöny * sedí (szegyí) ül, ülnek 
vlevo balra doma otthon 
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i is, és kočka (kocska) macska 


a és kotě (kotye) cica, kismacska 
chlapec fiú zvířátko (zvírzsátko) állatka 
dívka (gyífka) lány nahoře (nahorzse) fenn 
postel ágy také}  . tén. i 

sestra (Szesztra) nővér taky "Amen, 18 

věšák (vjesák) fogas Karel Károly 

Kocour kandur Zdenka Zdenka 


zvíře (zvírzse) állat 


Hímnemű élő : bratr, Jan, chlapec, kocour 

élettelen : koberec, věšák 
Nőnemű : záclona, pohovka, dívka, postel, sestra, kočka, lavice pad 
Semleges : zvíře, kotě, zvířátko 


Slovní dvojice — Szópárok 


tady, zde — tam vlevo — vpravo 
dole — nahoře bratr — sestra T 
chlapec — dívka - 


Přísloví — Közmondás 


Kde je slunce, tam je zdraví. 
* 


Kde domov můj. (A cseh himnusz kezdő sora.) 


MLUVNICE — NYELVTAN 
1. Szórend (slovosled). Egyenes szórend: Alany -+ állítmány (ige) + 
. többi mondatrész. 
Stůl je zde. Az asztal itt van. 


A csehben az alany után következik az összetett állítmány igei része, 
míg a magyarban ez a mondat végére kerül. Azonos a cseh és magyar szórend 
összetett mondat esetén, amikor az egyik alanyt a másikkal szemben ki- 
emeljük : 

Stůl je zde a ne židle. — Az asztal van itt és nem a szék. 


Fordított szórend: A hangsúlyos szó a mondat élére kerül, s utána a 
szórend megváltozik; hangsúlyos szó -+ állítmány (ige) |- alany + +.. 


Zde je stůl. Itt van az asztal. 
2. A „Stůl je zde” típusú mondatok kérdő mondatokká alakítása. 
a) kérdő hangsúly alkalmazása szórendváltoztatás nélkül; 
Stůl je zde? Az asztal ítt van? 
b) szórendváltoztatással: Je zde stůl? Van itt asztal? 
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3. A főnevek nemo (rody), — A osehben a főnevek lehetnek: 
hímneműek, nőneműek és semlegesek (mužský, ženský a střední rod), Az 
élőlények neme jelentésůkból adódik ; otec — matka — dítě ; bratr — sestra ; 
ohlapeo — dívka ; žák — žačka! kocour — kočka — kotě, Az élettelen tár- 
gyakat jelentő főnevek nemét a végzódés alapján állapíthatjuk meg. A vég- 
ződés kemény vagy lágy (lásd a Bevezetést). A kemény mássalhangzóra vég- 
ződő főnevek általában hímneműek : stůl, papír, věšák, A lágy végződések 
részben hímneműek: koberec, stroj (gép), míč (labda) , , , , , részben nó- 
neműek : skříň, odpověď (felelet), noc (éjszaka), řeč (beszéd). 

Az a-ra végződők (néhány férfifoglalkozást jelentő kivételtől eltekintve) 
nőneműek : kniha, lampa, mapa, pohovka, 

Az 0-ra végzódók semlegesek : péro, okno, umyvadlo, zvířátko, 

Az e-re végzódók részben nőneműek : sklenice, světnice, részben sem- 
legesek : zvíře, kotě. 

Az Í-re végzódók semlegesek : psaní (írás, levél), listí (lombozat). 


A főnevek végződése 


Hímnemúek | Nőneműek | Semlegesek 


kemény lágy 


mássalhangzó "as ce -o, -ő/e, -f 
žák otec matka, světnice, skříň į okno, dítě, psaní 
bratr koberee | sestra, židle, postel* péro, kotě, listí 
stůl učitel záclona zvíře 
obraz pole 


*A csehben mindkétféle I létezik (az ly ismeretlen). Az I hol kemény: 
stůl — stoly, hol lágy : učitel — učitelé, postel — postele. E megkülönböztetés- 
nek a ragozás során van szerepe. 


CVIČENÍ — GYAKORLATOK 


1. Feleljünk csehül a következő kérdésekre: Kde je kotě? Kde sedí 
kočka! Je sestra zde? Bratr je nahoře? Je věšák vpravo? To je odpověď? 
Tady je druhá postel? Je zde závod? Je tady šunka? Je žába zvíře! Kde je 
vůz? Je tam kolo? Síň je vlevo? Je tady umyvadlo? - 


2. Fordítsuk cesehre: Hol van a szőnyeg és a lámpa? A szőnyeg lenn 
van és a lámpa fenn. Szőnyeg van itt? Itt van a pamlag? Igen, itt van a pam- 
lag. Ott van a mosdó? Nem, nincs ott a mosdó, Itt van balra. Hol van a lámpa? 
A lámpa ott fenn van. Mi van balra? Balra az ágy van. És mi van jobbrat 
Jobbra a szekrény van. A gyerek van itt? A gyerek ott fenn ůl. 


3. Kde je,.,? kérdéssel és ráadott felelettel ismételjük át az eddig 
előfordult főneveket ! « 
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J TŘETÍ LEKCE 


a HARMADIK LECKE 


A főnevek többes számú alanyesete I.: -y, -i, -é, -ové 


Zde jsou obrazy i knihy. — Itt vannak a képek és a könyvek. 
Tam jsou žáci i hráči. — Ott vannak a tanulók és játékosok. 
Tady sedí otcové, hrdinové. — Itt ülnek az apák, a hősök. 


TEXT 


1. To je prst. To jsou prsty. — To je sešit. To jsou sešity. — Zde je tužka. 
Tam také jsou tužky. — Kde je mapa? Tam je mapa. Ale i vpravo jsou mapy. 
Co je to? To je škola. To jsou školy. Jsou tam dvě třídy. Teď je druhá hodina. 
Ale teď jsou čtyři hodiny. To je první otázka. To jsou již dvě otázky. Kdo je 
to? To je Zdenka. Ona je dívka. I vlevo jsou ještě dívky. — To je hruška. I tady 
jsou tři hrušky. Tam je jedna koruna. To jsou dvě koruny. Tady jsou tři 
koruny. — Kde stojí autobus? Tam stojí autobusy. 

2. Jé, vrabec ! To jsou vrabci. Kde jsou psi? Tady je jeden pes. Vrabec 
je pták. Vrabci jsou ptáci. — Jeden hráč sedí vlevo. Kde jsou ještě hráči? 
Hráči jsou nahoře. Tady je i letec. Oni jsou letci? Oni jsou soudruzi. I to je 
soudruh. — Teď je den. To jsou dni. Už je noc. Ale to jsou noci | I to je od- 
pověď? To jsou také odpovědi. — To jsou kosti. 

3. To je velitel. Velitelé jsou vpředu. Tam jsou učitelé. Tady jsou sou- 
sedé. Obyvatelé jsou vpravo. To jsou otcové. 


Otázky : Odpovědi 
Co je to? Mi az? To je hruška. To jsou hrušky. 
Co jsou to? Mik azok? To jsou hrušky. 
Kdo je to? Ki az? To je letec. To jsou letci. 
Kdo jsou to? Kik azok? To jsou letci. 
Kde je letec? Hol van a pilóta? Letec je tam. 
Kde jsou letci? Hol vannak a pilóták? Letci jsou tam. 

Slova* 

prst M., -y ujj hodina ž., -y óra, tanítási óra 
škola ž., -y iskola ještě még 
třída ž., -y osztály hruška ž., -y körte 


+*Mogjegyzés : Ezután közöljük a szótárban L. a cseh főnév nemét ; m, = mužský 
rod (hímnemű), ž, == ženský rod (nőnemű), 8. = strědní rod (semleges) ; 2, a fónév 
többes számú ulanyesetének ragját, A többes számú alanyeset teljes alakját csak abban 
wz esetben, ba a szótőben a képzés során változás állott bo. Ha a többes szám alanyoset 
alakja azonos az egyes szám alanyesottel, akkor nem jolóljůk, 
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tři három teď most 


jeden už, již már 

jedna; egy kost ž., -i csont 

jedno velitel m., -6 parancsnok 
dva, dvě kettó (két) vpředu elöl 

koruna ž., -y korona soused m., -6 szomszéd 
jé ! nil ' obyvatel m., -6 lakos 
vrabec m., vrabci veréb ale de 

pes m., psi kutya oni 

pták m., ptáci madár ony) ők, azok 

hráč m., -i játékos ona 


letec m., letci pilóta 
Pozor ! — Figyelem ! 


on — jeden žák oni -— dva žáci žáci 

ona — jedna žačka ony — dvě žačky tři? žačky 

ono — jedno zvíře ona — dvě zvířata zvířata 
a t I 


t 9 
G 4 £. 


Hádanka — Találós kérdést 


Čtyři rohy, žádné nohy. Co je to? 

(Peřina) , 

*Találós kérdés, közmondás, dalrészlet stb. magyarázatát l a könyv végén : 3! 
4 + 


£ ` . , MLUVNICE 


+ . 


1. A főnevek többes száma (množné číslo, plurál): A fő- 
nevek többes számú alanyesetének ragja lehet . 


y| 
az élettelen tárgyakat jelölő s kemény mássalhangzóra végződő hímnemű 
fóneveknél: prst — prsty, věšák — věšáky, obraz — obrazy ; 

az a-ra végződő nőnemű fóneveknél: mapa — mapy, kniha — knihy, 
matka — matky. (A mássalhangzóra végződő fónevekhez hozzátesszük a 
Tagot, a többi fónévnél a rag az utolsó betű helyébe lép.) 


az élőlényeket jelentő, kemény és lágy végződésű hímnemű főneveknél 
egyaránt : žák — žáci, bratr — bratři, hráč — hráči, chlapec — chlapci ; 


a lágy mássalhangzóra és st-re végződő nőnemű fóneveknél : odpověď — 
odpovědi, noc — noci, ctnost — ctnosti, kost — kosti; 


az a; tel végződésű s még egynéhány élőlényt jelentő hímnemű főnévnél; 


husita — husité, gymnasista — gymnasisté, učitel — učitelé, obyvatel — 
obyvatelé, soused — sousedé ; . 
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| 


az a-ra végződő s néhány más élőlényt jelentő hímnemű fónévnél: 
hrdina — hrdinové, oteo —— otcové, Fin — Finové stb. 

2. Az 4 rag előtt meglágyulnak a mássalhangzók 
(l. Bevezetés): kost — kosti. Az élőlényeket jelölő hímnemű főnevek k, h, 
ch, r végződése e, z, Š, ř-ré változik ! žák —. žáci, soudruh — soudruzi, Čech — 
Češi, bratr — bratři, kocour — kocouři. i 

3. Némely hímnemű főnév egyes számú alanyesete utolsó szótagjának 
e- hangzóját elhagyja a többes számban: pes — psi, chlapec — chlapci, 
vrabec — vrabci, den — dni, otec — otcové. (E jelenség ismeretes a magyar- 
ban is: eper — eprek, kazal — kazlak.) 


CVIČENÍ 


1. Tegyük többes számba a következő mondatokat: To je chlapec. 
Zde je pes. Kde je pták? Tam je otec? Tu je škola. Tady je kost. To je sestra | 
Kde je prst? To je první třída. To je hodina. Kde je tužka? To je koruna. 

2. Tegyük egyes számba a következő mondatokat: To jsou obrazy. 
To jsou sousedé. Kde jsou letci? To jsou noci. Vpředu jsou soudruzi. Vlevo 
jsou třídy. Zde jsou vrabci. Vrabci jsou ptáci. Tam jsou psi. 

3. Fordítsuk le osehre : Itt vannak az elvtársak. Hol vannak a játéko-, 
sok? A parancsnokok elöl vannak. Ott vannak a lakosok. A fiúk fenn vannak. 
A verebek is fenn ülnek. A kandúrok lenn ülnek. És hol vannak a kutyák?" 
Itt fekszik a kutya. Hol vannak a csontok? Ez felelet? Hol van a szomszéd? 
Állat ez? Hol vannak az osztályok? Ezek ujjak. 


ČTVRTÁ LEKCE 
a NEGYEDIK LECKE 


A főnevek többes számú alanyesete II.: -e, -a. -i, -ata ; 


Tady jsou koberce i skříně. Itt vannak a szőnyegek és szekrények. 


Vpředu jsou okna a kofata. Elöl vannak az ablakok és a cicák. 


TEXT 


1. Kde je kalamář? Kalamář je zde, ale i tam jsou kalamáře. A co je to? 
To je kalendář, Kde jsou ještě kalendáře? Kalendáře jsou ještě nahoře. Co 
je to? To je jeden palec, To jsou dva palce, 

Kde jsou skříně? Jedna skříň je vlevo a dvě skříně jsou vpravo, Jsou 
tady Í postele? Ne, postele jsou vzadu, Tam jsou i síně, Sklenice jsou tam 
také? Ano jsou tam tři sklenice, ale jedna je vpředu. Vpředu je i jedna židle. 
Vpravo jsou také dvě židle, — První ulice vpravo ! Pozor | I vlevo jsou tři 
ulice, Tam je Marie | I tady jsou tří dívky Marie, 
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Tady je jedno vejce. Tam jsou tři vejce, To jsou čtyři vejce. Vlevo je 
jedno pole, vpravo jsou tři pole. To jsou tedy čtyři pole, 

2. To je světnice. Vpředu jsou dvě okna. Ale í vpravo je jedno okno. 
To jsou již tři okna. Vlevo jsou dvě umyvadla. Je tady i radio. Nahoře je 
také jedno radio. Tak jsou už dvě radia. — Tam je jedno pravítko, ale tady 
jsou tři pravítka. To jsou tedy čtyři pravítka. 

Tady je jenom jedno znamení. Ale vlevo jsou již dvě znamení. To jsou 
spolu tři znamení. Kde je psaní? Tam jsou ještě psaní. 

Dole sedí kotě. Nahoře sedí také dvě koťata. A kde jsou kuřata Tam 
vlevo. Ale jedno kuře je tady vpravo. 


Otázky Odpovědi 
Co je to? Mi ez? To je kalendář. To jsou kalendáře. 
Co jsou to? Mik ezek? To jsou kalendáře. 
Kde je skříň? Hol van a szekrény? Skříň je vpředu. 


Kde jsou skříně? Hol vannak a szekrények? Skříně jsou vpředu. 
Jsou zde skříně? Vannak itt szekrények? Ano, jsou. 


Slova 
kalamář m., -e kalamáris, tintatartó spolu együtt 
kalendář m., -e naptár kuře s., kuřata csirke 
palec m., palce hůvelykujj zámek m., zámky zár, vár 
vzadu hátul váza 2., -y váza 
síň ž., -č terem koště s., košťata seprů 
ulice ž. utca koš m., -e kosár 
vejce s. tojás čepice ž. sapka 
pole s. mezó jablko 8., -a alma 
tedy tehát tabule ž. tábla 
tak Így džbán m., -y köcsög 
pravítko s., -a vonalzó - papoušek m., papoušci papagáj 
jen, jenom csak kohout m., -i kakas 
znamení 8. jel muž m., -i, -ové férfi 
Pozor ! 


1. zámek — zámky, papoušek — papoušci, palee — palce 

2. kuře — kuřata, koště — košťata 

3. sklenice — sklenice, ulice — ulice, čepice — čepice, tabule — tabule ; 
vejce — vejce, pole — pole, znamení — znamení 

Számolunk — počítáme: 1...jeden — jedna — jedno, 2...dva — 
dvě, 3...tři, 4...čtyři.... Jeden zámek, Jedna váza. Jedno koště. Dva 
zámky. Dvě vázy. Dvě košťata. Tři koše. Tři čepice. Tři jablka. Čtyři tabule. 
Čtyři pece. Čtyři města. Čtyři džbány. — Dva papoušci. Tři kohouti. Čtyři 
muži. 
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Přísloví 


Nové koště dobře mete. 
Jedna vlaštovka jara nedělá. 


MLUVNICE 
1. A főnevek többes száma (folytatás), — A főnevek többes 


számú alanyesetének ragja lehet 
[el 


az élettelen tárgyakat jelentő, lágy végződésű hímnemű fóneveknél: 
kalamář — kalamáře, koberec — koberce ; 

a lágy mássalhangzóra végződő nőneműek egy részénél s az l végű nó- 
neműeknél : skříň — skříně, pec — pece, postel — postele ; 

az egyes számú alanyesettel egyezően az e-re végződő nőnemű fóneveknél : 
sklenice — sklenice, světnice — světnice, ulice — ulice ; 

az egyes számú alanyesettel egyezően az e-re végződő semleges fónevek- 
nél: vejce — vejce, pole — pole ; 


[e] 


az 0 végű semlegeseknél : pravítko — pravítka, jablko — jablka, město — 
města ; umyvadlo — umyvadla ; 

a kotě típusú semleges főneveknél az e. sz.-ú alanyeset kibővülése után : 
kotě — koťata, koště — košťata ; 


[+] 


az egyes számú alanyesettel egyezően az f-re végződő semlegeseknél ; 
psaní — psaní, znamení — znamení. 

2. A kotě, zvíře típusú semleges főnevek többes számát egy at szótaggal 
bővült tőből képezzük : zvíře — zvíř-at-a, kotě — koť-at-a, kurě — kuř-at-a. 
(Ez a jelenség ismeretes a magyarban is: ló — lo-va-k, falu — fal-va-k.) 

3. A kdo, co kérdő névmásoknak nincs többes száma. A többes számú 
fónevekre is az egyes számmal kérdezünk. De ilyenkor a je , van"? kapcsoló- 
szó helyett a jsou , vannak" kapesolószót használjuk : Co je to? Mi ez? Mik 
ezek? Čo jsou to? Mik ezek? Kdo je to? Ki ez? Kdo jsou to? Kik ezek? 

4, A magyar „egy'' határozatlan névelőt a osehben nem fordítjuk. 
De az , egy" számnévi jelzőt a magyarban és osehben egyaránt kitesszük: 
jeden palec — egy ujj, dva palce — két ujj ; jedna síň — egy terem, dvě síně — 
két terem. 

A jeden-jedna-jedno „egy"' számnév mellett a főnév egyes szám alany- 
esetben áll; jeden muž, jedna žena, jedno dítě, A dva-dvě, tři, čtyři többes 
számú alakok s mellettük a főnév mindig többes szám alanyesetben áll; dva 
soudruzi, dva stoly, dvě soudružky, dvě tabule, dvě vejce, dvě města ; tři 
muži, tří sestry, tři péra; čtyři velitelé, čtyři věšáky, čtyři pohovky, čtyři 
pece, čtyři jablka, čtyři znamení, 
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A tőnevek többes számú alanyosetének végződése 


Te 


prst-y ptáo-i soused-é | oto-ové | ulice měst-a | psaní kof-at-a 
autobus-y | leto-i učitel.é | muž-ové, sín-ě jablk-a | znamení | zvíř-at-a 
korun-y soudruz-i * košť-at-a 
otázk-y bratř-i 
noc-i | 
pS A [ mamámnak gyám esz — 
kost-i | 


CVIČENÍ 


1. Tegyük többes számba : Jeden koberec. Tu je kuře, tam je pes. Tady 
je kotě i kocour. Vlevo je škola, vpravo je zámek. Vzadu je pec. Tam dole je 
koš. Kde je muž? Zde je město. Jedna sklenice je nahoře. Postel je vpředu. 
Jeden kalamář. Jedno psaní. Vpravo je váza. Vlevo je koště. Tu je čepice, 
tam je klobouk. 

2. Fordítsuk esehre : Ez tojás. Itt vannak a tojások. Ezek tojások. Ezek 
írások itt? Igen, ez írás. Hol vannak a seprűk? Ott, balra van a seprű. A terem 
fenn van, de lenn is van három terem. Ez csak egy ujj. De ez kettő. Itt van 
egy alma. Ott is van két alma. Ez már három alma. Balra van a papagáj. 
Ott három papagáj van. Ez is köcsög. Hol van még két köcsög? Itt vannak 
a táblák és a vonalzók. Csak négy körte van ítt. 


PÁTÁ LEKCE 
a ÖTÖDIK LECKE 


A melléknevek egyes számú alanyesete 


Dobry otec apa 


Dobrá matka / je zde. A jó | anya = itt. 


Dobré dítě gyerek 


TEXT 


Jaký člověk je Karel? Karel je dobrý člověk i dobrý oteo. I Zdenka je 
dobrá žena a dobrá matka, Jaká žačka je Mařenkat Mařenka je dobrá žačka. 
Je první. Který žák sedí vpředu? Vpředu sedí první žák, 
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Kde je teplá voda? Tady, vlevo je teplá voda. Studená je tam vzadu. 
Tam je Í modrý džbán. Vpravo je velké okno. Jaké je dnes počasí, teplé nebo 
studené? Dnes je teplé počasí. I obloha je modrá, jako moře. Moře je široká 
voda. I pole je široké, ale zelené. Den je bílý, noo je černá. 

Která je to strana ? To je pravá strana. Není to levá strana? Ne, to není 
levá, to je pravá strana. Který je to pokoj? Ten vedlejší malý pokoj. A který 
je velký? Tamten horní je velký. A to je nový stůl. Ano, to je nový stůl 
i nový kalendář. A jaké je to radio? I to je nové. A ten obraz? Ten vrchní 
je starý, ale tamten spodní je nový. A co je tam vpravo ? Tam je malá pohovka. 
Sedí tam kocour, černý jako uhlí. Ale je tam Í kočka, bílá jako sníh. A kde 
je pes ? Pes je venku, je to zlý pes. 


Otázky Odpovědi s 
Jaký je ten papoušek ? Ten papoušek je zelený. 
Je to zelený papoušek ? Ano, to je zelený papoušek. 
Který je to klobouk ? . 
Který klobouk je to? To Je ten starý klobouk. Ten starý. 


o il 2 hd 
Která je to košile l To je ta nová košile. Ta nová. 


Která košile je to? 
Které je to ot) 


Které číslo je to? To je to velké číslo. To velké, 


Slova 
jaký, -á, -6 milyen černý, -á, -6 fekete 
člověk m., lidé ember strana ž., -y oldal z 
Mařenka Mariska pravý, -á, -é jobb 
teply, -á, -é meleg . levý, -á, -6 bal 
voda ž., -y víz pokoj m., -e.szoba ; nyugalom 
studený, -á, -6 hideg vedlejší, -í, -i mellette levő, mellék- 
modrý, -á, -6 kék malý, -á, -6 kis, kicsi 
velký, -á, -6 nagy horní, -í, -í | felső 
dnes ma vrchní, ~i, -íf 950 
počasí s. idő, időjárás nový, -á, -6 új 
nebo vagy starý, -á, -6 régi, öreg, vén 
obloha ž., -y égbolt spodní, -í, -i alsó 
moře s. tenger uhlí s. szén 
jako mint venku kinn 
zelený, -4, -6 zöld zlý, -á, -6 rossz; hamis (A 
bílý, -á, -6 fehér : 
Pozor! 

člověk de lidé 

ember emberek 

sníh de sněhy 

hó (havak) 


Fónevek ; člověk-lidé, voda, počasí, obloha, moře, strana, pokoj, uhlí 
sníh-snčby, 
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Melléknevek : dobrý, teplý, studený, modrý, velký, široký, zelený, bílý, 

černý, pravý, levý, vedlejší, malý, horní, vrohní, nový, starý, spodní, zlý, 
Névmások : jaký, který, ten-tá-to, tamten-tamta-tamto, 
Sorszámnevek : první, druhý, třetí, čtvrtý, pátý, 


Slovní dvojice 


dobrý — zlý teplý — studený bílý — černý 
pravý — levý malý — velký horní — dolní 
nový — starý 

Hádanka 
Co je to? 


Železné ptáče — lněný ocásek. ' 
(Jehla-nit.) 

Zelená jsem, tráva nejsem ; 

žlutá jsem, vosk nejsem ; 

tvrdá jsem, kost nejsem ; 

sladká jsem, med nejsem. 


(Mrkev). 


MLUVNICE 


1. Általános tudnivalók a melléknevekról (přídavn 
jméno). A osehben a melléknevek lehetnek 


kemény végzódésúek : dobrý, -á, -é, teplý, -á, -é, modrý, -á, -é 


2 H 


lágy végződésűek : vedlejší, horní-vrchní, spodní. 

A melléknév nemben, számban és esetben megegyezik a főnévvel, amelyre 
vonatkozik. A kemény végződésűek az e. sz. és t. sz. alanyesetben más-más 
végződéssel jelölik a nemet ; 


pa, modří ptáci kék madarak 
modrý džbán modré džbány kék köcsögök 
modrá obloha modré oblohy kék égboltok 
modré moře modrá moře kék tengerek 


a lágy végzódésúek egyetlen végzódéssel jelölik az e. sz.-ot, t. sz.-ot és minden 
nemet: 


pokoj pokoje 
horní světnice horní | světnice 
okno okna 


2. A melléknév helye a mondatban. A melléknév, a 
magyarhoz hasonlóan, lehet jelző, s az összetett állítmány névszói része. 
Mint jelző az előtt a főnév előtt áll, amelyre vonatkozik, Mint az összetett 
állítmány névszói része rendszerint a főnév után áll; 


- teplá voda meleg víz 
voda je teplá a víz meleg 
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3. A jaký és a který kérdő névmás használata: 
A jaký és který kérdő névmásoknak, akárcsak a mellékneveknek, három 
alakjuk van: jaký, -á, -6 és který, -á, -6. A jaký jelentése í milyen?, a který 
jelentése : melyik? 

Jaký je to žák? Milyen ez a tanuló? Milyen tanuló ez? 

Který je to žák? Melyik tanuló ez? 

4. Kihagyásos melléknévi szerkezetek rövid vá- 
laszokban: Kérdésben, illetve feleletben a jaký, který kérdő névmás, 
illetve a rájuk felelő melléknév magában is állhat. A mondat többi részét 
csak odaértjük ; 

Kde je tužka? — Která? — Modrá, 

Jaká je to tužka? — Modrá, 

5.Asorszámneveknek a osehben melléknévi alak- 
juk van: druhý, čtvrtý, pátý — první, třetí. 


+ 


CVIČENÍ — GYÁKORLAT 


1. Tegyünk a pontok helyébe megfelelő melléknevet ; To je.: +,« uči- 
tel. Tamten pokoj je.... Toto pole je.... Zde je.... voda. To je .... 
obraz. Karel je 3... žák. Dnes je .... počasí. To je ...„soused. Sníh je 
+++. To je .... obloha. Moře je.... To je ....pes. To je ... tužka. Uhlí 
je.... 

2. Tegyünk a pontok helyébe megfelelő főnevet: Nahoře je teplý .... 
To je bílý... Zdé je černé... Tam je spodní.... Tamta je pravá... 
Zelená jako..., Žlutý jako.... Sladký jako.... 

3. Tegyük a jaký és který névmás megfelelő alakjait a pontok helyébe : 


a s s . jo to pohovka? . , . . je to zvíře? . . . . . jo to papoušek?.... je to kocour? 
.....je to kočka? ..... je to kotě? ,...je den a ..... je noc? .... je 
mrkev? ,....ptáče je jehla? ....ocásek je nit? 


4. Válaszoljunk az előbbi feladat kérdéseire csehül! 

5. Fordítsuk csehre: A szén fekete. A hó fehér. A fa zöld, A víz meleg. 
Az időjárás hideg. Az égbolt kék. A szoba széles. Ez az ember jó. Ez a bal 
oldal. Ez nem a bal(oldali) ablak, Új könyv ez? Melyik könyv ez? Az új. 
Milyen könyv az? A francia. Milyen a kutya? Jó. 


6 ŠESTÁ LEKCE 


u HATODIK LECKE 


A melléknevek többes számú alanyesete 


dobré věšáky, Azok 
dobré matky, Ők 


anyák. 
dobrá zvířata, Azok 


állatok, 


Ony 
Ony 
Ona 


Oní dobří otcové, Ók 
| pan | j | 
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TEXT 


1. Jaká je to třída? To je pilná třída. Jsou to pracovitá děvčata a pilná 
chlapci. Jaký je ředitel? Ředitel je dobrý člověk. A učitel? Je také dobrý 
člověk. Ředitel a učitelé jsou dobří lidé. To je český učítel. To jsou čeští 
žáci. Zde je maďarský žák. Tam jsou maďarští učitelé. Studenti jsou pilní 
žáci. Studentky jsou pilné žačky. Tamten student není pilný. Tamty žačky 
jsou pilné. Kde jsou druzí žáci? Druzí žáci jsou doma. Tyto třídy jsou čisté, 
Vedlejší třídy jsou velké. Tam jsou cizí třídy. 

Člověk je pracovitý, lidé jsou pilní. Velcí lidé jsou pracovití. 

2. Chlapec je doma. I druzí chlapci jsou doma. Jaký je doma pořádek? 
Doma je pěkný pořádek. Střevíce jsou čisté, ale sandály jsou ještě špinavé, 
Boty jsou měkké. Tvrdé boty nejsou dobré. Vázanky jsou barevné. Jsou 
vázanky jenom barevné? Jsou bílé i barevné : černé, červené, rudé, zelené 
a jiné. Nejsou ty rukavice malé? Ne, nejsou. Ale ty spodky jsou velmi krátké, 
tamty jsou zase velice dlouhé. Jsou to pěkné, ale dlouhé kalhoty. Čepice je 
malá. Košile jsou bílé i barevné. Tyto klobouky jsou nové. Jaké je to číslo: 
velké nebo malé? Kde jsou ty nové spodní kalhoty? Jsou teplé? Kde je ten 
starý černý deštník? Je tam? Není tam. Tam je tvrdá hůl. 


Otázky- Odpovědi 


Jaci jsou žáci? Žáci jsou dobří. 


Jaké jsou sandály? 
Jaké jsou žačky? 
Jaká jsou zvířata? 
Jací jsou to žáci? 
Kteří jsou to žáci? 


pilný, -á, -6 szorgalmas 
pracovitý, -á, -6 dolgos 
děvče s., děvčata lány 
ředitel m., -6 igazgató 


student m., -i főiskolás, egyetemista 
studentka ž., -y egyetemista lány 


druzí, druhé, -á mások, többiek 
ti, ty, ta 
tito, tyto, tato ezek, emezek 


tamti, tamty, tamta azok, amazok 


čistý, -á, -6 tiszta 

cizi idegen 

pořádek m. rend 
pěkný, -á, -6 szép 
střevíc m., -6 cipő 
sandál m., -y szandál 
špinavý, -á, -6 piszkos 


Sandály jsou dobré. 
Žačky jsou dobré. 
Zvířata jsou dobrá. 


To jsou dobří žáci. 
To jsou první žáci. 


Slova 


bota ž., -y egész cipő, cipő 
měkký, -á, -é puha 
vázanka ž., -y nyakkendő 
barevný, -á, -6 színes 
červený, -á, -6 
rudý, -á, -é 
jiný, -á, -é más, egyéb 
rukavice ž., -e kesztyű 
spodek m. alj, fenék 

spodky csak t. sz. alsónadrág 
krátký, -á, -6 rövid 

velmi 

velice j nagyon 

dlouhý, -á, -é hosszú 

kalhoty csak t. sz. nadrág 
deštník m., -y esernyő 

hůl ž., hole bot 


j piros, vörös 


Slovní dvojice 


čistý — špinavý 
24 


krátký — dlouhý 


= 


> -m E E "= 


Přísloví 


Tmavé vánoce — světlé stodoly. 
Husaři, husaři, pěkné koně máte. (Cseh népdal kezdete.) 


Hangváltozás — Změna hlásky — Kiejtés — Výslovnost 


1. A hímnemű élőlényekre vonatkozó melléknevek lágy -í ragja előtt 

a) a t, d, n mássalhangzók meglágyulnak: tvrd-i (tvrgyí), pracovit-i 
(pracovityí), pilní (pilnyí). 

b) ak, h, ch és r mássalhangzók e, z, š és ř hangokká változnak: velký — 
velcí, dlouhý — dlouzí, suchý — suší, dobrý — dobří. 

2. Fenti változás mássalhangzóosoportokra is vonatkozik : maďarský — 
maďarští (magyarstyí), český — čeští (osestyí). 

3. A kettőzött mássalhangzókat általában röviden ejtjük : měkký (mjeký), 
de a t. sz. měkcí. 

4. Mássalhangzóhasonulás következtében a spodky, děvče kiejtése : 
spotki, gyefose. 

5. A hůl, stůl, vůz típusú zárt szótagů szavak ů-ja nyílt szótagokban — 
vagyis a ragozás minden más esetében — o0-val váltakozik : hůl — hole, vůz — 
vozy, stůl — stoly. 

MLUVNICE 


1. A melléknevek és melléknévi alakú névmások 
többes szám alanyesetének képzése. 
A melléknevek többes számú alanyesetének végződései 


a) a kemény végződésűeknél 


| i 
a hímnemű élőlényekre vonatkozóan (előtte a kemény mássalhangzó 


meglágyul) : rudi, čistí, pěkní; krátcí, druzí ; pilní chlapci, dobří lidé, čeští 
žáci ; kteří, jací žáci, lidé. . 


é 


a hímnemű élettelenekre s az összes nonemůekre vonatkozóan? čisté . 
střevíce, špinavé sandály ; pilné žačky, velké třídy ; které střevíce, jaké 
třídy. 


| á 


az összes semlegesekre vonatkozóan: pracovitá děvčata, velká čísla, 
která děvčata, jaká umyvadla. 

b) a lágy végződésűeknél az e. sz. minden nemre vonatkozó -í végződése 
a többes számban is minden nemre vonatkozik : cizí studenti, cizí studentky, 
cizí děvčata, vedlejší pokoje, vedlejší třídy, vedlejší okna. 

2, A osehben a több részből álló vagy párban előforduló tárgyaknak 
általában csak többes számú alakjuk van ; kalhoty — nadrág, spodky — alsó- 
nadrág, rukavice — kesztyű, 
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CVICENI 


1. Tegyük a pontok helyébe a megfelelő melléknevet; To jsou „... 
stromy. Kde jsou .... děvčata? Tam jsou ..«. boty, Tyto hole jsou „.... 
Vlevo jsou ... lidé. Tyto vázanky jsou .... Tamta města jsou , , , Světníce 
jsou .... To jsou... . rukavice. Tyto světnice jsou , , , . Jsou to... spodky? 
Ty kalhoty jsou «.. Kde jsou .... ubrusy? 

2. Tegyük a pontok helyébe a következő főneveket: Žák, děvče, stu- 
dent, klobouk, spodky, střevíc, vázanka, boty, velitel, soused, pokoj, moře. 
Ty jsou noví .... Zde jsou malá .... Tady jsou velcí .... Kde jsou tvrdé 
+... 4 Tam jsou krátké ..... To jsou černé .... Kde jsou pestré ....? Jsou 
to nové ....? Jsou to staří .«..? Tady jsou dobří „.... Kde je velké ...? 
Tam je malý ..., 

3. Fordítsuk osehre: A magyar egyetemisták ítt vannak, a csehek 
amott. Nagyon szorgalmasak. Más egyetemisták nincsenek ítt? Nincsenek, 
de vannak más egyetemista lányok. Ezek is szorgalmasak. A kislányok is 
jók. Ott ülnek. A cseh tanítók is ülnek, a magyarok állnak, 


] SEDMÁ LEKCE (Opakovací) 
a HETEDIK LECKE (Ismétló) 


TEXT 


1. Tady je velká světnice. Kde je druhá malá světnice? Druhá malá 
světnice je nahoře. A třetí teplá světnice? Třetí je dole. Velká okna jsou 
vpravo. Jsou čtyři. Vlevo je bílá skříň a tři nové židle. Věšák tu není. Vpravo 
jsou staré knihy a nové radio. Zde je modrá pohovka a jedna stará židle. 
Tam visí zelená lampa. Tu jsou dvě široké postele a dlouhé koberce. Umy- 
vadlo tu není. Vlevo visí obrazy a vpravo záclony. Je tu jeden stůl. Jsou 
tu i barevné vázy. 

Kde je Jan? Jan je doma. Kdo je ještě doma? Doma je ještě bratr Fran- 
tišek a sestra Anna. Kde je otec? Otec je nahoře. A matka? Matka není 
doma. A dítě je kde? 

2. Tady je škola. Zde jsou třídy .... první, druhá, třetí, čtvrtá. Prvni 
a druhá třída jsou dole. Třetí a čtvrtá nahoře. Co je tu? Jsou tu nové lavice, 
černá tabule, barevné obrazy a mapy. Co je tu ještě? Nové i staré knihy, 
bílé papíry, barevné tužky, nová péra, černé kalamáře a dlouhá pravítka. 
Třída je velká světnice. Jsou zde i skříně, dlouhé stoly a židle. A nejsou také 
koše a džbány? Také jsou. A jsou ještě i kalendáře. Jsou tu také velké a malé 
síně. Tam jsou i dlouhé věšáky. 

Jsou tu pracovití učitelé i pilní žáci. Dívky i chlapci. Co je otec? Otec je 
učitel. Matka je také učitelka. Učitelé jsou soudruzi. Bratři jsou dobří žáci, 
sestry dobré žačky. Soused není učitel, ale letec. 

3. Pes je domácí zvíře. Kočka je také domácí zvíře. Kohout je pták. 
Vrabec je také pták. Kohouti a vrabci jsou ptáci. Kotě není zvíře, ono je zví- 
řátko. Malá koťata nejsou zvířata, ona jsou zvířátka, 

Hruška je strom i ovoce. 
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Přísloví 
Učení -- kořeny hořké, ale plody sladké, 


Jahody 


Jahody, jahody, 
červené jahody, 
červené jahody 

v červeném lese, 


Trháme, mlsáme, 

do džbánku dáváme 

červené jahody  . 
v červeném lese. (Jan Tými.) 


Přehledné tabulky — Attekintó táblázatok 


OC | 


. ? | 
Co je to? To Tóni stůl, kniha, okno. © durb 


. 9 1 
Kdo je to? To o nf Oteo, matka, dítě. 


(n ete e NNA NK TK ENEK EE TEAT E ÉT TRÉ ÉRNÉK e NEKETEK] 


MENY Stůl, kniha, okno je zde.  *¥ 
Kde je stůl, kniha, okno? + Zde je stůl, kniha, okno. 
. Ano, je zde stůl, kniha, okno. 
Je zde stůl, kniha, okno? Ne, není zde stůl, kniha, kno. 


Ano, stůl, kniha, okno je zde. 


Je stůl, kniha, okno zde? Ne, stůl, kniha, okno není zde. 


Bratr je tady. 
1. Bratr je tady? 2. Je tady bratr? 3. Je bratr tady? 


4 


on, ona, ono — oni, ony, ona 
ten, ta, to — ti, ty, ta 
On je žák, — Ten žák, Oni jsou žáci. =~ Ti žáci, 


Ona je žačka, — Ta žačka, Ony jsou žačky, — Ty žačky, 
Ono je děvče, — To děvče, Ona jsou děvčata. — Ta děvčata. 


Határozószók 


vpředu — vzadu 


zde, tu — tam vlevo — vpravo 
tady dole — nahoře 
Fónevek egyes és többes számú alanyesete 
Hímnemůek Nóénemůek Semlegesek 
žák žáci žena, ženy okno © okna 
otec otcové světnice světnice pole pole 
učitel učitelé kost kosti psaní psaní 
věšák věšáky síň síně kotě koťata 
kalamář © kalamáře 
Hímneműből képzett nőneműek 
Hímnemúek Nónemůek 
student studenti studentka studentky 
učitel učitelé učitelka učitelky 
žák žáci žačka žačky 
žákyně žákyně 
soudruh soudruzi soudružka soudružky 
A főnevek többes számú alanyesetének végzódései 
y é i ejě — 8 
věšák- učitel- žác- světnice okn 
žen- kost- sín- 
pole 
kalamář- 
ové í (at)a 
otc- psaní kot- 
Melléknevek végzódései 
Kemény végzódéstiek Lágy végzódéstiek 
hímnem nőnem semleges 
Egyes szám pěkný pěkná pěkné cizí 
velký velká velké 
Többes szám pěkní pěkné pěkná 
pěkné 
cizí 
velcí velké velká 


velké 


CVIČENÍ 


1. Fordítsuk csehre : Ez iskola. Osztályok vannak itt. Ez az első osztály. 
Most van az első óra. Tanítók és tanítónők — tanulók és leánytanulók van- 
nak itt. Apám (apa) tanító, anyám (anya) tanítónő. Fivérem (fivér) repülő. 
Nővéreim (nővérek) leánytanulók, 

2. Képezzetek kérdő mondatokat a co, kde, kdo kérdőszavakkal és szó- 
rendváltoztatással : Sestra je žačka. To jsou učitelé. Bratr je letec. Kuřata 
jsou ptáci. Koťata jsou zvířátka. Vlevo jsou pohovky. Nahoře je záclona. 
Dole jsou koberce. Tam jsou pole. Hruška a jablka jsou ovoce. 

3. Képezzetek mondatokat a megadott főnevek többes számával: pes, 
papoušek, kalendář, vejce, psaní, odpověď, otázka, zámek, koště, váza, pec, 
čepice, džbán, pravítko, síň, kost, prst, den, noc. 

4. Tegyük egyes számba a következő mondatok többes számú fóneveit: 
Kde jsou soudruzi? Zde jsou velitelé. Tam jsou čtyři hráči. Vlevo jsou sou- 
sedé. Tady jsou dva chlapci, nahoře jsou tři dívky. Tu jsou čtyři koruny. 
Jsou dvě hodiny. To nejsou odpovědi, to jsou otázky. Kde jsou psaní? Tam 
jsou skříně a postele. 

5. Írjuk a pontok helyébe a következő mellékneveket: dobrý, zlý, 
čistý, špinavý, dlouhý, krátký, starý, nový, černý, bílý, teplý, studený. 
Dole je .... voda, ale nahoře je .... voda. Tu jsou .... lidé. Jsou i.... 

ci. Uhlí je . . . , snih . . . . Kde je . . . košile? Vpředu jsou . . . učitelé. 


OSMÁ LEKCE 
s NYOLCADIK LECKE 


Személyes névmások és a býti — lenni segédige jelen ideje 


Já jsem Én vagyok 
Ty jsi student(ka) Te tanuló , | vagy 
On, ona, je Ő — 

My jsme Mi vagyunk 
Vy jste | studenti (ky). Ti tanulók vagytok 
Oni, ony, jsou Ók — 


1: 


NÁRODNOSTI 


Zde je občan Štěpán Novák. Je to Čech nebo Polák? Je to Čech, český 
občan. Tam je paní Milada Nováková. Je to česká občanka. Paní Nováková 
a pan Novák jsou manželé, On je lékař a ona je učitelka, A ty jsi jaký občan! 
Jsem Maďar, maďarský státní občan. A co jste vy! My jsme němečtí státní 
občané, Němci. Kdo jsou tam ti lidé? Jsou to Maďaři? Ne, to nejsou Madaři, 
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ale ruští úderníci a údernice, Jsou to soudruzi? Ano, jsou to soudruzi a sou- 
družky, Jací jsou to lidé? Jsou to lidé pracovití, Kdo jsou tam ty dvě ženy? 
Jedna je Češka, druhá je Polka. Kdo je tu okolof Okolo jsou ruští pionýři 
a pionýrky, Rusi a Rusky, Vpravó je kdo? Vpravo je francouzský horník 
Claire. A vlevo? To je Marie Claire, Je to manželka nebo sestra? Je to sestra, 
Jsou to sourozenci, A kdo to sedí tam nahoře? Maďarky nebo Češky? Ani 
Maďarky, ani Češky; ale Slovenky, A vpředu je kdo? Vpředu jsou ukrajinští 
chlapci a bulharská děvčata. Kdo stojí vzadu? Tam stojí Němci a Němky, 
Jsou již zde i sovětští sportovci. Jací jsou to lidé? Jsou to silní muži a dobří 
hráči. Jsi také dobrý hráč? Jsem. I bratr Mirek, Jsme obá dobří sportovci, 
Vy jste taky sportovec? Ne, já jsem pouze fanoušek, Sportovci jsou známí 


lidé a přátelé. 


Otázky 


Kdo jsem já? 

Kdo jsme my? 

Ty jsi pionýr? 

Vy jste lékař? 

I vy jste sportovci? 
Co jste vy? , 


Jsem, jsi, je 


Čech — Češka, Maďar — Madarka 
Slovák — Slovenka, Srb — Srbka 
Rus — Ruska, Polák — Polka 
Bulhar — Bulharka 

Číňan — Číňanka 

Albánee — Albánka, Fin — Finka 
Ukrajinee — Ukrajinka 

Korejec — Korejka 

Vietnamee — Vietnamka 
Američan — Američanka 

Němee — Němka, Ital — Italka 
Rakušan — Rakušanka 

Charvát — Charvatka 

Slovinee -—- Slovinka 

Rumun — Rumunka 

Francouz — Francouzka 
Jihoslovan — Jihoslovanka 


Švýcar — Švýcarka, Řek — Řekyně 


Odpovědi 


Já jsem horník. 

My jsme horníci. 
Ano, jsem. 

Ne, já jsem sportoveo. 
Ne, my jsme lékaři. 


My jsme úderníci (údernice). 


Jsme, jste, jsou 


Češi — Češky, Maďaři — Maďarky 
Slováci — Slovenky, Srbi — Srbky 
Rusi — Rusky, Poláci — Polky 
Bulhaři — Bulharky 

Číňané — Číňanky 

Albánci — Albánky, Finové — Finky 
Ukrajinci — Ukrajinky 

Korejci — Korejky 

Vietnamei — Vietnamky 
Američané — Američanky 

Němci — Němky, Italové — Italky 
Rakušané — Rakušanky 

Charváti — Charvátky 

Slovinci — Slovinky 

Rumuni — Rumunky 

Francouzi — Francouzky 
Jihoslované — Jihoslovanky 
Švýcaři — Švýcarky, Řekové — 


Řekyně 


i Slova 


občan m., -6 
občanka ž., -y 
Štěpán István 
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j állampolgár 


Polák m., Poláci 
Polka ž.4 +y 
pán m., páni, pánové úr, férfi 


] lengyel 


paní 2. hölgy, asszony 

manžel m., -é férj 

manželka ž., -y feleség 
manželé csak t. sz. házastársak 
lékař m., -i orvos 

lékařka ž., -y 

státní állami, állam- 

německý, -á, -6 német 

ruský, -á, -6 orosz 

úderník m., úderníci élmunkás 
údernice ž. élmunkásnó 

okolo körül 

pionýrka ž., -y úttorólány 
Rus m., -i 
Ruska ž., -y 
francouzský, -á, -6 francia 

horník m., horníci bányász 
sourozenec m., sourozenci testvér 
ukrajinský, -á, -é ukrán 
bulharský, -á, -é bolgár 


orosz 


sovětský, -á, -6 szovjet 
sportovee m., sportovci sportoló 
silný, -á, -6 erős 

oba, obě mindkettó 

pouze csak 

fanoušek m., fanoušci szurkoló 
známý, -á, -é ismert, híres 
přítel m., přátelé barát 

Číňan m., -6 kínai férfi 

Číňanka ž., -y kínai nó 

Kal m., -ové olasz férfi 

Italka ž., -y olasz nó 

Rakušan m., -6 osztrák férfi 
Rakušanka ž., -y osztrák nó 
Slovinec m., -nci szlovén férfi 
Slovinka ž., -y szlovén nó 
Jihoslovan m., -é jugoszláv férfi 
Jihoslovanka ž., -y jugoszláv nó 
Řek m., -ové görög férfi 
Řekyně ž. görög nó 


Heslo — Jelszó 


Já jsem horník a kdo je víc! 


Čech 
Češi 
Češka, 
Polák 
Polka 


Slovák 
Slovenka 


Ukrajinec 
Ukrajinka 


Číňan 
Číňanka 


Američan 
Američanka 


Rakušan 
Rakušanka 


Řek 
Řekyně 


Pozor ! 


český 
polský 
slovenský 
ukrajinský 
čínský 
americký 
rakouský 


řecký 
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Pravopis — Helyesírás 


A csehben a nemzetek neveit — a magyarral ellentétben — nagy kezdő- 
betűvel írjuk: Čech, Madar, Rus, Srb...; a belőlük képzett melléknevet 
azonban már kisbetűvel: český, maďarský, ruský, srbský ... 

b A jsem, jsi alakokban az irodalmi nyelv a f-t is ejti, a köznyelv azon- 
an nem. 


MLUVNICE 


1. A já, ty stb. személyes névmások elhagyása: 
A személyes névmások — a magyarhoz hasonlóan — általában elmaradnak 
az igei alakoktól. Nyomaték, szembeállítás esetén azonban nem hagyhatók el. 


Ano, jsem. — Igen, az vagyok. 
J 


Jsi student? — Főiskolás vagy? Jsem (student). Főiskolás vagyok. 


2. A vy személyes névmás t. sz. 2. személyének jelentése , ti", de Ön 
Önök jelentése is van. Levelekben ilyenkor nagybetűvel szokás írni: Ón 
esetében az alany egyes számban, Önök esetében többes számban van : 


Vy jste lékař. Ön orvos. Vy jste lékaři. č 
? ? 
Kdo jste vy? Kik önök? 


i orvosok vagytok, 
nök orvosok. 


3. A ne tagadószót egybeírjuk az igével: nejsem, nejsi... 


4. A foglalkozást (állapotot, nemzetiséget) jelentő főnevek hímnemű 
alakjaiból a csehben a következő képzőkkel képezünk nőnemű alakokat : 


[da] 


student-ka, lékař-ka, Madar-ka, Rus-ka, Rakušan-ka. 


A nőnemű -ka képző előtt a hímnemű alakok gyakran változást szen- 
vednek : 


a) a hímnemű képző leválik, s helyére kerül a nőnemű : Pol-ák, Pol-ka ; 
Albán-ee, Albán-ka ; Korej-ec, Korej-ka ; 


b) a hímnemű alak kemény végmássalhangzója meglágyul: žák — 
žačka, soudruh — soudružka, Čech — Češka. 


c) némelykor a hímnemű képző eltávolítása után kibővített tőhöz járul 
a -ka képző: Slov-ák, Sloven-ka. 
|-yně| 


képző járul a változatlan hímnemű alakhoz : žák-yně, Řek-yně ; 


|-nice| 


nőnemű képző lép a -ník hímnemű képző helyére: úder-ník — údernice. 
5. A valahová való, valahol lakó jelentésű an végű hímnemű főnevek 


t. sz.-ů alanyesetének ragja mindig -6: občan — občané ; Rakušan — Raku- 
šané. 
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6. A nemzetnevekből a -ský képzővel alkotunk mellékneveket (a mellék- 
nevet ilyenkor kis kezdőbetűvel írjuk) : 


maďar-ský, srb-ský, bulhar-ský, ital-ský ; 


a -ský képzó elótt.a hímnemů alak véghangzója gyakran változást szen- 
ved: Čech — český ; Řek — řecký; 


máskor viszont a -ský képző a hímnemű képzővel lerövidült tőhöz járul : 
Albán-ec, albán-sky ; Číň-an, čín-ský ; Američ-an, americký; Rakuš-an, 
rakouský. f 


7. Megszólítási formák: Megszólításnál ma a soudruh, sou- 
družka szavakat használjuk : - 


soudruh Novák — Novák elvtárs 


soudružka Nováková — Novák elvtársnő" 
T : 
Használják még a pan, paní szavakat is. Ezek névvel, de név nélkůl is 
szerepelhetnek : pan Novák — Novák úr, paní Nováková— Novákné. 


8. Családi neveknél nókkel kaposolatban mindig nónemů alakot haszná- 
lunk. Ezt a hímnemű alakból képezzük -ová képzővel : Novák — Nováková, 
Bóhm — Bóhmová....; vagy melléknévi alak esetében: Zápotocký — 
Zápotocká, Novotný — Novotná. 


CVIČENÍ 


1. Fordítsuk csehre : Mi vagy (te)? Én cseh (férfi) vagyok. Én cseh (nó) 
vagyok. Mi csehek vagyunk. Ki ön? En Novotný Mirek vagyok. Magyar ön? 
Én nem vagyok magyar, hanem szlovák. Mik vagytok gyerekek? Mi tanulók 
vagyunk. És ön? Én tanítónő vagyok. Magyar ön? Nem, én nem vagyok 
magyar, én orosz vagyok. Ti magyarok vagytok? Nem, mi sem vagyunk 
magyarok, mi németek vagyunk. Ki vagy te? Én Huszár Éva vagyok. Diák 
vagy még? Igen, én még diák vagyok. Mindig jó és szorgalmas vagy? Cseh 
vagy? Nem, nem vagyok cseh. Mi vagy? Magyar vagyok. Zápotocký elvtárs 
mi? Zápotocký elvtárs bányász. És ez az elvtársnő? Orvosnő. 


2. Képezz a býti ige jelen idejű alakjaival s a leckében felsorolt nemzeti- 
ségi nevekkel öt kérdő, öt állító, öt tagadó mondatot. 


8, Illesszük a býti ige megfelelő alakjait a pontok helyébe: Já .... 
český občan. Eger „.. maďarské město. My ... Maďaři. Pepík .. pionýr. 
Pan Procházka a paní Procházková ... manželé. Já ... student, Máňa .. 
také studentka, Já „.. soudruh i ty . , . soudruh. Vy ... lékař, Kde... lé- 

řka? 


4, Írjuk a pontok helyébe a mondatban előforduló hímnemű főnév meg- 
felelő nőnemű alakját: Já jsem úderník, sestra je ..... Otec je hospodář, 
matka je , , , , , Přítel je Maďar, «s.e. jo... Soused je lékař, 1... je... 
Soudruh Novák je dělník, c. a... je teese My jsme Češi, VY jste 1... 
Jsou tady Němci a seses , 


3 Cseh nyojvkönyv — 5604 d3 


0 DEVÁTÁ LEKCE 


a KILENCEDIK LECKE 


Az ige jelen idejű személyragjai 


Já nesu koš. — Én viszem a kosarat. (Én kosarat viszek.) 


Já mluvím německy. — Én beszélek németül. 
Já čekám autobus. — Én (az) autóbuszt várom (várok). 


TEXT 


1. Já nesu koš. Vy také nesete koše? Údernice nenesou nic. Vašek nese 
jablka. Co ty neseš? Já nesu švestky. Autobus veze pilná děvčata. Auta vezou 
pracovité údernice. Kam leze Vlasta? Ona leze nahoru. A kam lezou chlapci? 
Oni lezou dolů. 

2. Lidé mluví. Matky učí děti mluviti. My mluvíme česky, vy zas mlu- 
víte maďarsky. Ředitel Kovář mluví i německy, Učitelka Nováková nemluví 
slovensky. Údernice Szabová je Maďarka a mluví jenom maďarsky. Čeští 
žáci mluví česky. Ale mluví také rusky. Učitelé učí žáky mluviti francouzsky. 
Mluví Zdeněk bulharsky? Nemluví, jenom polsky. Ti soudruzi mluví srbsky 
i česky. I vy mluvíte dobře česky. On nemluví ještě dobře anglicky. 

3. Co dělá Petr? Zpívá. A děti? Chodí a zpívají. Co zpívají? Zpívají 
české písně. Děvčata, vy proč nezpíváte? Zpívati je krásné. 
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Otázky 


Kdo mluví? 

Jak mluví Vašek? 

Jak mluví ještě Vašek? 
Co dělá Petr? 


nésti, nesu vinni 

Vašek Václav bece alakja 
švestka ž., -y szilva 

vézti, vezu szállítani 
kam hová 


Slova 


Odpovědi 


Vašek mluví. 

Vašek mluví rusky. 
Vašek mluví i maďarsky. 
Petr zpívá. 


německy németůl 
slovensky szlovákul 
francouzsky franciául 
bulharsky bolgárul 
polsky lengyelůl 


nahoru fel srbsky szerbůl 

dolů le dobře jól 

mluviti, mluvím beszélni anglicky angolul 

učiti, učím tanítani Petr Péter 

česky csehůl zpívati, zpívám énekelni 
zas viszont, ismét » proč miért 


maďarsky magyarul 


krásný, -á, -6 szép, gyönyörű 
jak hogyan 


Főnevek : Vašek, Petr; švestka, píseň. 

Igék : nésti, vézti, mluviti, učiti, dělati, choditi, zpívati. 

Határozószók : kam, nahoru, dolů, zas; dobře; česky, maďarsky, ně- 
mecky, slovensky, francouzsky, bulharsky, polsky, srbsky, anglicky. 


Přísloví 


Mluviti stříbro — mlčeti zlato. 


Hádanka 
Kdo chodí každý den ven a přece je stále doma? (Hlemýžď.) 


Výslovnost 


1. Zongétlenůlés: Zóngétlen mássalhangzók előtt a zongések 
zongétlenekké válnak : 
zpívati — spívati 
lézti — lésti 
2. A nés-ti típusú igék főnévi igenévi (infinitiv) tovének hosszú magán- 
hangzója lerövidül : nes-u, nes-e stb. 
A mluvi-ti, čeka-ti típusú igék személyragjai mindig hosszúak : mluvím — 
mluví, čekám — čeká ,...; a čekati t. sz. 3. személyének kivételével : čekají. 


MLUVNICE 


1. Az igék főnévi igeneve (infinitiv) ti-re vagy t-re végződik, 
A t végződés az általánosabb, a ti végzódésnek únnepies, hivatalos színe- 
zete van. 


(A nés-ti típusú igék a ti képző előtt mindig mássalhangzóra végződnek, 
Az eredeti mássalhangzó azonban a ti előtt a t hatására gyakran megváltozik, 
ezért ez a mássalhangzó ilyenkor nem egyezik a jelen idő személyragjai előtti 
mássalhangzóval.) 


2. A jelen idő végződéseinek alapján az igéket három csoportba osztjuk : 
I. csoport II. csoport III. csoport 
nés-ti mluvi-ti "  čeka-ti 


Jelen idő 


Egyes szám 


já nes — u mluv — ím ček — ám 
ty nes — eš mluv — š ček — áš 
on | 

ona, nes — e mluv — Í ček — á 

ono 
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Többes szám 


my nea — eme mluv — (me ček — me 
vy nes — ele mluv — (te ček — úte 
oni | 
ony; nes — ou mluv — Í ček — ají 
ona| 


A továbbiak folyamán mindig egy-egy olyan igét fogunk bemutatní, 
amelynek ragozása ma rendhagyónak látszik. Bizonyos hangváltozások 
következtében a főnévi igenév, jelen idő vagy a múlt idő alapalakja eltér 
egymástól. Ezek az igék azonban a megadott három csoport valamelyikébe 
tartoznak. 

3. A nemzetnevekból -ský képzővel kapott melléknevek határozószóit 
a -sky képző y-jének lerövidítésével képezzük : 


český — cseh, česky — csehül, ruský — orosz, rusky — oroszul 
maďarský — magyar, maďarsky — magyarul, srbský — szerb, srbsky — 
szerbůl. 


4. Alanyesettel egyező tárgyesetek a csehben: 


Egyes számban 


Hímnemű élettelen © Nőnemű mássalh. végződő Semleges 
kos skříň jablko 
stůl kost děvče, radio, psaní 


Többes számban 


Hímnemű élettelen Nőneműek Semlegesek 
koše hrušky jablka 
stoly skříně vejce 
stromy údernice psaní 


děvčata 


- CVIČENÍ 


1. Fordítsuk csehre: Te semmit sem beszélsz. Ők franciául beszélnek. 
! Vasek bolgárul is beszél. Miért nem beszéltek szlovákul? Mirek állandóan 
magyarul beszél. Zdenek is jól beszél magyarul. A tanító oroszul is tanít 
beszélni. Ezek a diákok lengyelül is beszélnek. Lányok, ti miért nem beszél- 
tek? Mi énekelünk. Mit énekeltek? Cseh dalokat énekelünk. Mi járunk éne- 
kelni. Már a gyerekek is énekelnek. A eseh dalok szépek, 
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2. Szerkesszünk 2—2 állító és tagadó mondatot a nésti, vézti, lézti, 
čekati igék segítségével. 

3. Feleljünk a következő kérdésekre: Kdo nese koš? Co nese Vašek? 
Co veze pracovitá údernice? Jak vy mluvíte? Mluví už žáci rusky? Dlouho už 
čekáš? Proč nezpíváte? Kam často chodíte? Čekáte odpověď? 

4. Hlesszůk a pontok helyébe a mondatban előforduló nemzetnévnek 
megfelelő határozószót : 


Bulhar mluví ...... 


Němec 000.00 

iňan 330.00... 
Albánec , seses 
Řek m- 
Slovák  „ ...... 
Rakušan „ ..... . 


10 DESÁTÁ LEKCE 
a TIZEDIK LECKE 


Határozószók 


Váša umí dobře rusky. — Vása jól tud oroszul. 


Alena rozumí trochu německy. — Alena ért kissé németül. 
Ema zpívá nahlas. — Emma hangosan énekel. 
TEXT 


1. Je ráno. Malý Emil pije teplé mléko. Pije to rád. Eva nepije mléko, 
ale čaj. Ona zas pije ráda toto. I kakao je dobré. I to děti rády pijí. Otec ráno 
nepije nic. Rád pije pivo, ale až večer. A to doma. Někdy rodiče pijí i víno. 
My jsme Češi a rádi pijeme pivo. Maďaři zas rádi pijí víno. Víno je červené 
a bílé. Dnes lidé pijí limonády — tekuté ovoce. I děti to pijí rády. Ale když 
rodiče nevidí, pijí i víno i pivo. Rodiče často nevidí, co děti dělají. 


2. Milan sedí doma. Je potichu. Poslouchá, jak mluví Eva francouzsky. 
Ona výborně mluví francouzsky, Ani Milan nemluví zle. Druhá sestra Alena 
rozumí a trochu mluví i německy, Bratr Váša umí velice dobře rusky, Učitel 
Novosád učí výborně, Učí mluviti i počítati. Ota a Ema zpívají nahlas slo- 
vensky, Slyšíte, jak to umějí? Večer poslouchají radio. Radio je dobrý uči- 
tel, Učí mluvití i zpívati, 
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Otázky Odpovědí 


Co pije rád Emil? Emil rád „pie mléko, 
Kdo pije rád vino? Maďaři pijí rádi víno, 
Jak mluvi Eva francouzsky? Eva dobře mluví francouzsky, 
Co dělají Ota a Ema večer? Ota a Ema večer poslouchají 
radio, 
Slova 
ráno 8. reggel potichu csendben, csendesen 
mléko s. tej poslouchati, poslouchám hallgatni, 
rád, -a, - engedelmeskedni 
rádi, rády szívesen výborně kitűnően 
čaj m. tea zle rosszul 
pivo 8. sör rozuměti, rozumím érteni 
až csak, majd trochu keveset, kicsit, kissé 
večer m. este uměti, umím tudni 
víno s. bor dobře jól 
limonáda ž., -y limonádé počítati, počítám számolni 
tekutý, -á, -6 folyékony nahlas hangosan 
když ha, amikor slyšeti, slyším hallani 
viděti, vidím látni žíti, žiji élni 
často gyakran teta ž., -y nagynéni 


Fónevek : ráno, mléko, čaj, pivo, večer, víno, limonáda, strýc, teta — 

Igék: píti, viděti, poslouchati, rozuměti, uměti, počítati, slyšeti, žíti: 

Határozószók : ráno, večer, až, někdy, dnes, často, potichu, výborně, 
zle, dobře, trochu, nahlas ; když, rád, -a, -o ; česky, maďarsky. 


Slovní dvojice 


dobře — zle 
potichu — nahlas 
ráno — večer 


Hádanka 
Co je to? 
Dvě kukačky vedle sebe sedí, 
a přece se nevidí. (Oči.) 
Chodí v koruně, král není, 
nosí ostruhy, rytíř není, 
má šavli, husar není, 
ráno budívá, ponocný není. (Kohout.) 


Pozor ! 
dobrý — dobře © de © zlý — zle 
výborný — výborně 
A határozószó e képzóje lágyítja a kemény és mindkétféle mássalhang- 
zókat. Az ] után sohasem állhat č. 
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MLUVNICE 


1. A mléko, čaj, pivo, víno stb. anyagnevek általában e. sz.-ban hasz- 
nálatosak. T. sz.-ú alakjuk az anyag különböző fajtáit jelentheti ; maďarské 
víno — magyar bor; maďarská vína — magyar borok (fajták). 

2 Határozószók képzése. A határozószóknál általában három 
csoportot kůlonboztethetink meg : 

. a) a nemzetnevekből lett melléknevekból képzett határozószókra vonat- 
kozóan lásd az előző leckét, 

b) a többi melléknévből lett határozószók képzői 


e — Ő 


pl. : dobrý — dobře, veliký — velice, výborný — výborně, zlý — zle ; 


[o] 


általában a t, d tövűeknél és a k, h, ch tövűeknél -e, -ő képzővel váltakozva, : 
častý (gyakori) — často ; vysoký (magas) — vysoko (vysoce) ; drahý (drága) — 
draho (draze) ; 

c) régi határozószók és megmerevedett elöljárós vagy elöljáró nélküli 
ragozott névszói alakok: 

tu, tam, kde, někdy, dnes, až, když, dole, dolů .... 

ráno, večer, trochu — vpravo (v--pravo), vlevo (v-+-levo), 

vpředu (v-+-předu), vzadu (v+-zadu), nahlas (na+ hlas), 

potichu (po+ tichu), nahoře (na-+-hoře), nahoru (na+-horu)..... 

3. A rád, a, o, t. sz. rádi, rády, ráda régies alakú melléknév. Ma csak az 
összetett állítmány névszói részeként szerepel határozói értelemben. Magyarba 
1. szívesen határozószóval ; 2. a szeretni igével ültetjük át : 

Rád zpívám. Szívesen énekelek. 

Eva ráda pije mléko. Éva szívesen iszik tejet. Szereti a tejet. 

4. A pí-ti, vidő-ti, umě-ti igék jelen ideje 


Egyes szám 


pij — i/u vid — (m 
pij — eš vid — íg 
pij — e vid — í 


Többes szám 


pij — eme vid — íme um — Íme 
pij — ete yid — íte um — Íte 
pij — í vid = í um «= ji 


a) a pí-ti típusú igéknél a főnévi igenév hosszú magánhangzója a jelen 
időben lerövidül, s a tő j-vel bővül, A píti piji ragozást lágynak nevezzük 
a nésti-nesu kemény ragozással szemben. A kemény ragozás hatására az e, 
sz. 1. személyű -i rag mellett nagyon elterjedt ma az -u rag is: piji-piju, 

b) a viděti — uměti ragozása a t. sz. 8. szem, (vidí — umějí) kívételével 
teljesen azonos. 

4. A jak határozó-kérdószó összetett mondatban kötőszóként ís szere- 
pelhet : Jak mluví Eva? Slyšíte, jak zpívají? 


CVIČENÍ 


1. Válasžoljunk a következő kérdésekre csehül : Jak umíš mluviti? Dobře 
mluví Vašek polsky? Proč nezpíváte česky? Jak učí učitel Novák? Nesly- 
šíte, jak zpívají? Jak mluví Mirek? Co rád pijete, kakao nebo čaj? Co pijí 
rádi Maďaři? Co pijí dnes lidé? 

2. Írjuk a pontok helyébe a megadott határozószók ellentétét: Jan 
mluví nahlas, Marie .... Učitel sedí vpravo, žák .... Strýc žije dobře, 
sestra .... Studenti stojí vpředu, studentky ..... Otec je dole, matka .... 

3. Tegyůk kérdó alakba az alábbi mondatokat a megadott kérdószók 
segítségével : kdo, co, jak, kde, co dělá: Ona pěkně zpívá. Ráno rádi pijeme 
čaj. Bratr žije dobře. Židle je nahoře. Já a velitel tu sedíme. Ředitel mluví 
nahlas. Sportovci také chodí zpívat. 

4. Fordítsuk csehre: Mit iszol szívesen? Én sört iszom szívesen. Mi 
nem iszunk bort. A magyarok bort, a csehek viszont sört isznak. Mit isztok 
reggel? Reggel tejet iszunk. Mi jól élünk. Élnek még a szülők is? Apa igen, 
mama nem. A nagybácsi s nagynéni még élnek. Éva ül és hallgat. Nem ért 
franciául. Csak csehül tud. Emil ért és kissé beszél is franciául. Milan tud 
magyarul is. Hallja milyen jól beszél Emília lengyelül? De nem tud angolul. 


11 JEDENÁCTÁ LEKCE 
a TIZENEGYEDIK LECKE 


Az alanyesettel nem egyező tárgyesetek 


Vidím ptáka — ptáky. Madarat — madarakat látok. 


Navštivím holiče. Felkeresem a borbélyt — borbélyokat. 
Oblékám košili, Veszem (fel) az inget. 
Snídám kávu. Kávét reggelizem. 

RÁNO 


Kdy vstáváš ráno? Ráno vstávám v šest. Potom budím bratra Karla. 
On také vstává v šest. Sestra Božena je již vzhůru. Hlásí, že dnes je krásné 
počasí. Slyšíme zpívat ptáky. I sestra ráda zpívá. Já a Karel cvičíme ranní 
půlhodinku, 
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Potom se umyváme. Umyvadlo je vpravo. Pustíme vodu. Bereme mydlo. 
Umýváme si tvář, ruce i hruď. Potom bereme bilý ručník a utíráme se. Jsou 
tady i kartáček i zubní pasta. Čistíme si zuby. Karel hledá hřeben. Sestru 
češe matka. Otec a já se někdy i holíme. Jak to děláme? Já si připravím 
žiletku a otec brousí břitvu. Žiletka holí dobře a břitva výborně. Někdy ov- 
šem navštívíme holiče. 

Sestra otvírá skříň. Oblékáme košili a krátké spodky. Sestra kartáčuje 
kalhoty. Karel čistí boty. 

Matka připravuje snídání. Já snídám obyčejně čisté mléko, Karel kávu 
a chléb. Sestra čaj a housku. 

Kdy odcházíme? Odcházíme v sedm. Zase žijeme nový den. 


Otázky Odpovědi 

Koho budím ráno? Ráno budím bratra. 

Co brousí otec? Otec brousí břitvu. 

Koho někdy navštívíme? Někdy navštívíme holiče. 

Co oblékáme? Oblékáme košili. 

Slova 
kdy mikor čistiti, čistím tisztítani 
vstávati, vstávám felkelni čistíme si zuby tisztítjuk fogainkat 
v šest hatkor čistý, -á, -6 tiszta 
potom azután hledati, hledám keresni 
buditi, budím ébreszteni hřeben m., -y fésű, taréj 
vzhůru fenn (lenni) holiti, holím borotválni 
hlásiti jelenteni holiti se borotválkozni 
že hogy připravovati, připravuji készíteni 
cvičiti, cvičím gyakorolni, tornászni připraviti, připravím előkészíteni 
ranní reggeli připraviti si előkészíteni magamnak 
půlhodinka ž., -y félóra žiletka ž., -y zsilett 
umývati se mosakodni brousiti, brousím fenni, élesíteni 
umýváme si tvář mossuk arcunkat břitva ž., -y borotva 
pustiti, pustím engedni ovšem persze, természetesen 
bráti, beru venni, fogni navštíviti, navštívím meglátogatni 
tvář ž., -e are holič m., -e borbély 
ruka ž., -y kéz otvírati, otvírám nyitni 
ruce kezek, kezeket oblékati, -kám felölteni, felvenni 
ručník m., -y törülköző snídaně ž., snídaní s. reggeli 
utírati, utírám tórůlgetní snídati, snídám reggelizni 
utírati se torůlkózní obyčejně rendszerint 
kartáček m., kartáčky kis kefe chléb m., ehleby kenyér 
kartáčovati, kartáčuji kefélni houska ž., -y zsemle 
zubní fog- odcházeti, odcházím távozni 
Pozor ! 

holiti — borotválni holiti se — borotválkozni 

utírati — törülni utírati se — törülközni 

umyvati — mosni umyvati se — mosakodni 

umývám si ruce — mosom a kezemet 
přípraviti — előkészíteni připraviti si — előkészíteni magamnak 
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Přísloví 
Ranní ptáče dál doskáče, 


Hádanka 
Kdo nosí hřeben a nikdy se nečesá? (Kohout.) 


Změna, výměna hlásek — Hangváltakozás, hangesere 


1. Az igék egy csoportjánál a főnévi igenevek tÓmássalhangzója a jelen 
időben megváltozik : 


česa-ti :  češi/u, češeš, češe,,.., 
psá-ti — írni i- píši/u, píšeš, píše..... 
plaka-ti — sírni : © pláči/u, pláčeš, pláče ..., 
maza-ti — kenni : | maži/u, mažeš, maže... 


2. A připravovati — připravuji igetípusnál a ti elótti ova szótag helyébe 
a jelen időben uj szótag kerül : 


připrav-ova-ti : připrav-uj-i, připravuješ, připravuje... 
milova-ti — 
szeretni : miluj-i, miluješ, miluje ..4.., 


. 3. A bráti-beru igetípusnál (régi hangtani törvények következtében) a 
jelen idő töve elüt a főnévi igenévtól : 


brá-ti : — ber-u, bereš, bere..... 
prá-ti — mosni : — per-u, peres, pere . . . . . 
bráti ber-u , připravovati připravuj-i česati | češi/u 

ber-eš připravuj-eš češ-eš 
ber-e připravuj-e češ-e 
ber-eme připravuj-eme češ-eme 
ber-ete připravuj-ete češ-ete 
ber-ou připravuj-í češ-í/ou 


A češi, češí alakok helyett ma a češu, cešou alakok használatosak inkább. 
De elfogadottak a česám, česáš alakok is. 
„MLUVNICE 


1. Az alanyesettel nem egyező tárgyesetek. A hím- 
nemű élőlényeket jelentő főnevek tárgyeseti ragja lehet ; 


Le] 


a kemény mássalhangzóra végződő főneveknél : bratr — bratr-a, žák — žák-a, 
student — student-a, soudruh — soudrub-a ; 
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Egyes számban : 
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Ur 


iba 


td 


ely 


[e] 


a lágy mássalhangzóra végződő főneveknél: holič — holič-e, učitel — uči- 
tel-e, ředitel — ředitel-e, velitel — velitel-e ; 


[e] 


az a-ra végződő, de hímnemű jellegű szavaknál: hrdina (hős) — hrdinu, 
předseda (elnök) — předsedu, přednosta (főnök) — přednostu. 

Az a-ra végződő nőnemű főneveknél : sestra — sestru, púlhodinka — 
půlhodinku, břitva — břitvu, houska — housku ; 


Li] 


az e-re végződő nőnemű főneveknél : košile — košili, Marie — Marii, židle — 
židli, světnice — světnici. 


Többes számban : 


Az alanyesettől elütő tárgyesete csak az élőlényeket jelentő hímnemű 
főneveknek van. Ragjuk lehet : 
br] 


a kemény mássalhangzóra végződő főneveknél : pták — pták-y, soused — 
soused-y, soudruh — soudruh-y ; 
K 


a lágy mássalhangzóra végződő fóneveknél : holič — holič-e, chlapec — 
chlapoc-e, ředitel — ředitel-e, letec — letc-e. 

2. A tárgyra a kdo — co kérdó névmás koho — co tárgyeseti alakjaival 
kérdezůnk : 

Koho budím ráno ? Co snídá sestra ? 

Kit ébresztek reggel ? Mit reggelizik a nővérem ? 

3. A se, si visszaható névmási alakok : A se a visszaható névmás tárgy- 
esete. Az egyes és többes szám mindhárom személyét egyaránt kifejezi. Jelen- 
tése : magamat, magad(at), magát, magunkat, magatokat, magukat. Tárgyas 
igéhez kapcsolva az igének visszaható jelentést kölcsönöz : 


umývati — mosni umývati se — mosakodni, mosdani 
učiti — tanítani učiti se — tanulni 
holiti — borotválni holiti se — borotválkozni 


A si a visszaható névmás részeshatározói esete (dativ). Az egyes és tobbes 
szám mindhárom személyét egyaránt kifejezi. Jelentése : magamnak, magad- 
nak, magának, magunknak, magatoknak, maguknak. Magyarban a követ- 
kezőképpen adjuk vissza ; 


a) birtokos személyragos tárgyesettel : 


umývám sí ruce mosom a kezemet 
čistím sí zuby tisztítom a fogamat 
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b) egyszerű tárgyescttel ! 


umývám si ruce kezet mosok 
čistím si zuby fogat tisutítok 


4, A ruce régi kettős számú (duál, dvojné číslo) alany- és tárgyeset. Ma 
többes számú jelentésben használatos. 

5. A že mellékmondatokat bevezető kötőszó: Hlásí, že dnes je krásné 

počasí. 


CVIČENÍ 


1. Képezzůnk e. sz.-ú és t. sz.-ú tárgyesetet a következő fónevekból : 
papír, otec, obraz, sklenice, matka, lampa, úkol, péro, okno, skříň, umyvadlo, 
tužka. 

2. Tegyük tárgyesetbe a zárójelbe tett főneveket : Připravuji (snídaní)- 
Neseš (papoušek) ? Čekáš (matka)? Vidíme (člověk), Ráno pijeme (káva) 
Sestra pije (čaj). Perou (košile). Češou (vlasy). 

3. Feleljink a következő kérdésekre : 

Co rád piješ ? Umíš zpívati národní písně ? Která domácí zvířata znáš ? 
Jací jsou sousedé ? Rádi píšete cvičení ? Zná už sestra český jazyk ? Koho 
budím ráno? Kupujete často knihy? Rád vidíš české filmy? Kdy čekáte 
tetu? Znáš už nová francouzská slova? Jaká vína lidé rádi pijí? Koho chválí 
učitelé? 

4. Fordítsuk csehre: Károly reggel hatkor kel. A szülők is felkelnek. 
Károly tornászik, azután megereszti a vizet és mosakszik. Apa és én néha 
borotválkozunk. Károly tisztítja a cipőt. Mama készíti a reggelit. Én kávét 
és zsemlét reggelizem. Károly kakaót és kenyeret. Apa tejet iszik. Hétkor 
eltávozunk. 


12 DVANÁCTÁ LEKCE 


TIZENKETTEDIK LECKE 


Elöljárószók 
Myslím na práci. (A) munkára gondolok. 
Spěchám pro noviny. Sietek (az) újságért. 
ROZHOVOR 


— Dobrý den! 

— Jak se máš? 

— Je krásné počasí, odpočívám. 

— A co jinak děláš? 

— Pracuji i přes neděli. Potom se těším na dovolenou. 
I já myslím na práci a potom na dovolenou. 

— Tady je Jaroslav. Pojď mezi nás! 
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— Nelze. Spěchám na autobus. Jsem sám doma, žena je mimo dům, 


Starám se o děti. 
— To jsi výborný otec. 


. Na shledanou ! 
Co je to za balík? 
Nesu papír na sběr. 
Proč ty se staráš o sběr? 
Chlapec je nemocen. 
Položíme balík pod lavici. 
A co jinak? 


= 
= 
= 
5 
s 


A jinak jsi už zdráv? 


S 8 O a 


To se lehko řekne. Ale starat se o všecko. Co člověk neudělá pro 


Těším se dnes na večer na radiový program. 


Ano, jen někdy beru ještě na noe aspirin. 


— Já jsem také trochu nemocen. Jsem opálený až po pás. — To je ta 
dovolená ! — Dávám si obklady přes hrud. 


— (o veze tamten vůz? 

— Veze asi zeleninu na trh. 
— To je něco pro ženy. 
— Kde je tu voda? 

— Tam je buffet. 


— Jdu tedy na pivo, ne na vodu. 


— Já spěchám pro noviny. Jsem za chvilku tady. Počkášt 
— Nepočkám. Jdu domů, chlapec čeká. 


Otázky 


Na co spěcháme ráno? 

O koho se starají rodiče? 
Kam položíme balík? 
Kam veze vůz zeleninu? 
Na co se těšíme večer? 


odpočívati, -vám pihenni 

jinak egyébként, másként 

pracovati, -cuji dolgozni 

přes keresztůl, át 

neděle Žž. vasárnap, a hét 

těšití, -ším se őrülni 

dovolená Z., -6 szabadság (munka- 
szúnet) 

mysletí, -Jím gondolni 

práce ž, munka 

pojď! gyere! 

na -ra, -re ; -on, -en, -On : -kor 

mezí közé, között 

nás minket 

Ize lehet ; nelze — nem lehet 


Odpovědi 


Ráno spěcháme na autobus. 

Rodiče se starají o děti. 

Balík položíme pod lavici. 

Vůz. veze zeleninu na trh. 

Večer se těšíme na radiový program. 


Slova 


spěchati, -chám sietni 

sám, sama, samo egyedůl 

mimo kívůl, mellett 

starali, -rám se törődni, gondoskodni 
o -ról, -ről 

všecko minden 

udělati, -lám megtenni 

pro -ért 

rodina 4., -y család 

na shledanou viszontlátásra 

za mögé: mögött; múlva 

balík m., -y csomag 

sběr m., -y gyűjtés 

nemocen, nemocna, nemocno 
nemocný, -á, -6 beteg 


45 


E pa A A- 


položiti, -žím tenni (le-, el-) obklad m., ey borogatás 
zdráv, zdráva, zdrávo észsé něco valami 

zdravý, -á, -6 egészséges noviny ž. újság 
opálený, vá, -6 lesült chvilka ž., -y pillanat 
pás m., -y derék ; öv počkati, -kám várni 

po -on, -en, -ön ; -ig domů haza 


Poznamenej si! Jegyezd meg! 


jak se máš hogy vagy 

pracuji přes neděli a vasárnapot átdolgozom 

těšiti se na dovolenou örülni a szabadságnak 

co je to za balík miféle csomag ez 

spěchati na autobus sietni az autóbuszhoz 

už je pryč már elment, már nincs 

to je něco pro ženy ez aztán valami (érték) az asszonyoknak 


Slovní dvojice 


zdráv, zdráva, zdrávo nemocen, nemocna, nemocno 
zdravý, -á, -é nemocný, -á, -é 
odpočívati . pracovati 
dovolená práce 
Příslovi 


Májová kapka za dukát. 
Na Hromnice — © hodinu více. 


Přízvuk 


Amint már mondottuk, a hangsúly a csehben is a szó első szótagján 
van. Mivel az egyszótagů elöljárókat a hozzájuk tartozó szóval egy szóként 
ejtjük, ezért a hangsúly az elöljárón van: po pás, na práci, © všecko, pod 
lavici. 


MLUVNICE 


1. Alapvető tudnivalók a főnévragozásról. 


a) A fogalmak egymáshoz való viszonyát a cseh nyelv a fogalmakat 
jelölő főnevek végződéseivel fejezi ki. A főnevek e változó alakjait eseteknek 
(pády) nevezzük. A különböző esetalakok együttesen a főnévragozás rend- 
szerét (skloňování, deklinace) alkotják. 


A cseh főnévnek hét ragozott esete van ; 
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Kérdőszava 


Az eset neve E O 
élóre [élettelenre 


A megfeleló magyar alakok 


l. Alanveset kit mi? žák tanuló stůl asztal 
Nominativ kdo? co? 

2. Birtokos eset kinek a ?| minek a ?| žáka tanulónak a, stolu asztalnak a 
Genitiv koho? čeho? 

3. Részeshatározó | kinek ? minek? | žáku tanulónak stolu asztalnak 
Dativ eset | komu ? čomu? žákovi 

4. Tárgyeset kit? mit ? žáka tanulót stůl asztalt 
Akusativ koho? co? 

5. Megszólító eset T — — žáku I tanuló! asztal! 
Vokativ 

6 


. Elöljárós eset kiről ? miről? o žáku tonulórál o stole asztalról 
Lokál o kom? | o čem? 


7. Eszkózhatározó 1 kivel? mivel ? žákem tanulóval stolem asztallal 
eset kým? čím ? 
Instrumental 


A többi magyar határozóragos vagy névutós alakot, pl.: tanulóhoz, 
tanulótól, asztal alatt stb., a cseh nyelv eloljárószóval és a fenti esetek vala- 
melyikével — tehát két szóban — fejezi ki. : 


Az alanyeset és megszólító eset sohasem szerepelhet elóljárószóval. 

Az elöljárós eset viszont csakis eloljárószóval állhat. 

2. Elöljárószók — Předložky. Bizonyos helyzeteket, viszo- 
nyokat a cseh nyelv a szavak elé tett elöljárószókkal fejez ki. Ezek részben 
a magyar névutóknak, részben határozóragoknak felelnek meg. 

Vannak egy esettel és több esettel használatos elöljárószók. 

Tárgyesettel álló elöljárószók : 


mimo Matka je mimo dům. Mama házon kívůl van. 
pro Jdu pro noviny. Megyek újságért. 
přes Pracuji přes neděli. A vasárnapot átdolgozom. 


A két esettel használatos eloljárószók hová kérdésre mindig tárgyesettel, 
hol kérdésre elöljárós vagy eszközhatározó egettel állnak : 


Hová kérdésre Hol kérdésre 

na Dám knihu na stůl, Kniha je na stole. 

A könyvet az asztalra teszem. A könyv az asztalon van. 
0 Stará se o rodinu. Mluví o rodině. 

Tóródik a családdal, Beszél a családról. 
po Voda je po pás, Výrobek jde po pásu. 

Derékig ér a víz, A gyártmány szalagon fut, 
pod Položíme balík pod lavici, Balík je pod lavicí. 


A csomagot a lóca alá tesszük, A csomag a lóca alatt van. 
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mezi Pojd mezi nás. I Vlasta je mezi námí, 
Gyere közénk, Vlasta is köztünk van, 
na Ditě leze za skříň, Dítě je za skříní, 


A gyerek a szekrény mögé mászik, A gyerek a szekrény mögött van, 


Za chvilku, 
Egy pillanat múlva. 
(Az egyes esetek kapcsán bővebben foglalkozunk még velük.) 


, 3. A my, nás, námi alakok. A személyes névmás 1. személyének többes 
száma + 


Alanyeset : my — mi, mink 

Birtokos eset : nás; od nás — tőlünk 
Részeshatározó e.: nám — nekünk 

Tárgyeset : nás — minket 

Elöljárós eset : nás; o nás — rólunk 
Eszközhatározó e.: námi; mezi námi — közöttünk 


4, A říci-řeknu (mondani) ige ragozása £ 


jelen idő: řeknu řekneme 
řekneš řeknete 
řekne řeknou 
CVIČENÍ 


1. Írjuk ki a szövegből az összes elöljárószós főneveket | 


2. Fordítsuk esehre: A lámpát asz asztalra tesszük. A csomagot a pad 
alá. Ez programon kívül van. Itt van a könyv az apa részére. Derékig mosak- 
szunk, A szülők gondoskodnak a gyerekekről, A széket a pamlag és a szek- 
rény közé tesszük. A gyerek a függöny mögé mászik. 

3. Tegyük a pontok helyébe az alábbiak közül odaillő elöljárószókat ; 

přes, za, pod, mezi, pro, na, 0, po, mimo, 

Otee pracuje „.. rodinu. Bratři se těší . , strýce. Matka se stará . . děti. 
Je tu voda až , . pás. Rodiče jsou , . . . dům. Soused jde... ulici. Kočka leze.. 
skříň. Pes leze ... stůl. Pojď .... hráče! Jan jde .., pivo. Žák se učí „., 
školui,.. život. Sestra se těší ., dovolenou. Ředitel se stará , , , školu. Auto 
jede , , , město. Kotě leze , , , postel. 
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TŘINÁCTÁ LEKCE 
a TIZENHARMADIK LECKE 


lð 


A melléknevek tárgyesete 


dobrého žáka 


Vidím | (a) jó tanulót dobré žáky žačky 
Látom dobrou žačku " (a) jó tanulókat  lánytanulókat 
(a) jó lánytanulót j 


MĚSTSKÁ ULICE 


Díváme se na městskou ulici. Co tam vidíme? Vidíme tam velké a malé 
domy, živou křižovatku, červené tramvaje a modré autobusy. Ulice jsou 
živé. Chodci se dívají na výkladní skříně. Vpravo i vlevo vidíme i zelené 
stromy. : 

Městskou dopravu řídí dopravní řád. Znáš dopravní řád? Znám. Kdo 
ho nezná, ohrožuje lidské zdraví. Jízdní dráha je pro auta, motocykly, tram- 
vaje a kola. Pro chodce platí bílé přechody. Přechod přes křižovatku řídí 
barevná světla. Na jaké znamení se doprava zastavuje? Na červené světlo 
se zastavuje a na zelené začne. Krásný je pohled na ukázněné chodce. Jsi 
také ukázněný chodec? 


Vidime živé chodníky, když lidé jdou pracovati nebo se vracejí. Jedni jdou, 
jiní se dívají na výkladní skříně a dělají si pěkné plány. I ty si koupíš něco? 
Já si koupím nové kolo a bratr nový motocykl. Na co se děti divají? Děti 
se dívají na krásné hračky a obrazy. Kameloti prodávají čerstvé noviny. 


Na ulici vidíme domácí obyvatele i cizince. Cizinci se dívají na různé 
památky. Město je bohaté na krásné pomníky. Mezi městské obyvatele patří 
i vrabci. 

Vpravo je zelený park. Je tam veselý život. Krásný je pohled na dětské 
kočárky. 


Otázky Odpovědi 
Na co se dívají chodci? Chodci se divají na výkladní skříně. 
Pro koho je jízdní dráha? Jízdní dráha je pro auta a tramvaje. 
Na co je město bohaté? Město je bohaté na pomníky. l 
Co prodávají kameloti? Kameloti prodávají čerstvé noviny. 
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městský, -á, -6 városi 

dívati, -vám se nézni 

křižovatka ž., -y útkereszteződés 

tramvaj ž., -e villamos 

výkladní skříň kirakat 

doprava ž., -y közlekedés 

říditi, -dím irányítani 

řád m., -y rend, előírás 

ohrožovati, -žuji veszélyeztetni 

lidský, -4, -6 emberi 

jízdní dráha úttest ' 

motocykl m., -y motorkerékpár 

chodec m., chodci járókelő 

platiti, -tím fizetni ; vonatkozni ; 
érvényes 

přechod m., -y átjáró ; átmenőhely 

světlo s., -a fény 

zastavovati, -vuji se megállni 

začíti, začnu elkezdeni 

pohled m., -y látvány 

ukázněný, -á, -é fegyelmezett 


Slova 


chodník m., -y járda 

vraceli, -cím visszatéríteni ; vissza- 
adni 

vraceti se visszatérni 

plán m., -y terv 

hračka ž., -y játékszer 

kamelot m., -i újságárus 

prodávati, -vám árulni 

čerstvý, -4, -6 friss 

domácí házi: hazai 

cizinec m., cizinci idegen 

různý, -á, -6 különféle 

památka ž., -y emlék 

bohatý, -4, -6 gazdag 

pomník m., -y emlékmű 

patřiti někam tartozik valahová 

patřiti na něco nézni valamire 

veselý, -4, -é víg 

život m., ey élet 

dětský, -á, -6 gyerek-, 

kočárek m. kočárky kiskocsi 


Poznamenej si! 


dívati se na hračky nézni a játékokat 

pro chodce platí a járókelők részére van, a járókelókre vonatkozik 

krásný pohled na ukázněné chodce szép látvány a fegyelmezett járó- 
kelók 

dělati si plány terveket szőni 

město je bohaté na krásné pomníky a város szép emlékekben gazdag 


mezi obyvatele patří 
na obyvatele patří 


NE ADT pěn“ 


a lakosok közé számít (tartozik) 
a lakosokra néz, a lakosokat nézi 


Přísloví M 


DM 


Najdeš zítra na jisto, co dáš dneska na místo. 


T 


e” 


Na kterou stranu lehne zajíc, 


Hádanka . 


když ho myslivec zastrělí? (Na chlupatou.) 


„re TY 


MLUVNICE 


1. A melléknevek tárgyesete: A csehben a mellékneveket 
is ragozzuk, A cseh melléknév megegyezik a főnévvel: nemben, számban és 
esetben. A melléknevek esetragjai azonban mások, mint a főnevekéi. Az alany- 


esettel egy ez ő tárgyesetek ; 
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na 


Egyes szám 


hímnemű élettelenek nőnemű lágy- semlegesek 
végződésűek 

čekám nový program , dí cizí ženu koupím nové cizí kolo 
znám dopravní řád M výkladní skříň čekám zelené znamení 
Többes szám 
hímnemű élettelenek nőneműek semlegesek 

idi živé chodníky idi krásné hračky „+ _ f barevná světla 
vidim ) eizi střevíce vidím) výkladní skříně VÍdÍM| cizí auta 

Az alanyesettel nem egyező tárgyesetek : 
Egyes szám 
hímnemű élőlények nőnemű keményvégződésűek 
ukáznéného žáka, chodce vidím živou křižovatku 


vidím | cizího člověka 


Többes szám 
vidím ukázněné žáky, chodce 
A lágyvégzódésů melléknevek t. sz. alany- és tárgyesete minden nemben 
azonos. 
2. A jíti — menni (gyalog), jeti — utazni (menni járművön), začíti — 
kezdeni igék jelen ideje. 


Főnévi igenév jíti jeti začíti 

Jelen idó jdu jedu začnu 
jdeš jedeš začneš 
jde jede začne 
jdeme jedeme začneme 
jdete jedete začnete 
jdou jedou začnou 


A magyarban szokatlan a jíti-jeti különbség, ezért használatukra foko- 
zottan kell ügyelni. 

A jíti-jeti igekötős alakjait is hasonlóan ragozzuk : odejíti-odejdu ,,el- 
menni" ; odjeti-odjedu , elutazni"? ; přijíti-přijdu , eljönni" ; přijeti-přijedu 
„megérkezni, megjönni” ; přejíti-přejdu , átmenni?" ; přejdu ulici — átmegyek 
az utcán; přejeti-přejedu ,elgázolni" ; přejedeš člověka — elgázolod az 
embert ; najíti-najdu , megtalálni". 


CVIČENÍ 


1. Keressük meg a megadott fónevekhez a megfelelő jelzőt, a jelzőhöz 
a főnevet és használjuk a jelzős szerkezetet mondatokban ; ulice, chodec, 
řád, skříň, kočárek, živý, lidský, barevný, čerstvý, domácí! 


4* l 


2. Állapítsuk meg minden tárgyesetben fevő főnévnek és melléknévnek 
az alanyesetét ! 


8. Fordítsuk osehre: Mi veszélyezteti az emberi életet az utcán? A gye- 
rekek szeretik nézni a szép galambokat. A járda a gyerekkocsik részére ís van, 
A útkereszteződésen átmenni veszélyes, Mindennap friss újságot vásárolunk, 
A közlekedési rend törődik a járókelőkkel (o-4-tárgy e.). Hol árulnak szép 
játékokat a gyerekek részére? Hová mentek reggel? Én megyek tanulni, a 
nővérem bevásárolni. Este nem nézzük meg az új műsort (programot). Mikor 
utaztok? Vlasta holnap érkezik. Tanítani kezd. 


4. Feleljünk a következő kérdésekre : Kam se díváme? Jaké jsou tram- 
vaje a autobusy? A ulice? Kde jsou zelené stromy? Kdo řídí dopravu? Pro 
koho platí bílé přechody? Co řídí barevná světla? Jaké plány si dělají lidé? 
Co si koupí tvůj bratr? Jaké noviny prodává kamelot? Kdo patří také mezi 
obyvatele? Kde je park? Na co je krásný pohled! 

5. Ilesszůk a pontok helyére a jeti, jíti és začíti igék megfelelő alakjait : 
Já . . . dnes do města. Kam . . . pro noviny? Kdy . . . Karel pracovati? Vozy 
-.«. po ulici a vezou zeleninu. Kdy ..... nový radiový program? Kam 
.... Božena na dovolenou? Už .... hodina? Kdy se Bedřich .... učiti? 


| Á ČTRNÁCTÁ LEKCE (Opakovací) 
= TIZENNEGYEDIK LECKE (Ismétló) 


TEXT 


Kdo jsi ty? Já jsem Miroslav Dvořák. Jsem Čech. Jsem český učitel. 
Kde žiješ? Žiji mimo město. Jak dlouho již? Přes rok. Pracuji rád pro český 
národ. Učím rád. I rodiče rádi dnes chodí mezi žáky. 


Soudruh Lajos Kiss je Maďar. Také je to učitel. Mluví dobře i česky. 
Jsme dobří soudruzi. Marta Pašková je učitelka. Je to Slovenka. Učí děti 
mluviti slovensky. I ona ráda pracuje. Stará se mnoho o žáky a žákyně. 
I žáci se starají o školu a také o sběr. 


Tibor a Imre jsou sourozenci. Jsou to Maďaři a učí se česky. Jak už mluví 
česky? Mluví už dobře? Tibor umí ještě málo. Je ještě nemocen, leží a pije 
teplý čaj. Ale už myslí na učení. Jak se učíte vy? My se rádi učíme nahlas. 
Vlasta se ráda učí potichu. Jsou to pracovití studenti. Kupují si české i ma- 
darské knihy. 

To je Erzsi Nagyová. Ona je Maďarka. Je to údernice. Už umí tak česky, 
že poslouchá české radio. Ráda poslouchá národní písně. Koupí si nové radio. 
Libuše Kozáková je Češka. I ona je údernice. Patří mezi první údernice. Ráda 
chodí mezi malé děti. Čte české i ruské noviny. Třetí soudružka je Božena 
Mrázová. Je to Slovenka. Mluví slovensky, maďarsky a česky. Je to také 
matka. Ráda vidí zdravé chlapce a pěkná děvčata. 


52 


Prší, prší.... Slunéčko zachází za hory.... 


né Prší, prší, jen se leje, Slunéčko zachází za hory, 
m kam, koníčky, pojedeme? pasáci pečou brambory. 
plne, Pojedeme na luka, Slunéčko zachází za kostel, 
iti až kukačka zaákuká, pasáci lezou na postel. 
ji w - . z — 
m (Lidové písně népdalok) 
1 MLUVNICE 
aké jah 
dn! 1. Co jsem? jsem . jsme 
yi de Kdo jsem! jsi jste 
nl l Je Jsou 
Čech Češka Češi Češky 
kly Polák Polka Poláci Polky 
et Slovák Slovenka Slováci Slovenky 
pul) Němeé Němka Němci Němky 
hd Rakušan Rakušanka Rakušané © Rakušanky 
žák žačka žáci žačky 
soudruh soudružka soudruzi soudružky 
učitel učitelka, učitelé učitelky 
2. Az ige jelen idejének személyragjai 
eu, © -eS, -6 -eme, | -ete, -0u 
«ím, -Íš, -Í -íme, | -íte, -Í/ejí 
-ám, -áš, -á -áme, | -áte, -ají 
adi . 
He A főnévi igenév és jelen idő tövében mutatkozó eltérések 
; Fónévi igenév: pí — ti brá — ti kupova — ti česa — ti 
jl 
M Jelen idó: pij — iju ber — u kupuj — i/u | česá — m 
“ češ — uji 
Fónévi igenév: říci ji — ti je — ti zaői — ti 
A Jelen idő: fekn— u jd —u jd —u začn— u 
0 Hasonló fónévi igenév és jelen idő a t. sz. 3. személyének kivételével 
La viděti uméti 
o vidím umím 
Ty vidíš umíš 
» vidí umí 
Z. vidíme umíme 
Pu vidíte umíte 
1? vidí umějí 
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PO V 


[—E—.—.uuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu.u..... Wee“ 06 


Határozószók 


zde, tu, tam | večer, ráno — vpředu, vzadu dolo, nahoře vlevo nahlas 
tady, kdy troohu potichu vpravo 


dobrý -- dobře častý — často český — česky 
výborný — výborně maďarský — maďarsky 
uboký — hluboce — — hluboko 


A főnevek alany- és tárgyesete 


Egyes szám 


Hímnemů Nónemů 
élettelenek élőlények lágy mássalhangzó 


í végződésűek 


znameni 
znameni 


Többes szám 


. Hímnemű Nőnemű 
kemény lágy a e mássalhangzós 
végződésűek végződésűek végződésűek 


stromy kalamáře | hrdinové © žačky židle skříně hrudi 
žáci letci 


. stromy kalamáře hrdiny žačky židle skříně hrudi 
žáky letce 
Semleges 
í végződésűek 


; : 
. města vejce znamení děvčata 
. města vejce znamení děvčata 


(SRS ské E | 


A melléknevek alany- és tárgyesete 


Egyes szám Többes szám 
Hímnemű Nőnemű Semleges Hím- és nőnem Semleges 
élő © élettelen 
———mm selyme 
A. velký velký velká velké velcí velké velká 
pěkný pěkný pěkná pěkné pěkní pěkné pěkná 
český český česká české čeští české česká 
oizí cizí cizí oizí cizí cizí cizí 
T. 
velkého velký velkou velké velké . velká 
pěkného pěkný pěknou pěkné pěkné pěkná 
českého český českou české české česká 
cizího cizí oizí cizí cizí cizí 
Elóljárószók 


Tárgyesettel Tárgy- és elöljárós Tárgy- és eszköz- 


esettel határozó esettel 
mimo, pro na, 0, po mezi, pod, za 
přes 
Visszaható igék 
umývati umývati se umývati si 
utírati utírati se utírati si 
připravovati připravovati se připravovati si 


CVIČENÍ 


1. Válogassuk össze az értelmileg összeillő főneveket és mellékneveket. 
Képezziink velük mondatokat úgy, hogy e. sz. tárgy-, valamint t. sz. alany- 
és tárgyesetben használjuk óket: 

houska, dům, armáda, strana, světnice, město, úderník, půlhbodinka, 


DO L A AFFA 


ko 
KE 


bb 
x 
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obloha, člověk, snídaní, pole, klobouk, uhlí, 
dobrý, zelený, pracovitý, ranní, spodní, bílý, horní, starý, modrý, rudý, 
teplý, černý, široký, tvrdý. 
2, Alkossunk mondatokat a: ležeti, zpívati, počítati, snídati, odcházeti, 


3. Egészítsük ki a megadott igékkel az alábbi mondatokat: 
mluviti, seděti, rozuměti, kartáčovati, bráti, býti, slyšeti. 
Já... nahlas, Tý potichu „.... My ..... knihu. Helena .... vzhůru. 


Karel .,.. šaty, Oni , , , , , francouzsky, Vy «.... výborně. 


evičíti, čekati igék, valamint az alábbi főnevek felhasználásával: kocour, 
děti, ředitel, letec, pták, velitel, údernice. 


őő 
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4. Fordítsuk osehre: A város gazdag műemlékekben. A lakosok és az 
idegenek nézik a különböző emlékeket. A gyerekek a kirakatokat és a szép 
játékokat nézik. Látjuk az élénk városi utcát. A forgalmat forgalmi szabály- 
zat irányítja. A járókelők részére fehér átjárók vannak, Az úttest az autók, 
motorkerékpárok, villamosok részére van. A forgalom piros jelre megál, 
zöld jelre elindul. A szekerek zöldséget visznek a piacra. Ennek örülnek az 
asszonyok. Ők törődnek a gyerekekkel is. Várják már a szůnidót. A viszont- 
látásra ! 

5. Tegyük többes számba a következő mondatokat; Člověk pracuje 
pro rodinu. Auto jede přes městskou křižovatku. Bratr pracuje mimo město, 
Matka dává snídaní na stůl. Dítě se stará o domácí zvířátko. Pes leze pod vůz. 
Motocykl jede za dům. Učitel rád chodí mezi lidi. Jde tam každý večer. 


6. Tegyük a megfelelő esetbe a zárójelben levő jelzős kifejezéseket: 
Rád vidím (starý přítel). Pijeme rádi (dobrá voda). Děvčata zpívají (česká 
píseň). Žáci nesou (staré kosti). Otvíráme (velké okno). Známe (dobrý žák, 
dobrá žačka). Kupujeme (krásná hračka) 


15 . PATNÁCTÁ LEKCE ` 
a TIZENÖTÖDIK LECKE a 


pọ 
A főnevek egyes számú elöljárós esete 


Vlak přijede po obědě. A vonat ebéd után érkezik. 
Žijeme ve městě. A városban élůnk. 
Mluvíme o tetě. * A nagynéniról beszélünk. 


ki 


DOPRAVA 


a Čekáme milého hosta, strýce Bohuslava. Host přijede v poledne. Budeme 
ho čekati na nádraží. On žije na vesnici. My žijeme ve městě. Díváme se na jízd- 
ni řád, kdy vlak přijede. Přijede ve tři hodiny po obědě.Nádraží je velmi daleko, 
proto si vezmeme auto. V městě je všecko daleko, ale jsou dopravní prostředky. 
V městě jsou tyto známé dopravní prostředky : tramvaj, autobus, trolejbus, 
auto a taxi. Známe ještě i jiné dopravní prostředky. Jsou tot vlak, letadlo, 
motocykl a kolo. Na vesnici se dopravují na voze. Já již dávno jezdím na kole 
á bratr na motocyklu. Strýc je letec a létá na letadle. Je voják, 

Host je už tu. Staráme se o těžké zavazadlo. Ptáme se, kde je nosič. 
Nosič nese zavazadla na auto. Host prohlíží jízdní řád, kdy vlak jede zpátky. 
Jede zpátky až po půlnoci. Je to rychlík, osobní vlak zpět nejede. Strýc si 
kupuje zpáteční lístek, Auto platíme až doma. Lístky na tramvaj kupujeme 
„v tramvaji. Lístek na autobus se kupuje v autobuse, Vystupuje a nastupuje 
se jen na stanici. v 
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kowt 


Jedeme přes město. Host se ptá, 
kde je divadlo. Ukazujeme, tady 
vpravo. Diváme se na ulice. Na ulici 
je rušný život. Doma vystupujeme, 
jdeme pěšky. Rodiče čekají v okně. 
mm H’ Ve světnici pak mluví strýc o tetě. 
Ptáme se, kdy teta přijede na návš- 
těvu. Matka zas dává na stůl svačinu. 


Otázky 


Kde čekáme hosta? 
Kdy přijede vlak? 


` O kom mluvi host? 


Odpovědi 


Hosta čekáme na nádraží. 
Vlak přijede po obědě. 
Host mluví o tetě. 


host m., -é vendég 

poledne s. dél - 
ho (himn., seml.) őt 
nádraží s. pályaudvar 
vesnice ž. falu 

jízdní řád menetrend 7 
vlak m., -y vonat 

obéd m., -y ebéd 

daleko messze 

proto ezért 

dopravni szállítási 
prostředek m., -y eszköz 
letadlo s., -a repülőgép 
dopravovati szállítani . 
dopravovati, -vuji se közlekedni 
dávno régen 


Slova 


jezditi, -dím járművön menni, utazni 


létati, -tám röpködni 
voják m., -ci katona 
těžký, -á, -6 nehéz 


zavazadlo s., -a csomag 


ptáti, ptám se kérdezni, érdeklódni 


nosič m., -i hordár 
problížeti, -žím nézegetni 
zpátky . 

zpět VISSZA 

zpáteční vissza, térti 
půlnoe ž., -i éjfél 

rychlík m., -y gyorsvonat 
osobní személyvonat 

lístek m., lístky jegy 
nastupovati, -puji felszállni 
vystupovati, -puji ki-, leszállni 
stanice ž. állomás 

divadlo s., -a színház 
ukazovati, -zuji mutatni 
pěšky gyalog 

návštěva ž., -y látogatás 
svačina Žž., -y uzsonna 


Poznamonej si! 


přijede na poledne 
vezmeme si auto 


jezdití na kole, na motocyklu 


lístek se kupuje 


vystupuje se 


(délre) délben érkezik 
autót fogadunk fel 


kerékpározni, motorkerékpározní 


a jegyet vásároljuk ; a jegyet 
az emberek vásárolják 
az emberek kiszállnak 


K O 


Přísloví 


Dobrý přítel se v nouzi pozná, 
Studený máj — v stodole ráj. 


Hádanka 
Který pták má na ocase rakat (St-raka) mao 7 


Změna hlásek 


Az elöljárós eset č végződése előtt a d, t, n mindig meglágyul: po obědě, 
o tetě, v okně — a k, h, ch mássalhangzók c, z, š-sé, az r pedig f-ré változik ; 


ruka — na ruce, noha — na noze, moucha (légy) — o mouše, sestra — o 
sestře. 


MLUVNICE 


1. A főnevek e. sz-ú elöljárós esetének végzodései. 
Az elöljárós eset végződése lehet : 


e, ő 


a hímnemű kemény mássalhangzóra végződő (a h, ch s részben a k ki- 
vételével) élettelen tárgyakat jelentő főneveknél: po obědě, v autobuse, na 
stole, na voze; 


az a-ra végződő nőnemű fóneveknél : o tetě — a nagynéniról, ve vodě — 
vízben, ve škole — iskolában ; 


az 0-ra végződő semleges fóneveknél : v okně — az ablakban ; na letadle — 
repůlógépen, na kole — kerékpáron, při zavazadle. 


EN 


a lágy mássalhangzóra végzódó hímnemůeknél: o strýci — a nagy- 


bácsiról, v kalamáři — a kalamárisban ; 
a mássalhangzóra s e-re végződő nőnemű fóneveknél: v tramvaji — 
a villamosban, na vesnici — falun, na ulici — utcán; po půlnoci — 
éjfél után ; 


az ©, č-re végződő semlegeseknél: dítě — o dítěti — gyerekről, na 
poli — mezőn, děvče — o děvčeti — lányról; 


. [1] | 


az Í-re végződő semlegeseknél; v psaní — levélben, o znamení — 
jelről; i 
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az élőlényeket jelentő hímnemű, kemény, főként A, cA, k mássalhang- 
zóra végződő főneveknél -ovi raggal váltakozva: o žáku — o žákoví — 
tanulóról, o soudruhu — o soudruhovi — elvtársról, pes — o psovi — o 
psu — kutyáról; 

az életteleneket jelentő kemény, főként h, ch, k mássalhangzóra vég- 
ződő hímneműeknél s az 0-ra végződő semlegeseknél e ő végződéssel vál- 
takozva: ve vlaku — vonatban, na motocyklu -—— motorkerékpáron, o 
jazyku — o jazyce — nyelvról, v jablku — almában; 


az a-ra végződő, jelentésůknél fogva hímnemű fóneveknél mindig: o 
hrdinovi — hósról, při předsedovi — az elnök mellett, po přednostovi — 
— a főnök után; 

a hímnemű élőlényeknél u, e, i raggal váltakozva: o žákovi — o 
žáku — tanulóról, o soudruhovi — o soudruhu — elvtársról, o letci — 
o letcovi — pilótárol stb. 

2. Elóljárós esetet vonzó elóljárószók:; Eloljárós eset 
magában nem állhat, mindig eloljárószóval fordul elő. 


a) Csak elöljárós esettel használatos elöljárószó : 
při při obědě — ebédnél 
při okně — ablaknál 
při vesnici — falu mellett 


b) Hol kérdésre elöljárós, hová kérdésre tárgyesettel álló elóljárószók : 


Hol kérdésre Hová kérdésre 
na Svačina je na stole. Matka dává svačinu na stůl. 
Az uzsonna az asztalon vam. Anya az asztalra teszi az uzsonnát. 
Jsme na nádraží. Jdeme na nádraží. 
A pályaudvaron vagyunk, Megyünk a pályaudvarra. 
0 Mluvíme o divadle. Staráme se o divadlo. 
Beszélünk a színházról, Törődünk a színházzal. 
Gondoskodunk a színházról. 
po Pták létá po lese. Pole sahá az po les. 


A madár az erdőben röpköd, A mező egész az erdőig ér. 


Střevíce běží po běžícím pásu. Voda je po pás. 
A cipők futószalagon készülnek A víz derékig ér, 
(futnak), 
y, ve Listek kupujeme v tramvaji, | Strýc přijede ve dvě hodiny, 
Jegyet a villamoson váltunk, A nagybácsi két órakor érkezik. 
Je ve škole, Vstáváme v šest, 
Iskolában van, , Hatkor kelünk, © = 


09 


A po, v, ve ma már ritkán használatos hová kérdésre, tehát tárgyesettel, 
Helyettük a na, do elöljárószók használatosak, 

3. Általános alanyú szerkezetek, Az általános alanyt a 
cseh az illető ige e. sz-ú 3. személyével és a so visszaható névmással fejezi ki + 


Mluví se o škole. — Az Ískoláról beszélnek, 
Lístek se kupuje v tramvaji. — Jegyet a villamoson váltanak (váltunk), 
Vystupuje a nastupuje se na stanici. — Az állomáson szállnak le és fel. 


4. A kdy, kde határozószók kötőszókként is használatosak: Ptáme se, kde 
je nosič. Díváme se, kdy přijede vlak. 


CVIČENÍ 


1. Tegyük a pontok helyén elöljárós esetbe a következő szavakat: 
světnice, škola, stůl, pole, nádraží, okno, voda. 

My sedíme v ..... Žáci jsou ve .... Kniha leží na ..... Otec pracuje 
na.... Ryby jsou ve . . . . Vlak stojí na . . . . . Váza je na... 


2. Válaszoljunk csehül a következő kérdésekre : Kde jsou psací stoly? 
Kde je Zdeněk? Na čem sedíme ve škole? Kde sedí letec? Kde chodí kohout? 
Kde leží psi? Kde je holub? 


3. Tegyük a pontok helyébe a megfelelő eloljárószót: Moucha sedí., 
okně. Ryba je.. vodě. Pták sedí .. hnízdě. Žijeme .. vesnici. Prsty jsou .. 
ruce i .. noze. Vůz stojí .. dvoře. Jahody jsou .. talíři. Pták zpívá . . stromě, 

4. Fordítsuk csebre : A kirakatban képek vannak. Az iskolában tanulók 
ülnek. A leves a tányérban van. Van víz az üvegben? Az asztalnál ebédelünk. 
. A parkban gyerekkocsik vannak. Az apa lovon ül. József kerékpáron jár. 
A könyvek a polcon vannak. A kutya a földön fekszik. A keresztezésnél vil- 
lamos áll. 


16 ŠESTNÁCTÁ LEKCE 
s TIZENHATODIK LECKE 


A míti-mám, museti-musím igék használata 


Zák má knihu. — A tanulónak könyve van. 
Otee musí pracovati. — Apának dolgoznia kell. 
Zák musi napsati úlohy. — A tanulónak meg kell írnia a feladatokat. 


3 


ROZHOVOR 


Dobrý den ! Jak se máš, Libuše? 
Děkuji dobře, Jiří ! : 

Co děláš dnes večer? Jdeš do divadla? 
Ne, musím zůstat bohužel doma. 


M- 
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LEKEKUVÍ 


Jakou máš práci? 

Musím udělati úlohy. 

Tak musíme jíti do divadla až pozítří, 

Kam máme lístky? 

Na balkon. smě „C 
Nemůžeš koupiti jiné? Já mám ráda přízemí. 

A co v neděli? 


v V neděli nesmíme zůstat doma. Musíme se podívati na nový český 
film. 
— Kde hrají ten film? 
Tady blízko, v kině Praha. 
— Máš příští týden volno? 
— Ne, příští týden nemám vůbec čas. Každý den mám přednášky. 
— Musíme mysleti na studium a pak na zábavu. murakszaz 
— Těšíš se na prázdniny? A víš, co máš na starosti? 
— Ano, vím. Mám na starosti lístky na vlak. A ty zásoby na prázdni- 
novou cestu. 
— Už se loučiš! 
— Ještě ne. Ale za chvilku musim odejíti, mám hodinu na klavír. 
— Na prázdniny si musíme vydělati peníze na cestu. 
— Co myslíš, dopadne to dobře? 
— No, muší. PRO T) 
— Přijdeš večer? 
— Přijdu. Už máš radio v pořádku? 
— Ano, mám v pořádku. A uvařím ti černou kávu. 
— Děkuji, jiné nápoje nemám rád. 
— Mám také nové knihy a čtu. 
— Nekazíš si oči? 
— Už (běžím) jdu. 
— Já také musím. Doma už čekají. Na shledanou ! 
Otázky Odpovědi 
Jakou máš práci? Musím udělati úlohy. 
Kam máme lístky? Na nový český film. 
Máš příští týden volno? Ne, příští týden nemám žádný čas. 
Co máš každý den? Každý den mám přednášky. 
Co máš na starosti? Mám na starosti lístky. 
Slova 
děkovati, -kuji kószónni volný, -á, -6 szabad, független | 
Jiří György nemám žádný čas egyáltalán nincs 
do divadla színházba idóm 
museli, -gim kell přednáška ž., -y előadás 
zůstati, -stanu maradni studium 8., studia tanulmány 
bohužel sajnos prázdniny szünidő 
udčlati, -lám megcsinálni starost ž., -| gond 
pozítří holnapután míti na starosti gondoskodni 
úloha ž,, -y feladat věděti, vím, víš tudni 
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balkon m., -y erkély zásoba Z., -y készlet 


moci, mohu -hat, -het cesta 4., -y út 
přízemí e. földszint loučiti, čím se búcsúzni 
směti, smíti, smím szabad klavír M., ey zongora 
podívati se na megnézni hodina na klavír zongoraóra 
hráti, hraju játszani vydělati peníze pénzt keresni 
blízko közel dopadnoutí, dopadne sikerülni 
kino 8., -a mozi uvařiti, -řím főzni, megfőzni 
příští jövő, következő nápoj m., -e ital 
týden m., -y hét kaziti, -zím rontani 
Pozor! 
Fónévi igenév Jelen idó 

moci mohu, mohou de můžeš, může, můžeme, můžete 

vzíti vezmu, vezmeš stb. 

věděti vím, víš, ví, víme, víte de vědí 


Poznamenej si ! 


Jak se máš? Hogy vagy? 
Já mám rád (ráda) divadlo. Szeretem a színházat. 
Mám přednášky. Elóadásaim vannak. 


Podíváme se na nový český Megnézzük az új cseh filmet. 
film. 


Más volno? Van szabad időd ? 
Nemám žádný čas. Egyáltalán nincs időm 

(Semmi időm sincs.) 
Mám na starosti lístky. Jegyekről kell gondoskodnom. 
Hodina na klavír. Zongoraóra. 
Vydělati peníze. Pénzt keresni. 
Dobře (zle) to dopadne. Jól (rosszul) sikerůl. 
Musíš si vzíti. Fel kell venned. El kell hoznod. 

„W 
Přísloví 


Co máme, toho si vážíme, až to ztratíme. sz 


Anekdota 


„Mařenko, jak je starý tvůj dědeček? 
Kolik má roků?” 
„Nevím, ale máme ho už dávno.” 


MLUVNICE 


1. A míti, mám, máš ..... něco kifejezések : 


a) A „nekem van, neked van" stb. kifejezést a cseh mám, máš stb. 
igei alakokkal fejezi ki. A míti-mám, máš stb. birtokviszonyt jelöl. A esehben 
a birtokos mindig alanyesetben, a birtok tárgyesetben áll. A magyarban a 
birtokos részeshatározó-esetben, a birtok viszont birtokos © személyragos 
alanyesetben van. 


já mám nekem könyvem, könyveim 
ty más neked könyved, könyveid 
knihu, van, 

on knihy vannak 

ona má neki könyve, könyvei 

ono 

my máme nekůnk könyvünk, kónyveink 

vy máte nektek kónyvetek, koónyveitek 
' knihu, van, 

oni knihy vannak 

ony mají nekik | könyvük, könyveik 

ona 


A birtokosra vonatkozó kérdés 


Kdo má knihu, knihy? Kinek van (vannak) könyve, könyvei? 

A birtokra vonatkozó kérdés 7 

Co mám, máme? Mim, mink van? 

Máš, máte co kouřiti? Van mit szívnod, szívnotok? 

A máti ige tagadása 

Nemám knihu, knihy. Nincs könyvem — nincsenek 
könyveim. 

Nemáme knihu, knihy. Nines könyvünk — nincsenek 
könyveink. 

Nemáš, nemáte hlad? Nem vagy éhes — nem vagytok 
éhesek? 


b) A míti-mám igével kapcsolatos kifejezések 
míti rád, -a, -o, rádi, rády, ráda — szeretni, kedvelni : 


Mám rád učitele. Szeretem a tanítót. 

Máme rádi rodiče, Szeretjük szüleinket. 

Máš rád sport? Szereted a sportot? Szeretsz sportolni? 
mítí se rádi, rády, ráda — szeretni egymást : 

Sourozenci se mají rádi. A testvérek szeretik egymást. 

míti se — a magyarban hogylétet fejez ki: 

Jak se máš? máte! Hogy vagyi vagytok? 

Mám, máme se dobře, Jól vagyok, vagyunk, 
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V o V V V S VV 


Egyéb igóvol kapcsolatban a mám-máš stb, jelentése koll, köteles: 


Máš ohoditi do divadla, Színházba kell járnod, 

Má se učiti. Tanulnia kell, 

2. A žádný, -á, -6 nóvmást a tagadás nyomatékosítására használjuk : 
Nemám žádný čas. Egyáltalán nincs időm. Semmi időm sincs, 
Nemám zádnou knihu, Semmilyen könyvem sinos, 


3. A musím, musíš + pracovati szerkezetet a magyar a tulajdonképpeni 
ige személyragozott főnévi igenevével és a határozatlan kell szóval fejezi ki; 


musím dolgoznom musíme dolgoznunk | 
musíš |pracovati dolgoznod tkell musíte %pracovati dolgoznotok * kell 
musí dolgoznia musí dolgozniuk f 


4. A věděti, vzíti, moci ige ragozása : 


věděti — tudni | vzíti — elvenni moci — -hat, -het 
vím vezmu mohu 
víš vezmeš můžeš 
ví vezme může 
víme vezmeme můžeme 
vite vezmete můžete 
vědí vezmou mohou 


A moci-mohu igét a magyarban -hat, -het képzővel fordítjuk: mohu 
psáti írhatok. 

5. Egyszerű tárgyesettel kifejezett idóhatáro- 
zók: příští týden, každý den stb.: 


Máš příští týden volno? Van a jövő héten szabad időd? 

Každý den jede. (Ő) mindennap megy (utazik). 

Každou noc je tady. (Ó) minden éjjel itt van. 
CVIČENÍ 

1. Tegyük a pontok helyébe a míti vagy museti igét ; 

Žáci ... nové knihy. Dnes ..... koupiti čerstvé ovoce. Kdy ráno .... 
vstávati? Dnes .... jíti na brigádu. Studenti .... každý den přednášky. 
Zítra ráno .... telefonovati domů. Emil .. rád jablka. Matka ... v neděli 
doma vařiti. Program začíná, .... už jíti. Radio ..... ještě v pořádku. 


2. Feleljink csehül a következő kérdésekre : Jak se má bratr Antonín? 
Kdo má udělati ty úlohy? Musíš každý den do školy? Máš rád rodiče? Kam 
máme v neděli lístky? Čo máš na starosti? Co myslíš, dopadne cesta dobře? 

3. Fordítsuk esehre: Milyen kabátja van? Kék kabátom van. Kinek van 
fekete kabátja? Stodola elvtársnak van fekete kabátja. Milyen nadrágja van? 
Rövid a nadrágja. Mi van a fejeden (fejen)? Kalap van a fejemen. Vannak 
új könyveim, de még a csomagban vannak. Nincs itthon friss újságom. Vasár- 
nap sportmérkőzésünk van. Rendben van az autója? 
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Tanulnod kell. Apának is dolgoznia kell. Anyának főznie kell. A nővér- 
nek vásárolnia kell. Telefonálnod kell a postára. Nem kell annyit dohányoznod. 
Reggel a cipőnek tisztának kell lennie. Minden mérkőzésen ott kell lenned? 
Ma hideg uzsonnát kell vennünk. Nem kell mindig meleg uzsonnának lennie. 
Itt kell már lennie. Ott rendnek kell lenni. Búcsúznunk kell. Törődnöd kell 
a tisztasággal. A vonatnak meg kell érkeznie. Tudja Vlasta, hogy te is érkezel? 
Akkor fogadunk autót. Gyalog is mehetünk. 


17 SEDMNÁCTÁ LEKCE 
a TIZENHETEDIK LECKE 


Felszólító mód 


Piš, pište úlohu ! Írj, írjatok feladatot ! 
Čti, čtěte nahlas ! Olvass, olvassatok hangosan ! 
Čekej, čekejte | Várj, várjatok ! 

. VYUČOVÁNÍ 


Máme českou hodinu. Co děláme na české hodině? Čteme, píšeme a mlu- 
vime. Máme dobrého učitele. Učíme se mnoho. Často nám říká : Učte se pilně ! 
Neučíte se pro školu, ale pro život. 

Jaká je vyučovací hodina? Učitel stojí, má v ruce knihu a hovoří. V třídě 
jsou chlapci a děvčata. Chlapci a děvčata, vezměte si sešity ! Buďte tiše! 
Pište úlohu : Jak pomáháte doma. Pište čitelně, neopisujte a nedělejte chyby ! 
Nedívejte se na papír zblízka ! . 

Potom máme čtení. Učitel říká : Schovejte sešity a vezměte si čítanky. 
Marie, jakou to máš čítanku? Vezmi si tady příklad, podívej se, jakou má 
soused ! Otevřte stránku desátou! Kdo chce čísti? Jaroslav se hlásí. Tak 
čti! Čti nahlas, ostatní si čtou potichu. Dáváš pozor, Frantíku? Pokračuj ! 
Jak to čteš? Vyslovuj správně, dávej přízvuk na první slabiku. Dále čte Ru- 
dolf, Špatně čteš, opakuj ještě jednou. Musíš se naučiti správně čísti. Čteš doma? 


fa A 
fhe L 
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Zavřete knihy a dejte pod lavici, Učitel říká : Ted sí promluvíme o vlastí, 
Učitel zajímavě vykládá a my posloucháme, Učitel dá mapu na tabuli. Vyvo« 
lává žáky. Ukažte, kde je hlavní město | Dobře, sední sí | Zdeňku, pojď sem í 
Ostatní dávejte pozor, kde jsou další města. Tak putujeme po vlasti, Učítel 
dává otázky a my odpovídáme. 

Někdy máme diktát. Při diktátu slyšíme učitele. Vyslovuje dlouhé hlásk 
dlouze, krátké krátce, přízvuk dává správně na místo, Potom napíše diktát 
na tabuli a říká: Opravte si úlohu ! Při klasifikaci máme známky dobré a 
někdy i zlé. 


Otázky Odpovědi 
Jakou hodinu máme? Máme českou hodinu. 
Co děláme na české hodině? Na české hodině : čteme, píšeme, 
mluvíme. 
Co nám říká učitel? Učitel nám říká: Učte se pilně f 
Čtěte správně ! Pište čitelně | 
Slova 
čísti, čtu olvasni správný, -á, -é helyes 
čtení s. olvasás správně helyesen 
vyučovací tan-, tanítási (óra) slabika ž., -y szótag 
hovořiti, -řím beszélni . dál, dále tovább 
buď, -me, -te légy, legyünk, legyetek špatný, -á, -6 rossz, csúnya 
tiše csendben, csendesen opakovati, -kuji ismételni 
pomáhati, -hám segíteni jednou egyszer 
čitelný, -á, -6 olvasható zaviíti, zavru bezárni 
čitelně olvashatóan . vlast ž., -i haza 
opisovati, -suji másolni zajímavý, -á, -ó érdekes 
zblízka közelről vykládati, -dám kirakni ; előadni, 
schovati, -vám elrejteni magyarázni 
čítanka 2, -y olvasókönyv vyvolávati, -vám kihivogatni 
příklad m., -y példa ukázati, ukážu megmutatni 
otevříti, -vru kinyitni sednouti, sednu si leülni 
stránka ž., -y lap, oldal další további 
chtiti, chci akarni putovati, putuji vándorolni 
blásiti jelenteni odpovídati, -dám válaszolni 
hlásiti se jelentkezni opraviti kijavítani, helyesbíteni 
ostatní többiek známka ž., -y jegy ; bélyeg 
. pokračovati, -čuji folytatni klasifikace ž. osztályozás 


vyslovovati, -vuji kiejteni (szót) 


Poznamenej si! 


Neučíte se pro školu, ale pro Nem az iskolának, hanem az életnek 


život. tanultok. 
dělati ehyby hibát elkövetni, ejteni 
dáti, dávati pozor figyelni 
putovati po vlasti vándorolni a hazán keresztül, a hazában 
otevříti stránku desátou felnyitni (a könyvet) a tizedik oldalon 
dáti, dávati otázku kérdést feltenni 
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ra Přísloví 
r 8 , 
Dvakrát měř, jednou řež | neee 


Pij do polopita, jez do polosyta, 
živ budeš dlouhá léta. 


Anekdota 


Strýc: „Řekni mi, co je víc, 
slunce nebo měsíc?” 


Karel: ,„Mšěsic, protože svítí 
v noci, když je tma. 
A slunce svíti ve dne, 
když je stejně světlo.” 


MLUVNICE 


1. Felszólító mód (rozkazovací způsob): A felszólító módot úgy 
képezzük, hogy elhagyjuk a jelen idő e. sz. 3. személyének ragját, s az így 
kapott tőhöz illesztjük a felszólító mód ragjait. A felszólító mód végzódéseinél 
3 típust különböztetünk meg. 


E. sz. 2. sz. — -i -ej 
T. sz. 1. sz. -me -čme -ejme 
2. sz. -te -őt -ejte 
nes — jd — ček — 
pij — čt — odpovíd — 
ber — vezm — rozum — 
piš — sedn — zpív — 
mluv — padn — dáv — 
češ — děl — 
kupuj — fik — 


Néhány igének — ma rendhagyónak látszó — régi felszólító módů alakja 
van: 


vidětí — látni viz, vizme, vizte 
věděti — tudni věz, vězme, vězte 
jísti — enni jez, jezme, jezte 
míti — birni méj, méjme, méjte 
byti — lenni bud, budme, budte 
jíti — menni pojd, pojdme, pojdte 
jeti — utazni jed, jedme, jedte 


2. A psáti, čísti, ehtíti igók ragozása : 


öísti olvasni ohtíti akarni 


cho 
cho 


cho 
cho 
che 
cht 


a) A psáti ige tóvégi s hangját a jelen időben š-re változtatja. Az e. sz. 
1. személyében az i végződést már kiszorította az u; a t. sz. 3. személyben 
az Í és ou egyaránt használatos. 

b) A chtíti ige tóvégi t-je csak a t. sz. 3. személyben marad meg (chtějí) ; 
a többi személyben c-re változik. 


CVIČENÍ 


1. Válaszoljunk csehül a következő kérdésekre: Jakého máme učitele? 
Co nám říká často? Co děláme na české hodině? Jak putujeme po vlasti! 
Proč se máme učiti? Jak čte dobrý žák? Co dělá Jaroslav? 

2. Fordítsuk csehre: Olvasod már a könyvet? Nem nehéz olvasni? 
Miért nem olvasol hangosan? Helyesen ejtsd a szavakat! Régen tanulsz 
csehül? Ülj csendesen | Miért nem írtok? Jaroszláv szépen ír. Írj egy levelet ! 
Írjon hamar ! Ne ejts hibát! Az iskolában sokat írnak. Én is írjak? Írnom 
kell már. Írjatok ti is! Most vedd elő a könyvet és olvass! Mindenkinek olvas- 
nia kell! 

3. A szöveg minden igéjéből képezzünk felszólító módot és használjuk 
mondatban ! 


18 OSMNÁCTÁ LEKCE 
« TIZENNYOLCADIK LECKE 


A melléknevek egyes számú elöljárós esete 


Vidime to v dnešním hospodářském životě. — A mai gazdasági életben 
látjuk. 
Jdeme po široké hlavní ulici. — A széles főutcán megyünk. 


ČTEME NOVINY 


Děti ve škole denně čtou, a to články v školní čítance nebo i v novinách. 
Dnes i děti mají v rukou tisk. Mládež pilně čte. V dnešní škole si žáci píšou 
sami noviny, nástěnky. Vyvěšují je na hlavní chodbě. Články píšou sami. 
Kreslí si i obrazy, Celý školní život se tu odráží. Učitelé pomáhají při této 
krásné práci. Žáci čtou také veřejný tisk. 
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Doma se také hodně čte. Otec po těžké práci vždy sedne za stůl a otevře 
si noviny. Chce míti při čtení klid. Zajímá se hlavně o zprávy politické a 
hospodářské. Bratr rád čte o fotbalovém sportu. Sestra zase o kině a divadle. 
Matka ráda čte romány. Rádi listujeme v obrázkovém časopise. Noviny kupu- 
jeme v blízké trafice. Časopisy nosí listonoš. Já rád listuji v technickém časo- 
pise. Mám rád články o atomové energii. V studentské čítárně vždy vyhledám 
letecký časopis. Dnes noviny najdeme v každé veřejné místnosti. I nádraží 
mají čítárny. Noviny prodává na hlavní ulici kamelot. Má na dřevěném stánku 
velký výběr. Můžeme si vybrati. 

Já chci také psáti o mládežnickém životě. Učím se psáti na dopisovatel- 
ském kurse. 

Čerstvé zprávy nám dává radio. Já mám rád rozhlasové hry. Reportáže 
o sportovním zápase posloucháme vždy celá rodina. 


Otázky Odpovědi 
Co dělají žáci v dnešní škole? © Žáci v dnešní škole píšou noviny. 
O čem čte rád bratr? Bratr čte rád o fotbalovém sportu. 
Kde listujeme rádi? Rádi listujeme v obrázkovém časopise, 
Kde kupujeme noviny? Noviny kupujeme v blízké trafice. 
Slova 
denně naponta časopis m., -y folyóirat 
článek m., články cikk, olvasmány trafika ž., -y trafik 
tisk m. sajtó listonoš m., -i levélhordó 
mládež ž. ifjúság technický, -á, -6 műszaki 
mládežnický, -á, -6 ifjúsági atomový, -á, -6 atom- 
dnešní mai energie ž. energia 
nástěnka ž., -y faliújság studentský, -á, -6 diák- 
vyvěsiti, -sím kifů . čítárna ž., -y olvasóterem 
vyvěšovati, -šuji "ifüggeszteni vyhledati, -dám kikeresni 
chodba ž., -y folyosó letecký, -á, -6 repülő- 
kresliti, -lím rajzolni místnost ž., -i helyiség 
odrážeti, -ží se visszatůkrozódni dřevěný, -á, -6 fa-, fából való 
veřejný, -á, -6 nyilvános stánek m., stánky állvány, bódé, 
hodně bóven, sokat sátor 
vždy mindig výběr m., -y választék 
klid m. nyugalom, esend vybrati, vyberu kiválasztani 
zajímati, -mám se érdeklődni dopisovatelský, -á, -6 levelezó 
zpráva Žž., -y hír kurs m., -y tanfolyam 
politický, -á, -6 politikai rozhlas m.,-y rádió 
hospodářský, -á, -6 gazdasági rozhlasový, -á, -6 rádió- 
Sothal m, futball reportáž ž.,-e riport, (rádió) közvetí- 
fothalový, -h, -6 futball- tés 
román m., -y regény hra ž., -y játék 
Jistovati, -tují lapozni zápas m., -y mórkózés 
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Poznamenoj si! 


míti v ruce, rukou kezében, hatalmában van 
zajímati se o něco érdeklődni valami íránt 
listovati v časopise folyóiratban, folyóiratot lapozni 
míti výběr van választék 
sednouti za stůl asztalhoz ülni 
Piovi m > 

Kdo choe, všecko zmůže. mar jee § 
Co chceš udělati dnes, 
neodkládej na zítřek. 

MLUVNICE 


1. A melléknevek e. sz.-ú elöljárós esete: A mellék- 
nevek e. sz.-ú elöljárós esetének ragjai lehetnek : 


-ém 


a kemény mássalhangzóra végződő hímnemű és semleges mellékneveknél : 
Bratr rád čte o fotbalovém sportu. Bátyám szívesen olvas a labdarúgó sport- 
ról. Listujeme v technickém časopise. Műszaki folyóiratot lapozunk. Sedí 
již v modrém autě. Már a kék autóban ůl. 


[=] 


a lágy mássalhangzóra végződő hímnemű és semleges mellékneveknél ; 
Radio vysílá reportáže o sportovním zápase. A rádió közvetítést ad a sport- 
mérkózésról. Žije v hlavním městě. A fővárosban él. 


Fi 


a kemény végződésű nőnemű mellékneveknél: Otec po těžké práci 
čte. Apa a nehéz munka, után olvas. Noviny kupujeme v blízké trafice. Újsá- 
got a közeli trafikban vásárolunk. 


EN 
a lágy végződésű nőnemű mellékneveknél : V školní čítance jsou články. 


Az iskolai olvasókonyvben olvasmányok vannak. Nástěnka je na hlavní 
chodbě. A faliújság a fófolyosón van. 


70 


2. A sednouti si leülni ige ragozása : 


Jelen idő Felszólító mód 
sednu leülök sedneme| leülünk sedni ülj le 
sedneš ési leülsz sednete ? si leůltok sedněme'si üljünk le 
sedne leůl sednou leůlnek sedněte üljetek le 


Fenti minta szerint ragozzuk az összes igéket, amelyeknél a főnévi ige- 
név ti végződése előtt nou szótag van. 


3. A főnevekből képzett melléknevek leggyakoribb képzői: 


krása krás- dřevo dřev- škola škol- 

szépség szép ny fa fa- čný iskola iskolai 

železo želez- hlava hlav- ní 

vas vas- fej fő- 

dnes dneš- 

ma mai 

student- politika politi- * atom- sport-ovní 

diák- politika politikai atom- sport- 

hospodář- ský technika techni- cký rozhlas- ový 

gazdasági technika technikai rádió- 

dopisovatel- mládežník © mládežni- © obrázk- 

levelezói ifjú ifjúsági képes 


4. A ruka, noha mint páros testrészek a t. sz. birtokos és elöljárós ese- 
tekben a rukou, nohou a régi kettős számú alakokat őrzik. 

5. A személyes névmás 3. személyének t. sz.-ú tárgyesete mind a három 
nemben : je. Pl.: Vyvěšují je na hlavní chodbě. Kifüggesztik a főfolyosón. 


CVIČENÍ 


1. Tegyük elöljárós esetbe a zárójelben megadott melléknevet: Josef 
je v (černý) kabátě. Marie je v (barevný) svetru. Bratr je na (veselý) programu 
y kině. Knihovna je na (pravý) straně. Oni žijí v (krásný) zahradě. Najdi 
vlak v (jízdní) řádě. Pracujeme pilně na (vyučovací) hodině. Škola je na (horní) 


hh 


konci. Listuje v (cizí) sešitě. Je v (třetí) třídě. Dobře je na (jarní) vzduchu. B+ 


2. Fordítsuk osehre: A gyerekek mindennap olvashatnak az iskolában. 
De faliújságot ís írhatnak, Szép munkájukban a tanítók segítik őket, Apa 
is olvas a nehéz munka után. Ő az újságot szereti. A nővérem (nővér) a mozi 
és színház iránt érdeklődik. Mama szívesen lapozza a képes folyóiratot. Ma 
minden nyilvános helyiségben van újság és folyóirat. Václav is írni akar. Å 
levelezőtanfolyamon akar írni. A főutcán vásárol újságot. A rádió is ad köz- 
vetítést a futball-mérkőzésről, 

8, Feleljünk a következő kérdésekre: Co děti denně čtou? Co mají dnes 
dětá v rukou? Čte mládež pilně? Píší si žáci sami novinyt Kde vyvěšují časo- 
písy? Kdo jím pomáhá při té krásné práci? Jak vy čtete domat Kdy čte 
otee noviny? Jaké časopisy čte? Co čte rád bratr? Co čte ráda matka? 
Kupujete obrázkový časopis? Kde kupujete noviny? Co dělá listonoš? Kde 
čtete letecký časopis? Jaký zápas rád posloucháší 
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19 DEVATENÁCTÁ LEKCE 
m 


TIZENKILENCEDIK LECKE 


Fónevek és melléknevek t., sz.-ú elöljárós esete 


Na čistých ubrusech leží talíře. -A tiszta abroszokon tányérok 


vannak. 
Lidé se stravují v závodních Az emberek üzemi étkezókben ét- 
jídelnách. keznek. 
Maso se vaří v hrncích. A hús fazekakban fő. 
OBĚDVÁME 


Kolikrát jíme denně? Třikrát : 
ráno, v poledne, večer. 

V poledne sedíme celá rodina, 
pohromadě a jíme. Lidé se stravují 
ještě nejen doma, ale i po restaura- 
cích nebo v závodních jídelnách. 

Jak to vypadá při obědě? Na 
oběd přicházíme čistí a v pěkných 
šatech. Na stole jsou ubrusy. Na 
čistých ubrusech leží bílé talíře. 
Na pravé straně je nůž a lžíce, na 
levé straně vidlička. Čerstvá voda 
je v skleněných nádobách. V pěk- 
ných vázách jsou květiny. 

První se dává na stůl polévka. Ale předtím pijeme na zdraví po skleničce. 
Máme velký výběr v polévkách, a to v masových a zeleninových. V masových 
polévkách se vaří maso hovězí, slepičí a jiné. Když je v pokrmech mnoho soli, 
pokrmy nejsou zdravé. Když se pokrmy velmi vaří, je po užitečných vita- 
minech. 

Po polévce přijde vlastní oběd : maso, příkrmy. Maso se vaří v hrncích, 
peče se v troubách nebo se smaží na pánvích. Příkrm je obyčejně brambo- 
rový nebo těstovina. 

Po masu přijde moučník. Pochutnáme si na sladkých dortách nebo 
koláčích. 

Po jídle se také někdy pije. Hlavně při slavnostních příležitostech. 

Strava se mění po sezonách. V jarní sezoně je na stole zelenina. V zimě 
máme hlad po vitaminech. Jsou v ovoci a v ovocných šťávách. 

V domácí kuchyní není oběd tak laciný jak v závodních kuchyních. 

J ak zdravíme při obědě? Dobrou chuť! nebo Dobré chutnání! Na 
zdraví ! 

Nakonec sedíme při černé kávě a mluvime o denních zprávách. 
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Otázky 
Kde se stravují lidé? 


Co leží na čistých ubrusech? 
V čem je čerstvá voda? 


Kde se peče maso? 


Po čem máme hlad v zimě? 


Odpovědi 
Lidé se stravují po restauracich 
a v závodních jídelnách. 
Na čistých ubrusech leží bílé talíře, 


Čerstvá voda je v skleněných ná- 
dobách. 


Maso se peče na pánvích a v trou- 


bách. 
V zimě máme hlad po vitaminech. 


Slova 


kolik hány, mennyi 

-krát -szor, -8Zer, -ször 
jísti, jím enni 

pohromadě egyůtt 
stravovati, -vuji se étkezni 
restaurace ž. étterem 
závodní üzemi 

jídelna ž., -y étkező, étterem 
vypadati, -dám kihullni 

jak to vypadá milyen, hogy néz ki 
přicházeti, -zím jönni, érkezni 
ubrus m., -y abrosz 

talír m., -e tányér 

lžíce 2. kanál 

vidlička ž., -y villa 

sklo s., -a üveg 

skleněný, -á, -6 üveg- 
nádoba ž., -y edény 
květina ž., -y virág 

polévka ž., -y leves 

předtím elótte, azelótt 
maso s., -a hús 

masový, -á, -é hús- 

hovado s. -a marha 

hovězí marha- 

slepice ž. tyúk 

slepičí tyúk- 

pokrm m., -y étel, táplálék 


sůl ž., soli só 

užitečný, -á, -6 hasznos 
vlastní saját, tulajdonképpeni 
příkrm m., -y főzelék 

hrnec m., hrnce fazék 

trouba ž., -y kůrt, sůtó 
smažiti, -žím sütni kirántani 
pánev ž., pánve serpenyő 
bramborový, -á, -6 burgonya- 
těstovina, ž., -y tésztanemů 
moučník m., -y sült tészta 
pochutnati, -nám si élvezni 
dort 7., -y torta 

jídlo s., -a ótel 

slavnost ž., -i únnepély 
slavnostní únnepélyes 
příležitost ž., -i alkalom 
strava ž., -y élelem 

měniti, -ním változtatni 
měním se változni 

sezona ž., -y idény 

jarní tavaszi 

zima Žž., -y tél 

šťáva ž., -y lé, szörp 

kuchyně ž., konyha 

laciný, -á, -6 olesó 

zdraviti, -vím üdvözölni, köszönteni 
chuť ž., -e íz, étvágy 


Poznamenej si ! 


gtravovati se v restauraci 
stravovati se po restauracích 
jak vypadáš 

dává se na stůl polévka 
pijeme po skleničce 

máme velký výbeř v polóvkách 


vendéglóben étkezni 
vendéglókben étkezni 
milyen vagy ; hogy nézel ki 
tálalják a levest 

iszunk egy-egy pohárral 
nagy a választékunk levesból 
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je po užitečných vitaminech vége a hasznos vítaminoknak 
po polévce přijde a leves után (jön) következik 
pochutnati si na sladkých dortách ízlelni (élvezni) az édes tortákat 
při slavnostních příležitostech se ünnepélyes alkalmakkor isznak 


pije 
strava se mění po sezonách az élelem idényenként változik 
má hlad po vitaminech vitaminra éhes 
dobrou chuť ! 6 étvágvat | 
dobré chutnání | Jó étvágya 
na zdraví| egészségére | 
Přísloví 
Co se doma upeče, 
to se doma sní. 
MLUVNICE 


1. A főnevek t. sz.-ú elöljárós esete: A főnevek t. sz.-ú 
elöljárós esetének ragjai lehetnek : i 


|-ech | 


a kemény mássalhangzóra végződő (a k, h, ch kivételével) hímnemű és 
semleges fóneveknél: na stolech — asztalokon, po jídlech — ételek után; 
az -st-re végződő nőnemű főneveknél : při příležitostech — alkalmakkor, 


alkalmakkal. 


a lágy mássalhangzóra végződő hímnemű, nőnemű és semleges főnevek- 
nél: v hrncích — fazekakban, po restauracích — vendéglőkben, v kuchy- 
ních — konyhákban ; 

a k, h, ch mássalhangzókra végződő hímnemű és semleges fóneveknél 
(miközben a k, h, ch átváltozik e, z, š sé) : ve vlacích — vonatokban, v jabl- 


cích ; 


az a-ra végződő (kemény végződés) nőnemű fóneveknél : v jídelnách — 
éttermekben, v nádobách — edényekben. 

2. A melléknevek t. sz-úelöljárós esete: A melléknevek 
t. sz.-ú elöljárós esetének ragjai lehetnek : 


l-enj 


a kemény végződésű mellékneveknél: na čistých ubrusech — tiszta 
abroszokon, v skleněných nádobách — üvegedényekben ; 


a lágy végződésű mellékneveknél: v závodních jídelnách — üzemi 
étkezókben, při slavnostních příležitostech — ünnepélyes alkalmakkor, 
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3. A jistě enni, péct sütni igék ragozása í 


Jelen idő Felszólító mód 
jím peku/peču 
jiš pečeš jez peč 
jí peče ` 
jíme pečeme jezme pečme 
jíte pečete ` jezte pečte 
jedi pekou/pečou 


A péci igénél a jel. idő e. sz. 1. és t. sz, 3. személyében a peku-pekou 
alakok mellett a többi személy hatására már peču-pečou alakok is használa- 
tosak. 

A jísti igénél a t. sz, 3. személy jedí alakja elüt a többi személytől. 


4. A po elöljárószó néha számnéví határozói értelemben használatos: 
pijeme po skleničce — iszunk egy-egy pohárral. 


5. A hovězí, slepičí alakok : Főnévből í képzővel alkothatunk még mellék- 
neveket : hovado ! marha — hovězí ; marha- ; slepice : tyúk — slepičí ; tyúk- ; 
ryba: hal — rybí : hal-. 


CVIČENÍ 


1. Feleljiink a következő kérdésekre csehül: Kdy sedí rodina pohro- 
madě? Kde jedí ještě lidé? Kde leží bílé talíře? A kde leží nůž, lžíce i vidlička? 
Na čem si pochutnáváme? V čem máme velký výběr! Kdy přijde vlastní 
oběd? Kdy se hlavně pije? Kde jsou vitaminy? Kde jsou laciné obědy? O čem 
mluvíme při černé kávě? 


2. Tegyük elöljárós esetbe a zárójelben levő mellékneveket és főneveket : 
Ubrusy jsou na (čistý stůl), Lidé se stravují v (závodní jídelna). Lidé mnoho 
vědí o (užitečný vitamin). Učitel mluví o (dobrý žák). Listujeme v (obráz- 
ková kniha). Na (hlavní ulice) je rušný život. 


8. Fordítsuk osehre; Hányszor eszünk napjában? Tudod, hol van az 
üzemi étkező? Ott olcsón lehet enni. Főként jó leveseket főznek. De főként 
a rült tésztákat élvezzük, Sokat enni éppoly egészségtelen, mint keveset, 
Tavasszal szívesen eszünk friss zöldséget. Télen vitaminra vagyunk éhesek. 
Gyűmölesben és gyümölcslében találjuk meg. Ezért adunk a gyerekeknek 
sok gymělosót, 


4, Illeggzűk a pontok helyére a jísti ige megfelelő alakjait : Karel rád ... 
maso, Nerádí , , ,, tvrdý chléb, Co rády děti .,..1 Kolikrát denně... f 
++++ doma nebo v závodní kuchynif Jiří „4+ rád koláče, Rudolf nerád. « « 
MA, 
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Jet 


20 DVACÁTÁ LEKCE (Opakovací) 
«HUSZADIK LECKE (Ismétló) 


DOPIS 


Milý příteli !, 

A w? « 

Odpovídám na dopis teprve dnes. Jsem teď mimo závod, protože jsem nemo- 
cen, nemohu ještě pracovati. Co ty děláš? Jistě odpočíváš, máš přece dovo- 
lenou. To se člověk nestará o nic. Pěkně si čteš zábavné knihy, chodíš na 
procházky, posloucháš radio. To je každý den neděle. Jak se má rodina? 
Všichni jsou jistě zdrávi, žena i děti. Řeknu ti, že ti závidím. Prosím, nav- 
štivte nás příští neděli. Velmi Vás o to prosíme. My jsme přece dobří přá- 
telé. Já mám také jíti na dovolenou. Přijeďte a doneste dobré počasí ! 

Při domě máme velkou zahradu. Na zahradě Vás čeká ovoce. Máme 
už zralá jablka a hrušky. To je něco pro děti. Ty rády jedí ovoce. Ale ovoce 
je zdravé i pro nás. Začneme je už česati. Dům Vás všechny čeká. Pro děti 
máme nové hračky. Ty i já rádi čteme. Máme tu různé noviny, časopisy a 
pěknou knihovnu. V knihovně můžeme seděti a čísti každý den. Pohovoříme 
si o nových knihách. Večer můžeme choditi na procházku po polích a po 
lesích. Víš, že naše krajina je velmi krásná. Jak sám dobře víš, rád chodím 
pěšky, ale můžeme jezditi na kolech. V lese si můžeme péci maso a píti dobré 
víno. 

Sousedé vás také pozdravují. Je tu blízko řeka. Na břehu se dobře sedí, 
když je teplo. Jistě máte rádi ryby. Tak jistě přijdete ! Máme pro Vás pěkný 
byt nahoře. Je tam krásná vyhlídka. Máme ještě jednou psáti? Myslím, že 
není třeba. Určitě musíte ještě Vy napsati o rodině, o dětech a kdy přijedete. 
Půjdeme na nádraží naproti. Vezmeme si auto, je to daleko: Čekáme Vás 
jistě. 

Srdečný pozdrav 
Tonda 


Básně 


Letní ty noci zářivá, 

jakž tebou srdce okřivá — 
ve dne tak sladkobolno, 
a teď tak volno, volno ! 


av (Z básně Jana Nerudy.) 


Okolo lesa pole, lán, 
(o hoj, jede, jede z lesa pán, 
pu vy% na vraném, bujném jede koni, 
vesele podkovičky zvoní, 
jede sám a sám. 
Pro. (Zlatý kolovrat, K. J. Erten). 
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Přísloví 


Víc dobrý přítel jak mouky pytel. 
Dobrá rada nad zlato. 
MLUVNICE 


A főnevek alany-, tárgy- és elöljárós esete 


Egyes szám 


A. | oběd teta okno ulice pole děvče psaní dnb žák 

T. | oběd tetu okno ulici pole děvče psaní dnb žáka 

E. | při obědě tetë okně ulici poli děvčeti psaní dubu žáku 
žákovi 


Többes szám 


A. | obědy tety okna ulice Pole děvčata psani duby žáci 

T. | obědy tety okna ulice pole děvčata psaní duby žáky 

E. pi. dech tetách oknech ulicích polích děvčatech | psaních dnbech žácích 
obědec 


A melléknevek alany-, tárgy- és elöljárós esete 


Egyes szám 


A. | čistý žák čistý nbrus hlavní město těžká práce školní čítanka 
T. | čistého žáka čistý nbrus hlavní město těžkou | práci školní čítanku 
E A čistém o čistém ubruse blavním městě těžké práci školní čítance 
ku 
Többes szám 
A. | čistí žáci Čisté ubrusy hlavní města těžké práce školní | čítanky 
T. | čisté žáky čisté ubrusy hlavní města těžké | práce školní čítanky 
E. 9 čistých o čistých nbruseeh hlavních městech těžkých pracích školních čítankách 
c. 
Elöljárószók 
Csak elöljárós esettel : iskolánál 
ve v: v az iskolánál, 
při při obědě ebédnél ; při škole az iskola mellett 
Tárgy- és elöljárós esettel : 
na Da stůl asztalra na stole asztalon 
na knihu könyvre na knize könyvön 
0 stará se o divadlo mluví o divadle 
a színházzal tóródik a színházról beszél . 
po Voda sahala až po okna. Po oknech se pnulo divoké víno. 
A víz egészen az ablakokig ért. Az ablakokon vadszóló kúszott. 
Y, ve v sobotu szombaton ve škole iskolában 
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EE 


Melléknévképzés 


zábavny závodni hospodářský 
užitečný slavnostní maďarský 


-cký | -ovní -í 


hovězí 


politický masový . | sportovní slepičí 


technický zeleninový 


Felszólító mód 


© -me, -te -i, -čme, -čte -ej, -ejme 


pec, pecme, pecte začni, začněme, dělej, dělejme, 
začněte dělejte 
mluv, mluvme, mluvte čti, čtěme, čtěte dej, dejme, dejte 


Néhány rendhagyó alakú ige 


Jelen idő 


Fónévi igenév |e. sz. 1. szem. | t. sz. 3. szem. Felszólító mód 


jez, jezme, jezte 
vím ě věz, vězme, vězte 


vidím vidí viz, vizme, vizte 

mám mají měj, mějme, mějte 

jsem jsou buď, buďme, buďte 

vezmu vezmou vezmi, vezměme, vez- 
měte 


Néhány hangváltozásos alakú ige 


Jelen idő 


Főnévi igenév| e. sz. 1., t. sz. 3. szem. | e. sz. 2. szem. Felszólító mód 
moci mohu, mohou můžeš — 
péci peku, pekou pečeš pec, pecme, pecte 
jíti jdu, jdou jdeš jdi, jděme, jděte 
jeti jedu, jedou jedeš jeď, jeďme, jeďte 
psáti píšu, píšou/í píšeš piš, pišme, pište 
čísti čtu, čtou čteš čti, čtěme, čtěte 
česati češu, češou češeš češ, češme, češte 
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Musím pracovati kifejezés : 


musím ' dolgoznom musíme dolgoznunk 
musíš j pracovati dolgoznod ; kell musíte ; pracovati dolgoznotok > kell 
musí dolgoznia musí dolgozniuk 
A míti ige 
. 1. Mám knihu, knihy. Máme knihu, knihy. 
Kónyvem van, könyveim vannak. Kónyvůnk van, konyveink vannak, 
2. míti se 


Jak se máš? Hogy vagy? Mám se dobře. Jól vagyok. 
3. míti se rádi 
Máme se rádi. Szeretjük egymást. 


A visszaható névmásos általános alanyú szerkezet 


mluví se mondják 

kupuje se lístek jegyet váltanak, jegyet váltunk 
tady se nastupuje itt szállnak fel i 

Egyszerű tárgyeset mint időhatározószó 

ráno reggel každé ráno minden reggel 

večer | este každý večer minden este 


Csak jelzóvel : 
každý den mindennap 


kažslý minden 
minulý ;. týden múlt héten 
příští jövő 

CVIČENÍ 


1. Egészítsük ki a mondatokat a megadott elöljárók valamelyikével és 
a főnév megfelelő esetével: o, na, po, v-ve, při 

Učitel mluví ., „ (krásná vlast). Nebojíme se už .., (práce). Jedeme 3. 
(hory). Už je sníh „. (vysoké hory). Jdeme na dovolenou .. (neděle). Jsme 
+. (dovolená) ., (vysoké hory). Přijď . (sobota) .. (návštěva). Cizí hosté už 
jsou „ (divadlo). Pije se «.. (slavnostní příležitosti). 

2. Tegyük többes számba a következő mondatokat: V neděli člověk 
může odpočívati. Těžký vůz jede po ulici a veze zeleninu. Dítě má krásnou 
novou hračku, Žena se ráda dívá na krásnou výkladní skříň. V parku stojí 
dětský kočárek, Nosič nese těžké zavazadlo na auto. Osobní vlak nejede tak 
rychle jako rychlík, Milý host už je na nádraží. Staráme se o dobrého chlapce. 
Kdy může začíti nová přednáška? Máš starosti o dítě? Můžeš něco říci o pro- 
gramu v divadle? Rybář sedí na břehu. 

8, Képezzůnk határozószót a zárójelben levő melléknevekból : Mluvím 
(český). Dnes je (krásný). Pavel se učí (lehký). Petr zase (těžký). Je nádraží 
(drebý I Marie kupuje ovoce (laciný), Pták letí (vysoký). Nekup jablka 
(drahý) 
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4. Alakítsuk át a következő mondatokat parancsoló mondatokká ; 
Mluvíme nahlas. Těžký koš nesu. Piji studenou vodu, Beru sí otce za příklad, 
Češu se každé ráno. Píšu ovičení. Jdu na dvůr. Rozumí dobře maďarsky, 

5, Tegyük a zárójelben levő főnevet a megfelelő esetbe : Váza stojí na 
(stůl). Učitel chce mluviti o (žák). Mluv pěkně po (pořádek). Máme hosta 
v (dům). Odpověď je v (psaní). Hřeben může býti na (umyvadlo). Věšák je 
při (skříň). Petr smí psáti dopis o (Jan). 

6. Fordítsuk csehre: Mehetünk az utcára szétnézni. Mondd, hol a leg- 
közelebbi posta? Ne keressetek, nem vagyunk itthon. Szabadságra megyůnk, 
Örülünk a jó filmeknek. Szívesen olvasunk szórakoztató könyveket. Mehetsz 
ma oste táncolni? Nem mehetek, elutazom falura. Dolgod van ott vagy szabad- 
ságra mégy? Írjál nekem hamarosan levelet. 

7. Tegyük többes számú elöljárós esetbe a zárójelben levő szavakat: Máme 
rádi obrázky v (obrázková kniha). Znáte pohádku o (zlaté jablko)? Čteme 
román o (hrdinský letec). Cestujeme rádi po (starý zámek). Noviny píší o 
(pracovitý úderník). Znáte přísloví o (pečený holub)? 


21 DVACÁTÁ PRVNÍ LEKCE 
a HUSZONEGYEDIK LECKE 


A múlt idő 


Ve škole jsom | bla. Iskolában voltam. 
Ve školo jsme | mluvil, Az iskolában beszéltünk. 


Dnes 


Dnes je pondělí. Jsem doma sám. 
Poslouchám radio. Hlasatel hlásí nové 
zprávy. V radiu ohlašují i nové kni- 
by. Až v šest začíná ruský kurs. 


, Zatím chci napsati dopis. Ale musím 


si očistit plnicí péro. Píšu. Za chvíli 
je dopis hotov. 

Pak se dívám na zahradu. / Ale 
mám už hlad a mažu si housku. Po 
jídle chvíli listuji v obrázkovém albu, 
kde jsou fotografie. 

Čekám také přítele, ještě tu není. 
Zvu ho každý den. 


Někdo zvoní,. přítel se ozývá na, 


chodbě. Vítám ho. Přítel se ptá, kde 
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| Včera 


Včera bylo pondělí. Byl jsem do- 
ma sám. Poslouchal jsem radio. Hla- 
satel hlásil nové zprávy. V radiu 
ohlašovali i nové kniby. Až v šest 
začínal ruský kurs. Zatím jsem chtěl 
napsati dopis. Ale musel jsem očistiti 


«+keOplnicí péro. Za chvíli byl dopis ho- 


tov. 
Pak jsem se díval na zahradu. Ale 
měl jsem už hlad a mazal jsem si 


. housku. Po jídle jsem chvíli listoval 


v obrázkovém albu, kde byly foto- 
grafie. 

Čekal jsem také přítele, ještě tu 
nebyl. Zval jsem ho každý den. 


Dnes 


je bratr? Ve městě, odpovídám. Poz- J 


ději nám přinese zprávu o zápase. 
A kde je Žofie? Chodí po městě a 
nakupuje. Chystá se na rekreaci. 

Vtom zvoní telefon.  Telefonuje 
otec, že už je na cestě domů. Než 
přijde, sedíme při stole a studujeme. 
Po práci se bavíme a zpíváme ná- 
rodní písně. 

Vtom někdo zvoní v předsíni. 
Je to otec. Vítáme ho srdečně. Ne- 
máme lístky na Koncert, proto se- 
díme doma. Sedáme za stůl a spo- 
lečně večeříme. Těšíme se na večerní 
program. Po programu jdeme na 
procházku po městě. Svítí krásný 
měsíc. Je krásná noc. Pozdě v noci 


se loučíme. T 
Up A 


Otázky 


Co dělá hlasatel? 

Co dělal hlasatel? 

Co nám přinesl bratr? 

Co dělala sestra? 

Koho jsme vítali srdečně? 


) 
+ 
nro rho t7 


Včera 


Někdo zvonil, přítel se ozval na 
chodbě, Vítal jsem ho. Přítel se ptal, 
kde je bratr. Ve městě, odpovídal 
jsem. Později nám přinesl zprávu o 
zápase. A Žofie chodila po městě 
a nakupovala. Chystala se na re- 
kreaci. 

Vtom zvonil telefon. Telefonoval 
otec, že už je na cestě domů. Než 
přišel, seděli jsme při stole a studo- 
vali jsme. Po práci jsme se bavili a 
zpívali národní písně. 

Vtom někdo zvonil v předsíni. Byl 
to otec. Vítali jsme ho srdečně: Ne- 
měli jsme lístky na koncert, proto 
jsme seděli doma. Sedli jsme za stůl 
a společně jsme večeřeli. Těšili jsme 
se na večerní program. Po programu 
jsme šli na procházku po městě. 
Svítil krásný měsíc. Byla krásná noc. 
Pozdě v noci jsme se loučili, 


tade alá 


Odpovědi 


Hlasatel hlásí nové zprávy. 
Hlasatel hlásil nové zprávy. 

Bratr nám přinesl zprávu o zápase. 
Sestra kupovala v městě. 

Otce jsme vítali srdečně. 


Slova 


pondělí 8., m. hétfó 

hlasatel m., -6 (rádió) bemondó, 
hirdetó 

ohlašovatí, -šuji hirdetni 

zatím addig, azalatt 

očistiti, -stím megtisztítani 

plnící péro 8. töltőtoll 

holgy, -a, -0 


hotový, -h, -6 KÉSZ 
zváli, zvu pom 
ho (hn 


ozvali, uma se megszólalni 
ozývatí „vám ké „rólahní 
pozdě ké , 


6 Lh nysivkbnyýv bhos 


později később 

chystati, -stám se készülni 
rekreace ž., üdülés 

vtom ekkor, közben 

než amíg; mint 

studovati, -duji tanulni 
baviti, -vím se szórakozni 
vítati, -tám fogadni, üdvözölni 
srdečně szívélyesen 
společně közösen 

večeřeti, -řím vacsorázni 
svítiti, -tim világítani 
měsíc m., -e hónap; hold 
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Poznamenej sit 


chodí po městě járkál a városban 
chystá se na rekreaci felkészül az üdülésre 
otoo je na cestě domů apa útban van hazafelé 
někdo zvoní na síni valaki tsenget az elószobában 
jdeme na procházku megyünk sétálni 
sedíme při stole ülünk az asztalnál 
sedáme za stúl asztalhoz ülünk 
Píseň 


Včera neděle byla, 
já jsem doma nebyla, 
žala jsem travičku, 
v zeleném hájíčku, 
svátek jsem nesvětila. 


(Lidová píseň) 
Přísloví 
Žádný učený s nebe nespadl. 
Všecko se mění, co bylo, už není. 
MLUVNICE 


A múlt idő (minulý čas) képzése. I. — 1. A múlt időt 
a cseh nyelv összetett alakkal fejezi ki. 


Voltam, voltál, volt stb. a csohben így hangzik : 
Egyes szám Többes szám 


byl, -a, -o jsem byli, byly, byla © jsme 
byl, -a, -o jsi byli, byly, byla © jste 
byl, -a, -o — byli, byly, byla — 


Hívtam, hívtál, hívott stb, a esehben így hangzik : 


Egyes szám Többes szám 
zval, -a, -o | jsem zvali, zvaly, zvala jsme 
zval, -a, -o jsi zvali, zvaly, zvala jste 
zval, -a, -© — zvali, zvaly, zvala — 
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A múlt idő összetett alakja a býti — lenni ige jelen idejű alakjaiból és 
a tulajdonképpeni ige I, la, lo, li, ly, la végű melléknévi igenevéből áll. 


Az e. sz. és t. sz. 3. személyében a melléknévi igenév egymagában — a 
je, jsou segédigei alakok nélkül — képviseli a múlt időt. 


2. A múlt idejű melléknévi igenevet az igék főnévi 
igeneve -ti képzőjének elhagyásával kapott tőhöz illesztett 


-], -la, -lo eli, -ly, -la 
képzókkel alkotjuk : 


nés — ti: nes-l, -la, -lo, -li, -ly, -la 
bráti : bra-l, -la, -lo, -li, -ly, -la 
mluvi-ti: mluvi-l, -la, -lo, -li, -ly, -la 
kupova-ti : kupova-l, -la, -lo, -li, -ly, -la 
víta-ti: víta-l, -la, -lo, -li, -ly, -la 


3. Amůltidó összetett alakjának tagadása esetén 
a ne tagadószócskát a melléknévi igenév elé illesztjük : l 


nebyl jsem -já jsem nebyl nom voltam 
neodpovídal jsem nem válaszoltam 


CVIČENÍ 


1. Válaszoljunk csehül a következő kérdésekre: Proč jste se nepři- 
chystali včas na cestu? Proč jste chodili tak dlouho po městě? Nečekal na 
vás nikdo? Byli jste včera večer doma? Na co se děti celý rok těšily? Co tele- 
fonoval otec? Koho jsme vítali srdečně? Kdo nám přinesl zprávu o zápase! 
Kde jsme byli na procházce? Kdy jsme se loučili? 


2. Tegyük múlt időbe a következő mondatok jelen idejű alakjait: Lis- 
tonoš přinese noviny. Jsem nemocen a musím jísti ovocnou stravu. Děti si 
hrají v zábavním parku. Na nádraží je rušný život. Letec vykládá o nových 
letadlech. Pionýři se těší na pionýrský tábor. Listujeme v technickém časo- 
pise. Babička sedí na jarním slunci. 


3. Fordítsuk osehre: Az állomáson voltam. Vendéget vártam. Azelőtt 
otthon dolgoztam. Levelet is írtam. Az utcán aztán vettem újságot. A villa- 
mosban nézegettem. Voltál az olvasóteremben? Tegnap kikerestem ott a 
cseh újságot. Nem olvastam el. Mivel éhes voltam, hazamentem. Mama már 
megfőzte az ebédet. Megvártuk apát. Ebéd után moziban voltunk. Láttunk 
egy jó filmet. Ti színházban voltatok? Mit láttatok? Jól játszottak? 


4, Képezzünk mondatokat a megadott szavak segítségével (az igék 
legyenek múlt időben) : poslouchati — radio, píti — voda, navštíviti — ro- 
dina, těšiti se na dovolenou, jeti — na venkov, žíti — ve městě, koupiti — 
břitva, starati se o rodinu. 


Példa ; Včera večer jsme poslouchali doma v radiu zápas. 
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22 DVACÁTÁ DRUHÁ LEKCE 
m 


HUSZONKETTEDIK LECKE 


A mált idő 


Řepa urostla veliká, A répa nagyra nőtt, 
Vytáhli řepu. Kihúzták a répát. 


7) 


Nasadil dědek řepu ; urostla veliká, převeliká, Chtěl dědek řepu vytá- 
hnout: táhne — potahuje, vytáhnout nemůže. 

Pozval dědek na pomoc babku. Babka za dědka, dědek za řepu: tá- 
hnou — potahujou, vytáhnout nemohou. 

Pozvala babka vnučku, Vnučka za babku, babka za dědka, dědek za 
řepu: táhnou — potahujou, vytáhnout nemohou. 

Zavolala vnučka psíčka. Psíček za vnučku, vnučka za babku, babka za 
dědka, dědek za řepu : táhnou — potahujou, vytáhnout nemohou. 

Zavolal psíček kočičku. Kočička za psíčka, psíček za vnučku, vnučka 
za babku, babka za dědka, dědek za řepu ; táhnou — potahujou, vytáhnout 
nemohou. 

Zavolala kočička myšku, myška za kočičku, kočička za psíčka, psíček 
za vnučku, vnučka za babku, babka za dědka, dědek za řepu : táhnou — pota- 
hujou, vytáhli řepu, 

(Lidová pohádka.) 
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Otázky 


Co nasadil dědek? 
Jaká řepa urostla? 


Koho pozval dědek na pomoc? 


řepa ž., -y répa 

dědek m., -dkové nagyapó 
nasaditi, -dím elültetni 
urůsti, urostu megnóni 
převeliký, -á, -é igen nagy 
vytáhnouti, -nu kihúzni 
táhnouti, -nu húzni 
potahovati, -huji huzigálni 
pozvati, -zvu meghívni 
pomoe ž. segítség 

babka ž. nagyanyó 
vnučka ž. lányunoka 


pozvati na pomoc segítségül hívni 
vyjíti, vyjdu 
milý, -á, -é 
miláček, m., -čci 


ohlédnouti se 


shlédnouti 


práh, m., prahy 


saditi 
růsti 
táhnouti 
zváti 


volati 
veliký 


Zabili ho, 
odřeli ho; 


Poznamenej sil 


Odpovědi 


Dědek nasadil řepu. 
Urostla veliká řepa. 


Slova 


zavolati, -lám odahívni 
psíček m. kis kutya 


kočička ž., -y cica 


myška ž., -y egérke 
zabíti, -biji megölni 
odříti, odru lenyúzni 
živ, -a, -0 élő 


živiti, -vim éltetni 


když amikor, amidón 
umříti, umřu meghalni 
dudy ž. duda 

bota ž., -y cipó 


zdáti se 


teď chodí a zpívá, 


1- .. o. hubička, ž., -y 
fel- JONM smáti, směji se ` 
kedves sejíti, sejdu 
kedves (kedvese) | sejíti se 
kórůltekinteni 
rápillantani tuze 
meglátni leknouti, -nu se 

se egymást na vojnu ` 
küszöb 
Tvoření slov 
ültetni nasaditi 
nőni urűsti 
húzni vytáhnouti 
potahovati 
hívni pozvati 
hívni zavolati 
nagy převeliký 
Hádanka 
Když živo bylo, 
živé živilo, 
a když umřelo, 
(Dudy.) živé nosí. (Bota.) 


Dědek pozval na pomoc babku, 


látszani, tetszeni 


csók 
nevetni 
lejönni 
összejönni 


nagyon . 
megijedni 
(háborúba) 
katonának 


elültetni 
megnőni 
kihúzni 
huzigálni 
meghívni 
meghívni 


igen nagy 


čá 


Píseň 


1. Slunéčko vyšlo přes hory, 2. Na prahu stála, 
má milá kouká z komory; hozká se zdála, 
koukala se, dívala, se, já jí dal hubičku, 
na miláčka ohlídla se. ona se smála, 


3. Jak s prahu sešla, 
tuze se lekla, 
že musím na vojnu, 
smutně mi řekla. 


MLUVNICE 


A můlt idó képzése II. 

A melléknévi igenév képzésénél a főnévi igenév töve néha változást 
szenved : 

1. A nésti típusú kétszótagú igék hosszú magánhangzója a melléknévi 
igenévben lerövidül : nésti — nesl, lézti — lezl, bráti — bral, býti — byl. 

2. A mi-nou-ti típusú igéknél — ahol a nou előtt magánhangzó van — 
az ou kettóshangzó u-vá rövidül : mi-nou-ti — mi-nu-l. 


3. A sed-nou-ti típusú igéknél — ahol a nou előtt mássalhangzó van, a 
nouti elhagyásával maradt mássalhangzós tőhöz járul az I, la, lo képző: 
sed-nouti — sedl, leh-nouti — lehl, táhnou-ti — táhl, ohlédnouti se — ohlédl se. 


4. Sok kétszótagů igénél hangesere történik : 


moci mohu-můžeš mohl 
péci poku-pečeš pekl 
Both obléci obleču-oblečeš oblekl 
urůsti urostu — urosteš urostl 
petra odříti odřu — odřeš odřel 
fert "C umříti umřu — umřes umřel 
čísti čtu — čteš . ` četl 
ehtíti chci-chceš chtěl 
vzíti vezmu-vezmeš vzal 
jísti jím-jíš jedl 
jíti jdu-jdeš šel, šla, šlo 
míti mám-máš měl 


5.A múlt idő szárendje: Nyomaték esetén kitesszük a szemé- 
lyes névmást is. Ilyenkor a szórend : 

já jsem luvil én beszéltem 

ty jsi muvi, -8 te beszéltél 

Ha nem hangsúlyozzuk ki külön a személyt, akkor a személyes névmás 
elmarad. Ilyenkor a szórend ; . 


il jsem beszéltem 
mluvil, a | jsi beszéltél 
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CVIČENÍ 


1. Válaszoljunk a következő kérdésekre : Co udělal dědek? Vytáhl řepu? 
Kdo přišel první na pomoc? Kdo přišel druhý? A kdo byl poslední? Jak stáli? 
Kdo se postavil za dědka? Kdo za babku? Jak dlouho potahovali? 

2. Saját szavainkkal mondjuk el a szöveg tartalmát ! 

3. Illesszük a pontok helyére áz oldalt megadott igék múlt idejét: 


Co ... dědek? chtíti 

Otec .... ovoce. vézti 

Matka .... koláče. péci 

..... jsem bílý chléb. jísti 

Sestra «.... okno. otevříti 

Jan si .... nový kabát. obléci 
.... Krásná neděle. , - minouti makk 
Dédek ne ... vytáhnouti fepu. moci 

Déti si .... na cestu jídlo. vzíti 

V sobotu jsme .... návštěvu. míti 

Bratr .... koupit lístek. jíti 

Dědeček si .... na pohovku. lohnouti RA e 


4. Fordítsuk esehre: Nagyapó répát ültetett. A répa igen nagyra nőtt. 
Nagyapó nem tudta egyedül kihúzni. Segítségül hívta nagyanyót. Így húzták, 
huzigálták a répát, de kihúzni nem tudták. Nagyanyó segítségül hívta az 
unokát, ő a kutyát, a kutya a macskát, a macska az egeret. Húzták, huzi- 
gálták, és kihúzták a répát. . 

A napocska már régen feljött. A lány sokat kukucskált és nézelődött. 
Végül megpillantotta kedvesét. A küszöbön üdvözölték egymást. A fiú csókot 
adott neki. Ő kacagott. Aztán lelépett a küszöbről. Szomorú volt, mert a 
fiúnak katonának kellett mennie. ' 


23 DVACÁTÁ TŘETÍ LEKCE 
a HUSZONHARMADIK LECKE 


A býti — lenni ige jövő ideje 


Zítra bude sobota. Holnap szombat lesz. 
Budeme tam spolu. Egyůtt leszůnk ott. 


ZÍTRA A POZÍTŘÍ 


Zítra je sobota. Včera ve čtvrtek jsem ti telefonoval. Také přede- 
včírem ve středu. Chtěl jsem vědět, jsi-li už zdráv. Hlásím ti, že mám dva pro- 
gramy na zítřek a pozítří. Zítra dopoledne bude ještě vyučování, odpoledne 
má škola na školním hřišti malou slavnost. Bude to ovičení pro žáky a žá- 
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kyně. Je to příprava na oelostátní závody, Přijď, bude to krásná podívaná. 
Bude-li bratr doma, může přijíti i on, Na avičišti můžeme zůstati í Večer, 
Bude tam malá estráda, na programu zpěv a tanec. Budeš jistě spokojen, 
protože rád zpíváš a tančíš. Večer však musíme být včas doma. 

Pozítří bude neděle. Radio hlásí, že bude pěkné počasí. Když bude, 
máme v plánu výlet na hory. Už brzy ráno budeme vzhůru. Bude to první 
samostatná cesta. Budeme rádi, když se výlet podaří. Máme v programu také 
vystoupiti na rozhlednu. Bude to krásný pohled. Doufám, že to bude krásný 
výlet. 


Otázky 


Kdy bude ještě vyučování? 
Kde bude malá estráda: 
Co bude krásná podívaná! 
Kde budeme v neděli? 


Odpovědi 


Dopoledne bude ještě vyučování. 
Na cvičišti bude malá estráda. 
Cvičení bude krásná podívaná. 
V neděli budeme na horách. 


Slova 
spokojen, spokojena, -o 


spokojený, -á, -é 
tanec m., tance tánc 


sobota ž., -y szombat 
čtvrtek m., -y csütörtök 
ti, tobě neked 


elégedett 


předevčírem tegnapelőtt 
středa ž., -y szerda 

dopoledne s. délelőtt 
odpoledne s. délután 
příprava ž., -y elókészůlet 
celostátní országos 

podívaná ž., -é látványosság 
cvičiště s. gyakorlótér, pálya 
estráda ž., -y esztrádmůsor 


tancovati, -cuji táncolni 
však azonban, hiszen, ugye 
včas idejében 

výlet m., -y kirándulás 
samostatný, -á, -é önálló 
podařiti, -ří se sikerůlni 
rozhledna ž., -y kilátó 
doufati, -fám remélni 


Poznamenej si! 


mám dva programy 
mám plán 

mám v programu 
mám v plánu 


bude to krásný pohled 
bude to krásná podívaná 
vystoupiti na nádraží 
vystoupiti na rozhlednu 


két programom van 
tervem van 
az a tervem 


programomon szerepel 
tervemben szerepel 
az a tervem 


gyönyörű látvány lesz 


kiszállni az állomáson 
felmenni a kilátóra 


Přísloví 


Jaké bylo mládí, takové bude stáří. 
Jaká byla matka, taková bude Katka. 
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Píseň 


Bude zima, bude mráz, 
Kam se ptáčku, kam schováš! 


Říkadlo 


Až bude březen, 
za kamna vlezem, 
až bude duben, 
ještě tam budem, 
až bude máj, 
půjdeme v háj. 


MLUVNICE 


1. A býti — lenni ige jövő ideje: A býti ige nemcsak a 
jelen (jsem, jsi stb.), hanem a jövő idejét is más tőből képezi. 


já budu leszek my budeme leszünk 
ty budes leszel vy budete lesztek 
on oni 
ona, bude lesz ony; budou lesznek 
ono ona 


2. A jsem rád kifejezés jövő ideje: 
budu budeme | 


budeš ; rád, -a, -o budete rádi, rády, ráda 
bude f budou f 


3. A köznyelvben gyakori jelenség, hogy a jelen idő t. sz. első szemé- 
lyének ragjából az -e véghangzó elmarad : ještě tam budem(e) — még ott 
Jeszünk, za kamna vlezem(e) — kályha mögé bújunk stb. 

4. A -li szócska használata: Az igei alakhoz kapcsolódó li szócska a 
(szintén igei alakhoz kapcsolódó) magyar -e kérdő szócskának felel meg : 

jsi-li zdráv? egészséges vagy-e? l 

bude-li doma? otthon lesz-e? 

Néha azonban , ha" jelentése van : 

Bude-li doma, může přijíti. Ha otthon lesz, eljöhet. 

5. A személyes névmás 2. személyének e. sz.-ú részeshatározó esete : ti, 
tohě. A hosszabb alak nyomaték esetén és elöljárószó után használatos. 
Különben a tobě elöljárós eset is. 


Telefonoval jsem ti, Telefonáltam neked. 
Tobě jsem řekl, Neked mondtam. 
O tobě se říká, Rólad mondják. 
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8. A megszólító eset: A osehben a hím- és nőnemű élőlények- 
nek külön megszólító esetük van. Ragjuk a következő s 


a kemény mássalhangzóra B -ec szótagra végződő hímnemű főneveknél (előtte 
némely mássalhangzó meglágyul) : Oteo — otče |, ohlapee — chlapče I, bratr — 
bratře I, chlap — chlape |, soused += sousede | 


a k, ch, h mássalhangzókra végződő hímnemű fóneveknél: žák — žáku, 
soudruh — soudruhu !, ptáček — ptáčku | 


a lágy mássalhangzóra végződő hím- és nőnemű fóneveknél : přítel — příteli, 
ředitel — řediteli !, učitel = učiteli !, vlast 2 vlasti ! 
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az -a végződésű nó- és hímnemű fóneveknél : matka — matko !, sestra — 
sestro, předseda — předsedo ! 


. A podívaná típusú melléknévi alakú főnevek — alakjuknak megfele- 
lően — a melléknevek szerint ragozódnak : hajný — osósz, kerülő, hajní — 
esőszök, kerülők; podívaná — látvány, látványosság, podívané < látványos- 
ságok, vstupné — belépódíj. 


CVIČENÍ 


1. Tegyük jövő időbe a következő mondatok állítmányait: Byl jsem 
doma celý den. Kdy jsi byl v divadle? Strýo také byl v městě. Teta nebyla 
v nemocnici. Dítě bylo na cestě. Byli jsme v neděli na výletě. Vy jste také 
byli na procházce? Přítelkyně nebyly doma. Děvčata byla v kině. 

2. Tegyük a pontok helyére "a jövő idő megfelelő személyét: Já ...« 
zítra doma. Bratr „1 e. na hřišti. Rodiče s . . , večer v divadle. Kdy ta. . 
hotov? .„,. s -li děvčata“ hodná, mohou jíti na ovičiště. Zítra w.y.. na slav- 


„nosti, Pozítří s. , středa, 


3. Fordítsuk osehre : Károly, ha mama otthon lesz, te kijóhetsz a játszó- 
térre. Az egész iskola ott lesz. Előkészület lesz az országos versenyre. A gya- 
korlatozás után ünnepély lesz. Este idejében otthon leszünk. Vasárnap ki- 
rándulás lesz. Vlasta, ha jó leszel, te is eljöhetsz. Apa, te is jössz? Elvtárs, 
ha akar, maga is jöhet, Szép idő lesz. , 

4. A jobboldalt megadott főneveket megszólító esetben illesszük az alábbi 
mondatokba ; 


av. ez, Kam jdete? soudruh učitel 
e.e. 00 děláš? „žák * 

Máš ráda děti, ..... Anna 

Jsi už doma, ssx»? bratr 
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Půjdeme do divadla, .....! Jiří 


Jak jsi krásná,....,.! vlast 
Donesl jste balík, ......? listonoš 
s... jsi již zdráv? otec 


2 DVACÁTÁ ČTVRTÁ LEKCE 
| a HUSZONNEGYEDIK LECKE 


Az igék jövő ideje 


Chlapci budou pouštěti draky. A fiúk sárkányokat fognak 
eregetni. 


Poslechneme si radio. Meg fogjuk hallgatni a rádiót. 


ROČNÍ OBDOBÍ 

Máme čtyři roční období: 
jaro, léto, podzim, zimu. 

Na jaře všecko začíná kvésti. 
Kvetou fialky, sněženky a jiné 
květiny. Skřivánek a vlaštovka 
jsou první jarní ptáci. První jarní 
ovoce jsou sladké třešně. 

Na jaře oslavujeme první máj. 
Také devátý květen je sváteční 
den. Oba svátky budeme vždy 
oslavovati. Hrdinové, kteří je 
připravili, budou věčně žíti. 


Po jaru následuje léto. Je 
to teplé období. V létě jsou 
žně. Obilí se bude svážeti. Bude 
nová mouka na chleba a na 
koláče, V zahradách se bude 
česati také první letní ovoce, 
Žáci budou míti prázdniny, 
Pomohou také při žních. Lidé 
jelou na rekreaci a budou 
také pomáhati na brigádách. 
Vojáci budou míti velká 
ovičení, 


NE, 
£ 
ki 


+ 
vě 


vér 


z. 


Bele? 
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r 


x 
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Po podzimu přichází 
zima. Bude sníh a mráz. 
Děti budou brusliti, sáň- 
kovati a stavěti sněhuláky. 
Oslaví také Dědu Mráze. 
A nakonec se zase těší na 
jaro. 


ver rg e 


Otázky 


Které svátky budeme oslavovati? 


Kdo bude věčně žíti? 

Co se bude svážeti? 

Kde pomohou žáci? 

Kdo bude ještě pomáhati? 
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Pak přijde podzim, Mésio 
září a říjen jsou krásné měsíce, 
V listopadu opadne listí a bude 
často  pršeti.  Vlaštovky se 
budou  stěhovati, Také jiní 
ptáci odletí. Chlapcí budou 
pouštěti draky. Na polích 
budou pasáci péci brambory. 
Na vinohradech se budou 
trhati hrozny. 

Na podzim oslavujeme 
Říjnovou revoluci, 


Zo. 
a 


S SO "SE sás 


Odpovědi 


Budeme oslavovati 
květen. 


Hrdinové budou věčně žíti, 
Obilí se bude svážeti. 

Žáci pomohou při žních. 

I vojáci budou ještě pomáhati. 


Slova 


roční období évszak pomoci, pomohu segíteni 
podzim m., -y ősz září m., 8. szeptember 
kvésti, kvete virágzik říjen m. október 
fialka ž., -y ibolya listopad m. november 
sněženka ž., -y hóvirág stěhovati, -huji se költözni 
skřivánek m., -nei pacsirta odletěti, -tím elrepülni 
třešně ž. cseresznye drak m., draci/ ky sárkány 
oslavovati, -avuji .. Ini vinohrad m., -y szőlő, szőlőskert 
, oslaviti, -vím unnepelni hrozen m., hrozny szőlőfürt 
květen m. május Říjnová revoluce Októberi Forra- 
sváteční den ünnepnap dalom 
věčně örökké brusliti, -lím korcsolyázni 
následovati, -duji következni sáňkovati, kuji szánkázni 
žně csak t. sz. aratás sněhulák m., y hóember 
obilí s. gabonanemů stavěti, -vím állítani, építeni 
svážeti, -žím behordani Děda Mráz Télapó 
Pozor ! 
kvésti virágozni kvete, kvetou virágzik, virágzanak 
1. Máj május elseje 2., 3.,4.... 9. květen — május 2., 3., 4. 9. 
Poznamenej si! 
česati ovoce szedni, szůretelní a gyümölcsöt 


Písně 


Vem si mne, Juro, za ženu, 

budeš mít dobrou gazděnu, 

já budu orat a ty sít, 

budem se spolu dobře mít. > 
(Moravská lidová píseň) i 


Bude vojna, bude, 
kdo pak na ni půjde? 
Která má milého, 
sobě upřímného, 

ta naříkat bude. 


Přísloví 


j Kdo se v mládí učil leda, 
bude v stáří volat běda ! 
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MLUVNICE 
1. Az igék csoportosítása cselekvés szempontjából; A cseh nyelv kétféle 
cselekvést különböztet meg ! 


a) folyamatos, tartós cselekvést (nedokovaný vid), midőn a cselekvést 
általában, körülhatárolás nélkül fejezi ki az íge ; 


kupovati vásárolni psáti Írni 
pouštěti eregetni ozývati se szólalni 
létati röpködni čísti olvasní 


Az ilyen igék mellett használhatjuk a huzamos, tartós cselekvésre utaló 
határozószókat: vždy — mindig, stále — állandóan, často -—— gyakran, 
věčně — örökké stb. 


b) befejezett, egyszeri cselekvést (dokonavý vid), midőn az íge a cselek- 
vés egyszeriségét, kezdetét vagy végét — tehát nem a folyamatot, hanem az 


eredményt tükrözi: 
koupiti venni, megvenni napsati megírni 
pustiti engedni, megengedni | ozvati se megszólalni 
odletěti elröpülni pročísti elolvasni 
oslaviti megůnnepelni 


Az ilyen igék mellett osak az egyszeriségre, azonnaliságra utaló határozó- 
szók állhatnak : hned — azonnal, jednou ~ egyszer stb. 

2. Az igék jövő ideje: 

a) A folyamatos igéknek oselekvésůk határnélkůlisége következtében 


múlt, jelen és jövő idejük van. Jövő idejüket összetett alak fejezi ki, mely a 
byti ige jövő idejéből s a tulajdonképpeni ige főnévi igenevéből áll : 


budeme vždy oslavovati mindig únnepelni fogjuk 

budou věčně žíti örökké élni fognak 

obilí se bude svážeti a gabonanemůt be fogják hordani 
lidé budou pomáhati az emberek segíteni fognak 
vlaštovky se budou stěhovati a fecskék költözni fognak 

budou pouštěti draky sárkányt fognak eregetni 

budou péci brambory krumplit fognak sůtni 

budou stavěti sněhuláky hóembert fognak állítani 


b) Mivel a befejezett igék cselekvése körülhatárolt, és már a cselekvési 
folyamat eredményét fejezik ki, ezért tulajdonképpen nincs jelen idejük. 
Vannak jelen idejű alakjaik, de ezek a jövő időt fejezik ki. Így a befejezett 
igék jövő idejének kifejezése az egyszerű jelen idejű alakokkal történik (álta- 
lában igekötős igék) : 


děti oslaví Dědu Mráze a gyerekek meg fogják ünnepelni 
Télapót 

jednou i děti prožijí egyszer a gyerekek is átélik 

Jak se obilí sveze mihelyt be lesz hordva a gabona- 
nemů . 

žáci pomohou při žních a diákok segíteni fognak az aratásnál 

až se vlaštovky odstěhují ha majd a fecskék elköltöznek 

až děti vypustí draky mikor majd a gyerekek felengedik 


a sárkányokat 
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pasáci upečou brambory a pásztorok meg fogják sütni a 
krumplit 


děti postaví sněhuláky a gyerekek hóembert fognak állítani 
v listopadu opadne listí novemberben lehull a lomb 
ptáci odletí a madarak el fognak röpülni 


3. A sobě, si alakok ; A sobě, si a visszaható névmás e, sz.-ú és t. sz.-ú 
részeshatározó esetei. A sobě elöljárós eset is: koupil si — vett magának, 
sobě koupil, ne tobě — magának vette, nem neked, mnoho myslí o sobě — 
sokat gondol magáról. 


4. A mne, mě alakok : Á mne, mě a személyes névmás 1. személyének 
e. sz.-ů tárgy- és birtokos esetei. A hosszabb mne alakot eloljárószó után 
vagy nyomaték esetén használjuk, egyébként a rövidebb mé alak használatos : 
ode mne — tőlem, mne viděl, a ne tebe — engem látott, nem téged, vem si 
mé — végy el engem (feleségül). 


` Í 
CVIČENÍ 


1. Tegyük jövő időbe a Včera című olvasmány (21. lecke) igéit; a včera 
szót helyettesítsük a zítra szóval. 


2. Fordítsuk csehrej Tavasszal virágozni fog az ibolya és a hóvirág. 
Első tavaszi gyümöles lesz az édes cseresznye. Tavasz után nyár lesz. Aratás 
után be fogják hordani a gabonaneműt. Azután gyümölosöt fognak szůretelni. 
A diákok is segíteni fognak gyümölcsöt szüretelni. Aratásnál a katonák is 
segítenek majd. Ősszel gyakran fog esni. Novemberbén lehull 4 lomb, és 
elszállnak a madarak. Télen szánkózni és korcsolyázni fogunk. Á gyerekek 
hóembert állítanak majd. Megünneplik Télapót is. 


3. Feleljünk csehül a következő kérdésekre: Kdy bude všecko kvésti? 
Které bude první jarní ovoce? Co oslavíme v květnu? Které svátky bude- 
me vždy oslavovati? Kteří hrdinové budou žíti věčně? Kdy budou žně? 
Kdo pomůže při žních? Jak budou lidé pomáhati? Co budou míti vojáci? 
Kdy opadne listí? Co dělají vlaštovky na podzim? Co budou dělati pasáci na 
polích? Co se bude trhati na vinohradech? Co přinese zima? Co budou dě- 
lati děti v zimě? 

4, A megadott szavakkal alkossunk mondatokat (az igék jövő időben 
legyenek): pouštětí — drak, kvésti na jaře, koupiti — motooykl, míti — 
lístek, nedělati — chyby, listovati v časopise, státi na stole, býti doma, cho- 
diti po městě. 


Példa : Chlapci budou pouštěti na podzim na poli draky. 
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DVACÁTÁ PÁTÁ LEKCE 
HUSZONOTODIK LECKE 


29. 


Az igék csoportosítása cselekvés szempontjából /tolyt./ 


Hlasatel ohlásí meteorologickou A bemondó be fogja jelenteni 
situaci. a meteorológiai helyzetet. 
Bude hlásiti pěkné počasí? Jó időt fog jelenteni? 
O m 


ROZHOVOR O POČASÍ 


— Vstal si dnes, Karle, brzy? 

— Ano, Pepíku, ještě ani slunce nevyšlo. Ráno bylo krásné počasí, 
Myslím, že bude celý den. ; 

— Těším se také. Celý minulý týden bylo deštívo a chladno, Dnes je 
obloha krásně modrá. Bude teplo. 

— Sestra Mařenka mi pšala, že v horách mají špatné počasí, jak říká- 
me psí. Nevybrala si zřejmě dobře dovolenou. Až pojede podruhé, vybere 
si lepší čas. 

— Ba, slyšel jsem, že foukal silný vítr a dokonce i sněžilo, 

— Člověk si počasí nevybere. 

— Zdá se, že jsme se rozloučili se špatným počasím. 

— Pozor! Začíná jarní počasí a to je proměnlivé. Pěkné se hned změní 
na špatné. Znenadání může i pršeti. . 

— Ano, na jaře se počasí často mění. poví 

ím Otevři, Karle, okno, ať je tu čerstvý vzduch. Pak zapni radio, af 
slyšíme zprávy ! Po denních zprávách hlasatel ohlásí meteorologickou si- 
tuaci. Bv 

— Jaké počasí asi bude hlásiti? Už hlásí: V Čechách bude chladno, na 
Moravě teplo a slunečno, na Slovensku oblačno a deštivo. eves 

— Tak pršeti nebude. A zažil jsi již, Karle, jarní bouři, když se hodně 
blýská? 

—e Nezažil, ale doufám, že zažiju. Je to krásná podívaná. 

— Podívej se ještě na teploměr a barometr! Ale T babička je dobrá 
meteorologická, stanice. Vždy cítí, že bude pršeti, má vždy pravdu, nikdy 


se nezmýlí. Rozhlas se někdy mýlí. a Para ky A 
Otázky Odpovědi 
Kdy se mění často počasí? Počasí se často mění na jaře. 
Kdy se změní už počasí? Počasí se změní v létě. 
Co hlásí hlasatel? Hlasatel hlásí meteorologickou 
4 situaci. 
Co asi ohlásí? Ohlásí dobré počasí, 
Na co se mám dívati? Dívej se na teploměr. 
Na co se mám podívati? Podívej se na teploměr. 
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Slova 


vstáti, vstanu felkelni 

brzy korán 

zřejmě nyilván 

lepší jobb 

foukati, -kám fújni 

vítr m., větry szél 

dokonce sót 

sněžiti, -ží havazni 

proměnlivý, -á, -6 változékony 

rozloučiti, -čím se elbúcsúzni 

rozloučiti se se Špatným počasím 
elbúcsúzni a rossz időtől 

znenadání hirtelen 


chytnouti, -nu megfogni 
ohlásiti, -sím bejelenteni 
meteorologický, -á, -ó meteorológiai 
situace ž. helyzet 

asi körülbelül 

slunečný, -á, -6 napos 
oblačný, -á, -é felhős 
zažíti, zažiji átélni 
bouře ž. vihar 

blýskati, -ká se villámlani 
teploměr m., -y hőmérő 
cítiti, cítím érezni 


mýlitii ge tévedni 


zméniti -ním se, megváltozni zmýlit 
Pozor ! 
pes — kutya psi — kutyák psí (čas) kutya (idó) 
dobrý — jó lepší — jobb 


Poznamenej si! 


je 
bylo deštivo, chladno, teplo, oblačno, slunečno 


bude 
van 
esős, hűvös, meleg, felhős, napos idő volt 
lesz 
pršeti sněžiti i blýskati se 
prší — esik sněží — havazik blýská se — villámlik 
pršelo — esett sněžilo — havazott  blýskalo se — villámlott 
foukati 


fouká — fúj (a szél) 
foukalo — fújt 


jak říkáme 


jak se říká j amint mondják 


Přísloví 


Chodí-li husa o Martině po ledě, r 
bude choditi o vánocích po blátě. * 
N 


ver 


„4 
Divoké husy na odletu, Leny kea 
Konec babímu létu. 


ASP do 


© 


Teplý říjen, studený únor. 


* 


7 Cseh nyelvkónyv = 5004 


* 
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Hádanka 
Co je to? Metu, metu — až čas přijde, 


nevymetu ; samo vyjde. (Světlo sluneční.) 
nesu, nesu — 
nevynesu : 
* o 
* 


Leze, leze po železe, 
nedá pokoj, až doleze. (Klíč.) 


Čtyři pacholíci se honí, 
a žádný žádného nedohoní. 
(Vozová kola.) 


MLUVNICE 


1. Befejezett és folyamatos igék (dokonavá a nedoko- 
navá slovesa). 


Az ige folyamatos és befejezett alakja összetartozó főnévi igenévpárt 
alkot. E párok ismeretében az egyik főnévi igenévből következtetni lehet a 


másikra. A legfontosabb igepár típusok a, következők (az első helyen a folya- 
matos ige van) : 


l. igepár žíti zazíti A folyamatos igéből igekótóvel 
élni átélná képeztůk a befejezettet. Ez a leg- 
gyakoribb mód. 
2. igepár kupovati koupiti A folyamatos ige a befejezettból 
"98 vásárolni venni -ova képzővel alakult. 
3. ivepár  Ohytati ehytnouti A folyamatos igéből -nou képző- 
" 18ep fogdosni megfogni yel képeztük a befejezettet. 
sange  Vstávati vstáti A folyamatos ige a befejezettből 
4. igepár kelni felkelni -va képzővel alakult. 
5. igevár  OZÍVati se | ozvati se A folyamatos igében a befejezettel 
' 18ep szólalni megszólalni szemben ý, í toldás van. 
otvírati otevříti 
nyitni kinyitni 


Aránylag ritkábban előforduló igepárok (legnagyobbrészt igekötősek) : 
6. igepár -ahati — -ci/ti; pomáhati — pomoci segíteni 


7. igepár -jeti — -nouti: rozvíjeti — rozvinouti kifejleszteni 
8. igepár -ěti — -iti: vyrábéti — vyrobiti gyártani 
9. igepár -nati — -íti: zaöinati — začíti kezdeni 


10. teljesen eltérő igepárok : bráti — venni ; vzíti — elvenni ; položiti — 
letenni ; klásti — rakni stb. 
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2. Néhány (mozgást jelentő) folyamatos ige jövő idejét po- igekötős 
egyszerű alakkal képezi: 


jíti — menni, jönni pújdu — menni, jönni fogok, elmegyek 
jeti — menni, jönni pojedu — menni, jönni fogok, elmegyek 
letéti — repülni poletím — repülni fogok, elrepülök 
nésti — vinni ponesu — vinni fogok 


Ezek nem igekötős befejezett igék, s ez egyszerű jövő idejű alakokon kívül 
csak hasonló felszólító módjuk van : pojď, pojed, poleť, pones. 


3. Személytelen mondatok: E mondatok egyik csoportja 
természeti jelenségekre vonatkozik. Állítmányuk személytelen, csak e. sz. 
3. személyben használatos ige (a múlt időben semleges alak). 


prší esik pršelo esett 

snézi havazik snézilo havazott 
blýská se villámlik blýskalo se villámlott 
fouká fúj (szél) foukalo fújt 


je . van 
bylo p deštivo, chladno, teplo esős, hűvös, meleg idő + volt 
bude lesz 


, 


CVIČENÍ 


1. Feleljiink a következő kérdésekre csehül: Kdy vstáváš ráno? Kdy jsi 
vstal dnes? Jaké počasí bylo ráno? Jaké bylo minulý týden? Co píše stále 
sestra? Co napsala teď? Kam pojede otec na dovolenou? A kam jedeš ty? 
Kdy se mění často počasí? Změní se už počasí? Kdy otvíráte okno? Kdy už 
otevřete okno? Žijete na venkově? Zažili jste již jarní bouři? Díváš se na 
teploměr? Podíval ses dobře? 


2. Fordítsuk osehre: Én reggel korán kelek. Ma az öcsém (00os) is korán 
kelt. Kinyitottam az ablakot. Megnéztem az időjárást. Nagyon örültem, mert 
jó idő volt. Az elmúlt héten esős idő volt, sőt még havazott is. Még nem volt 
meleg. A nővérem (nővér) sem választott jó időt az üdülésre. Ott is fújt a szél 
és hűvös volt. Nagyon változik az idő, mindjárt megváltozik. Tavasszal az 
idő gyakran változik. A rádió jelenti a meteorológiai helyzetet. De mikor 
jelenti már be a jó időt? Mi nem nézzük a hőmérőt. A nagymama is jó meteoro- 
lógiai állomás. Mindig megérzi, hogy esni fog. Még sohasem tévedett. 


3. Tegyük jövő időbe az alábbi mondatokat : Karel a Pepík jedou na 
výlet. Václav a Vlasta jdou na procházku. My jdeme pěšky. Vlak dnes nejede. 
Autobusy také nejedou. Odpoledne leti dvě letadla. Já ještě neletím. Libuše 
již letí. Letadlo veze i lidi. Marta nese jablka. A kdo nese švestky? Auta 
vezou hrušky, Dětí se vezou na voze. Komu neseš knihy? 


4, Tlleaszůk az alábbi mondatokba az oldalt megadott igék helyes jövő 
idejű alakját: 
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Zítra ráno brzo s eses vstáti, vstávatí 


Jaké počasí..... večer radio? hlásiti, ohlásiti 
esses V týdnu počasí? měniti se, změniti se 
Bude-li teplo, ........ otvírati, otevříti 

Co ....,.v sobotu na trhu? koupiti, kupovati 

.. vasas lacinější zboží. vyrobiti, vyráběti 
Průmysl se více...,,, rozvinouti, rozvíjetí 


20 DVACÁTÁ ŠESTÁ LEKCE (Opakovací) 
= HUSZONHATODIK LECKE (Ismétló) 


OREL A KRTEK 


Letěl orel a orlice vysoko ve vzduchu a hledali/les. Chtěli si udělati 
hnízdo. Po dlouhé cestě les uviděli. Tam chtěli navždý žíti. Vybrali si velký, 
} pú vysoký dub. Začali dělati hnízdo. Brzy byli hotovi. Těšili se na rodinu. VÉ 
a " V lese žil krtek a zajímal se o nového hosta. Jednou orla navštívil a 
er xx fek] mu : Orle, tento strom je shnilý. Já znám dobře celý les. Pozor, strom 
jr. XL" ohrožuje tvůj život! Lehce může spodnouti v bouři. Máš přece už v hnízdě 
an rodinu. anban 
Ale orel neposlouchal. On, který volně létá ve vzduchu, bude poslouchati 
černého, špinavého krtka? Takové malé zvířátko, které dokonce špatně 
vidí ! On, orel, vidí zvysoka celý svět, a krtek v zemi jenom tmu. 
Orel se staral dále o rodinu a zapomněl na krtka. Jednou se vracel domů. 
Nesl bohatou snídani. A tu uviděl, že dub a hnízdo leží na zemi. Mladí orli 
už nežijí. Matka-orlice pláče. Přišla bouře, byl vítr, blýskalo se a bylo po 
stromu. Orel byl smutný a myslel si: Běda, proč jsem neposlechl krtka? 
Chtěl mi přece pomoci ! 998 
5 Vtom se ozval dole krtek: Proč jsi, orle, nedal na má slova? Dobře 
© jsem ti radil. Bohužel, nechtěl jsi mě slyšeti. Tak jako ty, veliký orle, znáš, 
k A? co je nahoře, a já o tom nic nevím, tak zase já, malý krtek, vím o všem, eo 
je dole, o čem zas ty nic nevíš. I špinavý, malý krtek může být užitečný. 


(Bajka podle Krylova. .. Mese Krylov alapján). 


: Slova 
orel m., orli krtek m., krtci vakondok 
orlice ž. "95 shnilý, -á, -é korhadt, rothadt 
preute mio 
Píseň 


Přijde jaro, přijde, 
zase bude máj, 
usmívá se slunce, 
usmívá se háj. 
(Lidová píseň) 


100 


MLUVNICE 
Az eddig tanult igealakok 


Jelen idő | Múlt idő | Jövő idő | Felszólító mód 


Fónévi igenév 


býti jsem, jsi... jsou byl, a, -o budu buď, -me, -te 
poslouchati poslouchám, «chaji posloucha) + | poslouchati poslouchej, -me 
hiásiti hlásim, hlásí hlásil, +a, -ó » — hlásiti hlas, -me, -te 
začínati začínám, -naji začínal, -a -0 n o začínati začínej, -me, -te 
psáti píšu, píšou Psal, -a, -0 an psátí piš, -me, -te 

moci mohu, můžeš mohl, -a, -0 s moci 

péci peku, pečeš peki, -a, -0 „ Déci pec, -me, -te 

čístl čtu, čteš četl, -a, -0 a čísti čti, čtěme, čtěte 
ehtíti chei, chceš, chtějí chtěl, -a, -o » chtíti chtěj, -me, -te 
míti mám, mají měl, -a, -0 „ míti měj, -me, -te 

vzíti vezmu, vezmeš vzal, -a, -0 vezmu, vezmeš | vezmi (vem), -ěme, 
obléci obleču, oblečeš oblékl, -a, -0 obleču, -češ obleč,-me, | [vezměte 
jiti jdu, jdeš šel, šla, šlo půjdu jdi, jděme, jděte 
jeti jedu, jedeš jel, ca, -o pojedu pojeď, -me, -te 
ohlásiti ohlásím, -síš ohlásil, -a -o ohlásím ohlas, -me, -te 
změniti změním, -níš změnil, -a, -o změním změň, -me, -te 
vstáti vstanu, -neš vstal, ca, -© vstanu vstaň, -me, -te 


Az eddig tanult névszói esetek 
Egyes szám 


Alanyeset | Tárgyeset Elöljárós eset Megszólító eset 
hlasatel hlasatele o hlasateli hlasateli 
bratr bratra o bratru bratře 
otee otce o otci otče 
sestra sestru o sestře sestro 
žák žáka o žáku žáku 
žákyně žákyni o žákyni žákyně 
hřiště hřiště o hřišti hřiště 
počasí počasí o počasí počasí 
teploměr teploměr o teploměru teploměr 


Többes szám 


hlasatelé 
bratři/rové 
otci/cové 


hlasatelé 
bratři/rové 
otci/cové 


hlasatele o hlasatelích 
bratry o bratřích 
otce o otcích 


sestry 
žáci 
žákyně 
hřiště 
počasí 
teploměry 


sestry 


žáky 
žákyně 
hřiště 
počasí 
teploměry 


o sestrách 

o žácích 

o žákyních 

o hřištích 

o počasích 
teploměrech 


sestry 
žáci 
žákyně 
hřiště 
počasí 
teploměry 
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Folyamatos és befejezett igék 


Folyamatos Befejezett 
' mésti-metu vymésti-vymetu 
nésti-nesu vynésti-vynesu 
jíti-jdu vyjíti-vyjdu 
přijíti-přijdu 
lézti-lezu vlézti-vlezu 
dolézti-dolezu 
honiti-honím dohoniti-dohoním 
kupovati, -puji koupiti, -pím 
seděti, -dím sednouti, -nu si 
ozývati se ozvati ozvu se 
padati, -dám padnouti, -nu 
pomáhati, -hám pomoci, pomohu 
vystupovati, -puji vystoupiti, -pím 
pouštěti, -štím pustiti, -stím 
poslouchati, -chám poslechnouti, -chnu 
CVIČENÍ 


1. Tegyůk můlt idóbe a zárójelben levó igéket: Včera (býti) svátek. 
Předevčírem (kupovati) bratrovi šaty. Zápas se (těšiti) velké návštěvě. (Chtíti) 
jsme telefonovati domů. Byli jsme nemocni a (zavolati) jsme lékaře. (Jíti) 
jsme v noci po městě a (svítiti) měsíc. (Jísti) jsi už nějaké české jídlo? (Při- 
jíti) hosté a matka (napéci) koláče. (Moci) jste přijíti včas. 

2. Tegyük jövő időbe a zárójelben levő igéket; Dnes večer (procházet 
se) po městě. (Moci odcestovati) zítra na dovolenou? (Chtíti jeti) na hory? 
Každé ráno (cvičiti) ranní půlhodinku. Zítra (jíti) zpívati a tančiti. (Říci si) 
víc v dopise. (Vzíti si) na cestu víno? Matka (bráti) aspirin. Na slavnost 
(pozvati) ředitele. (Vystoupiti) na rozhlednu a (dívati se) po české krajině. 

3. Tegyük megszólító esetbe a zárójelben levő főnevet: (Pan učitel), 
volá vás telefon. (Soused) pozor, zlý pes. (Chlapec), máš už domácí úlohy? 
(Soudruh ředitel), hlásím, že jsem už zdráv a budu moci zase pracovati. 
(Milá sestra), píšu ti odpověď na dopis. Kdo nezná sladké slovo: (Matka)! 

4. Feleljünk a következő kérdésekre: Kam letěli jednou orel a orlice? 
Kde si udělali hnízdo? Kdo navštívil v lese orla? Proč orel krtka neposlechl? 
Jakou radu dal krtek orlu? Na jakém stromu měl orel hnízdo? Proč byl orel 
smutný, když se vrátil? O čem věděl krtek a o čem nevěděl orel? Proč mohl 
být krtek užitečný? 

5. Képezzůnk befejezett igéket a megadott igekötők segítségével : 
10, 24-, VY-, TOZ-, DO-, 2-. 

.. nesu na trh koš. Az .. fouká studený vítr, pozdě kupovati kabát. 
«.. loučili jsme se srdečně. Chlapec . . leze na strom. Počasí se na jaře často 
rychle mění. Když je bouře, také se někdy .. blýská. Pane, . hlaste mi tele- 
fonní číslo | 
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5. Fordítsuk csehre: A madarak fészket raknak (csinálnak). A fecskék 
megcsinálták a fészket. A sasok észrevették a földet. Végül meglátták az erdőt. 
A pilóták magasan repültek és messze elrepültek. Az idő régen nem változott, 
de hirtelen megváltozhat. Mikor fog a rádió új műsort adni (jelenteni)? A 
rádió be fogja jelenteni az új műsort is. A nagybácsi meg akarta írni a levelet, 
de nem akaródzott írnia. Egyik a másikat űzi, de soha utól nem éri. Tudnod 
kell a dolgokat nézni és megnézni. Mama elkészíti az ebédet. Sokáig készül 
még. Sokáig fő, de végre megfő. 

6. Írjuk át dialógusba az egész szöveget ! 


2l. 


DVACÁTÁ SEDMÁ LEKCE 
HUSZONHETEDIK LECKE 


A főnevek e. sz.-ú részeshatározó esete 


Co dává mládeži jednotná Mit ad az ifjúságnak az egysé- 
škola? ges iskola? 

Škola bude učiti uvědomělé Az iskola a munka öntudatos 
lásce k práci. szeretetére fog tanítani. 


CO DÁVÁ MLÁDEŽI JEDNOTNÁ ŠKOLA 


Chlapci a děvčata, páni učitelé a profesoři, drazí přátelé ! 

Děkuji vám srdečně za milé uvítání i za květiny. Přiznám se, že jsem byl 
opravdu dojat. A myslím, že máme dnes radost nejen my, kteří jsme tady na 
tribuně, ale celá Praha, když viděla, jakou máme svěží, zdravou a veselou 
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Areila 


mládež. A věřím, že i dále budete růst takoví zdraví a veselí, Vždyť konec 
konců o to nám jde, k tomu dnes v republice pracujeme. Chceme, aby se všem 
lidem v české zemi dobře vedlo. 

A že se nová republika o mládež již opravdu mateřsky stará — to doka- 
zuje právě zákon o jednotné škole, který dnes oslavujete. Ten zákon, drazí 
chlapci a děvčata, je opravdu veliká věc. Chci vás upozorniti na dvě věci, 
které zákon přináší. 

Odstraňuje předně jakékoli rozdíly mezi školami. Vy sami víte, jaké byly 
dosud rozdíly mezi školami. Nyní bude pro všechnu mládež do 15 let škola 
stejná, i v městech i na venkově. Pro všechny, pro chudé i pro bohaté, bude 
to nejlepší, to jest, všichni budou chodit společně. A kdo bude nadaný, o toho 
se republika postará, aby mohl studovat dále. 

A další důležitá věc, kterou zákon přináší, je to, že škola vás bude učit 
uvědomělé lásce k práci. U nás je ještě hodně rozšířena pověra, že tělesná 
práce je něco horšího a nižšího než práce hlavou, že dělník, řemeslník nebo 
rolník je něco méně než úředník. To je pověra a ošklivá/pověra. Tu dříve 
pěstovali páni, kteří sami nic nedělali. My jsme však v nové republice takové 
pány vyhnali a dnes u nás platí zásada, o které se zpívá v „Písní práce" z 

Raab „Vše, čeho člověk užívá, 
z šlechetné práce vyplývá. 
Buď práci čest 1” 


Otázky 


Čemu bude učit nová škola? 


Odpovědi 


Nová škola bude učit uvědomělé 
lásce k práci. 


Co dává mládeži jednotná 
škola? 
Co dává práce? 


jednotný, -á, -6 egységes 
uvítání s. üdvözlet, fogadtatás 
přiznati, -znám se bevallani 
opravdu valóban 

dojatý, -á, -é 

dojat, -á, -0 meghatódott 
tribuna Žž., -y tribün 

svěží friss, üde 

věřiti, "řím hinni 

růsti, rostu nóni 

vždyť hiszen 

konee koneů végůl is 
mateřský, -á, -é anyai 
dokazovati, -zuji bizonyítani 
právě éppen 

zákon m., -y törvény 
upozorniti, -ním figyelmeztetni 
přinášeti, -šim hozni, hordani 
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Jednotná škola dává mládeži jed- 
notné vzdělání. 
Práce dává všecko k životu. 


Slova 


stejný, -á, -6 egyforma, egyenló 
chudý, -á, -6 szegény . 

nadaný, -á, -é tehetséges 
důležitý, -á, -6 fontos 

láska ž., -y szerelem, szeretet 

u nás nálunk 

rozšířený, -á, -6 elterjedt 

pověra ž., -y hiedelem, babona 
tělesný, -á, -6 testi 

horší rosszabb 

nižší alacsonyabb, -rendű 

rolník m., -nici paraszt, földműves 
méně kevesebb 

úředník m., -nici hivatalnok 
ošklivý, -á, -é csúnya 

dřív, dříve előbb, korábban 
pěstovati, -tuji ápolni 

vyhnati, vyženu kihajtani, kiűzni 


yn 
Le 
Isein 


M a 


odstraňovati, -ňuji eltávolítani 
předně elsósorban 

jakýkoliv, -ákoli, -ékoli bármilyen 
rozdíl m., -y különbség 
nyní most 

všechen, všechna, všechno 
všichni, všechny, všechna 


minden 


zásada ž., -y elv 


užívati, -vám használni, élvezni 
šlechetný, -á, -6 nemes 

vyplývati, -vám eredni, származni 
čest ž., eti becsület, tisztesség 


Poznamenej si! 


děkuji vám za uvítání a květiny köszönöm nektek a fogadtatást és 


byl (-a), jsem dojat (-a) 
budete růst takoví zdraví 


konec konců 
o co vám jde 


o to nám jde 

k tomu pracujeme 

všem lidem se dobře vedlo 
jak se vede 

učiti uvědomělé lásce k práci 


to je něco horšího, méně 
práce hlavou 
platí zásada 


a virágokat 
meghatódtam 
ilyen egészségben (egészségesen) fog- 
tok nóni 
végeredményben, végůl is 
mi érdekli önt, mit akar, mi az 
érdeke 
mi érdekel titeket, 
ez érdekel minket, ezt akarjuk 
ezért dolgozunk 
minden embernek jól ment (dolga) 
hogy megy (dolgod), hogy vagy 
a munka öntudatos szeretetére 
tanítani 
ez valami rosszabb, kevesebb 
fejmunka, szellemi munka 
érvényes az elv 


Hádanka 


Které zvíře je vlku nejpodobn 


1 (Vlčice.) m vw dor V> 


Přísloví 


, s . vè 
Pán psovi a pes ocasovi. (Porouči.) 


MLUVNICE 


A részeshatározó eset (dativ) komu, čemu (kinek, minek) 
kérdésre felel. A magyarban ilyenkor rendesen „,-nak, -nek'' az esetrag. 
Olyan igék mellett áll, amelyek valakinek valamiben való részesítését, vala- 
kihez szóló közlést, parancsot fejeznek ki vagy valakihez, valamihez való 
hasonlatosságot, közelséget. (Tehát : adni, ajándékozni, mondani, parancsolni, 
hasonlónak lenni, közel lenni stb.) A csehben gyakran elöljárószó előzi meg. 
Azzal együtt fejezi ki az esetrag a részeshatározó esetet, 

Pán psovi poroučí. A gazda a kutyának parancsol. — Učí uvědomělé 
lásce k prácí. A munka öntudatos szeretetére tanít, — Dal matce. Az anyának 


adta, — Píše bratrovi. A fivérének ír, 


105 


===>. 


2. A részeshatározó eset végződése (csaknem mindíg 
egyezik az elöljárós esettel) lehet : 


a kemény mássalhangzóra végződő hímnemű és semleges főneveknél : 
vlku podobný — farkashoz hasonló ; žáku dal knihu „= a tanulónak adta a 
könyvet ; jde k umyvadlu — a mosdóhoz megy ; 


a lágy végződésű hímnemű, nőnemű és semleges fóneveknél: láska k 
práci — munkaszeretet ; řekni to učiteli — mondd meg a tanítónak ; děvčetí 
ani slovo — a lánynak egy szót sem ; 


a kemény végződésű nőnemű fóneveknél az -e, -ě lágyítja a megfelelő 
mássalhangzókat r řekl to učitelce — megmondta a taniítónónek ; Vlastě 


nepověděli — Vlastának nem mondták ; dej to sestře — add a nóvérednek ; 
% 


az Í-re végződő semlegeseknél + Přilož to k psaní — tedd a levélhez ; 
[oi | 


az a-ra végződő, de hímnemű főneveknél rendszeresen, s a többi személyt 
jelentő hímnemű főnévnél az u és i raggal váltakozva : hrdinovi udělili vyzna- 
menání — a hős kitüntetést kapott ; panu Böhmovi — Böhm úrnak ; 

az u és ovi váltakozás előfordul az állatneveknél és megszemélyesítés 
esetén (közmondásokban) a tárgyneveknél is : 

Pán psovi a pes ocasovi (poroučí) — A gazda a kutyának, a kutya a far- 
kának (parancsol). 

3. A podobný melléknév vonzata : A podobný — hasonló és némely más 
melléknév mellett a fónév részeshatározó esetben áll: Které zvíře je vlku 
podobné? Melyik állat hasonlít a farkashozt 

4. A k, ke eloljárószók : A k, ke eloljárószót részeshatározó esettel hasz- 
náljuk ; több jelentése van, ezek közül a leggyakoribb -hoz, -hez, -höz, felé : 
láska k práci — munkaszeretet : jdu ke stolu — megyek az asztalhoz ; jede 
k sestře — a nóvéréhez utazik. 

5. A nám, vám alakok a személyes névmás 1. és 2. személyének t. sz, 
részeshatározó esetei: děkuji vám — köszönöm nektek (önöknek, önnek); 
o to nám jde — erről van szó, ezt akarjuk. 

6. A vésti se ige használata : A vésti se általános alanyú szerkezetekben 
(e. 3. szem.) hogy vagy, hogy vagytok jelentéssel szerepel: jak se 
ti vede — hogy vagy; jak se vám vede — hogy vagytok; vedlo se nám 
dobře — jól ment dolgunk, 
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CVIČENÍ 


1. Válaszoljunk a következő kérdésekre: Komu děkuje president za 
milé uvítání? K čemu se přiznává? Jakou mládež viděla Praha? Čemu věří 
president? Proč se dnes pracuje v republice? Komu se má dobře vésti? Jaká 
bude škola pro všechnu mládež? O koho se postará republika? Čemu bude 
učiti nová škola? Jaké pány vyhnali v nové republice? Čemu máme vzdávati 
čest? 


2. Fordítsuk csehre: Kinek köszöni az elnök a kedves fogadtatást? 
A prágaiaknak örömük volt. A fiatalság erős és egészséges. A köztársaság 
érdeke, hogy mindenkinek jó dolga legyen. Az egységes iskolai törvény gon- 
doskodik az ifjúságról. Az egységes iskolai törvény két új dolgot hoz. Egy- 
séges lesz az iskola az egész ifjúság számára. Az új iskola munkaszeretetre 
fog tanítani. Csúnya babona volt, hogy a munkás, iparos vagy paraszt keve- 
sebb, mint a hivatalnok. 


3. Tegyük részeshatározó esetbe a zárójelben levő főneveket: Chlapec 
poslal (dívka) dopis. Otec koupil (syn) kabát. Telefonovali jsme paní (Nová- 
ková). Hospodyně sype (kuře) zrno. Syn se podobá (otec) jak vejce (vejce). 
Hosté dali (sportovec) kytici. Anička dala (bratr pionýr) červený šál. K (jídlo) 
patří i dobrý nápoj. Kolik platíš (holič) za holení. (Cizinec) se líbilo město. 
Co máte dnes k (oběd). Auto spěchá na nádraží k (rychlík). Ukažte mi cestu 
k (trafika). Úderníci dělají (závod) čest. K (oběd) patří moučník. Hudba 
hraje k (tanec). 


4. Alkossunk mondatokat a megadott szavak felhasználásával (jelen, 
múlt és jövő időben) : dávati — příklad, přinésti — ovoce, psáti — dopis, 
přichystati — večeře, darovati — kniha. 

Példa : Učitel dává příklad žáku. 


20 DVACÁTÁ OSMÁ LEKCE 
= HUSZONNYOLCADIK LECKE 


Melléknevek fokozása 


Život na vesnici je lepší a kulturnější. 
Az élet a falun jobb és kulturáltabb. 


SLAVNOST NA VESNICI 


Ve vesnici Dobrotice je dnes ráno velmi živo. Na návsi hraje vojenská 
hudba, Vojáci přijeli oslaviti zemědělskou práci. Rolníci na podzim a na 
jaře orali a seli, nyní přišly žně, žali obilí a mlátili. 

Na návsi stojí nákladní auta a traktor. Na nákladních autech jsou kvě- 
tiny, prapory a v pytlech obilí: pšenice, žito, ječmen. Budou koláče, bude chléb. 
Na návsi je mládež a členové JZD, dávají ještě poslední pytle na auta. 
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Předseda vystupuje na traktor a mluví: „Milí soudruzi -a soudružky ! 
Letos máme bohatou úrodu. Země, dobře zoraná a osetá, se nám odměnila. 
Práce se velmi dobře zdařila. A proč? Protože jsme pracovali společně a jeden 
druhému pomáhali. Naše práce je lehčí nejen proto, že pracujeme společně, 
ale také proto, že nám pomohli dělníci a poslali stroje, mlátičky, žačky, trak- 
tory a jiné. Stroje jsou stále lepší a novější. Proto život na vesnici je lehčí 
a kulturnější, než byl dříve. 

Oslavujeme dnes veliký svátek. Odvezeme první obilí státu. To je náš 
dík za to, že nám závody udělaly stroje. Děkuji celé vesnici za práci a mlá- 
deži ještě za pomoc při slavnosti. Sláva dělníkovi za stále lepší a dokonalejší 
stroje, sláva i rolníkovi, za obilí. Ať žije Československá republika (ČSR) * 

Hudba zahrála, celá náves zpívala Píseň práce. Mládež a rolníci nasedli 
a při vojenské hudbě vyjela první auta. 


Otázky Odpovědi 

Na co byl nejkrásnější pohled? Na sváteční náves. 

Proč je rolnická práce dnes Protože město posílá nejnovější 
lehčí? stroje. 

Která chvíle byla nejslavnost- Když předseda děkoval za. nový 
nější? chléb vesnici. 

Jakou píseň hrála vojenská Nejkrásnější dělnickou píseň. 
hudba? 
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m O a S 


náves ž., návsi tér (faluban) 
vojenský, -á, -6 katonai 
zemědělský, -á, -6 földműves 
mlátiti, -tím csépelni 
prapor m., -y zászló 

pšenice ž. búza 

žito s. rozs 

ječmen m. árpa 

élen m., -ové tag 

posledni utolsó 

letos az idén 

úroda ž., -y termés 

zorati, -rám felszántani 
zoraný, -á, -6 felszántott 
ositi, -oseji bevetni 

osetý, -á, -é bevetett 


na podzim a na jaře 
odměnili vesnici 
země se vesnici odměnila 


Práce se daří 
jak se vám daří 
práce se zdařila 


jeden druhému pomáháme 


sláva dělníkovi 


ať žije, žijí 


vat? 


Kdy bývá kůň nejtěžší? 


Slova 


odměniti, -ním megjutalmazni 
zdařiti, -ří se sikerülni 
JZD Tsz 

náš, naše mienk 

mlátička ž., -y eséplógép 
žačka ž., -y aratógép 
kulturní kultúr-, kulturált 
stát m., -y állam 

dík m., -y köszönet 
pomoc ž., -i segítség 
sláva ž. dicsőség 

ať hadd 


zahráti, zahraji játszani kezdeni, 


rázendíteni 
nasednouti, -nu felülni 


Poznamenej si! 


ősszel és tavasszal 

megjutalmazták a falut 

a föld megjutalmazta a falut 
(hálás volt) 

a munka sikerül (jól megy) 


va 


hogy megy nektek, hogy vagytok 


a munka sikerült 


segítünk egymásnak (egymáson) 


dicsőség a munkásnak, éljen a 


munkás 
éljen, éljenek 


Hádanka 


(Když někomu šlápne na nohu.) 


Hlad je nejlepší kuchař. 


Přísloví 


Žitné pole. 


Žitné pole žitné pole, 
jak to zraje vesele | 

A má mysl jako v tanci, 
jak když písní nastele. 


, MLUVNICE , 


1. A melléknevek fokozása (stupňování). A középfok (2. 


stupeň) képzői lehetnek ; 


(I 
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ký végződésű mellékneveknél (a k az 4 előtt č vé lágyul); lehký Jenn, 


měkký-měkčí, hezký-hezčí ; 


általában a d, r tövű mellékneveknél; mlad-ší, tvrd-ší, star-ší ; néha a 
b, t tövűeknél : hrubý (vastag) — hrubší, bohat-ší ; 

a -ší képző előtt a -ký, -oký, -ný képzót gyakran eltávolítjuk : slad-ký — 
slad-ší, krát-ký — krat-ší , široký — širší ; 

néha a tő végmássalhangzoja a -ší képző előtt megváltozik (h, z-ž, ch, 
s-š, d-z) : drahý — draž-ší, blíz-ký — bliž-ší, tichý — tiš-ší, vys-oký — vyš-ší, 


snad-ný — snaz-ší. 
-ei -s| 


általában a ly, ný, vý végű mellékneveknél : smělý (bátor) — smělejší, 
studený — studen-čjší, červený — červen-ější, nový — nov-ější ; 

a -ský, -cký képzős mellékneveknél (közben az sk šť-évé, a ck čť-vé 
változik) : dětský — dětšt-ější, německý — němečt-ější. 

Néhány melléknév középfokát az alapfoktół eltérő tőből képezi : 

dobrý — lepší zlý — horší 

malý — menší velký — větší 

2. A melléknevek felsófoka (3. stupeň, superlativ). A felső- | 
fokot a középfok elé járuló nej- szócskával képezzük : nej-lehčí, nej-mladší, I 
nej-dražší, nej-studenější, nejlepší. 

3. A jako, než összehasonlító kötőszók. Alapfokú osszehasonlításnál a. 
jako, középfokúnál a než kotószót használjuk : 


jsem mladý jako ty olyan fiatal vagyok, mint te 
jsem mladší než ty fiatalabb vagyok, mint te 
4. A felszólító mód e. sz. és t. sz. l.és 3. személye? : 


A felszólító mód e. sz. és t. sz. 1. és 3. személyét körülírva — a jelen idő meg- 
felelő személyei elé tett — ať, nechť szócskával képezzük : 

Ať žije ČSR ! Éljen a Csehszlovák Köztársaság! 

Ať žijí horníci ! Éljenek a bányászok! 

5. Az orati, siti, žíti-žnouti igék ragozása. 


Fónévi . KEY ey: , 
; Jelen idó Múlt idő Jövő idő | Felszólító mód 
igenév . 
orati orám  ořu oral, -a, -o | budu orati | orej — of 
oráš ořeš orejme — ořme 
orají | ořou orejte — ořte 
síti seji/u sel, -a, -0 budu síti sej 
° . . 4 
seješ sejme, sejte 
žíti-žnouti | žnu žal, -a, -o budu žíti, žni 
žneš žnouti | žněme, žněte = 
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gils 


6. Az igekötők (předpony) használata: Befejezett cselekvésű 
igéket leggyakrabban folyamatosakból képezünk a következő igekötőkkel : 


ige, Folyamatos cselekvésű ige Befejezett cselekvésű ige 

do | dělati csinálni dodělati befejezni, elvégezni 

na | psáti írni napsati megírni 

o slaviti ünnepelni oslaviti megünnepelni 

od | vézti szállítani odvézti elszállítani 

po } síti vetni posíti be-, elvetni 

při jeti utazni přijeti megérkezni 

lepiti ragasztani přilepiti odaragasztaní 

pro | mluviti beszélni promluviti beszélni 
megszólalni, 
megszólítani 

u délati csinálni udělati megcsinálni 

v lézti mászni vlézti bemászní 

ve | psáti írni vepsati beírni 

vy | joti utazni vyjeti kimenni, kiutazni 

VA orati szántani zorati , felszántani 

za | hráti játszani zahráti eljátszani 

CVIČENÍ 


1. Feleljiink csehül a következő kérdésekre + Proč přijeli vojáci na ves- 
nici? Co dělali rolníci na podzim a na jaře? Co oslavovali lidé na návsi? V čem 
bylo obilí? Kam dávali poslední pytle? Kdo mluvil o novém životě na ves- 
nici? Proč se společná práce zdařila? Jaké stroje posílají dělníci vesnici? Jaký 
je dnes život na vesnici? Komu: vezli první obilí? Komu děkoval předseda 
za práci i za pomoc? 

2. Képezzůnk kózépfokot a zárójelben levő melléknevekból : Voda je 
nej (zdravý) nápoj. Kdo je ve třídě nej (dobrý) žák? Proč je dnes život na 
vesnici (lehký) než dříve? Která práce je nej (užitečný)? Dělníci posílají ves- 
nici stále (dobrý) 4 (nový) stroje. Bratr je (samostatný) než já, Zdraví je to 
nej (drahý), co máme na světě. Teď jsou stroje vždy (dokonalý). Druhý dopis 
byl (srdečný) než první. Začíná (zlý) počasí. Život je stále (bohatý) a (bohatý). 
Nový traktor je (velký) než starý. Hráli divadlo pro (malý) děti. 

3, Fordítsuk esehre: Dobrotice faluban ma katonazene játszik. A tér 
ma nagyon élénk, A parasztok kicsépeltek és most ünnepelnek. A gabona 
zrákokban van, most rakják az autókra., Katonák, öregek és fiatalok mind 
a téren vannak, Az elnök a traktoron beszél. A földet jól megszántottuk és 
kevetettuk, most megjutalmaz minket. A munka azért sikerült, mert közösen 
dolgoztunk, és a munkások jobb és tökéletesebb gépeket küldtek nekünk. 
Az élet most kulturáltabb a falun, mint régen, A zene rázendít, és zeneszóra 
futnak ki az első autók, 
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4. Alkossunk mondatokat a megadott szavak felhasználásával (az igék 
legyenek felszólító módban) : orati — pole, oslaviti — narozeniny, psáti — 
dopis, dobře žíti, odvézti obilí, odstraniti chyby, vyhnati psa, přinésti pivo, 
uvítati hosta, vystoupiti na tribunu, poslouchati rodiče, býti pilný. 

Példa : Rolníci, včas orejte pole. 

5. Alkossunk kérdő mondatokat a szövegből! 


29 DVACÁTÁ DEVÁTÁ LEKCE 
u HUSZONKILENCEDIK LECKE 


A melléknevek részeshatározó esete 


dékujeme lidské práci az emberi munkának köszönjük 
učíme se lepšímu způsobu práce jobb munkamódszert tanulunk 


O UHLÍ A ŽELEZE 


Za co všecko děkujeme lidské 
práci? 

Příroda nedává nic zadarmo. 
Lidé si musí všecko vybojovati. 
Práce je forma boje. Učíme se 
stále lepšímu způsobu práce. 
Máme dnes jiný poměr k práci 
— socialistický. 

Které je dnes nejčestnější 
povolání? — Hornictví. Uhlí je 
krev pětiletky, jak říká naše 
heslo. Jak získáváme pracovníky 
pro toto povolání? Vysvětlujeme 
školní © mládeži význam této 
práce. Žádné heslo nezní popu- 
lárněji než heslo: Já jsem horník, 
kdo je víc! 

Na šachtách těžíme stále víc 
a více uhlí. Otvíráme nové šachty. 
Stát pomáhá technickému pok- 
roku. Vyznamenání se dostává 
na prvním místě technickému, nejen kulturnímu pracovníkovi. 

Druhý velký boj se vede v hutích. Hutníkovi vděčíme za železo a za nej- 
různější stroje: traktory, kombajny, turbiny, lokomotivy, letadla a děla. 
Hutě dávají jehlu hospodyni jako žáku péro, rolníkovi traktor a vojákovi 
letadlo. 

Práci děkujeme za pokrok, 
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Jak nám slouží uhlí a železo? 
Topíme — to je boj proti zimě. 
Vaříme — to je boj proti hladu. 
Svítíme — to je boj proti tmě. Uhlí 
dává sílu vlaku, elektrárně, dává ! 
benzin motoru, malíři barvu a 
nemocnému lék. 

Všude je plno železa. Jehla nám 
přišívá knoflík, žiletka nás holí. 
Železo nám sloúží v bagru stejně 
jako v dětské hračce. 

Továrny jsou naše pevnosti. 
Člověk méně a méně bude otročiti 
kruté přírodě. Příroda bude stále 
více a více sloužiti pracujícímu 
člověku. 


Otázky 
Čemu se víc a více učíme? 


Co vysvětlujeme školní mládeži? 


Které heslo zní nejpopulárněji? 
Komu se dostává vyznamenání? 


Slova 


zadarmo ingyen 

vybojovati, -juji kiharcolni 
boj m., -e harc 

poměr m., -y viszony 

čestný, -á, -é dicső, becsületes 
hornietvi s. bányászat 

krev ž. vér 

pětiletka ž., -y ötéves terv 
získati, -kám 
získávati, -vám 
pracovník m., -níci dolgozó 
vysvětliti, -lím ; 
vysvětlovati, -laji magyarázni 
význam m. jelentőség 

zníti, zním hangzani, zengeni 
populární, -Í, -í népszerű 
šachta Žž., -y akna 

těžiti, -žím bányászni 


szerezni, nyerni 


8 Cseh nyclvkůnyv ~ 5604 


Odpovědi 


Vic a více se učíme lepšímu způ- 
sobu práce. 

Školní mládeži vysvětlujeme výz- 
nam práce. 

Hornické heslo. 

Vyznamenání se dostává pracovní- 
kovi. 


pokrok m. haladás 

proud m. (vill.) áram 

hutník m., -níci kohász 

dělo s., -a ágyú 

kus m., -y darab 

mír m. béke 

sloužiti, -žím szolgálni 

topiti, -pím fűteni 

proti ellen 

síla ž., -y eró 

elektrárna ž., -y villamos erómů 
malíř m., -i festő 

všude mindenůtt 

přišívati, -vám odavarrni 
pevnost ž., -i erődítmény 

míň kevesebb 

otročiti, -čím rabszolgáskodni 
krutý, -á, -6 kegyetlen 
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Poznamenej si! 


učiti se lepšímu způsobu práce jobb munkamódazert tanulni 
těžíme vio a více uhlí egyre (mind) több szenet bányá- 
szun 
na prvním místě első iső helyen 
vyznamenáni se dostává pracov- a kitůntetés a munkásnak jut 
níkovi 


Vlasta vede třídu Vlasta osztályt vezet 
Vlasta vede boj Vlasta harcot folytat 
boj se vede haro folyik, zajlik, dúl 


a kohásznak köszönjük a vasat 


hutníkovi vděčíme za železo a kohásznak vagyunk hálásak 


k a vasért 
jak nám slouží uhlí hogy szolgál minket a szén 
člověk nebude otročiti přírodě az ember nem lesz a természet 
rabszolgája 
Přísloví 


Komu se nelení, tomu se zelení. 
Moudrému napověz, hloupého trkni. 
Prázdný sud nejvíce hlučí. 


Báseň 


Pracujícímu netřeba války. 
Pracujícímu netřeba války 
ani loupeží. 

Věčně naslouchá zpěvu dálky, 
jež se železem neježí. 


MLUVNICE 


1. A melléknevek e. sz. részeshatározó esete: A 


melléknevek e. sz. részeshatározó esetének végződése lehet 
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a kemény végződésű hímneműeknél a lágy végződésű hímneműeknél 


és semlegeseknél és semlegeseknél 

| ómu | : | imu | 
pomáhá | učíme se lepšímu způsobu 
technickému pokroku jobb módszert tanulunk 


támogatja a műszaki haladást 
slouží pracujícímu člověku 
a dolgozó embert szolgálja 
a dolgozó embernek szolgál 


fi £ 


a kemény végződésű nőneműeknél a lágy végződésű nőneműeknél 


Lél am 


lidské práci děkujeme vysvětlujeme školní mládeži 
az emberi munkának köszönjük megmagyarázzuk a tanuló- 
ifjúságnak 


2. A proti — ellen, naproti — szemben elöljárószók. 
A proti, naproti elöljárószók részeshatározó esettel állnak : 


boj proti zimě haro a hideg ellen 
naproti domu a házzal szemben 
jde naproti otci megy az apja elé 


3. Részeshatározóesetet használunk a következő 
igék mellett: sloužiti někomu — szolgálni valakit, učiti se něčemu — 
tanulni valamit, dostávati se někomu — jutni valakinek, vděčiti někomu — 
hálásnak lenni, kószónni valakinek valamit stb. 


učíme se lepšímu způsobu jobb módszert tanulunk 
slouží pracujícímu člověku a dolgozó embert szolgálja 


4. A határozószók fokozása: A határozószók középfokának 
képzője lehet 


| -eji, -čji | 


ez a képző az alapfok e, o végzódésének helyére lép: populárně-populárněji 


zdravě-zdravěji ; 
|] 


ez a képző a melléknevek középfokú tövéhez járul : snaz-ší — snáze, vyš-ší — 
výše, bliž-ší — blíže, už-ší — úže, šir-ší — šíře stb. 


Az -eji, -e képző előtt a k, e-ból č, a h-ból z, a eh-ból š, az r-ből ř lesz : 
krátký — kratčeji, široký — šíře, tichý — tišeji, 

Néha a határozószók kózépfokának e végződése lekopik : dále-dál, výše- 
výš, snáze-snáz, více-víc. . 

Néhány határozószónál a középfokot (a melléknevekhez hasonlóan) más 
tőből képezzük : 


málo — míň, méně mnoho — víc, více 
dobře — líp, lépe zle — hůř, hůře 


A felsófokot (a melléknévhez hasonlóan) nej szócskával képezzük : nej- 
populárněji, nejkratčeji, nejlépe, nejtišeji stb. 


CVIČENÍ 


1. Egészítsük ki a zárójelben levő mellékneveket a részeshatározó meg- 
felelő esetével : Dal jsem péro (malý) žáku. (Rudá) armádě vděčíme za osvo- 
bození, Učíme se (cizí) jazyku. Pomáhejme jeden (druhý). I (zdravé) srdoi 
kouření škodí, Všecku pomoc (pracující) mládeži. 
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2, Válaszoljunk a következő kérdésekre: Za co děkujemo lidské prácí? 
Komu jsi to vysvětloval? Co dává sílu vlaku? Kterému cizímu jazyku ae 
učíme? Komu máme býti vděční za učení? Naproti čemu stojí škola? Jak 
vedeme boj proti ziměf 


3. Képezztink kdzópfokot a következő mondatokban előforduló hatá- 
rozószókból : Naše heslo : mnoho, dobře, levně, Mysli na zdraví a kuf málo, 
Počasí se mění, je už chladno, Musíš se učiti pilně, Na vesnici dnes žijí kultur- 
ně. Mládež žije dnes zdravěji než dříve, Uč se počítati správně, Přijď k nám 
na návštěvu pozdějí. 


4, Fordítsuk osehre : Örülünk a tavaszi időnek, A tanuló szeretett tanító- 
nöje elé fut. A fiú virágot adott édesanyjának, Mi a dolgozó népet szolgáljuk, 
A gépek az embert szolgálják. A haladást az emberi munkának köszönhetjük, 
A vasért a kohásznak, a szénért a bányásznak vagyunk hálásak, Ma az állam 
is támogatja a műszaki haladást, A munka és a tanulás harc a sötétség ellen. 
A nehéz munka után jó zenét hallgatunk (naslouchati), A munkához nyuga- 
lom kell, ezért a dolgozónak nem kéll a háború. 


fi TŘICÁTÁ LEKCE 
Ga HARMINCADIK LECKE 


Főnevek és melléknevek többes számú részeshatározó esete 


obdivovali se různým botám gyönyörködtek a különböző cipőkben 
těšili se dárkům i črůltek az ajándékoknak 
i KUPUJEME BOTY 


Otec slíbil dětem, Janovi a Nině, že jim koupí nové boty. 

Jednou šli na nákup. Ve městě se ptali, kde je nejbližší obchod. Ukázali 
jim cestu k náměstí, Dlouho stáli při výkladních skříních a obdivovali se růz- 
ným botám. Dívali se po cenách. „Které si koupíme?'* tázal se otec. Nina 
chtěla nízké střevíce a Jan chtěl boty sportovní. Otec mu slíbil, že sportovní 
dostane až o svátcích, když bude hodný. 

V obchodě bylo rušno. Lidé se stavěli do řady k pultům. Prodavači so 
ptali: Co si přejete? Lidé sedali na židle a prodavači jim měřili čísla. Lidé 
si kupovali různé boty, pánské i dámské. Někteří chtěli právě ty, Které jsou 
ve výkladní skříni. 

Otec taky žádal pro Jana a Ninu obuv. Prodavač se tázal, jaké si přejí. 
Pak přinesl, co si žádali, a řekl ; „„Sedněte si, prosím, a zkuste si je l° Sedli ai 
a zkoušeli. Boty a střevíce byly dobré. Prodavač jim ještě prodal punčochy a 
ponožky. Jan si vybral k černým botám teplé ponožky. Nina chtěla k stře- 
vícům také punčochy. Koupili si ještě šňůrky a krém. Otec zaplatil, děti si 
vzaly balíky a šli domů, 
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Jan si všiml, že na obuvi je 
značka Svit, a tázal se, co to zna- 
mená. Otec mu vysvětloval : „To 
je závod, který vyrábí obuv všem 
lidem. Dnes už nikdo nechodí 
bos, jak jsme chodívali ještě my, 
když jsme byli mladí. Dnes mají 
všecky děti co obouti a obléci. 
Vyrábíme tolik, aby všem lidem 
se dostalo.““ 

„A jak se pracuje v takové 
továrně?” ptal se Jan. Otec mu 
vysvětloval: „Kdysi dělal celé 
boty jeden švec, později si rozdě- 
lili práci, a nyní v továrnách dě- 
lají boty na pásu. Každý dělník 
se věnuje zvláštní práci, jeden 
např. dělá podrážky, jiný pod- 
patky atd. Vyrábíme různé boty 
k různým příležitostem, např.: 
sportovní, dětské a jiné. O lidské 
noze je dnes celá věda.” 

„A sedmimílové boty se ješ- 
tě nevyrábějí?” ptal se Jan vesele. 


Otec od pověděl: „Nevyrábějí, protože je už dávno máme, auta a vlaky. 
To jsou naše sedmimílové boty, rychlejší než ty, co máme v pohádkách. 
„A neřekl jsi ještě, tatínku, letadla !" — dodal Jan. 


Otázky 


Komu chtěl otec koupiti boty? 
Čemu se obdivovali při výklad- 


ních skříních? 


Kam se stavěli lidé v obchodě? 


Odpovědi 


Otec chtěl koupiti boty dětem. 
Obdivovali se různým botám. 


Lidé se stavěli k pultům. 


Slova 


slíbiti, -bím ígérni 

nákup m., -y bevásárlás 

obdivovati, obdivuji se gyönyörködni, 
csodálni 

cena Ž., -y ár, díj 

tázati, -ži/u se kérdezni 

dostati, dostanu kapni 

vlastně tulajdonképpen 

prodavač m., -i elárusító 

přáti, přeji si kívánni, óhajtani 


zaplatiti, -tím megfizetni 
všimnouti, -nu si észrevenni 
značka z., -y jel, jegy 
znamenati, -ná jelenteni 
bos, -a, -0 
bosý, -á, -6 
obouti, obuji felhúzni (cipőt) 
továrna Ž., -y gyár 

švec m., ševci cipész 
rozděliti, -lím elosztani 


mezítláb 
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sedali, -dům leülni 

pánský, -á, -6 férfi, úri 
dámský, -á, -6 női 

žádati, -dám kérni 

obuv ž., -i lábbeli 

zkusili, -sím : 
zkoušeli, -ším \megp róbálni 
prositi, «sim kérni 
punčocha ž., -y harisnya 
ponožka ž., -y zokni 


šňůrka ž., — zsinór 
Folyamatos 

seděti _ aq; 

sedati ülni 


platit — fizetni 
děliti — osztani 


dávati — adni, adogatni 
dodávati — hozzáadogatni, 


szállítani 
zkoušeti — próbálni 


obdivovati se něčemu 
stavěti se do řady 
jíti na nákup 

" věnovati se práci 


Slova 


věnovati, -nuji ajándékozni 

věnovati 80 átadni magát, szentelni 
magát 

"podrážka 4., -y talp 

podpatek m., -tky sarok 

věda ž., -y tudomány 

sedmimílový, -á, -6 hétmérföldes 

pohádka ž., -y mese 

tatínek m., -nkové apuka 

dodati, dodám hozzáadni, hozzá- 
tenni 


Tvoření sloves 
Befejezett 


sednouti — leülni 


zaplatiti — megfizetni 
rozděliti — elosztani 

dáti — adni 

dodati — hozzáadni, szállítani 


zkusiti — próbálni 


Poznamenej si! 


gyönyörködni valamiben 
csodálni valamit 

gorbaállni, sorakozni 
bevásárolni menni 
munkának szentelni magát 


Z naší ústavy „9. května" 


Všem občanům přísluší právo na práci. 
Všem pracujícím přísluší právo na spravedlivou odměnu za vykonanou 


práci. 


Všem pracujícím přísluší právo na odpočinek. 


MLUVNICE 


1. Fónevek t. sz-ú részeshatározó esete: A részes- 
határozó eset t. sz.-ú végzódései lehetnek 


a hímnemű kemény és lágy 


8 a a nőnemű és semleges (8 néhány 


a semleges kemény végződésűeknél hímnemű) lágy végződésűeknél 


| im | 
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en 


k pultům — pultokhoz k výkladním skříním — kirakatokhoz 


k střevícům — a féleipókhóz barevným znamením — színes 

k oknům — ablakokhoz jeleknek 

a kemény végződésű nőnemű az st-re végződő nőnemű főneveknél 
főneveknél 


koupil si k botám — vett a cípőhöz 
k různým příležitostem — külön- 
böző alkalmakra 
s néhány más szóban : 
slíbil dětem — megígérte a gyere- 
keknek 
všem lidem — az összes embereknek 


2. A melléknevek és melléknévi alakú névmások 
t. sz úrészeshatározó esetének végződései 


fg 


a kemény végződésűeknél a lágy végződésűeknél 
| m | [m | 
k různým botám — különböző k výkladním skříním — kirakatok- 


cipóhóz hoz 
k černým botám — fekete cipóhóz 


3. A jim alak : A személyes névmás 3. személyének t. sz.-ú részeshatá- 
rozó esete minden nemben jim : slíbil jim — megígérte nekik. 


4. A přáti si, obouti ige ragozása : 


igenév | Jelen idő | Múlt idő | Jövő idő Felszótító 


budu přáti | přej, -me, -te 
obuji obuj, -me, -te 


přáti sí přeji/u si přál, -a, -o 
oboutí obuji obul 


5, Az „aby se všem lidem dostalo" — „„hogy minden embernek jusson'* 
szerkezet ; A magyar felszólító módot a cseh nyelv mellékmondatokban čssze« 
tett igealakkal — az aby kötőszó s a cselekvő múlt idejű melléknévi igenév 
kapcsolatával — is kifejezheti. Az aby (a+-by) ilyenkor az e. sz. és t. sz. 
l, és 2, személyében a feltételes módban alkalmazott személyragokat (bych, 
bys, bychom, byste) veszi fel. Pl.; 


írjak abych psal írjunk © abychom psali 


írjál, írj abys psal írjatok abyste psali 
írjon aby psal írjanak aby psali 
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Čeká, abys psal. — Várja, hogy írj. Jenom aby nepromluvil, — Cak 
meg ne szólaljon. Abyste i vy viděli, , , +4, hogy ti ís lássatok, Mynlíte, 
abychom šli? — Gondolja, hogy menjünk? Abych tě nouviděl | — Meg ne 
lássalak ! 

6. A švec-ševci főnév: A švec — cipész szó tulajdonképpen az otec- 
otce típusú fónevekhez tartozik, Ezeknél a főneveknél tudvalevően a képző 
e-je az alanyeset kivételével kiesik, A švec-ševoi szóban azonban — régi 
hangtörvények értelmében — az alanyeset kivételével minden más esetben 
a tőben jelentkezik egy e; ševce, ševci. 


CVIČENÍ 


1. Tegyük t. sz. részeshatározó esetbe a zárójelben levő szavakat: Jan 
a Nina se těšili (nový střevíc, bota). Děti koupily kytice (drahá matka) k (svá- 
tek). Přivezl jsem (bratr) album o ČSR. Čím blíže k (velký svátek), tím více 
se děti těší na dárky. Věnuj se (domácí úloha) a nejen (hra) ! Rád si sednu 
v čítárně k (cizí časopis). Svět patří (praoující člověk). Obdivovali jsme se 
(hrdinský letec). Mařenko, dej (holub, kuře). Průvod se blížil k (slavnostní 
tribuna). 

2. Feleljůnk a következő kérdésekre : Co slíbil otec dětem? Kde se obdi- 
vova'i různým botám? Kde se lidé rádi zastavují v městě? Co měřili lidem 
v obchodě? Co jim prodal ještě prodavač? Co si vybral Jan k černým botám? 
Co chtěla Nina k střevicům? Komu vyrábí závod Svit obuv? Kolik vyrábí 
závod Svit? Jak pracují dnes dělníci? Jaké boty vyrábíme k různým příleži- 
tostem? Rádi nasloucháte krásným pohádkám*? 

3. Fordítsuk osehre: Az anya új cipőt ígért a gyerekeknek. Egyszer a 
városban voltak. Nézték a kirakatokat. Csodálták a különféle cipőket. Végül 
is vettek Jánosnak sportoipót és Ninának félcipőt. János zoknit is választott 
a cipőhöz. Ninának is vettek a félcipőhöz harisnyát. Ma az üzem annyit gyárt, 
hogy minden embernek jut lábbeli. Régen az emberek mezítláb jártak. Ma 
minden gyereknek van mit felhúznia, Ma nem egy cipész csinálja a cipőt, 
Minden munkás külön munkát végez. Mit kérdezett végül János? Miért nem 
gyártanak hétmérföldes cipóket? Szívesen hallgatod az ilyen meséket? 

4. Szerkesszůnk kérdő mon atokat az olvasmányból! 


5. Írjuk le saját szavainkkal az olvasmány tartalmát! 


|: TŘICÁTÁ PRVNÍ LEKCE 


= HARMINCEGYEDIK LECKE 


Birtokos névmás 


Můj otec Apám | dolgozik 
Má matka | Pr8cuje. Anyám f O gozi. 
Naši rodiče ještě žijí, Szüleink még élnek, 
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ma r 


NAŠE RODINA 


V naší rodině je nás sedm. Jsou to naši rodiče, dvě sestry, Emilie a Marie, 
dva bratři, Vladimír a Petr a já, Josef. Bydlíme ve velkém městě. Můj otec 
pracuje v závodě. Jmenuje se Jan Novák. Matka Anna Nováková. A my jsme 
Nováci. Naše matka pracuje v domácnosti. Můj mladší bratr navštěvuje 
ještě mateřskou školu. Moje mladší sestra studuje gymnasium. Můj starší 
bratr je na technice v Praze. Moje starší sestra je doma a pomáhá našim 
rodičům. 

Naše mateřská řeč je česká. Rádi se jí učíme, ale také cizím jazykům. 
Lidé, když rozumí cizím řečem, jsou si bližší. 

Ještě žijí rodiče našich rodičů na vesnici. Je to otcova matka a matčin 
otec. Je to nás dědeček i naše babička. Jsou ještě stále při plném zdraví. 
Mají nás, své vnuky a vnučky, velmi rádi. A proto nás často navštěvují. 
Přivezou vždy nějaké dárky. Máme také strýce a tety. To jsou sestry a 
bratři našich rodičů. Jsou to naši nejbližší příbuzní, Bydlí však daleko. Jejich 
dcery a synové, to jsou naše sestřenice a bratranci. Pro naše tety a strýce 
jsme zase my synovci a neteře, 

Naše starší sestra je už nevěsta, Už končí její dívčí léta. Brzy bude u 
nás svatba. Bude dobrá manželka, jak říká matka. Máme rádi také jejího 
ženicha, Břetislava Pospišila. I on bude dobrý manžel. Už mu říkám švagře.. 
Mladší sestra má radost, že bude také švagrová. Svatba je veselá rodinná. 
slavnost, těšíme se všichni na ni. 

Jsou také jiné rodinné slavnosti, jako jmeniny a narozeniny. Celá rodina 
je oslavujeme společně. Tehdy si dáváme různé dárky. My, sourozenci, se 
máme rádi a jsme vděční svým rodičům zato, že se starají o naše dobro. 
Těšíme se, že jsou ještě zdrávi a že mohou pracovati. Rodičům vděčíme za 
svůj život. 

Rádi se scházíme při rodinném stole. Vždy je veselo. Bavíme se, zpí- 
váme a žertujeme. Když je u nás cizí návštěva, matka ráda ukazuje naše 
dětské fotografie v rodinném albu. 

Naše rodina je šťastná, máme se rádi. 


Otázky Odpovědi 
Kde pracuje tvůj otec? Můj otec pracuje v závodě. 
Kde pracuje vaše matka? Naše matka pracuje v domácnosti. 
Kde je tvá starší sestra? Má starší sestra je doma. 


Kdo má své vnuky velmi rád? Děd má své vnuky velmi rád. 
Jak se jmenují otcův a matčin Otoův a matčin otec je náš dědeček. 


otec? 
Slova 
rodinný, =4, -6 családi končiti se végződni 
bydletí, -lím lakni dívčí lány- 
jmenovatí, -nuji nevezni svatba Žž. «y menyegző 
domácnost Ž., -i háztartás lakodalom 
mateřská škola óvoda ženich m., -iši vőlegény 
technika Ž, technika, műszaki švagr m., -ři sógor 
egyetem švagrová Žž., -6 sógorasszony 
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OLCÜV, -a, -0 apa-, apáé 
maíčin, -a, -0 anya-, anyáé 
plný, -á, -6 tele, teli 


vnuk, m., -ci 
vnučka ž., ey 


unoka 


příbuzný, -á, -6 rokon 
sestřenice 2. unokanővér 
bratranec m., -nei unokafivér 
synovec m., -vei unokačcos 
neteř ž., -e unokahúg 
nevěsta ž., ey menyasszony 
končiti, -čím végezni 
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jmeniny ž, csak t. sz, névnap 
narozeniny 2, csak t, sz, születésnap 
tehdy akkor 

vděčný, -4, -6 hálás 

dobro a. jólét, valakinek a java 
scházeti, -zím hiányozni 

scházeli se összegyűlni 

žertovati, -tuji tréfálni 

šťastný, -á, -6 boldog, szerencsés 
svůj, svoje 4 

svůj, svá, své j saj t 


Poznamenej si? 


Takto jmenujeme. 

Jmenuje se Jan Novák. 
Navštěvuje mateřskou školu. 
Chodí do mateřské školy. 
Studovati gymnasium. 
Studovati na gymnasiu. 
Choditi do gymnasia. 

Je při plném zdraví. 


Končí se její dívčí léta. 
Říkám mu švagře (5. e.) 
Je nás sedm. 
Kolik je nás? 


Így nevezzük. 
Novák Jánosnak hívják (nevezik). 


Óvodába jár. 


Gimnáziumba jár. 


Jó egészségben van. (Teljesen 
egészséges.) 

Véget érnek lányévei. 

Sógornak szólítom (hívom). 

Heten vagyunk. 

Hányan vagyunk? 


Říkadlo 


Vzkázali naši vašim, aby přišli vaši k našim. 


Matičee 


1. Proto mně drahá tak 
milá má matička, 
že je tak maličká, 
že je tak chudičká, 


2. A kdyby byla snad 

chudší než oblázek, 
přec bych ji v srdci svém 

| choval co obrázek, 


3. A kdyby byla snad © 
svázána v uzličku, 
přec bych ji miloval 
tu drahou matičku, 


(Jan Neruda) 


(== OA 


MLUVNICE 


1. Birtokos névmás (přivlastňovací zájmeno). 


1. sz. můj, moje-má, enyém ; -m 
Bar| p, mojemé 
2. sz. tvůj, tvoje-tvá, tied ; -d 
tvoje-tvé Megegyeznek 
| a birtokkal 
1. sz. náš, naše, naše mienk ; -nk nemben, szám- 
T.sz.| 2. sz. váš, vaše, vaše tietek ; -tok, -tek, ban és esetben, 
tök tehát ragozha- 
C tók. 
E. sz.] svůj, svoje-svá, svoje-své | saját -m, -d, -a, -© 
és maga -nk, -tok, -tek, 
T. sz. tök, -uk, -ük 


a) A magyarban csak akkor fordítjuk őket birtokos személyes névmás- 
sal, ha a mondatban önállóan (az összetett állítmány névszói részeként) 
állnak. Pl.: 


To je můj. — Ez az enyém. To je tvé (pero). — Ez a tied. 
Tamhle je vase. — Ott van Vidím svého. — Látom az enyémet 
a tietek. (sajátomat). 


b) Ha jelzőként állnak a mondatban, akkor a magyarban a jelzett szó- 
hoz (birtok) függesztett birtokos személyragokkal fordítjuk. Hangsúlyosan 
a határozott névelőt és a megfelelő személyes névmást is eléje tesszük. Pl.: 


Naše matka pracuje. — (A mi) anyánk dolgozik. 

Jsou to naši rodiče. — Ők (a mi) szüleink. 

Jsme vděční svým rodičům. — Hálásak vagyunk (saját) szüleinknek. 
Viděl jsem tvého otce. — Láttam (a te) apádat. 

O mém dědečkovi říkají. — (Az én) nagyapámról mondják. 

Vaše babička již nežije. — (A ti) nagyanyátok már nem él. 


c) A svůj, svoje-svá, svoje-své — visszaható birtokos névmás. Akkor 
használjuk, ha a birtokos a mondat alanya is egyben. Pl, : 

Prodám svůj dům. — Eladom a házam. Prodáš svůj dům. — Eladod 
a házad. 


Prodám tvůj dům. — Eladom a házad. Prodáš můj dům. — Eladod 
a házam, 


Mají rádi své vnuky, — Szeretik unokáikat. 
Vděčíme za svůj život, — Köszönjük életünket, 


123 


Ragozásuk : 


E " Hímnem 
sz. EN Semleges | Nőnem 
Élettelen Élő 
1. můj — náš moje, mé naše moje, má | naše 
4. | můj, náš mého moji, mou | naší 
našeho 
2. mého našeho mé naší 
3. mému našemu mé naší 
6. o mém našem mé naší 
7. mým naším mou naší 
Hímnem 
— Nónem Semleges 
a Élő © Elettelen 
1.| moji, mí, moje, mé, moje, mé, naše moje, má, naše 
naši naše 

4. moje mé naše 

2. mých našich 

3. mým našim 

6. mých našich 

7. | | TO ©. 9 K, Z, našimi 


A náš, váš nóvmásoknak osak hosszabb alakjuk van. A můj, tvůj, svůj 
névmásoknak az e. sz. és t. sz. 1. és 4. esetében hosszabb és rövidebb alakjuk 
is van. A két alak használata között nincs különbség. 

2. A jeho, její, jejich birtokos alakok. 


3. sz. hímnem 
és semleges: j övé, -a, -ja, -e, -je | Nem ragozható. 


nónem : její -ai, -jai, -ei, -jei Ragozható. 
3. sz. jeji övék, -uk, -ůk, Nem ragozható. 
-aik, -jeik 


A 3. személyben birtokos névmásként a 3. személyű személyes névmás 
bírtokos eseteit használjuk. A hímnemben és a semlegesben változatlanul, 
a nőnemben és t. sz.-ban je- előszótaggal (je-jí, je-jich). A jeho, jejich nem 
ragozható, a jelzett szóhoz (birtok) esetben nem igazodik. A nőnemű její 
alak a lágy végződésű melléknevek szerint ragozódik, s így esetben is iga- 
zodik a jelzett szóhoz (birtok). Pl, : 
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ih di 


Himnem és semleges Nónem 


. bratr fivére ks bratr fivére 
sz. | jeho sestra nővére její sestra nóvére 
od jeho bratra fivérétol jejiho bratra © fivérétol 
J sestry nővérétől | od její sestry nővérétől 
ieho bratrovi fivérének | jejímu bratrovi fivérének 
J sestře nővérének | její sestře nővérének 
jeho bratra fivérét jejiho bratra fivérét 
J sestru nővérét její sestru nővérét 
. bratru fivéréről jejím bratru fivéréről 
0) jeho há 7 2 2 „„ 3 ., v + gr 
sestře nővéréről její sestře nővéréről 
; bratrem fivérével jejím bratrem fivérével 
s jeho PV! pe! PANNA 
sestrou nővérével | s její sestrou nővérével 
T. jeho - bratři fivérei její bratři fivérei 


sestry nóvérei 

bratrů | fivéreitól 
sester nóvéreitól 
stb. 


sestry nővérei 
bratrů © fivéreitól 
sester nővéreitől 


sz. | od jeho od jejích 


Jeho otec je můj děd. — (Az ő) apja (az én) nagyapám. 

Její dívčí léta. — (Az ő) lányévei. 

Máme rádi jejího ženicha. — Szeretjük a vőlegényét. 

Jejich dcery a synové. —. Lányaik és fiaik. 

3. A , tanítóé, tanitóndé, apámé, anyámé” típusú birtokos viszonyt a 
csehben a megfelelő szóból képzett birtokos melléknévvel fejezzük ki. E bir- 
tokos melléknevek képzői hímnemű szavaknál -űv, -ova, -ovo, nőneműeknél 
-in, -ina, -ino. E képzők végződésben a főnevekhez hasonlítanak, s a főnevek 
kemény ragozási mintái szerint ragozódnak. A nőnemű főnevekhez járuló 
-in, -ina, -ino képző előtt a k, h, ch-ból č, ž, § lesz : 


E. | učitelův žák učitelova učitelovo 

sz. tanító tanuló tanító žačka tanító děvče 
učitelčin uroja učitelčina ( tanulólánya | učitelčino lánya 
tanítónő tanítónő tanítónő 

T. | učitelovi učitelovy učitelova 

sz. | tanító žáci tanító žačky tanító děvčata 
učitelčiní tanulói učitelčiny ( tanulólányai | učitelčina lányai 
tanítónő tanítónő tanítónő 


učítelovy 
tanító žáky 

učitelčíny tanulóit 
tanítónő 


učitelovy k učitelova 
tanító žačky f tanító děvčata 
učitelčiny ( tanuló- učitelčina | lányait 
tanítónő lányait tanítónő 
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A t. sz. többi esete melléknévi ragozású : 2. 6, učítelových, učitelčiných, 
3. učitelovým, učitelčiným stb. 

4. A valakinek, valaminek való általános tulajdonítást (birtokvíszonyt) 
JÍ, -ský képzőkkel vagy a főnév birtokos esetével fejezzük ki; 


To je učitelův hlas. To je učitelský hlas, 
Ez a tanító hangja. Ez tanítót hang. 
Dívčina tvář je červená. Červená dívčí tvář. 
A lány arca piros. Piros lányare. 


5. A birtokra a čí — kié, mié, kinek a, minek a birtokos kérdó névmással 
kérdezůnk : 


Čí f minika ) žije? Kinek az {ami A 


Ragozásban a lágy végződésű melléknevek ragjait veszi fel : 2. e. čího-čí, 
3. e. čímu-čí stb. 


6. A Novákok (személyek) — Novákék (család) kifejezéseket a osehben 
a Novák szó t. sz. alanyesetével, illetve a Novák szóból képzett birtokos 
melléknév t. sz. alanyesetével fejezzůk ki: 


My jsme | 


Nováci : Novákok 
Mi i Novákék ) vagyunk. 


Novákovi 


CVIČENÍ 


1. Feleljünk a következő kérdésekre: Kde pracuje tvůj otec? Kolik je 
vás ve vaší rodině? Kde je váš byt? Jak se jmenuje jeho (její, jejich) otec? 
Co navštěvuje její bratr? Kde studuje jejich syn? Pomáháš svým rodičům? 
Jaká je tvá mateřská řeč? Učíš se pouze svému jazyku? Kdo má rád své 
vnuky? Navštěvují vás často vaši příbuzní? Těšíte se jejich návštěvě? Znáš 
moji adresu? Kdy se končí tvé prázdniny? Kdy bude míti sestra svou svatbu! 
Přijdeš na mé jmeniny? Chceš poznati celou naši rodinu? Jsi vděčný svým 
rodičům? 

2. Helyettesítsůk az alábbi mondatok birtokos névmását az összes többi 
számbajohetóvel: Kde je můj klobouk? To je jeho přítel. Byla tady její 
neteř. Jsou to jejich děti? To jsou naši. Četl jsi něco o jeho životě? Přijedou 
vaši rodiče? Pověz mi něco o své práci ! Kdo se stará o tvé blaho? Vaši rodiče 
žijí na vesnici? 

3. Képezzůnk a zárójelben levó fónevekból birtokos melléknevet, és 
tegyük a megfelelő esetbe : Za všecko vděčíme (matka) srdoi. Kde stojí (otec) 
dům? Ve skříni visí (setra) šaty. Dej mi čísti (bratranec) dopisy. Co je nej- 
větší radost (teta)? Znáš (synovec) povolání? Kdy došel (strýc) telegram? 
Rád posloucháš (babička) pohádky? Kde jsou (dědeček) papuče? Ukážte nám 
(nevěsta) střevíce. Viděl jsi (Václav) pomník? 

4. Fordítsuk csehre : A mi barátaink a ti barátaitok is. A mieink a tieitek 
is. Legnagyobb városunk Prága. Melyik a tietek? Kié ez a könyv? Nem a 
tietek? A mienk sem, Csak az övék lehet. A mi állami színeink ; piros-kék- 
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fehér, Milyenek a tieitek? Az anyai szeretet a legnagyobb. Kinek a lánya volt 
itt? A Jóskáé nem jött? Nagybátyánkról régen nem hallottunk semmit. 
Felesége sem tud semmit, Most várták nagymamájukat. Unokanővérünknek 
most lesz a lakodalma. A magáé mikor lesz? Amikor vőlegényem megérkezik, 
Fia lakodalma is tavasszal volt. Szüleiknek sok gondjuk van. 

5. Keressük meg a jmeniny, narozeniny osak t. sz.-ban előforduló fő- 
nevekhez hasonló eddig előfordult neveket, és írjuk ki őket állítmányukkal 
együtt. 

6. A můj, moje-má, moje-mé ragozási minta minden esetéhez tegyünk 
főnevet, és illesszük mondatba. 


hd 


32 TRICÁTÁ DRUHÁ LEKCE (Opakovací) 
= HARMINCKETTEDIK LECKE (Ismétlő) 


JAK ŽIJEME A PRACUJEME 


Chceme všem československým občanům připravit radostný a šťastný 
život. Lepší život připraví nám jen dobře organisovaná práce. Naše země 
je bohatá a náš lid pilný a pracovitý. Naši dělníci, rolníci a inteligence se po- 
starají o naši šťastnou budoucnost, Jak máme pracovat, ukazují nám naši 
hrdinové práce — úderníci. Náš stát má přes 13 mil. obyvatel. Jsou to Češi, 
Slováci, Maďaři, Ukrajinci, Poláci, Němci a jiní. Průmyslová část má více 
obyvatel než zemědělská. Jedna část obyvatel jsou pracovníci v průmyslu. 
Budujeme nové a nové továrny. Jsou to naše pevnosti. Druhá část obyvatel 
jsou zemědělci. Třetí část zas jsou různá povolání a zaměstnání, např.: uči- 
telé, lékaři, vojáci, inženýři a jiní. 

Život náš se změnil. Budujeme pětiletky a zlepšujeme svůj život. Celo- 
státní plán slouží lidu. Chceme vyrábět více, lépe a laciněji. 

Budujeme těžký a lehký průmysl a zemědělství. Závody stavíme tam, 
kde máme potřebný materiál. Např. hutě tam, kde je železo nebo uhlí. To- 
várny na papír tam, kde jsou lesy. Máme také továrny textilní. Budeme mít 
brzy i první atomovou elektrárnu. Svou práci zlepšujeme v soutěži. © 

Kdysi byl u nás hlad, nyní už není. Znárodnili jsme továrny a banky. 
Patří všem pracujícím. Vede nás heslo: Kdo nepracuje, ať nejí! Každý 
občan má v Ústavě zaručeno právo na práci, odměnu i odpočinek. Plody 
práce patří všení. Na pracovištích vládne zdravá soutěž. Výroba stále roste. 

Stát se stará o to, aby lidé na venkově žili stejně dobře jako lidé ve městě. 
Stará se tedy, aby vesnice měla elektrický proud, autobusy, telefon atd. 
Staví na vesnicích nové školy, kde se vychovávají noví lidé. Staví kulturní 
domy a divadla. Dále domy, kde se bydlí stejně jak ve městě. Vesnice již 
nežije tak chudě, jak žila kdysi, 

Naše země nám dává obilí, cukr, víno, ovoce, zeleninu a j. Naši země- 
dělci pracují v JZD, Společná práce znamená, že se již tolik nenadělají jako 
kdys, Pomáhají jim STS, kam stát posílá stroje ı mlátičky, traktory, žačky 
a j. Úroda jo stálo vyšší a vyšší, Dělníci a rolníci spolupracují. Zemědělci 
vyrábějí ehléh, maso atd,, dělníci stroje, šaty, obuv a j. 
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Välohni společně budujeme naši vlast, aby rostlo naše štěstí, Práce je 
čest, hrdinství a sláva, Naše mládež bude mít ještě krásnější a šťastnější 
život než my. 

Všecko, 00 v našem státě děláme, děláme pro pracujícího člověka, 


Kde domov můj? 


Kde domov můj, 

kde domov můj? 

Voda hučí po lučinách, 

bory šumí po skalinách, 

v sadě skví se jara květ, 

zemský ráj to na pohled | ; 
A to je ta krásná zemé, 

země česká. domov můj, 

země česká, domov můj! 


J. K. Tyl (Ma himnuszként használatos), 


+ Citát z Wolkrovy básně Moře 


Svět jsou jen ti, kteří jej živí, by z něho živi byli, 
moře jsme my, dělníci zvlněných svalů, cizí i zdejší, 
my, skutečnost jediná, skutečnost nejskutečnější | 


CVIČENÍ 


1. Tegyük részeshatározó esetbe a zárójelben levő szavakat: (Naše 
mládež) připravuje stát šťastnou budoucnost. Průvod se blížil k (slavnostní 
tribuna). (Mateřská láska) vděčíme za svůj život. Žáci přinesli (svůj učitel) 
dárek. Brigádníci přišli pomoci (rolníci). Práce slouží (každý) ke (čest). Dnes 
stát pomáhá (venkov). (Nadaní žáci) dali stipendium. 


2. Tegyük közép- és felsófokba a zárójelben levő alapfokot: Vesnice 
dnes žije (kulturně) než kdysi. (Rozšířený) sport je fotbal. Jen tomu (krásný 
a čistý) dej své srdce. Vyrábíme (dobře mnoho a lacino). V parku se (lehce) 
dýchá než na městské ulici. Švejk je (populární) hrdina v českém románě. 
Co (srdečně) tě zdravím. Žij co (čestně) | 

3, Feleljiink a következő kérdésekre : Proč je lehčí práce v JZD? Jaké 
stroje posílají dělníci venkovu? Čemu bude učit jednotná škola? Komu měla 
matka koupit boty? Kdo se stará o to, aby mládež žila zdravěji a veseleji? 
Jakou práci nám ulehčují stroje? Jaké je nejpopulárnější hornické heslo? 

emu se má stále učit dělník? Žijí ještě vaši rodiče? Jsou už tvoje děti doma? 
Čí strýe tady byl? Kdo má rád své vnuky a vnučky? Čí nevěsta tam byla! 
Mluvil jsi o jeho nebo o její práci? Viděli jste jejich fotografie? Jak se jmenuje 
otcova matka? Kdo jsou naši nejbližší příbuzní? Jak říkáme sestřinu ženi- 
chovi? Jak se nazývají sestry a bratři našich rodičů? Proč jsme vděční svým 
rodičům ? 
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4. Alkossunk birtokos mellékneveket a következő szópárokban, és illesz- 
szük őket mondatokba, : 


bratr-narozeniny, sestra-svatba, dívka-saty, babička-pohádka, horník- 
povolání, otec-bratr, matka-láska, Fučík-život, Karel-most, bratranee-moto- 
oykl, úředník-práce, strýc-syn, žák-úloha, malíř-obraz, 

Minta : Bratrovy narozeniny byly včera, 


5. Fordítsuk csehre: Higyjen a beosůletszónak. Hadd legyen jó dolguk 
az embereknek a földön. Legyen meg (hadd legyen) a te akaratod. Táviratot 
küldtem a bátyjának. Hadd magyarázzanak nekünk, amit akarnak.A szom- 
széd házához autóbusz érkezett. Tegyen a tűzre szenet. Hogy van a barátja 
(megy a barátjának)? Zengjen mindenütt örömdal. Mondj nekünk valamit 
a bivatásodról. Próbálja meg, milyen a bányászmunka. Az ő fogadtatásuk 
nagyon ünnepélyes volt. A községünkben kultúrházat építettek. A ti csalá- 
dotok is nagy. A nővérük esküvője egy hét múlva lesz. A bátyám menyasszo- 
nyát még nem láttam. Nem jött még meg az unokanővéred? A nagybácsim 
fia az én unokafivérem. Nagynénéink sehova sem járnak. Mit kaptál születés- 
napodra (k...)? Harcolj hibáid ellen. Az egész család a rokonok elé ment az 
állomásra. 


Ja TŘICÁTÁ TŘETÍ LEKCE 


HARMINCHÁRMADIK LECKE 


Egyes szám birtokos eset 


Ze života sportovce. — A (egy) sportoló életéből. 
Voják československé armády. — A csehszlovák hadsereg katonája. 


ZE ZIVOTA SPORTOVCE 


Dva přátelé sportu, Havel a Kopřiva, sedí na tribuně v Helsinkách. Je 
slavný den Olympiády. § tribuny se ozývá hlas reportéra. Na stadioně je 
hlava na hlavě. Naši hosté sedí vedle Francouze. Vpravo mají Rusa, vpředu 
Poláka, vzadu Němce, Není národa, který by tu nebyl. 

Kopřiva hovoří příteli: , Mé jediné přání — vítězství našeho Emila. 
Zvítězí?” ptá se. „Zvítězí, musí zvítěziti,'* odpovídá Havel. „To bude triumf, 
jakého olympiáda ještě neviděla, když náš Emil zvítězí.” „Trať už budou 
míti pomalu za sebou,” říká Kopřiva. „Slyšíš, hlasatel něco hlásí. Závodníci 
se už blíží. Slyšeti hlasy lidí z ulice u stadionu.” « 

Závodníci na stadioně sí sedájí A ostatní soutěže se na chvíli zastavují. 


„Vítěz nemůže býtí daleko od stadionu,” říká Kopřiva, „Slyšíš, jak ho 
lidé vítají?” 


Z radia se ozývají fanfáry: Vítají nejlopšího závodníka, 
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„Pozor, Havle, uz otvírají 
bránu stadionu, aby ho slavnostně 
přijali" Z radia se ozve hlas repor- 
tóra: „První závodník se blíží |" 
Stadion je tichý! Reportér po- 
kračuje: „Čtyři závodníci bojují o 
vítězství. V čele je Čechoslovák, 
Emil Zátopek. Kdo bude první na 
stadioně? 

Stadion vstává a čeká. Neslyšet 
ani slova. Všichni stojí a mlčí. Ko- 
nečně se první závodník' objevuje v 
bráně. — „Zátopek l’ volají Havel 
a Kopřiva. A také celý stadion. 
„Jak je bledý, říká Kopřiva, ale / F AA 
běží! Je to přece voják českoslo- / 2 
venské armády,” odpovídá Havel. HH 
„Není vidět na něm dlouhou trat.” 

Poslední metry... Všichni slyší 
tep jeho srdce, dech jeho plio. Jeho 
myšlenka je jejich myšlenka: zví- 
tězit! Zátopek bojuje o poslední 
metry. Chce ukázat sílu našeho 
člověka. Jde o čest jeho vlasti. Běží a běží, nedbá, bolesti. 

Aparát vedle aparátu pracuje. Kamera vedle kamery. A najednou se 
stadion ozve jako jeden zpěv. Oslavují lidskou statečnost. 

„Ukázal,'' říká Kopřiva, „že k vítězství je třeba silné vůle.” „Ale i 
zdraví,” dodává Havel. 

Jméno Zátopek se ozývá od tribuny k tribuně. „To je nadšení,” říká 
Havel. ; Podívej se na našeho Emila, po takové dlouhé trati a ještě se usmívá. 
Je zřejmě šťasten. > 


Otázky Odpovědi 
Kdo seděl na tribuně? Dva přátelé sportu seděli na tribuně. 
Jaký to byl den? Byl to slavný den Olympiády. 
Kde seděli naši hosté? Naši hosté seděli vedle Francouze. 
Odkud se ozývaly fanfáry | Fanfáry se ozývaly z radia. 
Co se ozývalo s tribuny? S tribuny se ozýval hlas reportéra, 
Odkud se ozývaly hlasy? Hlasy se ozývaly z ulice. 
1 
Slova 
Olympiáda ž., -y Olimpia, Olimpiász dech m. lélegzet; 
přání s. kívánság plíce ž. tůdó 
vítěz m., -i győztes myšlenka ž., -y gondolat 
vítězství s. győzelem bojovati, -juji harcolni, küzdeni 
zvítěziti, 2. -zim győzni bolest ž., -i fájdalom 
triumf m., -y győzelem dbáti něčeho törődni valamivel 
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trať ž., -e pálya aparát m., -y készůlék 


závodník m., -níci versenyző kamera ž., -y filmfelvevó készůlék 
pomalu lassan najednou egyszerre 

fanfára ž., -y harsona statečnost ž., -i hősiesség 

brána ž., -y kapu vůle ž. akarat 

přijati, přijmu fogadni, elvenni nadšení s. lelkesedés 


objeviti, -vím se šťasten, -tna, -tno boldog 
objevovati, -vuji se duch m. lélek, szellem 

bledý, -á, -é halvány, sápadt vplésti, vpletu, vplétati, -tám befonni 
srdce s., -e szív 

tep srdeční szívverés 


megjelenni 


Tvoření slov 


vítěz győztes — vítěziti győzni — vítězství győzelem 

sport sport — sportovec — sportoló 

sláva dicsőség — slavný ünnepélyes — slavnost ünnepély — slavnostní 
ünnepélyes 

závod verseny (üzem) — závodník versenyző 


me 


Poznamenej si! 


Na stadioně je hlava na hlavě. A stadionban egymás hegyén-hátán 


vannak. 

neslyšet ani slova egy szót sem hallani 

v čele je Zátopek Zátopek van az élen 

bojují o vítězství a győzelemért küzdenek (harcolnak) 

jde o čest a becsületről van szó, a becsület forog: 
kockán 

nedbá bolesti nem törődik a fájdalommal 

k vítězství třeba silné vůle a győzelemhez erős akarat kell 

Přísloví 


V zdravém těle — zdravý duch. 


: Zpěv míru 
Zpívám zpěv míru. Do boje 
za mír a za budoucnost světa ! 
Za květ, jejž žena v copy vplétá, 
za lidi, písně, za stroje, 
zpívám zpěv míru. 
V. Nezval a 
MLUVNICE 


A 
1. A főnevek egyes számú birtokos esete: Az e, sz.-ú 


birtokos eget végződése lehet 
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az élőt jelentő kemény végződésű hímnemű főneveknél; az élettelent 
jelentő kemény végződésű hímnemű főnevek egy részénél; a " kemény tövű 
semlegeseknél ; 


vítězství našeho Emila a mí Emiltink győzelme 

hlas reportéra a bemondó hangja 

ze života sportovce a sportoló életéből 

z radia se ozve hlas reportéra © a rádióban megszólal a bemondó 
angja 


[e] 


az élettelent jelentő kemény végződésű hímnemű főneveknél : 


dva přátelé sportu a sport két barátja 
ulice u stadionu a stadion melletti utca 


- 


az élőt, élettelent jelentő lágy végződésű hímneműeknél ; a lágy végző- 
désű nőneműeknél és semlegeseknél ; dévčete 


ze života sportovce a sportoló életéból 
je třeba silné vůle erós akaratra van szůkség 
slyšíme tep jeho srdce halljuk a szívverését 


EN 


a kemény tövű nőnemű fóneveknél; a hímnemű foglalkozást jelentő 
a-ra végződő főneveknél : 


je slavný den Olympiady az olimpiai játékok híres napja van 
od hrdiny jsem dostal a hőstől kaptam 


Jy 


általában az st, f, d s néha más lágy végződésű nőnemű főnévnél is: 


jde o čest jeho vlasti hazája beosůletéról van szó 
na konci trati a pálya végén 


az Í végű semlegeseknél : 


od vítězství k vítězství győzelemről győzelemre 


2 Az elöljárószó nélkül használt birtokos eset 
szolgálhat: 

a) a birtok jelzésére ; ez esetben kérdőszavuk a sč”, „koho*? + „čeho": 

vitězství našeho Emila — čí vítězství? 

b) a birtokolt tárgy milyenségének meghatározására ; ez esetben jelzői 
szerepe van, s kérdószava a „jaký-jaká-jaké" kérdő névmás : 
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je slavný den Olympiady — jaký den? 

Ebben a példában az Olimpiady birtokos eset az olympijský mellék- 
névvel egyértelmů. 

3. A birtokos esettel használatos eloljárószók közül a leggyakoribbak : 
do, od, s-se, u, z-ze, podle, vedle, bez. 

a do elčljárószó a magyarban megfelel a „-ba, -be, -ig'' ragoknak és az 
„elótt?* eloljárószónak : 


jde do školy iskolába megy 
udělal to do Konce végig megosiuálta 
do večera estig 


az od elóljárószó jelentése „-tól, -től” ; 
od tribuny k tribuně tribůntól tribůnig 


a z-z6, s-se eloljárószók odkud — Lonnan kérdésre felelnek ; a z-ze „-ból, 
-hől" jelentésű, s a do, v-ve ellentéte; a s-se , ról, -ról" jelentésű, s a na 
ellentéte : 


Franta mluví do radia. 


Franta mluví z radia. Franta mluví v radiu. 


S tribuny se ozývají lidé. Na tribuně sedí lidé. 

Az u eloljárószó jelentése „-nál, -nél ; mellett” : 

uviděli závodníka u brány a kapunál (a kapuban) látták a 
2 ulice u stadionu versenyzőt 


cd] ] Host a Stadion melletti utcából 
a vedle jelentése , mellett" ; 


sedí vedle Francouze egy francia mellett ül 

a podle jelentése , szerint, után? : 

udělal to podle otce úgy csinálta, ahogy az apja 
a bez jelentése , nélkül" ; 

byl tam bez otce az apja nélkül volt 


4. A dbáti ige vonzata: A dbáti s még néhány ige mellett a tárgy bir- 
tokos esetben áll: 


dbej čistoty ügyelj a tisztaságra 


, ügyelj az egészségedre ; 
dbej svého zdraví törődj az egészségeddel 


5. Tagadó igealak után a tárgy általában birto- 
kos esetben áll: (anyag-, gyűjtő- és elvont neveknél): 


neslyšeti ani slova egy szót sem hallani 

není národa, který , , , nincs nemzet, amely , . , , 

triumf, jakého Olympiada győzelem, amilyen az olimpiai 
neviděla, játékokon még nem volt 


6. A třeba, je třeba „kell, szükséges? személytelen kifejezések mellett 


a tárgy, amelyre szükség van, birtokos ezetben áll, de gyakoribb a potře- 
bovati, musiti ígés szerkezet: 
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je třeba vody — víz kell potřebují vodu — víz kell, vízre van 
szükségem 
je třeba chleba — kenyér kell musim odcestovatí — el kell utaznom 


7. A přijmouli-přijmu „fogadni, elvenni'“ igo ragozása : 


8, A čest „becsület, erény"" főnév ragozása. Csak az alany- és tárgyeset 
čest, a többi eset alakja cti, az eszközhatározó eset otí. 
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CVIČENÍ 


" 1. Tegyük birtokos esetbe a zárójelben megadott főneveket: Havel 
seděl na tribuně vedle (Kopřiva). I já jsem přítel (sport). Stadion je vedle 
(škola). Kdy je první den (sjezd)? Dej (benzin) do (stroj). Ten nůž je ze (stří- 
bro). Nejez maso bez (chléb). Tyto svátky jsou bez (sníh). Brána vede do 
(hlavní) (ulice). Práci udělej do (konee týden). Nekoupili jsme ještě (uhlí). 
Dejte mi (čaj) do (sklenice). Rolníci svážejí obilí do (stodola). Vojáci vyjeli 
do (pole). To je vejce malé jako od (kuře). Nenechej dopis nikdy bez (odpo- 
véd). Dbej na ulici (znamení) ! 

2. Képezzůnk birtokviszonyt a megadott szópárokból, s használjuk fel 
mondatokban: džbán-pivo, balík-čo koláda, přítel-sport, brigáda-dělník, byt- 
ředitel, ovoce-práce, nádoba-polévka, pomník-letec, lán-obilí, malíř-pří- 
roda. 

3. Illesszük az alábbi mondatokba ra megfelelő elóljárószókat : Host 
přichází .. domu. Vůz jede ., dvora. Lidé vycházejí . divadla. Dělníci se 
vracejí . brigády. Stojí hora . . . hory. Tato úloha je... chyby. Hoď papíry .. 
koše. Syn se řídí... otce. Pepík leze . , stromu. Bolí mě hlava .. hladu. Dostal 
jsem dopis .. děvčete. 

- 4. Feleljiink a következő kérdésekre: Jací přátelé byli Havel a Kop- 
řiva? Vedle koho seděli? Čí hlas slýšeli s tribuny? Co slyšeli od hlasatele? 
Z Které ulice vycházeli lidé? Odkud se ozývaly fanfáry? Jaká byla prvni 
slova reportéra? Co nebylo slyšet, když se blížili závodníci? Jaký voják je 
Zátopek? Čeho nedbal závodník? Co se ozývalo od tribuny k tribuně? Čeho 
je třeba k vítězství? 

5, Fordítsuk esehre: Ennek az embernek arany a szíve (birt. esettel). 
Szívesen térünk vissza külföldről hazánkba. Meleg volt, és a falu víz nélkül 
volt. A munkatörvényt (zákon o..) alkotmányba iktatták (dáti). Írj új 
szavakat a szövegbe! Add vissza (vrátiti) a könyveket egy héten belül (do. .)! 
A madárka leesett a fáról. Nincs szeretet áldozat nélkül, Menj kenyérért az 
üzletbe. A feleség ajándékot kapott a férjtől. A pilóta kiszáll a repülőgépből, 
Novemberig a munkának készen kell lennie! Mit nem fogadott el a sas a 
vakondtól? Tégy eukrot a kávéba ! Nincs fiatalság dal nélkül. Tedd az almát 
a sapkába | Kaptál csokoládét a nagyapától? Mit kapsz Télapótól? A eicát 
a kötényébe vette. Nincsen tavasz ibolya nélkül. 
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HARMINCNEGYEDIK LECKE 


3 TRICÁTÁ ČTVRTÁ LEKCE 
“ 


A melléknevek egyes számů birtokos esete 


Odlévám z tekutého železa — Kettős hengereket öntök folyékony 


dvouválce. vasból. 
Chodí jako kočka okolo horké — Jár, mint a macska a forró kása 
kaše. körül. 


a 


UDERNÍK JINDRA TONCAR VYPRAVUJE O SVÉ PRÁCI 


Jsem slevač. Odlévám z tekutého železa dvouváloe pro auta Minor. 
Jeden odlitek jsem dělal za 25 Kčs. Pak jsem ale začal soutěžit. Práci jsem si 
zlepšil, udělal jsem si lepší postup. Dělám to jinak než dříve. Nadřu se méně 
a svou odměnu za jeden odlitek jsem snížil na 16 Kčs. Při tom si však vydě- 
lám na hodinu o 10 Kčs více, protože odlejí víc kusů. 


Soudruh, který dělá blízko mého pracoviště, pokukoval a chodil kolem 
mne jako okolo horké kaše. Nevěděl, jak do toho. Až jednou v sobotu ke mně 
přijde a povídá : „Jindro, já mám nápad, ale bojím se, aby se mi druzí nevy- 
smáli, kdybych to chtěl uskutečnit a kdyby se mi to nepodařilo.” 

Čekal jsem, co z toho bude. 
V pondělí ke mně přišel soudruh 
znovu a smál se od ucha k uchu. 
Řekl mi: „Jindro, prosím tě, 
neříkej to nikomu, já už jsem to 
včera v neděli nemohl doma 
vydržet. Odpoledne jsem se roz- 
běhl sem do slévárny, abych si 
to ještě promyslel,"* Zasmál jsem 
se s ním a řekl jsem mu: „Toníku, 
tys tady byl ve volném čase teprve 
jednou a já už tadv byl několik- 
rát.” 

A vite, jak to dopadlo! Ten 
slevač orlléval po staru třicet pět 
kusů za den a měl k tomu ještě 
pomocnika, Nyní  odlévá těch 
kusů devadesát, někdy až sto a 
pomoeníka k tomu vůbec nepotře- 
buje, 

Víme, že cheeme b se mít lépe, musime více vyrábět, Proto se také 
vyšší a levnější výrobou snažíme, aby se u nás všichni pracující lidé měli 
dobře, Zkrátka, pracujeme pro socialismus, 


135 


Olázky 


Jak se smál soudruh? 

Kam se rozběhl dělník v neděli 
odpoledne? 

Z čeho se odlévají dvouválce? 


Jak chodil soudruh okolo mého 
pracoviště. 


Odpovědi 


Soudruh se smál od ucha k uchu, 
Dělník se rozběhl do slévárny, 


Dvouválce se odlévají z tekutého 
železa 


Jak kočka okolo horké kaše, 


Slova 


slevač m., -i olvasztár 

slevárna 2., -y öntöde 

odlévati, -vám önteni 

odlitek m., -iky öntvény 

dvouválec m., -lce kettős henger 

soutěžiti, -žím versenyezni 

postup, m., -y menet, eljárás, haladás 

nadříti, -dřu se agyondolgozni magát, 
gůročlni 

snížiti, -Žím lecsökkenteni, leszállítani 
(árat) 

pokukovati, -kuji nézelődni 

kolem körbe, körül 

horký, -á, -é forró 

nápad m., -y ötlet 


smáti, směji se kacagni, nevetni 
vysmáti se kikacagni, kinevetní 
uskutečniti, -ním megvalósítaní 
znovu újból 

ucho s., uši fül 

vydržeti, -žím kitartani, kibírni 
rozběhnouti, -nu se neki-, elszaladní 
promysleti, -lím meggondolni 
pomocník m., -nici segéd 

devadesát kilencven 

sto száz 

potřebovati, -buji kell, szükség van 
výroba ž., -y gyártás 

snažiti, -žím se igyekezni, törekedni 
zkrátka 1. röviden, 2. szóval 


Tvoření slov 


slévati összeönteni — slevač öntő — slévárna öntöde 

soutěž verseny, pályázat — soutěžiti versenyezni 

líti, liji önteni — odlíti, odlévati le-, elónteni — odlitek öntvény 
lepší jobb — zlepšiti megjavítani (ésszerűsíteni) 

nízký alacsony — nižší alacsonyabb — snížiti csökkenteni 

práce munka — pracovati dolgozní — pracoviště munkahely 
koukati nézni — kouknouti megnézni — pokukovati nézelődni 
běh futás — běhati, běžeti futni — rozběhnouti se neki-, elszaladni 
pomoci, pomáhati segíteni — pomoc segítség — pomocník segéd 
robiti csinálni — vyrobiti, vyráběti termelni, gyártani — výroba gyártás 
dělati csinálni — vydělati si (pémzt) keresni — výdělek kereset 


Poznanienej si! 


práci jsem si zlepšil 


vydělati si peníze 

nevěděl, jak do toho 

vysmál se soudruhoví 

smál se od ucha k uchu 

jak to dopadlo 

nepotřebuje k tomu pomoeníka 
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megjavítottam (ésszerůsítettem) 
a munkát t 

Pénzt keresni 

nem tudta, hogy kezdjen hozzá 

kikacagta az elvtársat 

kacagott, hogy füléig ért a szája 

hogy sikerült 

nincs szüksége hozzá segítségre 


Heslo 
Českoslovenští pracující | Dělníci a dělnice, inženýři a technici, mistři ! 


Bojujte za trvalý růst produktivity práce, odhalujte a využívejte výrobní 
reservy, upevňujte zásady hospodárnosti naší výroby | 


Píseň práce 


Ó, zazni, písni vznešená Ta práce, matka pokroku, 
o práci, která Vrozena a s ní armáda otroků 
přírodou lidstvu jest; jde hájit svoji čest. 

vše, čeho člověk užívá, Zásada naše na světě 

z šlechetné práce vyplývá. po šťastném boji rozkvete í 


Buď práci čest, buď práci čest! Buď práci čest | Buď práci čest | 


MLUVNICE 


1. A melléknevek e. sz.-ú birtokos esete: A mellék- 
nevek e. sz. birtokos esetének ragja lehet 


a hímnemű és semleges kemény a hímnemű és semleges lágy vég- 


végződésű mellékneveknél ződésű mellékneveknél 
| no | | iho | 
z tekutého železa od pracujícího člověka 
a nőnemű kemény végződésű a nőnemű lágy végződésű mellék- 
mellékneveknél neveknél 
ES mm 


okolo horké kaše od pracující ženy 


2. A blízko, kolem, okolo határozószók eloljárószókként is használato- 
sak, s ilyenkor birtokos esettel állnak r 


blízko mého pracoviště munkahelyemhez közel 
okolo horké kaše forró kása körül 
kolem slévárny az öntöde körül 


3. A feltételes mód (podmíňovací způsob): A feltételes mód 
összetett igei alak, A jelen idő a múlt idejű melléknévi igenévből (psal, -a, 
-0) ég a býti ige következő alakjaiból ál : 


1, ez, bych | 1, sz, bych bychom 
bychom írnék írnánk 


2, ez, bys | 2, sz, psal, -a, -o {bys psali, -y $byste 
byste írnál írnátok 
8. sz, by 3, sz, by by írna by írnának 
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A feltételes mód múlt idojét a jelen időből képezzük a býti (s bývat 
ige múlt idejű melléknévi igenevének (byl, byla , , , býval, -a) hozzáadásával ; 


byeh bychom 
írtam , írtunk 

psal, -a, -o ¿volna braly byste psali, -y, -a 
by írtál by írtatok 
Írt írtak 


byl, -a, -o, Jbys 
byval, -a, -o 


volna 


A kdyhy — ha feltételes kötőszó kdybyeh, kdybys, kdyby stb. személy- 
ragos formában is használatos ; 


kdybych to chtěl uskutečnit ha meg akarnám valósítaní 
kdyby se mi nepodařilo ha nem sikerülne 


4. A ten-ta-to , ez"? névmás ragozási táblázata : 


Himnem u 
élő élettelen Semleges Nőnem 
A) ten to ta 
Egyes | B) toho té 
szam R) tomu té 
T) toho ten to tu 
E) (0) tom té 
E. sz. tim tou 
A) ti ty ta ty 
B) sěch 
Tobbes| R) těm © 
szám T) ty ta ty 
E) těch 
E. sz. těmi 


A ten-ta-to kemény névmási ragozás. Eszerint ragozzuk a tento, onen, 
kdo, nikdo (7. e. kým) névmásokat. 

Az egyes számban a hímnem és a semleges 7. esetén (tím) kívül 
kemény a to (toho, tomu ..., té, tu stb.). A többes számban viszont az 1. 
és 4. eset (ty, ta) kivételével lágy a tó (těch, těm, těmi). A kdo ragozásában 
a 7. eset is kemény : koho, komu, kom, kým. 


5. A smáti-směji se ige ragozása 


Fónéví say s egn a oz csa | Parancsoló | Feltételes 
igenév Jelen idő | Múlt idő | Jövő idő mód mód 
smáti se | sméji se | smál se |budu se smáti! směj, -me se| smál bych se 
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6. A tys alak magyarázata : A tys a ty-te és a jsi — vagy összevont alakja : 
tys (ti jsi) tady? — te itt vagy? 

Hasonló összevonást találunk a visszaható igék feltételes módjában. Itt 
a 80, si visszaható névmások és a jsi vonódik össze: smál by ses (se jsi) — 
nevetnél ; vážil by sis (si jsi) — becsülnéd. 


CVIČENÍ 


1. Tegyük birtokos esetbe a zárójelben megadott szavakat: Dnes uží- 
váme (atomová energie). Přidej (sůl) do (bramborová polévka). To je dítě 
(bledá tvář). Závodník se vrátil z (celostátní soutěž). Znáš básníka (Červený 
květ)? Uvař trochu (čínský čaj). Bez (čerstvá zelenina) člověk je nemocen. 
„Kde domov můj" je hymna (Československý stát). Važ si (dobrý člověk). 
Co už umíš z (domácí úkol)? Anička má radost z (dětská hračka). Do (dnešní 
den) jsi nám nedal odpověď. Nechoď na procházku za (deštivé počasí). V novi- 
nách je článek o životě (hrdinský letec). 

2. Az elóbbi lecke 2. gyakorlatában elóforduló szópárok birtokos eseté- 
hez tegyük oda az itt felsorolt melléknevek valamelyikét mondatban: světlý, 
sladký, československý, pracovitý, dobrý, hrdinský, zeleninový, statečný, 
zralý, krásný. 

3. Tegyük feltételes mód jelen, illetve múlt időbe olvasmányunk mon- 
dataiban az egyéb módban álló állítmányokat | 

4. Válaszoljunk az alábbi kérdésekre: O čem vypravuje úderník? Z 
čeho se odlévají dvouválce? Který soudrub pokukoval na soudruha Ton- 
cara? Jak chodil kolem něho? Na co čekal soudruh Toncar? Jak se smál 
nový soudruh? Kam se rozběhl nový soudruh v neděli edpoledne? Čeho se 
bál soudruh Toncar? Co máme dělat, abychom se měli lépe? Pre co pracu- 
jeme? ' 
5. Fordítsuk csehre : Eljött hozzánk a tsz elnöke. Ezt a rövid időt elő- 
készületre használhatnád fel (kellene felhasználnod). Hogy végződnek a cseh 
nyelvben a nőnemű főnevek? Szeretnél kapni a barátodtól ajándékot? Olvass 
nekünk valamit ebből az érdekes könyvből! Jó lenne, ha visszatérne a katonai 
gyakorlatról. Ha hamarabb meggondolta volna, többet kereshetett volna. 
Nem mennél át a szomszéd szobába? Ha időm lenne, elolvasnék egy víg 
regényt. Ha többet gyártanánk, jobb lenne. Ha nem nevetnének ki, én is" 
megpróbálnám. Ki ne emlegetné a diákéletet? Kivel nevettetek ott? Vele 
beszélgettél? Ha nem siettem volna, nem estem volna el. Ki ne becsülné 
a szüleit. Láss neki az ételnek (dáti se do . . .)! 


35 TŘICÁTÁ PÁTÁ LEKCE 
s 


HARMINCÖTÖDIK LECKE 


Főnevek és melléknevek többes számú birtokos esete 


Přestávka dělníků je krátká, A munkások szůnetje rövid. 
U hlav jim dýmal oheň, A fejůknél tűz füstölgött, 
Blízko něho stál pár koní, Közel hozzá egy pár ló állt. 
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3 


SETŘME LES! 


Dělníci právě měli polední přestávku. Jeden z nich ležel u cesty. Jedl 
buchtu a díval se na mne. Blízko něho stál pár koní. Byli uvázáni k velkému 
smrku. Měli před sebou seno a u hlav jim dýmal malý ohníček. Jeho kouř 
zaháněl ovády. 

„Jak starý je tenhle strom?” zeptal jsem se. 

„Ten? Asi sto padesát let", zněla odpověď. 

„Je tu hodně starých lesů?” 

„Bývaly tady, jen co je pravda. Ale za posledních sto padesát let na 
nich páni nadělali velké škody”, řekl dělník a vstal. 

„Jak to?” 

„Káceli bez rozmyslu, jen aby utržili peníze za dřevo. Bylo jim jedno, 
že celá zem bude mít málo vláhy. To víte, lesy na horách drží vodu !* 

„Cožpak páni nevysazovali?" 

„Vysazovali, ale ne tolik, kolik vykáceli. A místo smíšeného lesa, který 
tu dřív býval, vysazovali jenom smrky, protože rychle rostou. Jenomže smrk 
je choulostivý. Snadno ho napadá škodlivý hmyz, vichřice ho vyvrací, oheň 
se ve smrkovém lese rychle šíří, sníh ho láme... ." 

„Sníh??' divil jsem se. 

„Já jsem sám zažil veliký polom,” odpověděl dělník. „Bylo to na podzim 
v roce třicátém. Pamatuji se, jak jsme šli k zábavě. To ještě nebylo nic. Když 
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jsme se pak v noci vraceli, leželo na metr sněhu. Smrky nevydržely tu tíhu 
a polámaly se." 

„Všeeuay?" 

„Daleko široko. Lesy se z té pohromy dodnes nevzpamatovaly. To víte, 
teď šetříme lesů, jak můžeme, ale bude to ještě dlouho trvat, než budou zase 
v pořádku.” 


Otázky Odpovědí 
Kde ležel jeden z dělníků? Jeden z dělníků ležel u cesty. 
Kde dýmal malý ohníček? Malý ohníček dýmal u hlav koní. 
Jak starý byl smrk? . Byl starý sto padesát let. Měl sto... 
Jak káceli páni les? Káceli bez rozmyslu. 
Slova 
šetřiti, -řím kímélni, óvni ; takarékos-  utržiti, -žím kapni, szerezni 
kodni vláha ž., -y nedv, nedvesség 
přestávka ž., -y szůnet držeti, -žím tartani 
buchta ž., -y bukta vysazovati, -zuji kiůltetni, telepíteni 
uvázati, uvážu megkötni smíšený, -á, -6 kevert, vegyes 
smrk 7., -y l i fenvő choulostivý, -á, -6 kényes 
smrkový, -á, -6 “u0tenyo napadnouti, -nu 1. megtámadni, esni 
seno s. széna (hó) ; 2. eszébe ötlik 
dýmati, -mám füstölni hmyz m., -y féreg 
oheň m., ohně tűz vichřice ž. vihar, fergeteg 
ohníček m., -čky tůzeeske vyvrátiti, -tím fel-. kidě . 
kouř m., -e fůst vyvraceti, -cím el, kidönteni 
zaháněti, -ním elhajt, elhesseget šířiti, -řím terjeszteni 
ovád m., -di bögöly lámati, lámu, -meš törni 
nadělati, -lám csinálni (sokat) polom m., -y törés 
škoda ž., -y kár tíha ž., -y teher 
škodlivý, -á, -6 kártékony pohroma ž., -y pusztulás 
káceti, -cím dönteni (fát), irtani vzpamatovati, -tuji se magához térni 
(erdőt) cožpak hát 
rozmysl m., -y meggondolás jenomže csakhogy 


Tvoření slov 


vázati kötni — uvázati megkötni 

honiti űzni, kergetni — zahánéti elűzni 

saditi ültetni — sázeti ültetni — vysazovati kiültetni, telepíteni 

vrátíti téríteni, adni — vraceti térítgetni — vyvraceti meg-, kidönteni 
pamatovati se emlékezni — vzpamatovati se magához térni 

lámati törni — polámati összetörni — polom törés, összetörés 

délati csinálni — nadělati csinálni (sokat) 

padnouti esni — padati hullní — napadnouti esni (bőven) napadati hull- 
ni (bőven) — nápad ötlet eszébe ötleni, megtámadni 


141 


př tn 


státi állni — vstáti felállni 
poledne dél — polední dóli 

smrk lucfenyő — smrkový lucfenyő 
škoda kár — škodlivý kártókony 
oheň tűz — ohníček tůzeeske 
dým füst — dýmati füstölni 


Poznamenej si ! 


blízko něho stál közel hozzá (mellette) állt 
sto padesát let stary ázě 6 
má sto padesát let százötven ÉVES 
jen co je pravda az már igaz 
nadélati škody kárt okozni 
utržiti peníze za dřevo pénzt kapni a fáért 
bylo jim jedno mindegy volt nekik 
snadno ho napadá škodlivý hmyz könnyen megtámadja kártékony 
féreg . 
až napadne sníh ha majd hó lesz (esik) 
až napadne snéhu ha majd bőven lesz (esik) hó 
lesy se nevzpamatovaly az erdők nem tértek magukhoz 
z pohromy a pusztulásból 
Rčení 


Parky jsou plíce měst. 


Přísloví 


Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá. 
Na tvrdý pařez-tvrdý klín. 


Háj 
Až jednou se ožením, 
budu mít dvanáct synů, 
dvanáct synů jako dvanáct břízí. 
Má žena v nich jako bílá kaplička v zeleném háji zmizí 
a já budu před ní klekátkem mechem obrostlým. 
Vnučky-družičky budou na mě klekat, 
modlit se čistýma očima, 
a až se zšeří, 
Pán Bůh bude chodit k nám na večeři. 


$ 


Jiří Wolker 
MLUVNICE 


1. A főnevek t.sz.-ú birtokos esete: A főnevek t. sz.-ú 


birtokos esetének ragja lehet 
ES 
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az összes hímnemű főneveknél : dělníků, lesů, ředitelů, předsedů (néhány 
főnévnél régi birtokos eseti rag használatos: lidí, pár koní, den-dní-dnů); 


=] 


az e. sz. alanyesetben lágy mássalhangzóra végződő nőnemű fóneveknél : 
stň-síní, řeč-řečí, postel-postelí, kost-kostí (néha az olyan főneveknél is, ame- 
lyeknél az alanyeset e végződése előtt lágy mássalhangzó van: růže-růží, 
bříza-bříz, třešně-třešní); 

a lágy tövű semlegeseknél (az alanyeset végmagánhangzója előtt lágy 
mássalhangzó): moře-moří, pole-polí, psaní-psaní, hřiště-hřiští, cvičiště- 
cvičiští (néha azonban rag nélküli birt. eset is előfordul : vejce-vajec) ; 


| -o | 


rag nélküli birtokos esete van (az e. sz.-ů alanyeset végmagánhangzó- 
jának elhagyása után maradt tő a birtokos eset) ; 

a kemény tövű (az alanyeset végmagánhangzója előtt kemény mással- 
hangzó) nőneműeknél és semlegeseknél : hlava-hlav, léta-let, hora-hor, škoda- 
škod, město-měst ; 

a lágy tövű (az alanyeset végmagánhangzója előtt lágy mássalhangzó) 
nőneműeknél; vichřice-vichřic, světnice-světnic (néha a semlegeseknél is: 
vejce-vajec). 

Ha az e. sz.-ú alanyeset végmagánhangzójának elhagyása után nehezen 
kiejthető mássalhangzócsoport marad vissza, akkor a mássalhangzócsoportot 
e hangzó közbeiktatásával oldjuk fel: buchta-buchet, jablko-jablek, okno- 
oken, soudruzka-soudruzek. 

A hosszú tőmagánhangzó a t. sz. birtokos esetben lerövidül: léta-let, 
louka-luk, peníze-penéz stb. 

2. A melléknevek t. sz. -ú. birtokos eseter A mellék- 
nevek t. sz. birtokos esetének végződése (megegyezik az elöljárós eset végző- 


désével és) lehet 
| -ých | 


vzrostlý-vzrostlých, bílých, vysokých stb. 


| -eh | 


poslední-posledních, cizích, lepších stb. 


3. A kolik — hány, mennyi, tolik — annyi, málo — kevés, mnoho — 
sok stb. határozatlan számnevek és 5-től kezdődően a tőszámnevek mellett 
a főnév, amellyel kapcsolatosak, t. sz. birtokos esetben áll : 

Kolik dělníků tam bylo? — Hány munkás volt ott? 

Tolik stromů vykáceli? — Annyi fát kidöntöttek? 

Sníh polámal mnoho smrků, -- A hó sok lucfenyőt tört le. 

Je tu málo vzrostlých lesů. — Itt kevés a szálas erdő, 

Má 10,100 knih. — Tíz, száz könyve van, 

4, A dost — elég, hodně — bőven, plno — tele stb, jelentésű határozá- 
szók mellett a főnév, amelyre vonatkoznak (az anyagnevek kivételével) 
t, ez, birtokos esetben áll; 
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Je tu hodně vzrostlých lesů? — Van ítt elég (bőven) szálas erdő? 

Předtím bylo dost smrků, — Azelőtt sok lucfonyő volt, 

Náměstí bylo plné lidí, — A tér tele volt emberekkel, 

5. A pár — pár szó mellett a főnév mindig t. sz. birtokos esetben áll: 

Blízko něho stál pár koní, — Közel hozzá egy pár ló állt, 

Pár střevíců donesl, — Egy pár cipőt hozott, 

6. A hle nyomatékosító szócska használata : Névmásokhoz és határozó- 
szókhoz nyomatékként járul a hle szócska : Tenhle, tadyhle stb. 


7. A že kötőszót gyakran összeírjuk más kötőszókkal és határozószók- 
kal: proto — mivel, že — hogy, protože -y mivelhogy ; jenom — csak, je- 
nomže — csakhogy stb. 


8. A státi és vstáti igék ragozása: 


Fónévi sg si eg « , 44, | Parancsoló | Feltételes 
igenév | Jelen idó Mált idó Jóvó idó | mód mód 


státi stojím stál, -a, -o | budustáti | stůj! stál bych 
vstáti vstanu vstal, -a, -o | vstanu vstaň | vstal bych 


9. Az on-ona-ono ő (3. szem. személyes névmás) és jenž — jež aki, amely, 
ami (vonatkozó névmás) ragozási táblázata : 

Az e. sz. és t. sz. alanyesetének kivételével a két névmás ragozása azonos, 
azzal a különbséggel, hogy a vonatkozó névmási alakokat még egy ž hanggal 
toldjuk meg : 


E. 
SZ. 


Hímnem | Semleges 


I.| on jenž ono jež 
2.| jeho, ho jehož 

3.| jemu, mu jemuž 

4,| jeho, ho, jej, -ň jehož, jejž 
6.| (o) něm němž 

7.| jím jímž 


= | | Élő  Élettelen | 


1.| oni již ony jež -ona jež ony jež 
2. jich jichž 

3. jim jimž 

4 je jež 

6, (o) nich nichž 

7. jimi jimiž 


Ez a lágy névmási ragozás. Eszerint ragozzuk a co-čeho, nie-ničeho név- 
másokat (l. még a múj-moje ragozását is). 0. 

A hímnem és a semleges egyes számában. hosszabb és rövidebb alakok 
vannak. A hosszabb alakokat itt is hangsúlyosan és elöljárószó után használ- 
juk. Elöljárószó után a szókezdő j mindig n-nel cserélődik fel. A 4. eset jeho 
alakját csak hímnemű élőlény esetében használhatjuk. A többi alak haszná- 
latában nincs különbség. Az ň csak megfelelő elöljárószóval egybeírva hasz- 
nálatos ; 


Jeho jsem viděl, ne tebe. Őt láttam, nem téged. 

Zák, jehoz jsem vidél. A tanuló, akit láttam. © 

Viděl jsem ho, jej, ji. Láttam ót. 

Křičel naň. Kiabált rá. 

Blízko něho stál. Hozzá közel állt. 

Jeden z nich ležel, Egyikůk fekůdt. 

Bylo jim jedno. Mindegy volt nekik, 

Nevíme o nich. Nem tudunk róluk. 
CVIČENÍ 


1. Tegyük a megadott számnevek és határozószók melletti főneveket 
t. sz. birtokos esetbe : mnoho (peníze), málo (jablka), dost (zprávy), kolik je 
(hodiny), tolik (vojáci), hodně (jídla), plno (starosti). 

2. Tegyük a következő mellékneveket az előbbi gyakorlatban megadott 
fÓnevekhez : červený, dobrý, hrdinský, zdravý, těžký. 

3. Tegyük t. sz. birtokos esetbe a zárójelben levő fő- és mellékneveket : 
Dělníci pracovali bez (polední přestávky). Na ulicích svítí mnoho (elektrické 
lampy). Při slavnosti visely s (městské balkony) prapory. Horníci se těšili 
z (nové domy). Děti dávaly jahody do (malé džbány). Sportovci jedou do 
(vysoké hory). V kalendáři máme také svátek (horníci). V našich horách 
leží mnoho (vzácné kovy). Náš lid zná řadu (moudrá přísloví). U (naše zahrady) 
stojí tanky. 

4. Feleljůnk a következő kérdésekre: Který druh ovocných limonád 
máš rád? Kdy slavíme svátek našich drahých matek? Která jména hlav- 
ních měst světa znáš? Vyjmenuj značky cizích motocyklů. Bez kterých strojů 
nemohou zemědělci pracovat? Jaká je barva moří na mapách? Kolik cizích 
národností žije v ČSR? Kam chodí pracující na oběd? Z čeho se skládá slovo? 
U kterých pomníků pývají v našem městě slavnosti? Jaký je nejlepší inkoust 
do plnicích per? Kolik už máme pětiletek? Kterou z národních pohádek nej- 
radějí posloucháš? 

5, Fordítsuk csehre: A tanulók segítenek a csontgyÚjtésnél. A faluból 
kakaskukorékolás hallatszik, A kertben sok színes virág van. A tanulók elég 
bázi feladatot kaptak, Prágának egymillió lakosa van. A gabonát csűrbe 
szállítják, Sok munkás ült az út mentén, A közelben néhány pár ló állt. Az 
emberek és a Jovak ettek, Az út mellett egy magas fa állt. Ez a fa százötven 
éves, mondta az egyik munkás, Sok öreg erdő volt itt régen. De az utóbbi 
százötven évben sokat kiirtottak, Megfontolás nélkül irtottak, hogy pénzt 
kapjanak, Így a föld elvesztette ned vessépét, Nem telepítettek annyit, ameny- 
nyit irtottak, Most kíméljük az erdőt, 
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36 TŘICÁTÁ ŠESVÁ LEKCE 


HARMINCHIATODIK LECKE 


Fónevek és melléknevek egyes számú eszkzhatározó esete 


Najdeme pod obrázkem text. A kép alatt szöveget találunk. 
Vzpomínal s láskou. Szeretettel emlegette. 


MIKOLÁŠ ALEŠ 


V českých knihách pro děti najdeme často 
pod obrázkem jméno Aleš nebo jen písmeno A. 
Takové obrázky kreslil slavný český malíř 
Mikoláš Aleš. Vidíte na nich lidi, kroje, stavby 
a krajiny, jaké Aleš viděl a maloval ve svém 
rodném kraji a v našem českém domově. Jeho 
čerti, vodníci a loupež- níci jsou také jen dobří 
čeští dědové. Aleš je přestrojil za bubáky jen 
proto, aby si s nimi děti tím veseleji požertovaly 
ve svých pohádkách a říkadlech. 

Aleš nejčastěji kreslil to, co měl rád a nač 
si vzpomínal s láskou. Pohleďte jenom, jak něžně 


uspává tu česká maminka své 
děťátko ! Aleš mu přivecl ještě 
ptáčka, aby mu ke spaní zazpíval, 
stromeček, aby mu zašuměl, a 
slunce, aby mu řeklo, že také 
ono už jde spat. 

S takovou láskou jako „Uko- 
lébavku'"' nakreslil sta a sta jiných 
obrázků. Uměl to linkou a čarou 
tak pěknou, jako když děvčátku 
se vlní vlásky při česání nebo 
když mu mamička vyšívá fěr- 
toušek hedvábnou nitkou. Na 
každém obrázku vykreslil něco 
milého, přátelského a krásného. 
Kdo se na ně zadívá, cítí tu 
Alšovu lásku i ve svém srdci. Ani 
nevíš, a již miluješ upřímně i 
lidi i kouty a krajiny své vlasti. 
Aleš je velkým rozsevačem dob- 


roty, srdečnosti a lásky k domovu. Tisíce jeho obrázků učí nás — a po nás 
bude učiti zase nové lidi, — abychom se měli bratrsky rádi a milovali svůj 
národ i svůj český domov. 


Otázky Odpovědi 
Co kreslil nejčastěji Aleš? Co měl rád a nač sí vzpomínal 
s láskou. 
Jak kreslil obrázky? Obrázky kreslil s něžnou láskou. 
Čím to uměl udělati? © Uměl to udělati pěknou linkou 
a čarou. 


Čím vyšívá maminka fěrtoušek? © Hedvábnou nitkou. 


Slova E i 
písmeno 8., -a betů přivésti, -vedu odavezetni,. hozni 
kresliti, -lím rajzolni spaní s. alvás 
kroj m., -e népviselet zašuměti, zašumí suttogni 
stavba ž., -y épůlet . ukolébavka ž., -y altatódal 
rodný kraj szülőföld linka ž., -y 
čert m., -i ördög čára ž., -y Vonal 
vodník m., -nici vízi manó, vízi ember vlniti, -ní se hullámzani, hullámosodni 
loupežník m., -níci rabló vyšívati, -vám kivarrni 
přestrojiti, -jím átöltöztetni hedvábný, -á, -é selyem 
bubák m., -ci mumus kout m., -y sarok 
vzpominati, -nám emlegetni, emlé- rozsevač m., -i magvető - 

kezni : dobrota ž., -y jóság 

něžný, -á, -é gyengéd srdečnost ž., -i szivélyesség 
uspávati, -vám elaltatni bratrský, -á, -6 testvéri 
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Tvoření slov . 


vlas haj — vlás-ek hajszálaoska 

obraz kép — obráz-ek képecske 

dítě gyerek — děťátko kisgyerek 

žert tréfa — žert-ovati tréfálni — po-žertovati tréfálgatni 
spáti aludni — spávati aludni (időnként) — uspávati altatni 
přítel barát — přátelský baráti 

bratr testvér — bratrský testvéri 

hedváb selyem — hedvábný selyem- 

dobrý jó — dobrota jóság 

srdečný szívélyes — srdečnost szívélyesség 


Poznamenéj si ! 


přestrojíti za bubáky ijesztóvé átoltoztetni 

s láskou vzpomínati szeretettel emlegetni 

udělati pěknou linkou szép vonallal megcsinálni 

vyšívati hedvábnou nitkou selyemezállal kivarrni 

vykreslil něco milého valami kedveset rajzolt 

byl z těch azok közül való volt, egyike yolt 
azoknak 

tisíce jeho obrázků képeinek ezrei 
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I Hoslo 
Zpěvem k srdol, srdcem k vlasti, 


Přísloví 
Kdo po tobě kamenem, ty po něm chlebem, 


Šel malíř chudě do světa 
Hrníčku — říkal, vař mi, vař, A tu je majka, pták a kleo, 


peníze nejsou v míšku, had, úly, čmelák, raci. 

A kreslil dětem slabikář, Být umělcem je hezká věc, 
tu nejkrásnější knížku. však, žel, se nevyplácí. 

Tu oslík, slimák, strom a mrak, A přece byl tak bohatý, 
jeleny Kreslil, srnce. jak nikdo v širém kraji. 

Ty malé dával za šesták Byl z těoh, ač neměl dukáty, 
a větší po korunce. kdo nejvíc rozdávají. 


Jaroslav Seifert 
MLUVNICE 
1. Eszkóz-(társ)hhatározó eset (instrumentál, 7. pád). Az 
eszkóz-(társ)határozó-eset használata : 


a) elóljárószó nélküli eszkozhatározó esettel fejezzük ki az eszközt, 
amellyel valamit végzünk (a magyar -val, -vel raggal) : 


Píše tužkou. Ceruzával ír. 
Šije hedvábnou nitkou. Selyemcérnával varr. 
Jeli vlakem, autem. Vonattal, autóval utaztak. 


b) s, se eloljárószóval kapcsolatos társ-(eszkoz)határozó esetbe tesszük 
a személyt, akinek társaságában, közreműködésével történik valami (ilyenkor 
az 8, 8e és társhatározó helyettesíthető i kötőszóval és alanyesettel) : 


Byl jsem s bratrem v divadle. A fivéremmel színházban voltam. 
Já i bratr jsme byli v divadle. Én és a fivérem voltunk színházban. 
Žák šel s učitelem. A tanuló a tanítóval ment. 

Žák i učitel šli. A tanuló és a tanító mentek. 


e) 8, se elóljárószóval és eszkozhatározó esettel fejezzük ki a magyar 
módhatározót ; 

Vzpomíná s láskou. Szeretettel emlegeti. 

Naslouchal s tlukoucím srdcem, Dobogó szívvel hallgatta. 


d) az elóljárószó nélküli eszkózhatározó eset helyhatározót is jelölhet: 


Šel světem. Járta a világot. 
Cesta lesem je zakázána. Az út az erdón át tilos. 


e) a býti, bývati — lenni igék mellett az összetett állítmány főnévi része 
eszközhatározó esetbe kerül, ha az alany megszerzett vagy átmeneti tulaj- 
donságát fejezi ki. A státi se — válni valamivé, zůstati — maradni igék mellett 
az összetett állítmány főneve és mellékneve is eszközhatározó-esetbe kerül. 


Být umělcem je hezká věc, Můvésznek lenni szép dolog. 
Aleš je rozsevačem dobroty, Ales a jóság magvetóje. 

Jiřík byl v táboře kuchařem, Gyuri a táborban szakács volt. 
Můj bratr se stal úderníkem. Fivérem élmunkás lett, 

Strom zůstal zeleným. A fa zöld maradt. 
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2. A főnevek eszköz-(társyhatározó esetének vég- 
ződései az egyes számban: . 
em a mássalhangzóra végződő hímneműeknél 
az 0, e (č) végződésű semlegeseknél 
ím az í végződésű semlegeseknél 
ou az a végződésű nó- és hímneműeknél 
1 a lágy mássalhangzóra s e-re végződő nőneműeknél 


Eset Hímnem Semleges Nónem 
Alanyeset obrázek | péro psaní | láska údernice píseň 
umělec srdce 
Eszköz- obrázkem | pérem , psaním láskou údernicí písní ' 
(társ) umělcem | srdcem 
határozó 


3. A melléknevek eszkóoz-(társ)határozó esetének 
végzódésel az egyes számban: 


ým a kemény végződésű hímnemíeknél és semlegeseknél . 
ím a lágy végződésű hímnemúeknél és semlegeseknél ven ra 


ou a kemény végződésű nőneműeknél 
í a lágy végződésű nőneműeknél 


Eset Hímnem "és semleges Nőnem 
Alanyeset pékny pékné cizí pěkná cizí 
Eszköz- pěkným cizím pěknou cizí 
(társ-) | 
határozó . 


4. Eszköz-(társjhatározó esettel -járó elöljáró: 
szók: Csak eszközhatározó esettel álló elöljárószó nincs. . 
S, se -val, -vel értelemben eszkóz-(társ)határozó esettel, 
-ról, -ről értelemben birtokosesettel áll. 
Šel s otcem. — Az apával ment. Spadl se stromu. — Leesett a fáról. 
nad, pod, fölött, alatt, előtt, között értelemben eszközhatározó esettel, 
před, mezi fölé, alá, elé, közé értelemben tárgyesettel állnak : 


r 


Pes leží pod postelí. i Pes leze pod postel. 
A kutya az ágy alatt fekszik. . A kutya az ágy alá mászik. 
, Lampa visí nad stolem.. > m Nad stůl zavěsili lampu. '' 
A lámpa az asztal fölött függ. A lámpát: az asztal fölé akasztották. 
Před domem stojí auto. . 'Auto přijelo před: dům. P 
A ház előtt autó áll, Az autó à ház elé érkezett. | 
. Pohovka je mezi oknem « Dali jsme pohovku mezi okno 
a skříní. „ra skříň. * <. 
A pamlag az ablak és a szekrény A pamlagot az adtak ő és å ozékréhy 
1 özött van. , 3 Ar s közé tettüb, 1 . 
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za alatt (folyamán) értelemben birtokos esettel, 


múlva, mögé, ért értelemben tárgyesettel, 
mögött értelemben eszközhatározó esettel áll, 


Za jízdy se bavili. Az utazás alatt szórakoztak, 
Za rok přijede. Egy év múlva jön. 

Za jízdu platili..: Az utazásért fizettek , , ; 
Kocka i za pecí. Kočka leze za pec. 


A macska a tűzhely mögött fekszik. A macska a tűzhely mögé mászik, 


5. A něco — valami határozatlan névmással álló tárgyat a csehben 
birtokos esettel fejezzük ki: 


Dej mi něco peněz. Adj nekem valami pénzt. 
Vykreslil něco milého. Valami kedveset rajzolt. 
CVIČENÍ 


1. Tegyük eszkozhatározó esetbe a zárójelbe tett fő- és mellékneveket : 
Turista šel (cizí krajina). Lid je (velký umělec, píseň a pohádka) si dělá život 
(krásný). Přejeme si, aby národ s (národ) žil v míru. Student šel na procházku 
s (knížka) v ruce. (Ulice) jede vůz s (oslík). Matka jde s (nemocné dítě) k lé- 
kaři. Malíř Aleš musel šetřit s (každá korunka). Teta šla se (svá neteř) naku- 
povat. Bratr jel (velká loď). Se (lež) daleko nedojdeš. Nechoď do stodoly 
s (otevřená lampa). Můj bratr se zná se (slavný letec). Jsi-li nemocen, pro- 
mluv si s (dobrý lékař). Letěli jsme do Prahy (rychlé letadlo) místo (vlak). 
Umývej se nejen (čistá voda), ale i (mýdlo). 

2. Alkossunk mondatokat a következő igék és a megfelelő fő- és mellék- 
nevek segítségével: býti, bývati, státi se, zůstati; hrdinský letec, dobrý 
člověk, pilný zemědělec, slavný sportovec, hodný žák, známý úderník, dobrá 
matka, zdravé dítě, upřímný přítel, věrný horník, výborná ředitelka, praco- 
vitý butník. 

Feleljink a következő kérdésekre : 

3. Co znamená písmeno A pod obrázkem? Viděl jsi už knihu ilustrova- 
nou Mikolášem Alšem? S kým si hraje rád otec? Hraješ si rád se svým synem! 
Vypravuje ti maminka před spaním pohádky? Čím malíř kreslí? Nač si vzpo- 
mínáme s láskou? Čím si vyšívají děvčata fěrtochy? Cím byl Aleš? Co je 
hezká věc podle básníka? Čím uspává matka dítě? 

"4. Fordítsuk esehre: <- " 


János Máriával ment a színházba. Beszéltél már a feleségeddel? Szereted 
a teát tejjel? Már egy hónappal ezelőtt írtam neked levelet. A JZD-ben új 
cséplőgéppel csépeltek és új ekével szántottak. Menj sörért az üvegkancsóval. 
Lelkesedéssel énekeljük a népdalokat. Az ember az embernek már nem rab- 
szolgája. Takarékoskodj a drága papírral. A tanuló képeket rajzol ceruzával. 
Beszéltem az új főnökkel. Az egész család vidékre utazott a beteg apával. 
A nagynéni megérkezett hozzánk a nagybácsival, Fogainkat fogkefével tisz- 
títjuk. Teljes erővel dolgoznak. 

Mi alatt látjuk gyakran aláírva az Aleš nevet? Mit emlegetett szeretettel 
a festő? Az anya altatódallal altatja gyermekét. A lányok selyemfonállal 
varrnak. A festő a szívélyesség és szeretet magvetője volt. Szép dolog művész- 
nek lenni, Egyszerű vonással kedves képet tud rajzolni. 
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37 TŘICÁTÁ SEDMÁ LEKCE 
a HARMINCHETEDIK LECKE 


Fónevek és melléknevek többes számú eszközhatározó esete 


Spojil se s vrehními veliteli. Összeköttetésbe lépett a fóparancs- 
nokokkal. 


NA POMOC PRAZE 


Tři tanky Alexeje Kolobova stály v lese. Poručik Kolobov zapjal radio. 
„Musím se ihned spojit s vrehními veliteli"", rozhodl se a vylaďoval přijimač. 
Několikrát zakroutil knoflíky na obě strany a náhle zaslechl ruštinu. 


„Pozor ! pozor! Hovoří Praha! Hovoří Praha! Voláme sovětskou ar- 
mádu ! V Praze je povstání. V městě se bojuje na barikádách. Máme málo 
zbraní a střeliva. Nacisté ničí město a vraždí Čechy. Pospěšte si, brátři ! 
Očekáváme vaše tanky a letadla !" 


Kolobov cítil vzrušení a s tlukoucím srdcem naslouchá výzvě: „Bratři 
Rusové, pomozte Praze!” 

Přijížděly další tanky. 
Přes pole rovnou k lesu, kde 
stál Kolobov, přihnalo se 
plnou rychlostí auto a vy- 
stoupil z něho generál. Ně- 
kolik důstojníků běželo 
generálovi naproti. Zpod 
čepice s červeným okrajem 
mu vykukovaly šediny, rty 
měl pevně sevřené. Jeho 
pohled se zastavil na Kolo- 
bovovi. 

Kolobov stál před gene- 
rálem celý vzrušený. Chtěl 
říci, co právě slyšel z Prahy, 
ale jeho rty se jaksi ne- 
chtěly rozevřít a celé jeho tělo se chvělo. Generál stále na něj upřeně hleděl. 
Zeptal se: „Chtěl jsi něco říci, proč mlěíš?"? 

„Soudruhu generále, právě jsem v radiu slyšel Prahu. Je tam povstání. 
Nacisté vraždí pokojné obyvatelstvo. Čechové mají málo zbraní a střeliva. 
Dovolte, abychom se tam probili |”? 

Generál neodpověděl ihned. A když promluvil, zněl jeho hlas jako ocel : 
„Jdeme na Prahu. Maršál Stalin rozkázal osvobodit hlavní město Českosloven- 
ska Až dosud jsme postupovali rychle. Nyní však nepojedeme, ale pole- 
tíme | 
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Pak generál přistoupil až ke Kolobovoví a s účastí se ho ptal: „A es 
tvá noha, bolí tě hodně?” 

Kolobov, nedávno raněný, odpověděl : „Pozítří v Praze jí dovolím, aby 
bolela, soudruhu generále, ale tady nesmí .,.' 


Jakov Lazarev 
Otázky : Odpovědí 
S kým se chtěl spojit poručík Poručík Kolobov se chtěl spojit 
Kolobov? s vrchními veliteli, 
Čím zakroutil několikrát? Několikrát zakroutil knoflíky na obě 
strany. 
8 jakým srdcem naslouchal S tlukoucím srdcem naslouchal 
výzvět výzvě. 
Jakou rychlostí se přihnalo Auto se přihnalo plnou rychlostí. 
auto? 
Slova 
poručík m., -íci hadnagy přihnati, přiženu odahajtaní 
zapnouti, zapnu, zapjal bekapcsolni přihnati, přiženu se odavágtatní 
ihned azonnal, rögtön " rychlost Žž. gyorsaság 
spojiti, -jím összekapcsolni důstojník m., -níci tiszt 
rozhodnouti, -nu eldönteni zpod alól 
rozhodnouti, -nu se dönteni okraj m., -e széle valaminek 
vyladovati,-duji behangolni, beállítani vykukovati, -kuji kikandikální 
přijimač m., -e vevokészůlék šediny 2. ősz haj 
zakroutiti, -tím becsavarni ret m., rty ajak 
knoflík m., -y gomb pevný, -á, -6 szilárd, erős 
zaslechnouti, -nu meghallani sevříti, -ru Osszezárni 
náhle hirtelen rozevříti szétnyitni 
povstání s. felkelés jaksi valahogyan 
zbraň ž., -e fegyver chvíti, chvěji se remegni 
střelivo 8., -a lőszer upřený, -á, -6 merev, feszült 
ničiti, -čím pusztítani dovoliti, -lím megengedni 
vražditi, -dím gyilkolni probíti, -biji se átverekedni magát 
pospíchati, hám si rozkázati, -kážu megparanesolni 
pospíšiti si "hám sietn — osvoboditi, -dim felszabadítani 
vzrušení s. izgalom dosud eddig 
tlukoucí srdce dobogó szív postupovati, -puji elórehaladní 
výzva ž., -y fölhívás, felszólítás účast 2. részvét . 
přijížděti, -dím érkezni boleti, bolí fájni 
rovnou egyenesen raněný, -á, -6 sebesült 
r r ta M „ 


1 hi 


er (Tvoření slov 
ag , 


kroutiti csavarni, forgatni — zakroutiti becsavarni, megforgatni 
slyšeti hallani — zaslechnouti meghallani tua o} 
. voliti választani — dovoliti megengedni e) 
bíti se verekedni —' probíti se átverekedni magát, áttörni , 
: © mluviti beszélni —- promluviti megszólalni. — promlųviti na někoho meg 
szólítani valakit 
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rychlý, -á, -6 gyors — rychlost gyorsaság 

šedý, -á, -é szürke, ősz — šedina ősz haj 

Rus orosz — ruský, -á, -6 orosz — ruština orosz nyelv 

vzrušiti meghatni — vzrušený, -á, -6 meghatódott + vzrušení megható- 
dottság 

raniti megsebesíteni — raněný, -á, -é sebesült — ranění sebesülés 
seviíti összezárni — sevřený, -á, -é összezárt — sevření összezárás, 


kapocs 
povstati felkelni, fellázadni — povstání felkelés 
tlouci verni — tlučení verés — tlukoucí verő, dobogó , 


Poznamenej si! 


vylaďovati přijimač — behangolni, beállítani a vevokészůléket 

přijížděly další tanky — újabb (további) tankok érkeztek 

naslouchati výzvě — hallgatni a felhívást 

zpod čepice s červeným okrajem — a vörös szélű sapka alól 

jdeme na Prahu — Prágának, Prága felé megyůnk 

s účastí se ptáti — részvéttel kérdezni 

a co tvá noha — s mi van a lábaddal, s hogy van a lábad 

bolí tě hodně — fáj (téged) nagyon 

na pomoc Praze — Prága megsegítésére (segítségül Prágának), segít- 
séget Prágának 


Květen 
Jdem všichni, s ženami a dětmi 
a se snem předků. 
Jdem slunce přivítat, jež vyvolala ze tmy 
modlitba věrných pokolení 
a práce. 


Neb nikdy bojovník, 
ať za pluhem jde, nebo buší v kov, 
vítězit chce-li, nesmí zhrdat bratrem. 
Karel Toman 


Přísloví 
Chybami se člověk učí. 


MLUVNICE 


1. A főnevek tóbbes számú eszközhatározó esete 
(instrumentál): A főnevek t, sz.-ú eszközhatározó esetének ragja lehet 


ET 


a kemény végződésű hímneműek a lágy végződésű hímneműek és 
és nemlegeseknél ; semlegeseknél : 
ei před žáky a tanulók előtt g yrohními veliteli a főparanosno- 


i 7 aa „Pod duby a tölgyek alatt ? praouje b novými stroji új gépekkel, 
dolgozik 4 
)eá 


U 


před lety évekkel ezelőtt za poli je les a mezők mögött erdő 
jde s děvčaty megy a lányokkal van 


az a-ra végződő nonemůeknél ; a st, t, d s néha egyéb mássalhang- 
zóra végződő nőnemű fónoveknél ; 
jdu s ženami megyek az asszo- jde s dětmi megy a gyerekekkel 
nyokkal přijeli loďmi hajókon érkeztek 
před branami a kapuk elótt 


az e-re, valamint a lágy mással- az f-re végződő semlegeseknél : 
hangzóra végződő nőneműeknél němý mluví znameními a néma 
(főként -ň, ř, j, továbbá a č, š, jelekkel beszél 
Z, e, ev, l, ž végzódéstíeknél : 

bojovali všemi zbraněmi minden 
fegyverrel harcoltak 

mluvil s neteřemi unokatestvérei- 
vel beszélt 

stáli před klecemi a ketrecek elótt 
álltak 

pod lavicemi a padok alatt 


| -ama, -ima | 


a páros testrészeknél : 
napsal to vlastníma rukama saját 
kezével írta meg 
děvče s krásnyma očima szép szemű 
lány 
2. A melléknevek t. sz-ú eszközhatározó esetének 
ragja lehet 


[mil |-imi| 
před hrdinskými vojáky a hős spojil se s vrehními veliteli össze- 
katonák előtt köttetésbe lépett a főparancsno- 
kokkal 


m] Em 


a páros testrészek eszközhatározó esetével álló mellékneveknél : 


hledí veselýma očima nehled' cizíma očima 
víg szemmel néz, ne nézz idegen szemekkel 


3. Szenvedő múlt idejű melléknévi igenév (trpné 
příčestí minulé): A szenvedő melléknévi igenevek képzője -en a 
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mássalhangzós tövű (nés-ti, tisk-nou-ti), s az i tövű (rani-ti) igéknél: nes-en, 
-A; -0, vézti-vezen, -a, -0, raniti-raněn, -a, -o, Vzrušiti-vzrušen, -a, -0, Za- 
kroutiti-zakroucen, -a, -o, prositi-prošen, -a, -o, hoditi-hozen, -a, -o. 

A mássalhangzóra végződő töveknél a hosszú tómagánhangzó lerövidül : 
nés-ti — nesen. A raniti típusú és tisknouti igéknél az -en képző előtt néhány 
mássalhangzó megváltozik : prositi-prošen, voziti-vožen, hoditi-hozen, krou- 
titi-kroucen, tisk-nou-ti— tištěn stb. 

4.Igei főnevek (podstatná jména slovesná): Az igei főneveket 
a szenvedő múlt idejű melléknévi igenévból képezzük -í képzővel : vzrušen — 
vzrušení, povstán — povstání, raněn — ranění stb. 

5.Igei melléknevek (přídavná jména slovesná) : Az igei mellék- 
nevek egy részét a szenvedő múlt idejű melléknévi igenevekből képezzük : 

vzrušiti — felizgatni, meghatni vzrušen-vzrušený — meghatódott 

raniti — sebesíteni raněn-raněný — sebesült 

6. A bolí mě hlava — fáj a fejem kifejezés szerkezete : A , valakinek fáj 
valamije, valakinek fáj" magyar kifejezést a cseh , valakit fáj valami, valakit 
fáj" szerkezettel fejezi ki: 


bolí tě noha? fáj a lábad? 

bolí mě hlava fáj a fejem 

otce bolí ruka apának fáj a keze 
sestru bolí uši nővéremnek fáj a füle 


7. A magyar tárgyesetet a csehben néhány ige mellett eszközhatározó 
esettel fejezzük ki : 


zhrdati bratrem megvetni a testvért 
(za) kroutiti knoflíky csavargatni a gombokat 
CVIČENÍ 


1. Tegyük eszkozhatározó esetbe a zárójelben levő szavakat: Tu je 
obchod s (fotografické aparáty). Těžké je holiti se (stará břitva). Mám rád 
mléko s (nové brambory). Co to máš stále s (ty časté bolesti) hlavy? Rádi 
mluvíme s (cizí lidé). (Město) jel autobus s (cizinci). Přišel balík s (čerstvé 
časopisy). Dělníci se spojili s (rolníci). Děvčata šla se (džbány) na jahody. Trh 
před (Vánoce) je bohatý (dětské hračky). Listonoš nese tašku s (dopisy). 
Chlapci si hráli s (papíroví draci). Vojáci zpívali se (sví důstojníci). Mládež 
se ráda baví (veselé estrády). Brzy budeme vyrábět elektrickou energii (ato- 
mové stroje). Předsedu uvítali (slavnostní fanfáry). Fanoušci nebyli spoko- 
jeni s (národní hráči). Náš Karel rád chodí na filmy s (letečtí hrdinové). Děl- 
níci jezdí do práce (ranní vlaky). 

2. Szerkesszük meg a megadott mondatokhoz az összes lehető kérdéseket : 
Naše země je bohatá drahými kovy. Andulka si koupila šátek s pestrými 
květy. Ženy šly na trh s plnými koši vajec. Matky jezdí v parku s dětskými 
kočárky. Kočky rády sedí za teplými kamny. Máme přede žněmi. Řiď se 
zdravými zásadami ! Rudé hvězdy svítí nad našimi závody. 

Minta: 1. Čím je bohatá naše země? 2. Co je bohaté drahými kovy? 
3. Jakými kovy je naše země bohatá? 4. Čí země je bohatá drahými kovy? 

3. Feleljink a következő kérdésekre: Už jsi cestoval všemi krajinami 
své vlasti? JÍš potravu bohatou vitaminy? Kdy budou míti na závodě slav- 
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nost s novými úderníky? 8 kým so musil spojit, poručík Kolobov? Znáš ne ne 
všemi svými příbuznými? Cvičíš své tělo všemi sporty 4 3 kým seděl u stolu? 
Jakými chybami začínáme a jakými končíme? 

4. Fordítsuk osehre: Hány tankkal érkezett Kolobov hadnagy az erdő- 
höz? Rögtön érintkezésbe lépett a fóparanesnokokkal, Jobbra-balra csavar- 
gatta a gombokat a rádión. Prága hangját hallotta. Prága jelentette, hogy 
felkelés van és kevés a fegyverük, Segítségül hívták az orosz testvéreket, 
Dobogó szívvel hallgatta a felhívást. Közben újabb (további) tankok jöttek. 
Egy autó teljes sebességgel hajtott az erdőhöz. Egy tábornok piros szélű sap- 
kája alól ősz haj kandikált ki. Erősen összeszorított szájjal nézett Kolobovra. 
Kolobov meghatódva várt, s aztán jelentette, hogy mit hallott Prágából. 
Engedélyt kért, hogy áttörhessenek oda. A nemrég sebesült Kolobovnak 
még fájt a.lába, de alig várta, hogy Prágában lehessen. 

5. Képezzünk szenvedő múlt idejű melléknevet, igei melléknevet és ígei 
főnevet a következő igékből: Čistiti, chváliti, mluviti, dovoliti, mydliti, 
kresliti, čísti, opáliti, platiti, mysliti, snížiti, šetřiti, vařiti, péci, vrátiti, kou- 
řiti. 

Minta: čištěn — čištěný — čištění. 

6. Fordítsuk esehre: Fáj a fejem. Fáj még a kezed, Péter? Kirándulás 
után fájt a lábunk. A gyenge fénytől fáj a szemed. Ha esik az eső, nagymamá- 
nak fájnak a lábai. Ne egyél cukrot, mert fájni fog a fogad. Hol fáj? Sohasem 
fájt. a fogad? A ti fejetek nem fáj? Gyakran fáj a fejük. ` 


90 TRICÁTÁ OSMÁ LEKCE 


HARMINCNYOLCADIK LECKE 


Számnevek (Číslovky) 


Číslo — szám pl. 123 
Číslice — számjegy pl. 1, 2, 3 


1 jeden, jedna, jedno ` 30 třicet -2000 dva 
2 dva, dvě " 40 čtyřicet 3000 tři . tisíce 
E f 50 padesát 4000 čtyři 
3 tři 60 šedesát : + 5000 pět tisíc 
4 -čtyři 70 sedmdesát 100 000 sto tisíc . 
5 pět 80 osmdesát >> 1000000 milion 
6- šest 90 devadesát „ 1 000 000, 000 miliarda 
-7 sedm . 100 sto l —- . 
8 osm 200 dvě stě. 
, 9 devět 300 tři sta 
50210 deset ` 400 čtyři sta 
" II jedenáct 500 pét set 
" 12 dvanáct 600 šest set 
a." LIB třináct Ò "700 sedm set 
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l4 čtrnáct 800 osm set 
15 patnáct 900 devét set 
16 šestnáct 1000 tisíc 
17 sedmnáct 
18 osmnáct 
19 devatenáct 
20 dvacet 
21 jedenadvacet 

dvacet jeden 
22 dvaadvacet 

dvacet dva 

Čas 
1 hodina, minuta, | vteřina 
2 hodiny, minuty, | vteřiny 
3 hodiny, minuty, | vteřiny 
4 hodiny, minuty, | vteřiny 
5 hodin, minut, vteřin 
čtyřiadvacet hodin. 

Den má dvacet čtyři hodiny: 


Hodina má šedesát minut. 
Minuta má šedesát vteřin. 


. Kolik je hodin? 10* 


Je deset hodin: 


9h 15° Čtvrt na deset: 
Devět patnáct. 

9b 30° Půl desáté. 
Devět třicet. 

9145" Tři čtvrtě na deset: 
Devět čtyřicet pět. 


Peníze 
jedna koruna jeden haléř 
dvě dva 
tři koruny tři haléře 
čtyři čtyři 
pět korun pět haléřů 


Poznamenej si! 


Stojí to pět korun 25 haléřů. 
Stojí to pět — dvacet pět. 
Kolik platím? Platíte .....o. 

Co jsem dlužen, -žna? Jste dlužen, -žna 3444«« 

Za kolik jsi to koupil? Koupil jsem to za, iss 


Kolik, co to stojí? 


Co jsí za to dal? Dal jsem za to ...... 
Na kolik ti vyšel účet u Účet my vyšel na . . . , 
krejčího? 


Po čem prodáváte hrušky? Po deseti korunách, 
Prosím, účet Prosím 09... 


Vočítámo 


jedna a jedna jsou dvě 


devět bez pěti jsou čtyři 
dvanáct bez devíti jsou tři 


jedenkrát jedna je jedna 
jedenkrát dvě jsou dvě 


jedenkrát pět je pět 
je devět 


jsou čtyři 


Sčítání > 
1-1 
1+2 jedna a dvě jsou tři 
1+3 jedna a tři jsou čtyři 
144 jedna a čtyři je pět 
4+2 čtyři a dvě je šest 
Odčilání : 
10—4 deset bez čtyř je šest 
$—3 osm bez tří je pět 
9—5 
12—9 
Násobení : 
1-1 
1.2 
2.2 dvakrát dvě 
1-5 
3.3 třikrát tři 
Dělení: 
3:3= 1 
10:5 = 2 
9:3=3 
8:2 = 4 
10 . 2 = 5 
18:3= 6 
Datum : 


tři děleno třemi je jedna 
deset děleno pěti jsou dvě 


devět děleno třemi jsou tři 
osm děleno dvěma jsou čtyři 


deset děleno dvěma je pět 
osmnáct děleno třemi je šest 


9. V. 1945. Devátého května tisíc devět set čtyřicet pět 


v 


číslice 2. számjegy 
číslovka Žž., -y számnév 
minuta ž., -y pere 
vleřina ž., -y másodperc 
čtvrt Žž., -e negyed 

půl fél 

haléř m., -e fillér 

co to stoji mibe kerül 
dlužen, dlužna, -0 
dlužný, -á, -6 2dós 
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devatenáct set čtyřicet pět 


Slova 


za kolik 
po čem 
účet m., účty számla 
sčítati, -tám összeadni 
odčítali, -tám kivonni 
násobiti, -bím szorozni 
-krát -sz0r, -szer, -ször 
děliti, -lím osztani 


mennyiért 


Dětská počitadla 
Jeden, dva, tři, čtyři, pět — Jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest, 


kovář kuje hřebíček, sedm, osm, devět: 

dítě pláče, bude den : kominík měl hezkou dceru, 

A ty, vari, z kola ven! unes mu ji medvěd. 
Hádanky 


Tři chlapci šli do lesa i našli ptačí hnízdo ; bylo v něm devět vajíček. 
„Rozdělme se o né", řekl jeden. — , Rozdélme!" — Každý si vzal po třech 
a přece tři vajíčka ještě v hnízdě zůstala. 


(Ten jeden si vzal tři vajíčka i s hnízdem.) 


Dva pásli ovce, Ten jeden řekl: „Ty, dej mi jednu ovci, a pak jich budu 
mít tolik co ty... — A druhý odpověděl: „Ne tak: dej ty mi jednu, a pak 
jich budu mít dvakrát tolik co ty”. — Kolik měl každý z nich ovec? (Jeden 
pět a druhý sedm.) 


Šel bratr se sestrou a muž se ženou. Přišli k jabloni, na ní byla čtyři 
jablka. Každý si utrhl po jednom a přece tam ještě jedno zůstalo. Jak to 
mohlo být? 

(Bratrova sestra byla zároveň ženou toho muže.) 


MLUVNICE 


1. Tószá mnevek (základní číslovky): A tószámnevek lehetnek 
egyszerűek és összetettek. Egyszerůek (egy szóból állnak) 1—20-ig, 20—100-ig 
a tízes egységet jelölők (20, 30 stb.). Húsztól kezdve kétféleképpen írjuk a 
számokat : 

a) egyesekkel kezdjük s összeírjukt jedenadvacet, dvaatřicet, třiačty- 
řicet, čtyřiapadesát stb. 

b) tízesekkel kezdjük s külön írjuk : dvacet jeden, třicet dva, čtyřicet 
tři, padesát čtyři stb. 

2. A tószámnevek közül a jeden, jedna, jedno hímnemet, nónemet és 
semlegest, a dva hímnemet, a dvě pedig nónemet és semlegeset jelöl. 


3. Ügyeljünk a tószámnevek helyesírására : 


čtyři čtrnáct čtyřicet 
pět patnáct padesát 
devět devatenáct devadesát 


4, A tőszámnevek ragozása: 
A jeden, jedna, jedno a ten, ta, to mutató névmás szerint ragozódik, 
A dva, dvě és oba, obě (mindkettő) ragozása ; 


Hímnem Nónem és 
semleges 
A, T, dva, oba dvě, obě 
B, F, dvou, obou 
Reo Ész, dvěma, oběma 
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A šři, čtyři ragozása : 


, A., T. tři čtyři 

B. tri čtyř 
R. třem čtyřem 
El. (o) třech čtyřech 
Esz. třemi čtyřmi 

A többi tószámnévnek 6—99-ig csak két alakja van: 

A., T. pět deset třicet šedesát 

többi pěti deseti třiceti šedesáti 


(pět hodin, od pěti hodin, s pěti korunami stb.) 
A tisíc ragozása : 


A., T. tisíc tisíc 
B. tisíce tisíců 
, többi ` tisíci R. tisicům 
El. | tisících 
Esz. tisíci 


(o těch tisíci lidech — o pěti tisících lidí stb.) 
A sto ragozása : 


Leggyakrabban ragozatlan. 
Néha azonban ragozódik : 


A., T. sto 
B. sta 
R., El. stu 
Esz. stem 


(ke stu korun, o stu korun, se stem korun stb.) 

5. A határozatlan számnevek (neurčité číslovky) ra go- 
zása: A kolik, několik, tolik, mnoho határozatlan számneveknek csak két 
alakjuk van: 

A., T. kolik mnoho 
tobbi kolika, mnoha 


A málo mint számnév ragozatlan (a birtokos esetben néha: mála): 
mým několika přátelům, o těch několika přátelích, s mnoha lidmi, de s málo 
lidmi. 

6. A vše (minden) határozatlan számnév az A. és T. esetben chen, 
cken, cek szótagokkal bővül : 


E Himnem 
gyes HE st, 
szám: élő élettelen Semleges Nőnem 
A. | všechen všecek  |vše, všechno, všecko | všechna, všecka 
T. | všeho všecek vše, všechno, všecko | všechnu, všecku 
Többes 
szám : 1 
A. | všichni všechny všechna, všecka | všechny, všecky 
' všecky 
T. | všechny | všecky všechna, všecka | všechny, všecky 
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Áz egyes szám többi esetében a múj-moje- moje birtokos névmás tago- 
zását, a többes szám többi esetében a tři számnév ragozását követi. 


7. A tőszámnevek mellett előforduló tárgyak 
esete: 


A jeden-jedna-jedno tőszámnév után a főnév is mindig e. sz. alanyeset- 
ben áll. A dva-dvě, tři, čtyři után a főnév mindig t. sz. alanyesetben áll: 


jeden žák dva žáci tři žáci čtyři žáci 
jedna škola dvě školy tři školy čtyři školy 
jedno pero dvě pera tři pera čtyři pera 


5-tól kezdve a tószámnevek után a főnév többes szám birtokos esetben 
áll : pět žáků, škol, per, letců, lavic, děvčat stb. . i 

jedenadvacet žáků, škol, per, letců, lavic, děvčat stb. 

dvaadvacet 

třiadvacet 
de: 


žáků, škol, per, letců, lavic, děvčat stb. 


jeden žák, letec 

dvacet jedna škola, lavice 
jedno pero, děvče 
dva žáci, letci 
dvě školy, pera, lavice, děvčata 

dvacet tři žáci, školy, pera, letci, lavice, děvčata 

dvacet čtyři žáci, školy, pera, letci, lavice, děvčata 

dvacet pět © žáků, škol, per, letců, lavic, děvčat 

8. A sorszámnevek (řadové číslovky) melléknévi alakúak, s a 
melléknevek ragozását követik. ' 


dvacet 


CVIČENI 


1. Feleljünk a következő kérdésekre : Kolik lidí bylo na slavnosti? Co stál 
tvůj výlet do hor? Jaký je tvůj dluh u obuvníka? Po čem byla vejce na trhu? 
Spočítej si všechny drobné, co máš ! Kolik máš u sebe peněz? Co stojí sestřin. 
nový kabát? V kolika velkých městech jsi již byl? Od kolika hodin začíná 
tvé ranní zaměstnání? Na kolik ti vyšel účet u krejčího? Na kolika divadel- 
ních představeních jsi už letos byl? Jak mnoho jsi už viděl dilmú? Byl jsi 
již s tolika žáky na výletě? 


2. Adjuk össze írásban: 5+-15, 3748, 50+13, 9+17, 4+1, 16 +6, 
29 42, 100425; 

Vonjuk ki: 45—9, 94—15, 105—7, 21—11, 47—3, 55—4; 

Végezzük el a következő szorzásokat betűkkel kiírva : 2 " 3, 5 " 6, 10- 10, 
9-8, 6-5, 4-7, 8-11; 

Végezzük el a következő osztásokat betűkkel kiírva: 40:8, 110:5, 
24:4, 45:9, 60:12. 

3. Feleljünk a következő kérdésekre; Kdy jede rychlík do Prahy? V ko- 
lik hodin začíná škola? Kdy se oteo vrací z práce? Kolik je přesně hodin? 
Od kolika hodín nespíšť V kterou hodinu přichází k vám pošta? Do které 
hodiny jsi byl vzhůru? Na kterou vyučovací hodinu se těšíšť Od které hodiny 
na mne šekáší 


1! Cseh nyelvkónyv — 6094 161 


4. Olvassuk ol és írjuk le betűkkel a következő dátumokat; 7, XI. 1917; 
8. II. 1948 ; 28. X, 1918; 6, VII. 1414, 

5. Fordítsuk csehre:; Mikor születtél? Kölcsönözz nekem 120 koronát. 
Mikor ünnepelitek anyátok névnapját? Írd meg nővéred esküvőjének dátu- 
mát. A város tőlünk 16 kilométerre van. Mikor szabadította fel Prágát a szov- 
jet hadsereg? Az út az állomásig gyalog 50 perc, kerékpáron ott vagy 15 
pero alatt. Mikor volt az októberi forradalom? A pilóta 7 km magasba repült, 
A gyorsvonat száz kilométeres sebességgel robog (megy). Ennyi embert még 
nem láttam. Ma a körte 5 korona. Hány óra múlva futott be a futó? Mibe 
került ez az aktatáska? Mikor fejeződik be a tanév? Hány könyved van? 
Hány órakor indultatok? Mennyi pénz van nálad? Mit fizetek? Ön fizet 65 
koronát. Mennyivel tartozom még? A számlát megkaphatnám? Mióta 
vársz rá? 
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HARMINCKILENCEDIK LECKE 


Hímnemű főnevek ragozási mintái 


Dělník pracuje v závodě, A munkás územben dolgozik. 
Závod patří dělníkům. Az üzem a dolgozóké. 
Stroj je dobrý pomocnik. A gép jó segítő. 


DESET LET ČSR, V ČÍSLECH 


Hospodářství. — Republikou kypí dnes rušný život. Na okrajích měst se 
zdvihají nové domovy, rostou celá nová města. Tak je tomu na př. na Ostrav- 
sku nebo mezi slovenskými horami. Jenom v pětiletce jsme postavili 177.000 
nových bytů a každý rok jich bude o desetisíce více. Celá naše země je sta- 
veništěm. 

Stavíme, abychom mohli lépe žít. Proto stavíme především takové 
stavby, které nám v budoucnosti přinesou užitek. V pětiletce jsme věnovali 
na výstavbu 83 miliard korun a z toho 40 miliard pro průmysl. Jestliže v 
prvním roce pětiletky, 1949, jsme věnovali 10 miliard na investice, je to 
letos již 23 miliard. Vybudovali jsme do konce roku 1953 12 elektráren, z 
toho 6 vodních. Další byly dány do provozu v roce 1954. Asi 15 elektráren 
je nyní ve stavbě, na př. na Vltavě Slapy. Váh od mohutné oravské pře- 
hrady slouží továrnám i rolníkům. Elektrárny se starají, aby bylo dost proudu 
pro stroje i domovy. Potřebujeme mnoho uhlí a železa, proto stavíme nové 
doly a nové hutě. ; 

Rozmach naší strojírenské výroby je jedinečný, 24 nových velkých 
strojírenských závodů začalo v pětiletce pracovat a další jsou ve výstavbě 
ve všech částech republiky, Nové cementárny dodávají stavební materiál 
stejně jako cihelny. Máme dva nové závody na výrobu umělých hmot. 
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V lehkém průmyslu budujeme dřevařské a textilní závody, cukrovary, 
pekárny a j. 

Výstavba mění některé kraje na průmyslové. Na Slovensku bylo posta- 
veno 288 závodů. 

Kultura. — Hospodářská výstavba přinesla rozmach i v kultuře. Pro- 
vedli jsme školskou reformu. Na odborných středních školách studuje dnes 
dvakrát více posluchačů než před válkou. Počet vysokých škol vzrostl z 11 
na 40 a počet posluchačů se zdvojnásobil. Akademie věd mají přes sto praco- 
višť. Vybudovali jsme na 250 Domů osvěty, přes 3800 osvětových besed 
a 4600 osvětových jizeb. Na našich závodech pracuje dnes přes 700 závod- 
ních klubů, a na 2700 rudých koutků. Rozšířili jsme i síť lidových knihoven 
a počet čtenářů od roku 1938 je vyšší o víc než 50%. Za dva roky populari- 
sační přednášky navštívilo přes 3,5 milionů posluchačů. Máme na 12 000 lido- 
vých souborů hudby, tance a zpěvu. 


a 


Otázky Odpovědi Da l 
Kolik bytů jsme postavili V pétiletce jsme postavili 177 000 
v pětiletce? bytů. 
Kolik elektráren je ve stavbě? 15 elektráren je ve stavbě. 
Kolik závodů bylo postaveno Na Slovensku bylo postaveno 288 
na Slovensku? závodů. 
Jak vzrostl počet vysokých škol? Počet vysokých škol vzrostl z 11 
na 40. i 


Kolik závodních klubů pracuje? Pracuje přes 700 závodních klubů. 


Slova į 

, t 
hospodářství e. gazdaság cukrovar m., -y cukorgyár 
kypěti, -pím lüktetni, bugyogni provésti, vedu végrehajtani, elkövetni 
zdvihati, -hám se emelni, emelkedni reforma ž., -y reform 
staveniště s. építkezőhely vzrůsti, vzrostu fel-, megnőni, meg- 
výstavha ž., -y építkezés szaporodni 
investice ž. beruházás počet m., počty száma valaminek 
vybudovatí, -duji felépíténí zdvojnásobiti, -bím megkettózni, 
přehrada žŽ., ey gát, duzzasztó ; duplázni 


rozmach m, lendület osvěla ž. művelődés, népművelés 
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strojírenský, -4, -6 gépi, gép- dům O5VĚLY 1 altárház 


jedinečný, -á, -6 kiváló kulturní dům 

cementárna ž., -y cementgyár osvětová jizba kultúrterem 
stavební épůlet- osvětová beseda kultáriroda 
cihelna ž., -y téglagyár popularisační népszerűsítő 
hmota ž., -y anyag soubor m., -y együttes 
umělý, -á, -6 mů- hudba ž., -y zene 


dřevařský, -á, -6 fa-, fafeldolgozó- 


Tvoření slov 


vésti vezetni — provésti végrehajtani, elkövetni 

šířiti szélesíteni, terjeszteni — rozšířiti elterjeszteni, kibővíteni 

dáti, dávati adni — dodávati szállítani 

rűsti nőni — vzrűsti megnövekedni, felszaporodni 

stavéti építeni — postaviti, vystaviti felépíteni — stavba épület — 
stavební épület — staveniště építkezési hely, épület 

hospodář gazda — hospodárnost gazdaságosság — hospodářský gazda- 
sági — hospodářství gazdaság 

Péci-peku sütni — pekař pék — pekárna pékůzlet 

dřevo fa — dřevař fakereskedó — dřevařský fa-, faipari 

cukr cukor — cukrovar eukorgyár 

cihla tégla — cihelna téglagyár © l 

cement cément — cementárna cementgyár 

kniha könyv — knihovna könyvtár ` 


t 


Poznamenej si f 


republikou kypí a köztársaságban, a köztársaságon 
e, f u végig lüktet . 

přinésti užitek hasznot hoz, hajt 

přinésti rozmach lendůletet hoz 

věnovati na výstavbu építkezésre fordít 

věnovati se práci munkának szenteli magát 
- © dáti do provozu „územbe helyez 

je ve stavbě építése folyik, tart 

závod na výrobu umělých hmot © múanyaggyár 

přes sto százon felül, több mint száz 

na sto körülbelül száz 

měniti na průmyslový kraj ` iparvidékké változtatni 

dodávati materiál , anyagot szállítani 

Hesla 


Horníci, inženýři a technici, pracovníci uhelného a rudného průmyslu ! 
Rozvíjejte socialistické soutěžení za rovnoměrné plnění a překračování 
plánu ! e . 

Pracovníci ve strojírenství — dělníci a dělnice, mistři, technici a inže- 
nýři ! Staňte se neúnavnými bojovníky za technický pokrok, za podstatné 
zvýšení produktivity práce a rychlý rozvoj strojírenské výroby ! 
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Umělci a umělečtí pracovníci | Dejte našemu lidu nová, vysoce ideová 


a umělecká dila ! 


Pracovníci vědy a vysokých škol! Zvyšujte úroveň vědy při rozvíjení 


národního hospodářství | 
Vzkaz 


Dnes vzkazuje nám čas, , 
že čeká fůra dřiny 
- a musíme s tím hnout; 


. 


z vás mladých každý z vás 
by se měl zapřáhnout, < 
aby už svět byl jiný. 
(František Halas) 


MLUVNICE 


A hímnemű főnevek ragozásának összesítő áttekintése ? 


Négy fő ragozási minta van. 


Minta ` Esz. a.-eset 
li végződése 
délník = élő kemény 
závod ~ » élettelen kemény 
muž  - -+ 9 élő lágy 
élettelen lágy 


A kemény (dělník, závod) és :a lágy (muž, stroj) ragozási minták : 


Eset dělník 


závod muž stroj 


l. A. 


dělník 
dělníka 


dělníku 
pánovi 


dělníka 


délníkul 
pane! 


dělníku 
dělník -ovi 


dělníkem -em 


závod 


závodu 
dvora 


závodu 


závod 


závode! 
pluhu! 


závode 
pluhu 
závodom 


muž 


muže 


muži 


mužovi 
muže 


muži! 
letőe! 


muži 
mužovi 


mužom 


— | stroj 


stroje 
stroji 


stroj 
stroji 
palče 


stroji 


strojem 
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dölnioi 4 muži 
půnové «ové | závody mužové stroje 
sousedé -ó přátelé 


dělníků závodů mužů strojů 
dělníkům závodům - mužům strojům 


dělníky závody muže stroje 

= =l =L =] 
dělnícioh -ích | závodech - mužích strojích 
pánech -ech | pluzích -job 


dělníky závody muži i | strojí 


Kemény mássalhangzók: g, h, ch, k — d, n,t — r; lágy mással- 
hangzók ; č, d, n, ř, Š, t, Z — c, j; mindkétféle mássalhangzók : 
b, fi m, p v — l — s, z. 


Némely l, z, s végű főnév ingadozik a kemény és lágy ragozás között, 
pl.: anděl-anděla, vůz-vozu, les-lesa ..., de Francouz-Francouze, Marx- 
Marxe, cíl-cíle, peníz-peníze stb. Ilyenkor az e. sz. birtokos esetről ismerjük 
fel, hogy melyik minta szerint ragozódik. 

Az en végű hímneműek szintén ingadoznak a závod és stroj ragozási 
minta között; pl.; hřeben-hřebenu-hřebenu... és hřeben-hřebene-hřebeni 
stb. , 

7 i 


7 CVIČENÍ 


-7 

L. Feleljünk a következő kérdésekre : Jaký život kypí dnes republikou? 
Kde se zdvihají nová města? Kolik se postavilo nových bytů v pětiletce? 
Proč stavíme? Kolik miliard korun z výstavby jsme věnovali na průmysl? 
Jaká byla investice v roku 1949? Kde jsou Slapy? Která je největší přehrada 
na Slovensku? O co se starají elektrárny? Máme dost uhlí a železa? Co při- 
neslo rozmach v kultuře? Kolik studuje dnes posluchačů na odborných 
školách? Kolik mají akademie věd pracovišť? Řekni počet závodních klubů ! 
Kolik je osvětových besed? Čeho je víc osvětových domů nebo osvětových 
jizeb? 

2. Tegyük a megfelelő igék elé az alábbi igekótóket : vy-, vz-, po-,roz-, 
do-, pro- 

Do třídy jsme ...vedli nového žáka. Dobře jste ... vedli svůj úkol? 
Zpráva se rychle „..šířila po celém městě. Cementárny +,dávají cement 
na stavby. Průmysl ..rostl dvojnásobně. Mnoho nových osvětových domů 
jsme „„stavili. Pro dělníky jsme ., stavili závodní kluby. 

3. Egészítsük ki a következő mondatokat a jobboldalt megadott szavak 
megfelelően ragozott alakjával ! 


Dělník přišel včas do, ese závod 
Noviny psaly 0 +... vzorný pracovník 
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n 
jů 


Mluvil jsi již 8 ...... 4 nový učitel 

Chlapci viděli film 0.... hrdinský letec 

Matka běží s ......... k...... nemocný syn, nejbližší lékař 
Viděl jsi již film o ...... naši vojáci 

Na Spartakiádu přijelo mnoho ..... cizí sportovec 

Seznámil jsi se UŽ 8 ...... nejnovější stroje 

Kdy se stal ..... ředitel 

Továrna nám dodala .... traktor 


4. Fordítsuk esehre: Legyen mindenki gazdája a munkahelyének. A mi 
gazdasági életünk állandóan javul. A JZD a gazdálkodás szocialista formája. 
A mi pékműhelyeinkben a pékek jó süteményt sütnek. A faipari üzem egész 
vagon fát küld az építkezésre. Cukorgyáraink több cukrot gyártanak, mint 


. régen. A téglagyárak téglát szállítanak az új házak építéséhez. Minden köny- 


vet megtalálsz az egyetemi könyvtárban. Cementgyárunk 100 vagon cementet 
gyártott terven felül. Prága lakosainak száma egy millión felül van. Az öt- 
éves tervben ő vízi elektromos művet építettünk. Ma a mérnökök, mesterek 
és munkások között jó az együttműködés. Van 250 új kultúrházunk. 


A ČTYŘICÁTÁ LEKCE (Opakovací) 
s NEGYVENEDIK LECKE (Ismétló) 


DUKLA 


vet 
"+ 
ved az 
PE E 
Toate st gia 
kéz 


E 


107 


Slavná je Dukla, kde bojovala hrdinsky československá armáda spolu 
s Rudou armádou. Českoslovenští vojáci byli za hrdinství vyznamenání 
řádem Chmelnického. Sám Stalin je pochválil v armádním rozkaze, 

č Dukla je průsmyk v horách na východním Slovensku, Je to brána do 
SR. 

Byla to poslední překážka na cestě do republiky, Rozhodli se tuto pře- 
kážku zlomit, Útok na ni začal osmého září 1944 po půlnocí. Útok na Duklu 
byl mohutný. Za několik minut byla celá krajina v ohni, Hořící domy sví- 
tily na cestu našim vojákům. Krok za krokem, metr za metrem probíjeli se 
vojáci, aby osvobodili svou vlast. 

Byly to těžké boje. Tvrdě postupovali, ničili nepřítele. Velká myšlenka, 
silná vůle, nadšení a hrdinský duch vedl naše hrdiny. Místy šli i po pás vodou. 
Ale vydrželi oheň nepřítele, kterému připravovali nakonec pohromu. Jejich 
postup byl jedinečný. Znovu a znovu útočili a hranice Československa se 
blížily víc a více. Nepřítel je nemohl zastavit. Jedna pevnost padala za druhou. 
Hrdinové se probíjeli palbou stále vpřed. Konečně nastoupili naši a sovětští 
vojáci k poslednímu největšímu útoku. Nepřítel ho nevydržel a tak naši 
hrdinové vstoupili na československou půdu. Na hranicích zavlál českosloven- 
ský prapor. 

Přes 80.000 sovětských a 6000 našich vojáků dalo život za svobodu 
vlasti. A tak na Dukle, kde se odehrávaly těžké boje, na památném místě 
naší historie, kde krvácelo tolik hrdinů, aby se probili do rodné země, stojí 
mohutný pomník na památku vítězství nad nepřítelem. 

Pomník je triumfem, ale je i výzvou. 

Vždy budeme vzpomínati, kdo zde bojoval a kdo zde padl, abychom 


my a naše děti žili v šťastné vlasti. " 
(Podle ,,„Obrázků z našich dějin““) 


Píseň míru 
Leť, naše holubičko bílá, Ať rozletí se tisíc křídel 
a potěš všechny domovy, a radost jásá u všech cest, 
aby tvá křídla všude byla aby tam každý člověk viděl, 
jak kvetoucí den májový. jak nesou míru ratolest. 


Ať jasné slunce lidem plane 
bez hrůzy válek, pohromy — 
a děti v zemi milované — 
dál hrát si budou pod stromy. 


František Branislav 


CVIČENÍ 


1. Illesszük az alábbi mondatokban a pontok helyébe az oldalt megadott 
szavakat egyes számú birtokos eseti alakjukban : 


Sportovci se vrátili ze ..... 0.0... slavná Olympiáda 

Dostal jsi už dopis od .... .... e... milý přítel Josef 

Tribuny .... „.... byly plné. obrovský stadion 

Vážíme Si... osse sore tres velké vítězství Emil Zátopek 
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Bez ... ... 84 ls... ++.. NENÍ vytrvalé nadšení, silná vůle 
vítězství. 

Hrdinští vojáci se probíjeli do 
a drahá vlast . 

Brigádníci odjeli do ... .... sousední vesnice 

Vojáci čekali s útokem do .... půlnoc 

Hrdina dostal kytici od ....  . krásně děvče 

Rudá armáda šla od... k vítězství. vítězství 


2. Szerkesszůnk a Dukla c. szöveghez kérdéseket | 

3. Tegyük többes számba az alábbi mondatokat : Pasák seděl u malého 
ohníčku. Slévač pracoval bez přestávky. Ditě má jít brzy do postele. Druž- 
stevník vyjel do pole. Vichřice udělala mnoho škody. Buchta se nedá dělat 
bez vejce. Naše ves má spojení do sousedního města. Vítr foukal silně do 
okna. Na ulici dbej barevného znamení ! Dočkali jste se již psaní od vašeho 
vzácného hosta? Maso se neprodává bez kosti. Znáš jméno nejslavnějšího 
běžce! E 
4. Írjuk le a „Píseň míru” c. költemény tartalmát ! 

5. Tegyük egyes számba az alábbi mondatokat : Vlastní jména píšeme 
velkými písmeny. Úderníci cestovali krásnými krajinami. Vyšívaly šátky 
hedvábnými nitěmi. Přiletěla letadla se sovětskými umělci. Některé české 
kraje jsou známy krásnými kroji. Matky uspávají děti ukolébavkami. Když 
se blýská, je nebezpečné státi pod stromy. Kočky si hrály s koťaty. Běžte 
s psaními na poštu | Vlaky projíždějí stanicemi různými rychlostmi. 

6. Tegyůk az alábbi mondatok kipontozott helyére az oldalt megadott 
főnevek megfelelő esetét : 


Člověk má dvě ... oko 

Na ruce je pět... prst 

Na obou .... je dohromady deset ... ruka, prst 
Týden má sedm .... den 

Devět .... děleno třemi jsou tři .... jablko 

Sedm ... bez tří jsou čtyři ... koruna 
Jeden ... a čtyři .... je pět... přijimač 
Učili jsme se tři ..., potom šest ... báseň 

Jedna .,, čtyři ... a patnáct... cihelna 

Do cukrovarů přišlo deset ... .... nový inženýr 
V našem kraji založili patnáct .... nové družstvo 
Knihovna má denně sto padesát .... čtenář 


7. Fordítsuk csehre: A rádióból az ismert bemondó hangja hallatszott. 
A bátor ember nem törődik a fájdalommal (dbáti čeho). Az emberek úgy 
kiabáltak a stadionban, hogy egy szó sem hallatszott. Tisztaság fél egészség. 
Ne hagyd barátaid leveleit válasz nélkül. Hány kettős hengert öntöttél már? 
Régen a munkás agyondolgozta magát. Ma a munkások álmai valóra válnak. 
A fenyő kényes (érzékeny) fa. A legjobb a vegyes erdő. A szövetkezeti tagok 
gok pénzt kaptak a gyűmölcsért, Mikor van a bányászok napja? Hány lakója 
van várorotoknak1 Egy órában hatvan pero van, Péternek mindig jó ötletei 
vannak, 
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ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ LEKCE 
NEGYVENEGYEDIK LECKE 


141. 


Cselekvő és szenvedő szerkezetek 


Učitel se tázal žáka. — A tanító kérdezte a tanulót (tanulótól). 
Žák byl tázán učitelem. — A tanuló a tanító által kérdeztetett. 


Z MILOVANÉ PRAHY 


. . . Praha ! 

To jméno samo zpěv. Ten pouhý zvuk 
úchvatně do strun české duše sahá 

a srdce rozechvívá ..... | Svatopluk Čech. 


Pražský hrad, zka- 
menělá historie našich 
dějin .... Hradčany! 

Zde bydleli čeští 
králi. 

Jeho nejpamátnějším 
místem je Vladislavský 
sál, skutečný div gotiky. 
Byl to slavnostní sál 
českých králů. I nyní se 
v něm odehrávají vý- 
znamné události. 9.května 
1948 byla v něm odhla- 
sována naše nová ústava. 
V něm byl z vůle lidu 
zvolen presidentem re- 
publiky soudruh Klement 
Gottwald i jeho nástupce 
Antonín Zápotocký. 

Slavný je i jeden z 
největších a nejkrásněj- 
ších sálů v Europě — 

„bílý a zlatý Španělský 
sál. Zde dnes přijímají 
každým rokem v před- 
večer Svátku práce vy- 
soká státní vyznamenání 
ženy a mužové, nejlepší 
budovatelé našeho nové- 
ho života, 
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Na Hradčanech stojí gotická katedrála svatého Víta, založená Karlem 
IV. Těžko povědět, co je na ní krásnější, zda výzdoba vnitřní nebo bohatá 
výzdoba vnější. 

Další stavbou je tisíc let stará románská basilika svatého Jiří, jehož 
socha, dílo maďarských umělců, bratří z Koložváru, stojí také na Hrad- 
čanech. 

K hradu patří čtyři věže, z nichž nejznámější je Daliborka. Dostala 
jméno po prvním vězni. Byl jím Dalibor, vůdce vzpoury proti pánům. 

Jinou stavební památkou je Zlatá ulička : Je to rada malých domků 
se světničkami jako dlaň. Tady prý hledali alchymisté zlato a elixír života. 

I památné Staroměstské náměstí patří k dějinám. 

Tolikrát po něm tekla krev věrných synů vlasti. 21. června 1621 bylo 
tu popraveno 27 vlastenců. Za květnové revoluce na něm krvácel pražský lid. 

Ale Staroměstské náměstí zažilo i krásné chvíle. 21. února 1948 zde 
promluvil Klement Gottwald k desettisícovým zástupům pracujících za novou 
republiku. Tehdy se vláda věcí vrátila do rukou lidu. 

Na náměstí stojí radnice. Na ní je slavný orloj s obrazy 12 měsíců, 
které maloval Josef Mánes. Ve dvanáct hodin přechází v okně 12 apoštolů 
a zpívá kohout. 

V radnici jsou dva slavné obrazy Brožíkovy o Janu Husovi a Jiřím 
Poděbradském. 

Nedaleko náměstí stojí Betlemská kaple, kde kázal mistr Jan Hus. 


Otázky Odpovědi 

Co je pražský hrad? Pražský hrad je zkamenělá historie. 

Které je nejpamátnější místo Nejpamátnější místo hradu je 
bradu? Vladislavský sál. 

Jaké události se tam odehrávají Významné události se tam © 
dnes? odehrávají. 

: Kde promluvil Kl. Gottwald KI. Gottwald promluvil k zástupům 

k zástupům? na Staroměstském náměstí. 


Čím byl zvolen KI. Gottwald? Kl. Gottwald byl zvolen presiden- 
tem Republiky. , 


Slova 

zkamenělý, -á, -é kóvekben kifejeződő, předvečer m., -y elóest 

kővé vált, megkövült katedrála Žž., -y katedrális, székes- 
památný, -á, -6 emlékezetes, neveze- egyház 

tes, híres založiti, -žím alapítani 
dějiny 2. csak t. 82. ,.. I zda vajon 
historie 4. történelem výzdoba £., -y dísz, díszítés 
sál m., -y terem vnitřní belső 
odehrávati, -vá se lejátszódni, tör- vnější külső 

ténni svatý, -á, -6 szent 
událost Žž., -i esemény socha ž., -y szobor 
odhlasovati, -suji megszavazni věž ž., "e torony 
zvoliti, -lím megválasztani vězeň m., vězni fogoly 
nástupce m., -i utód vůdce m., vůdci, -cové vezér 
přijímatí, -mám fogadni, átvenni sedlák m., -áci paraszt 
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prý állítólag, úgymond vláda £., -y uralom, kormány, 
krváceli, krvácím vérezni irányítás 

popraviti, -vím kivégezni radnice ž. tanácsház, városháza 
vlastenec 7%., -nei hazafi orloj m., -e (orloj), óramű (toronyban) 
zástup mm., -y tömeg kaple ž. kápolna (> 


kázati, káži, -u prédikální 


Tvoření slov 


kámen kő — zkamenělý, -4, -6 megkövült, megkövesedett 

zlato arany — zlatý, -á, -6 arany 1 

gotika gótika — goticky, -á, -é gótikus í 

román román — románský, -á, -é román 

význam jelentés, jelentőség — významný, -á, -é jelentős 

vůle akarat — voliti választani — volný, -á, -é szabad : . 
paměť emlékezet — památný, -á, -é emlékezetes — památka emlék 
uměti tudni — umělý, -á, -6 mű — umělec művész — umění művészet 
budova épület — budovati építeni — budovatel építő, „: 

vlast haza — vlastní, -á, -6 saját, tulajdon — vlastenec hazafi 
večer este — předvečer elóest ooo 


- dům ház — domek házacska 
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světnice szoba — světnička szobácska 
ulice utea — ulička utcácska 


Poznamenej si! 


jeho nejpamátnejším místem je legnevezetesebb helye 


skutečný div gotiky a gótika valóságos csodája 
byla v ném odhlasována ústava megszavazták benne az alkotmányt 
byl zvolen presidentem elnokké választották 
; s vyr , a legnagyobb termek egyike : 
jeden z největších sálů egy a legnagyobb termek közül 
každým rokem évről évre, minden évben 

v a IV. Károly által alapított 
založená Karlem IV. amelyet IV. Károly alapított 
těžko pověděti . nehéz megmondani ` 


, o. az első fogolyról kapta nevét . 
dostala jméno po prvním vězni az első fogolyról nevezték al 


bylo popraveno 27 vlastenců 27 hazafit végeztek ki 
láda věcí a dolgok feletti uralom - 
vada veci a dolgok irányítása 


Pražské jaro 


Z jara je Praha krásná Ach, jak je Praha hezkå 
a celá od kyítí, s rűméncem od brigád, 
Jezerka slunojasná . už není pyšná měštka,. 
kaštany rozsvítí, B i chtěl bych ji zulíbat,, 


tr šumivá lidská řeka 

" 2 Pramenu, Bratrství, 

+ do tepen Prahy vtéká, 
oči a skla se stkví, 


a 
če 


€ 


Praha je čarokrásná, 


Vltava plyne jasná, 
Smetanu zpívá jez. 


Mé děvče, jarní kráska 
obráží v .očích hrad. 
Praha je naše láska, 
Prahu má každý rád, 


ať v Podskalí se zrodil, 


ať přišel z Moravy, 
má na tvé kráse podil, 
obraze modravý, 


národ tě namaloval 
vlastníma rukama, 
obrázek v srdci chová, 
Praho, ty lásko má. 


a og 


4 


v zahradách kvete bez, 


už neni paní kněžna > -' 
t zamčená do parku : 2 

ne, pěstounka je něžná 

s družinou kočárků. 


V noci je Praha tichá 
v houštinách polibků, 
Vltava bíle dýchá 

a tam, kde kolíbku 


Libuše ponořila 

pod vyšehradský sráz, 
jde záře zlatobilá, 

že už je v Čechách snáz 


a bude pořád lépe, 
Praho, ty láska má, 
ó město velkolepé 
s jasnýma očima, 


s rukama bohatýrů, 
ty zlobu překonáš, 
bij, Praho, srdce míru, 
my stojíme tu stráž. 
(Z básně Marie Pujmanové) 


d 


MLUVNICE 
l.Tárgyas és tárgyatlan 


igék (předmětná a bezpřed- 


mětná slovesa): Az igék nemcsak az alanyt, hanem a cselekvés tárgyát is 
kifejezhetik. Eszerint lehetnek tárgyatlanok és tárgyasak. 

Tárgyatlanok. általában a létezést, állapotot és változást kifejező igék : 
býti-jsem, státi-stojím, spáti-spím, běžeti-běžím stb. 

A tárgyas igék jelentéséhez tárgy is szükséges : nesu knihu — könyvet, 
viszek, píšu úlohu — feladatot írok, stavíme domy — házakat építünk stb. 

A, tárgyas ige mellett a tárgy elöljáró nélkül az alábbi esetekben állhat; 


a) legtöbbször tárgyesetben (4. eset): 


vidím otce, hledám matku, nesu 


dítě — látom, apát, keresem anyát, viszem a gyereket, 
b) birtokos esetben (2, eset) : vážím si soudruha, matky — becsülöm az 


elvtársat, anyát. 


e) részeshatározó esetben (3. eset): 


učí češtině — cseh nyelvet tanít, 


směje se Anně — neveti Annát (nevet Annán), pomáhá výrobě — segíti 


a termelést. 


d) eszköz- (társ ) határozó esetben (7, eset) ! kroutí knoflíkem — csavarja 
a gombot, zvolili ho presidentem — elnökké választották. 

Lehet azonban elöljárós szókapcsolat is tárgy (elöljáró 4- megfelelő 
eset) ; dbá o pořádek — törődik a renddel, platím za knihu — fizetek a könyvért, 


bojovati za mír — harcolni a békéért, 


Azokat a tárgyas ígéket, amelyek tárgyukat egyszerű tárgyesettel feje- 
zik kí átható (přechodná), a többit nem átható (nepfechodná) igéknek ne- 


vezzůk, 
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2. Cselekvő és szenvedő ígei szerkezetek (činný a 
trpný rod slovesný). Ugyanazt a mondanivalót kifejezhetjük cselekvő vag 
szenvedő szerkezettel ; Učitel se tázal žáka, A tanító kérdezte a tanulót 
(tanulótól). 

Žák byl tázán učitelem. A tanuló a tanító által kérdeztetett, 

A szenvedő szerkezetben a cselekvés tárgya a mondat alanyaként szen- 
vedi el a cselekvést. 

Szenvedő szerkezet esak tárgyas igéből alkotható, A cselekvő mondat 
tárgya (žáka) ilyenkor alanyként (žák) szerepel, az alany (učitel) eszkóz- 
határozóvá (učitelem) válik, az állítmány (tázal) pedig szenvedő alakba (byl 
tázán) kerül. 

` Szenvedő szerkezet többnyire csak 3. személyű állítmánnyal kapcsolat- 
ban fordul elő. 

A szenvedő szerkezetet vagy körülírt szenvedő alakkal (múlt idejű szen- 
vedő melléknévi igenév és a býti ige alakja): žák je, byl, bude tázán, vagy 
visszaható igével fejezzük ki: obilí se mlátí — csépelik a gabonát. 

A visszaható igés szenvedő szerkezetet inkább a befejezetlen cselekvésű 
igék mellett használjuk ; okna se myjí — mossák az ablakokat. A körülírt 
szenvedő alakos szerkezet inkább a cselekvés eredményét fejezi ki, s ezért 
a befejezett igéknél gyakoribb : byla odhlasována ústava — megszavazták 
az alkotmányt, bylo popraveno 27 vlastenců — kivégeztek 27 hazafit, byl 
zvolen presidentem — elnökké választották, byla založena Karlem — Károly 
alapította (Károly által alapittatott). 

Az éló nyelvben inkább a visszaható igés szenvedó szerkezet a hasz- 
nálatos. 

3. Szenvedő múlt idejí melléknévi igenév: A szen- 
vedó melléknévi igenevek képzóje -n, -£ a magánhangzós tövű igéknél (od- 
hlasova-ti, táza-ti, sí-ti stb.): 

odhlasova-ti odblasován táza-ti tázán 

zasíti zaset zorati zorán 


Némely igénél a tő végmagánhangzója megváltozik : zasí-ti — zaset, 
másoknál a rövid véghangzó megnyúlik : táza-ti — tázán, odhlasova-ti — 
odhlasován stb. 

4. A Jiří-típusů nevek ragozása: Az í véghangzós hím- 
nemű főnevek : Jiří, krejčí stb. a lágy melléknevek szerint ragozódnak (krejčí, 
krejčího, krejčímu, o krejčím stb.). 

Az idegen, tehát a magyar i, y véghangzós főnevek is fenti típus szerint 
ragozódnak : Petőfi, Petófiho, Petófimu, o Petófim, s Petófim, 


CVIČENÍ l + 


1, Feleljink a következő kérdésekre : Které je hlavní město ČSR ? Kde 
bydleli čeští králi? Kde a kdy byla odhlasována naše ústava? Z čí vůle byl 
zvolen Kl. Gottwald presidentem? Který je druhý slavný sál na Hradě? 
Kdy jsou vyznamenávání naši budovateléž Co bylo založeno Karlem IV.t 
Co bylo vytvořeno na Hradě maďarskými umělci? Po kom má Daliborka své 
jméno? Která ulička bývá na Hradčanech, cizinci časte navštívenat Co se 
stalo 21, června 1621? Kdy byla vrácena vláda do rukou lidu? Kým je nama- 
lován slavný orlojt Kde kázal mistr Jan Hus? 
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2. Helyezzük az alábbi mondatokba az oldalt megadott ígék szenvedő 
múlt idejű melléknévi igenevét : 


Břitva je ssas brousiti 
Byl jsem ráno brzy gessa probuditi 
Boj o Prahu byl statečně .,+« vybojovati 
Domácí úkol je dobře ss.. udělati 
Matka byla ««,« tvým dopisem dojati 

Už máš kabát ses.. vyčistiti 
Článek byl všemi žáky hlasitě «ss čisti 

Obilí bylo VČAS s egér ` zasíti 
Knoflík byl špatně «4+«+ přišíti 
Žák bude přísně ....« klasifikovati 
Dvůr byl čistě s... zamésti 
Účet je přesně <.:.« zaplatiti 
Do školy musíš jíti čistě «4..« umýti 


3. Alkossunk szenvedő szerkezetű mondatokat az alábbi szópárokból : 
Chlapeo-učesati, dopis-dopsati, voják-cvičiti, pes-bíti, žák-přijati, kámen- 
hoditi, bratr-hledati, šátek-vyšíti, auto-koupiti, účet-podepsati, zámek-navš-, 
tíviti, cesta-nastoupiti, metoda-užíti, podkova-ukouti, nemoený-léčiti, čas- 
změřiti, hlas-umlčeti, příklad-následovati, zloba-překonati, okno-otevřiti, 
obraz-kresliti. 

Minta : Chlapec je učesán. 

4. Alakítsuk át a 2. feladat körülírt szenvedő szerkezetes mondatait 
visszaható igés szenvedő szerkezetűekké | Minta : Břitva se brousí. 

5. Fordítsuk csehre (amelyik mondatot lehet, fordítsuk cselekvő és szen- 
vedő szerkezettel) : A csomagot egészen hazáig szállították. Az üzemben az új 
feladatokról beszéltek. Mária, elkészült már az ebéd? Az almafánkat féreg 
támadta meg. Mikor öltözöl már fel? A feladatot becsületesen megismételték. 
A művészt megjutalmazták. Ki fedezte fel a rádiumot? A házunkat gyorsan 
felépítették. Kifizetted már az adósságodat? A macskánkat elütötte az autó. 
A jelentést végigolvasták. A munkát elosztották. Jutalmat ígértek neki. 
Megsült már a hús? A betegség után egészen megváltozott. A lakásunk jól 
be van zárva. A névnapot szépen megünnepelték. 

Prága tavasszal szép, amikor tele van virággal. A kertekben virágzik az 
orgona. Prága a csehek szerelme. Mindenki a magáénak tartja, és szívében 
őrzi, Prága már nem a régi polgári város. A Vltava arról énekel, hogy Cseh- 
országban már jobb az élet. Prága hősök kezével győzi le a gonoszságot. 
Prága a béke szíve. 
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« NEGYVENKETTEDIK LECKE 


Kiesinyité képzők 


Měli krásné koně, koníky, koníčky, — Szép lovaik, lovacskáik voltak, 


Řekní slovo, slůvko, slovíčko, — Mondj egy szót, szócskát, 
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REPORTÁŽ PSANÁ NA OPRÁTCE 


Jeli jsme na smyšlenou schůzku do Bra- 
níka. Sedávali jsme tam pak často v zahradní 
hospůdce a dívali se na lidi proudící kolem, 

— Zatkli jsme tě — uvažoval pak nad 
nimi — a podívej se: změnilo se něco? Lidé 
chodí jako dřív, smějí se nebo mají své sta- 
rosti, jako je měli dřív, svět jde dál, jako by 
tebe ani nikdy nebylo. A jistě jsou mezi nimí 
i tvoji čtenáři — myslíš, že se jim kvůli tobě 
udělá o vrásku víc? 

Jindy mě po coledenním výslechu posadil 
do auta a zavezl večerní Prahou na Hradčany 
nad Nerudovu ulici: 

— Vím, že máš rád Prahu. Podívej! 
Cožpak se už nikdy nechceš do ní vrátit? Jak 
je krásná | ! A bude krásná, i když ty nebudeš . 

Hrál dobře úlohu Pokušitele. Letní večer nadechl na Prabu už blízkost 
podzimu, byla modravá a zamžená jako zrající réva a jako víno opojná, 
chtěl bych se dívat až do skonání světa... ale přerušil jsem ho : 

— ...a bude ještě krásnější, až vy tu nebudete. 

Zasmál se krátce, ne zle, spíše smutně a řekl : 

— Jsi eynik. 3 

Vracel se pak ještě častěji k tomuto večeru : 

— Až my tu nebudeme... Ty ještě tedy nevěříš v naše vítězství? 


Ptal se, protože sám nevěřil. A pozorně poslouchal, když jsem mu vy- 
kládal o síle a neporazitelnosti Sovětského „svazu. To byl ostatně i jeden z 
mých posledních výslechů”. 

— S každým českým komunistou — kal © jsem mu — zabíjíte i kus 
naděje německého národa. Komunismus Jediný může zachránit jeho budouo- 
nost. : , . . E 

Mávl rukou:  , n 

— Pro nás není záchrany, kdybychom iyii poraženi — a vytáhl z kapsy 
pistoli — vidíš, poslední tři kulky schovávám pró sebe." 

„. ale to už necharakterisuje jen figurku, to už charakterisuje dobu, 
v níž se připozdívá. ` 

(Részlet J. Fučík művéből. Fučík beszélgetése Böhm SS biztossal.) 


t 


Otázky M- r Odpovědi 


Odkud je vzat tento úryvek? Tento úryvek je vzat z Reportáže 
Psané na oprátce. 
Kam byl náš vězeň několikrát Byl několikrát zavezen do Braníka. 


zavezen ? 
Proč byl Fučík zatčen? Byl zatčen pro politickou činnost. 
O čem vykládal často Fučík? O síle a neporazitelnosti Sovětského 
svazu. 
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Det. 


Slova 


oprátka ž., -y hurok 

smyšlený, -á, -6 álcázott 

schůze 2. gyűlés 

schúzka találka 

hospůdka ž., -y kisvendéglő 

prouditi, -dí áramlani, hullámzani 

zatknouti, -nu becsukni, bebörtönözni 

uvažovati, -Žuji mérlegelni, elgondol- 
kodni 

vráska ž., -y redő, ránc 

jindy. máskor 

celodenní egész napi, napos 

výslech m., -y kihallgatás 

posaditi, -dím beültetni 

pokušitel m., -é kísértő 

nadechnouti, -nu rálehelni 

blízkost ž., -i közelség 

zamžený, -á, -6 ködös, fátyolos 

zrající érő 


a 


róva Žž., -y szőlőtő, szőlő v 

opojný, -á, -6 mámorító 

skonati, -nám meghalni, kimúlni 

přerušiti, -ším megállítani, megzavarni 

spíš, spíše inkább 

pozorně figyelmesen 

neporazitelnost ž. legyOzhetetlenség 

ostatně különben 

zabíjeti, -jím öldökölni 

naděj ž., -e remény 

jediný, -á, -6 egyedül, -li f 

zachrániti, -ním megmenteni 

mávnouti, -nu inteni 

poraziti, -zím legyőzni 

vytáhnouti, -nu kihúzni 

kapsa ž., -y zseb 

kulka ž., -y golyó 

charakterisovati, -suji jellemezni 

připozdívati, -vám se későre maradni, 
körmére ég, végét járja 


Tvoření slov 


sedati leülni — sedávati üldögélni, 

klásti kladu rakni — vykládati kirakni; magyarázni 

bíti yerni, ütni — zabíti megölni — zabíjeti öldökölni, gyilkolni 
pozditi se késni — připozditi se megkésni — připozdívati se későre járni 
poraziti legyőzni — porazitelný legyőzhető — porazitelnost legyőzhetőség 
konati végezni — vykonávati végrehajtani — skonati meghalni 


zahrada kert — zahradní kerti 
modrý kék — modravý kékes 


blízký közeli — blízkost közelség 


den nap — denní napi, napos — celodenní egész napos 
schůze gyűlés — schůzka kisgyűlés, találka 
hospoda vendéglő — hospůdka kisvendéglő 


Poznamenej si! 


kvůli tobě 

o vrásku vío 

hráti úlohu 

jeti večerní Prahou 
do skonání světa 


32 Cseh nyelvkönyv 6604 


- 


a te kedvedért ` 

egy ránccal több 

szerepet játszani 

az esti Prágán keresztül (Prágában) 
a világ végezetéig 


Anon 
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Citáty z Fučíka: 


Lidé, měl jsem vás rád. Bděte | 

Není života bez zpěvu jako není život bez slunce. 

Žil jsem pro radost, umírám pro radost a byla by to křivda, kdybyste 
mi na hrob postavili anděla žalu. 


MLUVNICE 


1. A já, ty, my, vy, se személyes névmások (osobní zájmena) ragozásának 
összesítő táblázata : 


Egyes szám Többes szám 


Eset 1. sz. | 2. sz. visszaható | l. sz. | 2. sz. 
1. A. | já ty — my vy 

2. B. | mne (mě) tebe(tě) sebe nás vás 

3. R. | mně, mi tobě, ti sobě, si nám vám 

4. T. | mne, mě tebe, tě sebe, se nás vás 

6. El.| mně tobě sobě nás vás 
7.Esz.| mnou tebou sebou námi . vámi 


2. A nőnemű főnevek ragozási mintái. — Négy ragozási 
mintát különböztetünk meg : 


Egyes szám 


Eset žena ulice píseň kost 


1. A. | žena -a | ulice > píseň - | kost - 
2.B. | ženy -y | ulice z písně Ž kosti -i 
3.R. | ženě Š | ulici i | písni i | kosti -i 
4.T. | ženu -u | ulici -i | píseň - | kost - 
5.M. | ženo! -o | ulice! F písni ! -i | kosti! -i 
6. El. | ženě Š ulici + | písni -i | kosti ei 
7. Esz. | ženou -ou | ulicí -í | písní -Í | kostí -í 
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Többes szám 


1.A. | ženy -y ulice % písně Š kosti -i 
2.B. | žen - ulic F písní -í kostí -Í 
3.R. | ženám -ám j| ulicím -ím | písním -ím | kostem -em 
4.T. | ženy -y ulice -e písně Š kosti -i 
5.M. |ženy! -y ulice ! X písně ! Š kosti ! -i 


6. El. | ženách -ách | ulicích -ích | písních -ích | kostech -ech 


-emil , , . -ěmi 
-émil Písněmi © 


kostmi -mi 


7.E.sz.| ženami -ami | ulicemi 


3. Kicsinyitó képzők (zdrobňovací přípony): A személy-, 
állat- és dolognevekból külön képzókkel kicsinyített alakokat képezhetůnk, 
Ezek a képzők : 


hímnem nőnem semleges 

-ek, -4k, -eček, -icek -ka, -ečka, -ička -ko, -ečko, -iőko 
stromek, koník schůzka, knížečka, kuřátko, slův.o 
stromeček, koníček schůzička, tetička, městečko, slovíčko 


A kicsinyítő képző előtt a szótő magánhangzója néha változásokat szen- 
ved. Az -ik képző előtt a szótő magánhangzója lerövidül: kůň-koník stb. 
A -ka, -ko képző előtt a szótő magánhangzója néha megnyúlik : hospoda- 
hospůdka, slovo-slůvko stb. 

4. A Julius— Gyula típusú idegen szavak ragozásánál az alany- 
eseten kívül a többi esetben az us végződés elesik : Julius, Julia, Juliu stb. 


CVIČENÍ 


1. Proč nazýváme Julia Fučíka národným hrdinou? Která je jeho nej- 
slavnější kniha? O čem píše v našem úryvku? Kde sedávali na smyšlené 
schůzce? Proč měl Prahu tak rád? Odkud se naposled díval na krásy Prahy? 
V které roční době to bylo? Do kdy by se chtěl na Prahu dívat? Co si myslel 
o životě? Která věta z jeho knihy je nejznámější? Co by pokládal za křivdu? 

2. Helyezzük az alábbi mondatokba az oldalt megadott főnevek kicsinyí- 
tett alakjait (a megfelelő esetben és számban) : 


Gusta má ráda svého malého ..,... bratr 
Malý Pepík táhne za sebou .... vůz 
Matka veze v kočárku .... chlapeo 
Otec hledá .,.,.. ke košili, knoflík 
Máme doma velmi malou ....«. kuchyně 
Naše malá , , , , se jmenuje Mici, kočka 
Sestra dostala ,...++« psaní 
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Vrabec si postavil na stromě ...«» hnízdo 


Po čem jsou ..... na trhu. vejce 
Děti říkají masu .«.. maso 
Češi mají rádi <... pívo 


3. Helyezzůk az alábbi mondatokba a személyes névmás 1. és 2. szemé- 
lyének és a visszaható névmásnak megfelelő eseteit : 

Byl jsem včera v divadle a ... tam nebyl. Josefe, dostal jsí ode .... 
dopis. Poslali jsme .. včera telegram. Zdálo se mi, má panenko, dnes v noci 
o «... Celý večer jsem na „... zvonil. Nepůjdeš .... dnes tancovat? Kdo 
miluje jen ..., sám .... škodí. Naši hosté šli s . . . . do divadla. Strýc poslal 
pro ... auto. Otec vzal syna ..,. do lesa. 

4. Fordítsuk csehre : 

Szép részletet olvastunk Fučík könyvéből. Írja, hogy elvitték néha egy 
kerti kisvendéglóbe. Az emberek hullámzottak mellettük. Gondjaik voltak, 
mint régen. Máskor az esti Prágában autóztatták (zavézti autem) a Hradzsin 
alá. Szerette Prágát, és a világ végéig elnézte volna. Társa a kísértő szerepét 
játszotta. Ez egyike volt utolsó kihallgatásainak. 

Beülünk bátyámmal az autóba. Szívesen üldögéltek este a rádiónál? 
A tanulók a füzeteket az asztalra rakják. A munkások kirakják a vagonokból 
a cementet. Aki kutyát akar verni, mindig talál botot. A háborúban sok 
millió embert öltek meg. Az órám 5 percet késik. Már későre jár, és Péter 
még nincs itthon. A szovjet hadsereg legyőzte a fasiszta hadseregeket. Azok 
a katonák, akik tudják, hogy miért harcolnak, legyőzhetetlenek. Ma este 
ünnepi gyűlés van. Minden polgár végezze a kötelességét. J. Fučík mint hős 
fejezte be életét. 
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Határozói igenevek 


Tak stoupaje nesla dítě. Így, lépkedve vitte a gyereket. 
Spatřiv nadpis zeptal se. Miután észrevette a feliratot, megkérdezte. 


Z DOBRÉHO VOJÁKA ŠVEJKA 


(Švejk főhőst cseh köznyelven 
beszélteti az író.) 


. 


Švejk šel opět spat, ale nespal dlouho, poněvadž pro něho přišli, aby ho 
odvedli k výslechu. .. 

A tak, stoupaje po schodišti do III. oddělení k výslechů, nesl Švejk svůj 
kříž na vrchol Golgoty, sám ničeho nepozoruje o svém mučednictví, 

Spatřiv nadpis, že plivati po chodbách se zakazuje, poprosil strážníka, 
aby mu dovolil plivnouti do plivátka, a záře svou prostotou, vstoupil do 
kanceláře se slovy : 2.2... ' 
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„Dobrý večer přeju, pá- 
nové, všem vespolek."? 

Místo odpovědi dloubl ho 
někdo pod žebra a postavil 
před stůl, za kterým seděl pán 
chladné úřední tváře s rysy 
zvířecké ukrutnosti, jako by 
byl právě vypadl z Lombro- 
sovy knihy „O typech zlo- 
činných”. 

Podíval se krvežíznivě na 
Švejka a řekl : 

„Netvařte se tak blbě.” 

„Já si nemohu pomoct 
(pornooi): odpověděl vážně 

vejk, „já jsem byl na vojně 
superarbitrován pro blbost a 
prohlášen ouředně (úředně) - 
zvláštní komisí za blba. Já jsme ouřední blb.” 

Pán s typem zločince zacvakal zuby : 

„To z čeho jste obviněn a čeho jste se dopustil, svědčí, že máte všech 
pět pohromadě."* 

A vyjmenoval nyní Švejkovi celou řadu různých zločinů,... mezi kte- 
rými'zářik zločin pobuřování, poněvadž se to všecko stalo ve veřejné míst- 
nosti. , 

„Co tomu říkáte?” vítězoslavně otázal se pán s rysy zvířecí ukrutnosti. 

„Je toho hodně,” odpověděl nevinně Švejk, „všeho moe škodi.” 

„Nu, vidíte, že to uznáváte."* 

„Já uznávám všechno, přísnost musí bejt (býti), bez přísnosti by se nikdo 
nikam nedostal. Jako když jsem sloužil na vojně... 

„Držte hubu !” rozkřikl se policejní rada na Švejka, „a mluvte, až když 
se vás budu na něco ptát ! Rozumíte?” 

„Jak bych nerozuměl,” řekl Švejk, „poslušně hlásím, že rozumím a že 
ve všem, co ráčejí říct, dovedu se orientýrovat."* 

„S kým se stýkáte ?” 

„Se svou posluhovačkou, vašnosti.' 

„A v místních politických kruzích nemáte nikoho známého? 

i „To mám, vašnosti, kupuju si vodpoledníčka (odpoledníčka) Národní 
politiky.” : 

„Ven |” zařval na Švejka pán se zvířecím vzezřením. 

Když ho vyváděli z kanceláře, řekl Švejk: 

„Dobrou noc, vašnosti.' . 

Vrátiv se do své komory, oznámil Švejk -všem zatčeným, že takový 
výslech je legrace. „Trochu tam na vás křičí a na konec vás vyženou,'* 


J. Hašek 
Otázky ' Odpovědi m 
Jaký pán seděl za stolem? Pán chladné úřední tváře. , 
Jak se tvářil Švejk? Švejk se tvářil blbě: 
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Z čeho byl Švejk obviněn? 


Co oznámil Švejk vrátiv se 
do své komory? 


Švojk byl obviněn ze zločínu 
pobuřování, 
Švejk oznámil, že výslech je legrace, 


Slova 


opět ismét 

stoupati, -pám lépkedni 

schodiště s. lépcsőház 

oddělení s. szakasz, osztály 

kříž m., -e kereszt 

vrch m., -y hegy 

vrchol m., -y csúcs 

mučednictví s. kínszenvedés, vér- 
tanúság 

pozorovati, -ruji figyelni, észrevenni 

nadpis m., -y cim, felirat 

plivati, -vám 

plivnouti, -nu 

plivátko s., -y köpőcsésze 

zakázat, -káži 

zakazovat, zuji 

strážník m., -níci őr 

zářiti, -řím 'sugárzani, ragyogni, 
derülni 

prostota ž. egyszerűség ; együgyűség, 
bárgyúság 

vespolek egyůtt(véve) 

dloubnouti, -nu bökni, szúrni 

žebro s., -a borda 

úřad m., -y hivatal 

úřední hivatalos 

Tys m., -y vonás ; rajz ; hiúz 

zvírecky, -á, -6 állati 

ukrutnost ž., -i kegyetlenség 

zločinec m., -nei bűnöző 

zločinný, -á, -6 bůnozó 

. tvářiti, -řím se tettetni magát 

blbý, -á, -6 buta, bamba 


köpni 


megtiltani 


Tvoření slov 


blbost ž. butaság, bambaság 
superarbitrovati, -ruji felůlvizsgální 
prohlásiti, -sím kijelenteni, nyilvání- 
tani 
zacvakati, -kám megvacogtatni, meg- 
vacogni 

obviniti, -ním vádolni 
dopustiti, -tím megengedni 
dopustiti se čeho elkövetni 
vyjmenovati, -nuji felsorolni, kinevezni 
pobuřovati, -řuji lázítani 
vinný, -á, -6 bűnös 
nevinný ártatlan 
uznávati, -vám elismerni 
přísnost Žž. szigorúság 
huba ž., -y száj, pofa 
policejni rendőr-, rendőrségi 
poslušně engedelmesen, alázatosan 
ráčiti, -čím méltóztatni, tetszeni 
dovésti, -vedu tudni, képes lenni 
stýkati, -kám se érintkezni 
posluhovačka Ž., "y takarítónő 
vašnost Ž., -i 

nagyságos asszony 
kruh m., -y kör 
(v)odpoledník, -níček m., -y déli kiadás 
zařvati, -zařvu felordítani 
vzezření s. ábrázat, kinézés 
vyváděti, -dím kivezetni ; rosszalkodni 
oznámiti, -mím bejelenteni 
legrace 2. móka, tréfa, csíny 
vyhnati, -vyženu kihajtani, kikergetni 


t 


stoupnouti (oda)lépni — stoupati lépkedni — vstoupiti belépni, 


vystoupiti kilépni, kiszállni, fölm 


enni 


prositi kérni — poprositi megkérni 

kázati prédikálni — zakázati, zakazovati megtiltani 

patřiti nézni — spatřiti észrevenni 

pozor vigyázat, figyelem — pozorovati figyelni, észrevenni 

hlásiti jelenteni — prohlásiti kijelenteni 

znáti ismerni — uznáti, uznávati el-, beismerni, bevallani 
hnáti-ženu, honiti hajtani, űzni, kergetni — vyhnati, vyháněti kihajtani, 


kiűzni, kikergetni 
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křičeti kiabálni — křiknouti kiáltani — rozkřiknouti se rákiáltani 

vésti-vedu vezetni — voditi vezetni, vezetgetni — dovésti odavezetni, 
tudni, képes — vyvádéti kivezetgetni, rendetlenkedni 

škoda kár — škoditi ártani 

jméno név — jmenovati nevezni — pojmenovati elnevezni, vyjmenovati 
kinevezni, felsorolni 

vina bűn — obviniti megvádolni 

tvář arc — tvářiti se tettetni magát 

vrch hegy — vrchol csúcs 

prostý egyszerű — prostota egyszerűség 

ukrutný kegyetlen — ukrutnost kegyetlenség 

blbý bamba — blbost bambaság 

úřad hivatal — úřední hivatalos — úředník hivatalnok, tisztviseló 

zločin bűntény — zločinný bűnöző — zločinec bűnöző 

vina bűn — vinný bűnös — nevinný ártatlan 

policie — rendőrség — policejní rendór-, rendőrségi — policajt rendőr 

zvíře állat — zvířecí állati — zvířecký állati, állatias 

huba száj, pofa — hubička csók 

vítěz győztes — slavný híres — vítězoslavný gyOzelemittas, diadalmas 

-krev-krve vér — žíznivý szomjas — krvežíznivý vérszomjas 


Poznamenej si! 


odvésti k výslechu kihallgatásra vezetni 
zářiti svou prostotou bárgyún mosolyogni 
pán chladné úřední tváře hűvös, hivatalos képű úr 


állati kegyetlenséget tükröző arc 


tvář s rysy zvířecké ukrutnosti ¿llati kegyetlenséců arc 


blbě se tvářiti bambának tettetni magát 
já si nemohu pomoct nem tehetek róla 
prohlásiti za blba bambának nyilvánítani 
Pán s typem zločince a gonosztevő típusú úr 
pán se zvírecím vzezfením állati kinézésű ember 
obviniti z něčeho valamivel vádolni 
dopustiti se něčeho valamit elkövetni 
nemá všech pět pohromadě ütődött, hiányzik egy kereke 
co tomu říkáte mit szól hozzá (ehhez) 
je toho hodně bóven van belóle 
všeho moc škodí mindenból megárt a sok 
dostati se někam eljutni valahová 
držte hubu fogja be a száját 

: něco . : 
ptáti se ha něco kérdezni valamit 
dovede to učiniti meg tudja csinálni 

MLUVNICE 


1. Határozói igenevek (přechodníky): 


a) A Jelen idejű igenevet az ige jelen idejű tovéból képezzük (a magyar- 
ban -va, -ve képzős határozói igenév) ; 
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Képző a jelen idő t. sz. 8, személyében ou-ra végződő igéknél 


out ouce 


a nőnemben és mindhárom többes 


hímnemben semlegesben számban 


tiskna nyomva tisknouc tisknouce 
nesa vive nesouo nesouce 
jsa lévén jsoue jsouce 


Ide tartozik néhány a szabálytól eltérő (régi) határozói igenév ís: (vídětí- 
vidí) — vida, (věděti-vědí) — , Věda, (jísti-jedí) — jeda. 

Képzői a jelen idő t. sz. 3. személyében -, zejí (-ějí), ají ragokra végződő 
igéknél 


-o (-8), -čje (-eje), aje I ÍS she „eo -ajíc | (ce, -ějice (-ejíce) -ajíce 
hímnemben n mindhárom t. sz.-ban 


semlegesben 
stoupaje lépkedve stoupajíc stoupajíce 
pozoruje észrevéve pozorujíc pozorujíce 
záře sugározva záříc záříce 
daje adva dajíc dajíce 


b) Múlt idejű határozói igenevet csak a befejezett cselekvésű igéből, 
annak is a múlt idejű tövéből képezhetünk (a magyarban -ván, -vén képzős 
határozói igenév). 

Képzói, ha a múlt idejű tő mássalhangzóval végződik, 


Ø , „ši . “še 
hímnemben nőnemben és mindhárom 
semlegesben t. sz.-ban 
vynes kivivén vynesši vynesše 
zavez elvivén za vezší zavezše >? 
vyved © elvezetvén vyvedši vyvedše 


(vyvésti- vyvedu) 


Képzói, ha a múlt idejű tő magánhangzóval végződik 


„vši , vše 
nőnemben és mindhárom 
semlegesben t. sz.-ban 


-Y 
himnemben 


spatřiv észrevevén ; spatřivši ,  Bpatfiváe, 
vrátiv se visszatérvén vrátivší ` vrátivše se 
napsav © megirván , napsavši napsa vše 
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2. Határozói igeneves szerkezetek (vazba pře- 
ohodníková): A határozói igenevek az alanyra vonatkoznak, s nemben, 
számban megegyeznek vele. A határozói igeneveknek lehetnek bővítményei 
is (mint az igéknek), ilyenkor határozói igeneves szerkezeteknek nevezzük 
őket, s a mondat többi részétől vesszővel választjuk el, 

A magyarban -va, -ve, -ván, -vén képzőkkel, és, ha, mivel, míg, mikor, 
miközben, mialatt stb. kötőszavas önálló mondatokkal fordítjuk : 

A tak, stoupaje po schodišti, nesl Švejk svůj kříž. 

S így lépkedve a folyosón, vitte Švejk a maga keresztjét. * 

S így vitte Švejk a keresztjét, és, míg, miközben stb. a folyosón lép- 
kedett . . . . 

Spatřiv nadpis, poprosil Észrevevén a feliratot, megkérte 

strážníka. az őrt. 
Miután észrevette a feliratot, meg- 
kérte az őrt. 


Záře svou prostotou, vstoupil Egyůgyúen mosolyogva lépett be 
do kanceláře. az irodába. 
S míg (miközben stb.) együgyűségé- 
ben mosolygott, belépett az iro- 


dába. 
Vrátiv se do své komory, Miután (ahogy) visszatért kamrá- 
oznámil Svejk. jába, közölte Švejk. Visszatérvén 


kamrájába közölte Švejk. 

A határozói igeneves szerkezetek ma a beszélt nyelvben már alig for- 
dulnak elő. 

3. Az irodalmi nyelvtől eltérő szabályos köznyelvi jelenségek : A három 
legfontosabb jelenség : 

a) a szóeleji ú — ou-ként ejtése: úředně — ouředně. 

b) az 4, ý, ej-ként ejtése : být-bejt, cítit-cejtit. 

c) a szókezdő o- vo-ként ejtése: odpoledníček-vodpoledníček, 

d) szóvégi é — ý-ként ejtése : dobré — dobrý. 


CVIČENÍ 


1. Feleljink a következő kérdésekre: Proč Švejk opět dlouho nespal? 
Kam byl povolán k výslechu? Jak byl v kanceláři přivítán? Jaký úředník 
ho tam přijal? Jak se díval na Švejka? S jakou tváří vstoupil Švejk do kance- 
láře? Jak se tvářil Švejk v kanceláři? Zač byl Švejk úředně prohlášen? Co 
tomu řekl Švejk? Co uznával Švejk? Jaké noviny četl? Kdo zařval na Švejka? 
Co oznámil Švejk, vrátiv se do komory? 

2. Helyezzük az alábbi mondatokba az oldalt megadott igék megfelelő 
határozói igenevét: 


..... domů, jdu ihned spat. přijíti 

e.... vězně k výslechu, bili ho. odváděti 

ess... hosta, běželi jsme mu naproti. spatřiti 

+000 tetu, Anička zářila radostí. spatřiti 

Byn dal matce květiny, .«.+«+ jí dlouhého přáti 
zdraví, 
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Vlasta sss: koš vajeo, spadla na schodišti, nésti 

Děvčátko vylezlo z vody, xı.. Zuby. cvakatí 

Žák s, 4 si knihu, šel ihned číst, vypůjčiti 

+444. 80 z výletu, hned jsme se vykoupali. | vrátiti se 

Strýc, ,... dlouho ve válce, šťastně se vrátil. — sloužiti 

3. Fordítsuk osehre : 

Hová vezették Svejkett A folyosón lépkedve mit vett észre? Mire kérte 
az őrt, miután a feliratot észrevette? Svejk arca bárgyún ragyogott. Á szobá- 
ban hivatalos arcú ember várta. Svejk köszönését nem fogadták, Azt mond- 
ták, hogy bambának tetteti magát. Svejk azt válaszolta, hogy őt a katona- 
ságnál hivatalosan is bambának nyilvánította egy külön bizottság. Svejket 
azzal vádolták, hogy lázítás bűntényét követte el. Elismerte-e Svejk, amivel 
vádolták? Milyen újságot vásárolt Svejk? Mit jelentett be Svejk visszatér- 
vén a kamrájába? 

4. Alakítsuk át kérdő mondatokká a 2. feladat mondatait ! 


AA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ LEKCE 
n NEGYVENNEGYEDIK LECKE 


- . Magánhangzóval végződő hímnevů főnevek 


Byl jeden táta. Volt egyszer egy apa. 
Měl syna Honzu. Volt egy Honza (Jani) nevű fia. 


O HLOUPÉM HONZOVI - 


Byl jeden táta a měl syna 
Honzu. Jednou mu řekl: , Honzo, 
ty rosteš jako dříví v lese... už 
nevím, co s tebou. 

„Já vím, táto, co udělám,” řekl 
na to Honza. „V zámku jsem slyšel 
o jednom králi, který prý svolal 
mnoho učených, aby se 8 nimi 
hádal. Ať prý mu mluví, co mluví, 
on pořád říká : „To je pravda !*' A 
komu by řekl: „Ty lžeš !“ ten prý 
vyhraje a tomu dá buď mnoho peněz 
anebo svou dceru. Já tam půjdu a 
budu se s ním hádat, až řekne : „Ty 
lžeš V" - 

„Nu, možná, že se k tomu hodíš. 
Jdi spánembohem "* .. 

Honza se tedy sebral, a. šel k 
tomu pro své hádání vyhlášenému 
králi. Šťastně se dostal na místo a 
a byl připuštěn ke králi. ` 


RAN: 


Fas 


sy 
S 


ey 


ZE SE EF 


A- 
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„Ty se chceš se mnou přít?” ptal se král. 

„Nu, pokusím se o to”, řekl Honza a sedl si vedle krále na vycpanou 
židli. 

„Tak začni povídat, a jestli ti řeknu, že lžeš, dostaneš mou dceru a mnoho 
peněz”, řekl král a pokynul Honzovi, aby začal. 

„Jednou jsem šel do lesa a porazil jsem dub", začal Honza. 

„To můze být pravda”, řekl král. 

„Bylo z něho mnoho pilin.” 

„Také to může být pravda.” 

„Z těch pilin jsem upletl provaz.” 

" „I to může být pravda.” 

„Ten provaz jsem přivázal k nebi a soukal jsem se po něm nahoru.” 

„Totéž může být pravda.” 

„Už jsem se chytal trámu, tu se provaz utrhl a já jsem se zaryl sto sáhů 
pod zem.” 

„I to může být pravda.” 

„Vzpomněl jsem si, že máme v kuchyni motyku, a chutě jsem vylezl 
ven, abych se vykopal.” 

„To může být pravda." 

„Když jsem vyšel, viděl jsem běžet zajíce a ten měl na krku cedulku." 

„To může být skutečná pravda." 

„A na té cedulce stálo, že váš táta pásl s mým dědkem prasata.” 

„wo lžeš l”? rozkřikl se král a vyskočil se židle. 

„Že lžu? Tak jste tedy prohrál a já dostanu peníze, 

Tu se teprve král ulekl a vzpomněl na svou sázku. 

„Poslouchej, Honzo, já ti dám dost peněz, ale dceru ti přece dát ne- 
mohu ; ty jsi selský a ona je princezna.” 

„Jen mi dejte peníze, já se o vaši princeznu neprosím, vím o hezčím 
děvčeti." 

Král byl s tou „„poklonou"' spokojen, dal Honzovi peněz, co chtěl, a byl 
rád, že se ho zbavil. Když přišel Honza domů, koupil si panství a měl chy- 
trosti dost, 


Otázky Odpovědi 
Co řekl jednou otee Honzovi? Honzo, ty rosteš jako dříví v lese... 
K jakému králi se vybral Ke králi vyhlášenému pro své 
Honza? hádání. 
Co měl dostati ten, kdo vyhraje? © Mnoho peněz a princeznu. 
Kdo prohrál sázku? Sázku prohrál král. 
Slova 
Honza Jani, Jancsi (cseh népmesei chytati, -tám se kapaszkodni 
név) trám m., -y gerenda 

hádati, -dám jósolni, találgatni zarýti, -ryji se befůródni 
hádatí se vitatkozni, veszekedni sáh m., -y öl 
svolati, -lám összehívni vzpomenouti, -nu si eszébe jut, emlé- 
iháti, lžu hazudni kezni 
yyhráti, -hraji nyerni motyka ž., -y kapa 
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prohráti, -hraji veszteni 

buď... anobo vagy s.. vagy 
možná lehet, -séges 

spánembohem isten hírével 
sebrati, -beru Osszeszedni 

sebrati, -beru se felszedelózkodní 
vyhlášený, -á, -6 híres, nevezetes 
příti, přu se vitázni 

pokusiti, -sím se megkísérelni 
vycpaný, -á, -6 kitömött 

povídati, -dám mondani, elbeszélni 
pokynouti, -nu inteni 

pilina ž., -y fűrészpor 

provaz m., -y kötél 

soukati sodorni 

soukati se kapaszkodni 


chulě szívesen 

vykopati, -pu kikapální, kiásni 

cedulka ž., -y cédulácska 

uleknouti, -nu se megijední 

sázka ž., -y fogadás 

selský, -á, -6 paraszt, -i 

princezna ž., -y hercegnő 

neprositi se o něco nem érdekel, nem 
törődni 

poklona ž., -y bók, üdvözlet 

zbaviti, -vím se někoho lerázní valakit, 
megszabadulni valakitől 

panstvi s. birtok, uradalom 

chytrý, -á, -6 eszes, ravasz 


Tvoření slov 


volati hívni — svolati összehívni 


kynouti inteni, kelni (tészta) — pokynouti inteni, odainteni 

trhati tépni, szakítani — utrhnouti letépni, elszakítani 

rýti ásni — zarýti beásni — zarýti se befúródni 

baviti szórakoztatni — baviti se szórakozni — zbavitise lerázni valakit, 


megszabadulni valakitől 


raziti cestu utat törni — poraziti legyőzni (ellenfelet), kidönteni fát — 


raziti peníze pénzt verni 


plésti fonni — uplésti fonni, megfonni 

vázati kötni — přivázati hozzákötni 

leknouti se megijedni — uleknouti se megijedni 

pověděti megmondani — povídati mondani, elbeszélni 

hráti (si) játszani — vyhráti, nyerni, győzni — prohráti veszteni 
chytati fogni — chytnouti megfogni — chytati se kapaszkodni, ragadni 
skákati ugrálni — vyskakovati ugrándozní — skočiti ugorni 
soukati fonni, sodorni — soukati se mászni — sukno szövet 
vzpomenouti említeni — vzpomínati emlegetni 

vzpomenouti si eszébe jutni — vzpomínati si emlékezni 

sázeti ültetni — sázeti se fogadni — sázka fogadás 


saditi ültetni — saditi se fogadni 


pila fűrész — píliti fűrészelni — pilina fűrészpor 

hádati jósolni, találgatni — hádati se vitatkozni, veszekedni — hádka 
vita, veszekedés — hádanka találós kérdés 

tma sötétség — tmavý, -á, -6 sötét 

vyhlásiti kijelenteni, kihirdetni — vyhlášený kihirdetett, híres 

vycpati kitömni — vycpaný, -á, -é kitömött 

sedlák paraszt — selský, -á, -6 paraszt 


urak 


pán úr — panský, -á, -é úri — panství uradalom, uralom — panstvo 


chytrý, -á, -é eszes, ravasz — chytrost eszesség, ravaszság ' 
skutečný, -á, ré való, valódi — skutečnost valóság j 
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Poznamenej si ! 


co s tebou mi van veled, mit kezdjek veled 
ať prý mu mluví, co mluví bármit mondhatnak neki 

hoditi se k něčemu jó, alkalmas valamire 

pro své hádání vyhlášený vitatkozásáról híres 

vzpomněl na svou sázku eszébe jutott a fogadása 
vzpomněl jsem si eszembe jutott 

na cedulce stálo a cédulán az volt 


engem az ön hercegnője nem érdekel 


já se o vaši princeznu neprosím én az ön hercegnőjével nem törődöm 


prosím sešit - tessék a füzet, kérem a füzetet 
prosím otce o sešit kérem apától a füzetet 
dal Honzovi peněz, co chtěl annyi pénzt adott Honzának, 
amennyit akart 
zbaviti se někoho lerázni valakit, megszabadulni 
valakitől 
Hádanky 


Proč se liška obrací, když ji pes honí? (Protože nemá vzadu oči.) 


Je to zelené, není to louka; 
je to bílé, není to mouka ; 
má to ocásek, není to ptáček. (Cibule.) 


Stojí, stojí dub 

a na tom dubě dvanáct větví, 

na každé větvi po čtyřech hnízdech 

a v každém hnízdě po sedmi vajíčkách. (Rok, měsíce.) 


Co se nemůže v hrnku při vaření osoliti? (Vejce.) |, 


Přísloví 
Komu není shůry dáno, v apatyce nekoupí. 
Komu není rady, tomu není pomoci. 


Národní píseň 


Já nechci žádného, Honza, ten mě bude vozit 

jen Honzu samého, v krytém vozu, 

já nechci žádného, v krytém vozu, čtyřma koňma, 

jenom Honzu: ach, můj zlatej Honza, Honza | 
MLUVNICE 


1, A Jháti, skákati, vzpomenouti igék ragozása ; 


Jövő 1d6 Farancsol no i Igel főnév 


lhal, ao |, budu háti lži, lžete lha, (houg lhant 


skákal, "a, "o | budu skákati skákoj, «te skákaje, -lo akákání 

vzpomněl, 

A, "0 vzpomenu Yzpomeň, «ta vzpomonuví Nzpománuti 

yzpomonul, 
"t, 0 
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2. Az a, e végződésű, himnemli főnevek ragozůst mintát: 


Egyes szám 


Eset předsedu | Váňa soudce | Goethe 

1. A. | předseda A Váňa -A soudce -© Goethe -Æ 

2. B. | předsedy -y Váni -i soudce -© Goetha -4 

3. R. | předsedovi -ovi | Váňovi -ovi | soudcovi -ovi | Goethovií 
soudci + 

4. T. | předsedu -u Váňu -u soudce -© Goetha -4 

5. M. | předsedo ! -0 Váňo ! -0 soudce! -e Goethe! æ 

6. El. | předsedovi -ovi | Váňovi -ovi | soudcovi -ovi | Goethovi -ovi 
soudci -ʻi 

7. Esz,| předsedou -ou | Váňou -ou | soudcem -em | Goethem -em 


Többes szám 


1. A. | předsedové -ové | Váňové -ové | soudcové -ové | Goethové 
stipendisté -é soudci -i 
2. B. | předsedů -ù Váňů -Ù soudců -ù Goethů rű 
3. R. | předsedům -úm | Váňům -ùm | soudcům ,-ům | Goethům -úm 
4. T. | předsedy -y Váně -e soudce -© Goethy -v 
5. M. | předsedové! -ové | Váňové! -ové | soudcové! -ové | Goethové! -ové 
6. El. | předsedech -ech | Váních -ích | soudrích -ách | Goethech -ech 
7. Esz.| předsedy -y Váni -i soudci -i Goethy -y 


v)? 


. A „dostanu penize“ és „dostanu peněz" kifejezések : — A tárgyesetet 
akkor használjuk, ha határozott, ismert mennyiséget vagy megállapítást, 
a birtokos esetet viszont akkor, ha határozatlan mennyiséget fejezünk ki: 

dostanu peníze — megkapom a pénzt; dostanu peněz — pénzt kapok 

byli tam lidé — emberek voltak ott ; bylo tam lidí — sok ember volt ott 

na trhu mají jablka — a piacon van alma ; na trhu mají jablek — a piacon 
sok alma van 

dones mi mouku — hozd el nekem a lisztet ; dones mi mouky — hozzál 
nekem lisztet 

kup mi chléb — vegyél nekem egy kenyeret ; kup mi chleba — vegyél 
nekem kenyeret 


Q 


CVIČENÍ 


1. Feleljünk a következő kérdésekre : Jak se jmenuje nejznámější hrdina 
českých pohádek? Jak tomu říkáme, když někdo rychle roste? Čím byl jeden 
král vyhlášený? Za co sliboval každému mnoho peněz a dceru? O čem začal 
Honza nejdříve lhát? Věřil král, že z pilin se dá uplésti provaz? Jak hluboko 
se Honza zaryl do země? Čím se ze země vykopal? Co lhal králi o zajíci? Kdy 
král se poprvé rozkřikl, že Honza lže? Proč nechtěl dáti král Honzovi svou 
dceru? S čím se Honza spokojil místo princezny? Co si Honza koupil za pe- 
níze, co dostal od krále? 

2. A jobboldalt megadott igékből illesszůk a megfelelőt a baloldalt meg- 
adott mondatokba : 

Rodiče nás už ...... k večeři. 

Dělníci ..... schůzi. volati-svolati 
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Jiřina .... rukou z vlaku na pozdrav. 
Těsto na koláč rychle . . ; 
s... hostu, aby vstoupil do salonu. 
s... jste už vaše hrozny? 
..... si již dnes lístek v kalendáři? 
Veselý strýc .... celou společnost. 

< .... jsme se tancem až do rána. 
e.s.. jsme se parasitů. 


kynouti-pokynouti 
trhati-utrhnouti 


baviti-baviti se — 
zbaviti se 


Krtek rád ... v zemi. eti eti 
Pluh ...... hluboko do země. rýti-zarýti se 


Čsl. peníze.... v Kremnici. 
Vojáci .... nepřítele. 

. milá, k i krásu? , pao. 
Houp, Sam chodíš pro krásu pověděti-povidati 
3. Fordítsuk csehre : 


< A fiúk vízbe ugrottak. A halak a víz fölé ugráltak. Ugorj el Gyurika, 
újságért a trafikba ! Nagymama fonalat sodor. A fiú felmászott az almafára. 
Szívesen emlegetjük szülőföldünket. Jusson eszetekbe, hogy jegyet kell vál- 
tanotok. A gazdasszony zöldséget ültetett a kertben. A szurkolók fogadtak, 
hogy ki nyeri meg a mérkőzést. Barátom, elvesztetted a fogadást. A gyerekek 
szívesen találgatják a találós kérdéseket. Ne vitatkozzatok ! Gyurika szíve- 
sen játszik. A sportoló díjat nyert. A csapat elvesztette a mérkőzést. Mi van 
veled, hogy olyan szomorú vagy. Nem mindenki alkalmas minden munkára. 
Nézd meg, mi van azon a plakáton. A friss levegőn megszabadult a náthától. 
Engem nem érdekel az ön pénze. Pénzt kér az apjától. Kérem az igazolványt. 
Bármit mondhatnak róla, mégis jó ember. 

Van nálad pénz? Nálam nincs elég pénz. Á mieink voltak ott, de sok 
idegen is. Szereti a kávét? Iszol velünk kávét? Szívesen olvasom az okos 
gondolatokat. Ebben a könyvben annyi a gondolat ! Vidd a lisztet a kamrába ! 
Hozz lisztet kalácsnak. Ki tette el a cukrot? Cukrot akarok tenni a teába, 


raziti se-poraziti 


L5 ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ LEKCE 
ta NEGYVENOÓTODIK LECKE 


Semleges főnevek ragozási mintái 


Mésto je krásné. A város szép. 


Díté je zdravé. A gyerek egészséges. 
Slunce hřeje. A nap sůt. 


CHLAPEC NERUDA 
(Památce 50, výročí smrti.) 


Mne osud do kolébky tvrdé dal, 
pak na kazajku záplatu mi přišil, 
pláč trpký novým jenom pláčem tišil 
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a jenom zkrátka mne vždy spořádal, 

Však kolem pýcha, pýcha = ach, ta krutě hněte ! 
já začal jsem do panských synků prát — 

ba ledačím jsem byl v tom božím světě 

a čím jsem byl, tým jsem byl rád. 


Tak mluví Neruda o sobě a hlavně o svém mládí v jedné z nejvýznamněj. 
ších svých básní „„Vším jsem byl rád !'* Byla to opravdu hodně tvrdá kolébka, 
do níž se Neruda narodil. Tvrdší, než tomu u nás bývá, ačkoli většína mužů 
našeho národa vyšla z rodin docela chudých. Nízká, shrbená, chudičká je 
na příklad chaloupka, v níž se narodil Josef Jungmann nebo Alois Jirásek, 
ale Nerudovi neměli ani takovou chaloupku. 


V Praze na Újezdě, na hranicích Smíchova a Malé Strany, stávala stará, 
nevzhledná kasárna a tam, v temné, smutné světnici přišel Neruda na svět 
v noci 9. července 1834. Otec, starý vysloužilý voják, těžce sháněl živobytí 
jako kasárenský kantinský a matka přivydělávala posluhováním v okolí, 
Nikdy se jim nedařilo dobře. Ani později, kdy se pokusili o štěstí v malém 
hokynářském krámku, ani pak, kdy otec Neruda jako vojenský vysloužilec 
dostal trafiku na Malé Straně. 


Chudý člověk je chudý všude a těžce se mu žije ve městě í na venkově, 
Ale chudé dítě venku má přece jen o krůček blíže ke štěstí než chudé dítě 
ve městě. Má dostatek vzduchu, slunce, zeleně, má potoky, stráně a lesy, má 
strniště na podzim, kdy si v ohýncích opéká čerstvé brambory, má květiny 
na jaře, žije uprostřed přírody, která není skoupá na radosti, na překvapení, 
na stále nové příležitosti k dětským dobrodružstvím. O to všecko je chudé 
dítě ve městě chudší. O to všecko byl chudší i chlapec Neruda. Ale co by to 
bylo za kluka, aby nenašel příležitost ke hře a radosti i na městské dlažbě ! 
A Neruda byl kluk jak se patří, žádný fňukálek, ale podnikavý, veselý a stateč- 
ný chlapec, který měl rád své kamarády, rád si zahrál, ale nebál se také ně- 
jaké té rány, když toho bylo třeba. Nikdy neubližoval slabším, ale nikdy 
také nedopustil, aby jim bylo ubližováno, pokud to jen bylo v jeho silách. 
A tato vlastnost mu zůstala, když dorostl a stal se novinářem a velkým českým 
básníkem. Byl to vždy pravý muž, spravedlivý a nebojácný, takový, jací 
vyrůstají právě z dobrých a čestných chudých chlapců. Rád a vždy zvesela 
vzpomínal na svá dětská léta a jejich radosti, ačkoli to byly radosti hodně 
skromné. 


(Z článku Julia Fučíka) 


Otázky Odpovědi 


Čím byl rád Neruda? Vším jsem byl rád — říká. 
Odkud vyšla většina velkých Z rodin docela chudých. 
mužů českých? 


V jaké chaloupce se narodil V nízké, shrbené, chudičké 
Jungmann a Jirásek? chaloupce. 

Jaký kluk byl Neruda? Neruda byl kluk, jak se patří. 

J ak vzpomínal na svá dětská Vždy rád a zvesela vzpomínal. 
éta? 1 r 


hd 
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Slova 


osud m. sors 

záplata ž., -y folt 

trpký, -á, -6 keserű, fanyar 

spořádati, -dám elrendezni 

pýcha ž. gőg, büszkeség 

hnísti, hnétu gyúrni 

ledaco bármi 

ačkoli bár, ámbár 

docela egészen, teljesen 

shrbeny, -á, -é hajlott 

chaloupka ž., -y házikó 

hranice ž. határ 

vzhledný, -á, -é csinos 

vysloužilý, -á, -6 kiszolgált, leszerelt 

sháněti, -ním Osszeterelni, meg- 
szerezni 


. živobytí s. megélhetés 


kantinský, -á, -6 kantin-, kantinos 
přivydělávati, -vám pénzt keresni 
postuhování s. felszolgálás, takarítás 


okolí s. kórnyék 

hokynářský, -á, -6 kofa-, boltos 
venku kinn 

krůček m., -čky lépés 

dostatek m. elég, bóven 

stráň ž., -č oldal (hegy-, domb-) 
strniště s. tarló 

uprostřed középen 

skoupý, -á, -é fösvény 
překvapení s. meglepetés 

kluk m., kluci fiú 
dlažba ž., -y kövezet, úttest 
fňukálek m., -lei szipogó 
podnikavý, -á, -6 vállalkozó 
rána ž., -y ütés ; lövés ; seb 
ubližovati, -žuji megsérteni 
novinář m., -i újságíró 
spravedlivý, -á, -6 igazságos 
zvesela vígan 

skromný, -á, -6 szerény 


Tvoření slov 


péci-peku sütni — opékati sütni 


růsti-rostu nóni — dorůsti felnóni — vyrůstati fel-, kinóni 
dělati csinálni — vydělati kidolgozni, keresni (pénzt) — přivydělati 


keresni (pénzt) 


vysloužiti kiszolgálni — vysloužilý kiszolgált — vysloužilec kiszolgált 


překvapiti meglepni — pře 


vapený meglepett — překvapení meglepetés 


fňukati szipogni — fňukálek szipogó 
tichý csendes — tišiti csendesíteni, csillapítani 


pýcha bůszkeség — pyšný bůszke 


kantina kantin — kKantinský kantin-, kantinos 
kasárna kaszárnya — kasárenský kaszárnya- 


oheň tűz — ohýnek tůzeeske 
krok lépés — krůček lépéske 


chalupa falusi ház — chaloupka házikó 
mladý ifjú — mládí ifjúkor — mládež ifjúság — mládežník (ČSM — DISZ- 


tag) — mládežnický ifj. szövetségi 


novina bír — noviny újság — novinář újságíró — novinářství újságírás 
dobrodruh kalandor — dobrodružný kalandos — dobrodružství kaland 
vzhledny csinos — nevzhledny nem csinos 

bojácný félénk — nebojácný bátor, rettenhetetlen 


co mi — ledaco bármi 


živý élő — bytí lét — živobytí megélhetés 


13 Cush nyelvkönyv = 5604 
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Poznamenej si! 


pokusiti se o štěstí szerenosét próhálni 

má dostatek vzduchu elég levegője van, bőven van 
levegője 

má nedostatek vzduchu levegőhiánya van 

skoupy na radosti fösvény örömökben 

co by to bylo za kluka milyen (miféle) fiú lenne az 

ublizovati nékomu megsérteni valakit 

sháněti živobytí megszerezní a megélhetéshez valót 


Za Janem Nerudou 


Vším byl Jsi rád, neb celý byl Jsi muž, 
skráň jasná k myšlence, dlaň pevná k činu. 
Tys klidně patřil na obětní nůž, 
nechť stopit měl's jej v ňader vlastních klínu ! 
Tys nešel nikdy v stínu, 
Vším byl Jsi rád, neb celý byl Jsi muž. 
(Z básně J. Vrchlického.) 


MLUVNICE 


1. A „neb — měls?* alakok: A neb a nebo — vagy kötőszó lerövidült 
alakja (mint a více-víc, přece-přec stb.). 

A měď s a měl jsi múlt idő 2. személyének összevont alakja (mint a ty 
jst-tys stb.). 

2 A semleges főnevek ragozási mintáinak át- 
tekintése: 


Egyes szám 


Eset mésto moře kuře psaní 


1. A. | město -0 moře -© kuře -© psaní -í 
2. B. | města -8 moře -© kuřete -ete | psaní -í 
3. R. | městu -u moři -i kuřeti -oti | psaní -< 
4. T. | město -0 moře -© kuře -© psaní á 
5. M. | Město! -o moře ! -© kuře ! -© psaní ! -í 
městě ő 
mydle -© moři -i kuřeti -oti | psaní -í 
6. El jablku -u 
7.E.sz.| městem -sem | mořem -m | kuřetem -etem| psaním -jm 


Mig 


Kü 


BE 
O 


da 


Többes szám 


I. A. | města -A moře -© kuřata -ata psaní -í 

2. B. | měst — moří -í kuřat -at psaní -í 
3. R. | městům -ùm | mořím ám | kuřatům -atům | psaním -jm 
4. T. | města -8 moře -© kuřata -ata | psaní -í 
5. M. | města ! -8 moře | -© kuřata ! -ata psaní! -í 

6. pl, | městech -ech f mořích ích | kuřatech -atech | psaních -ich 

: jeblcích -ích 
7. 
Esz. | městy -y moři -i kuřaty -aty psaními -ími 


Az oko, ucho, rameno, koleno, prsa kettős testrészek és a sto számnév 
ragozásában megőrződött az egykori kettős szám néhány alakja: oči, uši, 
na ramenou, od kolenou, na prsou, dvě stě... 

Az iště végződésű nevek (strniště, Ařiště, cvičiště stb.) a moře minta sze- 
rint ragozódnak a t. sz. birtokos eset kivételével : strnišť, hřišť, evičišť stb. 


CVIČENÍ 


1. Feleljůnk a következő kérdésekre : Kdo napsal článek o chlapci Neru- 
dovi? Při jaké příležitosti byl napsán? V které básni Neruda mluví o svém 
mládí? Kde přišel Jan Neruda na svět? Jak sháněli své živobytí jeho rodiče? 
Jaký je rozdíl mezi životem kluka ve městě a na venkově? Jaké příležitosti 
k zábavě má chlapec na vesnici? 

Mohou si městské děti hráti i na dlažbě? Byl Neruda fňukálek nebo 
veselý, podnikavý chlapec? Jak se choval k slabším kamarádům? Jakého 
muže z něho vychoval těžký život? Z jakých rodičů vyrůstali velcí čeští 
idé? 

kat Válasszuk ki és illesszük az alábbi mondatokba a megfelelő sza- 
vakat : 


Náš Petříček , . . jako z vody. esti stati 
Boženka už .... z dětských střevíčků, dor té Ani 1- 
Vojtíšek již ,... otce. oruüstat 


..... v závodě přes čas. 


Lidé si ..... peníze nejrůznější prací. dělati-vydělávati- 


+... si psaním na stroji. přivydělávati 
++++4 je nepěkná vlastnost. sah , 
Znáš pohádku o .... princezně? pýcha-pyšný 
„e>... Život je přísný, , , 
Škola šla na návštěvu do sss kasárna-kasárenský 


ss»... Život je dnes bohatý, 
245004 je organisovaná v ČSM, 
sese je nový typ ++. člověka, 
Komunismus je ..., světa, 


Sport dělá z s,s. lidi sessao nebojácný-bojácný 
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mládí-mládež-mladý 
mládežník-mládežnický 


kié A 2. pontban megadott mondatokat alakítsuk át kérdő monda 
tokká ! 


4. Fordítsuk osehre: A , Vyslouzil" cseh név. A kiszolgált katona haza- 
tért a katonaságtól. Régen a leszereltek nehezen találtak megélhetést, Az 
együttes új programmal lepett meg bennünket. Nagy meglepetés volt, amikor 
a távirat megérkezett. Ne szipogj, ha férfi vagy. Szipogó nem való közénk, 
Bohumil csendes ember, nem árt még a csirkének sem. Áz aszpírin csillapítja 
a fejfájást. Gyerekek, vigyázzatok a tűzre. A gyerekek szívesen raknak tüzecs- 
kéket a mezőn ősszel. Az újságírás érdekes foglalkozás. Az ifjúság szereti a 
kalandos filmeket. A mi Bfetislavunk állandóan kalandokra gondol. Mindenki 
más módon próbálkozik a szerencsével. Nem is lenne fiú, ha nem lenne 
élénk. 


| AG ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ LEKCE 
a NEGYVENHATODIK LECKE 


A melléknevek ragozásának áttekintése 


Ez nagy különbség. 
A mai nő szilon harisnyát hord. 


To je velký rozdíl. 
Dnešní žena nosí silonky. 


Silonky — kouzelné punčochy 


Silonová dámská punčocha je předmět, bez něhož by si dnešní žena 
své oblečení nedovedla už ani představit. Ale jistě si ani také nepomyslí, 
kolik práce — i při dnešní vysoké mechanisaci — je třeba k jejímu vytvo- 
ření. 

Je jistě rozdíl mezi dnešním a někdejším pletením. Naše babičky zásobo- 
valy rodinu vlastní výrobou punčoch, které vyráběly ručně z vlny nebo 
bavlny. Ovšem tyto punčochy by dnešní ženy a možná i jejic nedospělé 
dcerky rozhodně odmítly obléknout, ačkoli plnily hlavní úkoly : hřály a dlouho 
vydržely. A bylo pak už velkým pokrokem, když se objevily krámky s nápi- 
sem „Zde se pletou punčochy”, kde obyčejně starší paní pletla na stroji. 

Od té doby uplynulo pěkných pár let. Ale právě tato doba nám ukázala 
nesmirný pokrok techniky pletení. Dnes už máme v pletařském průmyslu 
stroje, které vytvoří za 8 hodin miliony oček a nahradí práci několika tisíc 
velmi zručných pletařek. A právě tyto stroje nám umožňují přinášet mnohem 
jemnější výrobky než dříve. 

Velkým přínosem bylo zavedení domácí výroby syntetických vláken 
silonu. Jeho pevná vlákna jsou trvanlivá a odolná. Proto je jich používáno 
k výrobě dnes u žen tak populárních silonek, 
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Jaké jsou vlastnosti silonek? Silonky jsou ve srovnání s bavlněnými 
"nnčochami desetinásobně a ve srovnání s vlněnými punčochami dvaceti- 
násobně pevnější. Vlhkost nepřijímají téměř vůbec žádnou a proto se suší 
šestkrát rychleji než bavlna a osmkrát rychleji než hedvábí. O jemnosti silo- 
nek svědčí, že jeden jejich pár obsahuje až 2 miliony oček. Kdyby bylo možno 
silonky plést ručně jako svetry, pletla by jeden pár silonek velmi zruční 
pletařka s výkonem 120 oček za minutu měsíc osmihodinové denní práce. 
Na štěstí není možno silonky ručně plést a obstarají to moderní stroje o vý- 
konu až 1 milion oček za jedinou minutu. 

Dnes už máme speciální továrny na dámské punčochy s nejmodernějším: 
stroji. A náš největší národní podnik na výrobu obuvi Svit v Gottwaldově 
má rovněž vlastní punčochárnu. 

Mnohem trvanlivější a vzhlednější silonové punčochy jsou i lacinější 
a proto se staly běžným předmětem denní potřeby všech našich žen. 


Otázky Odpovědi 
Kolik oček vytvoří moderní stroj Za 8 hodin vytvoří miliony oček. 
za 8 hodin? , . 
Co bylo velkým přínosem? Zavedení domácí výroby syntetio- 


kých vláken. 
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Jaké je silonové vlákno? Je pevné, trvanlivé, odolné, 
Jakými stroji jsou vybaveny nové Jsou vybaveny moderními stroji, 
továrny na punčochy? 


Slova 


silon m. szilon hřáti, hřeji melegíteni 

silonka ž., -y szilon harisnya uplynouti, -nu elfolyni, elmúlni 
kouzelný, -á, -6 bájos, elragadó nesmírný, -á, -6 mérhetetlen 
předmět m., -y tárgy nahraditi, -dím pótolní 
představiti, -vím si elképzelni zručný, -á, -6 ügyes 
mechanisace ő. gépesítés umožňovati, -ňují lehetővé tenni 


někdejší egyk ori přínos m., -y többlet, nyereség 
pleteni s. kötés vlákno 8., -a fonál 
pletací kötő trvanlivý, -á, -6 tartós 


pletařka ž., -y kötőnő odolný, -á, -é ellenálló 

zásobovati, -buji ellátni, tartalékolni © srovnání s. összehasonlítás 

ručně kézzel vlhkost ž. nedvesség 

vlna ž., -y gyapjů sušiti, -ším szárítani 

bavlna ž., -y gyapot sušiti, -ším se száradni 

dospělý, -á, -6 felnőtt, nagykorú obsah m., -y tartalom 

rozhodně határozottan výkon m., -y teljesítmény 
odmíinouti, -nu visszautasítani bézny, -á, -é közönséges, mindennapi 


Tvoření slov 


obléci, obléknouti felölteni — oblékati öltözködni — oblečení öltözködés, 
öltözet 

plésti kötni — pletení kötés — pletací kötő — pletařský kötő, — pletař-ka 
kötő, -nó 

silon szilon — silonový szilon- — silonka szilon harisnya 

ruka kéz — ruční kézi — zručný ügyes 

bavlna gyapot — bavlněný gyapot- 

punčocha harisnya — punčochárna harisnyagyár 
hedvábí selyem — hedvábný selyem- 

krok lépés — pokrok haladás 

obsah tartalom — obsahovati tartalmazni 


platný érvényes — uplatniti, uplatňovati érvényesíteni — uplatnění 
érvényesítés 
suchý száraz — sušiti szárítani 


klásti-kladu rakni — poklásti lerakni — předpoklad elófeltétel 
někdy egykor — někdejší egykori 


Poznamenej si! 


dovedu si to představit 
- plniti ú 
jedná se o pevnost 
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el tudom képzelni 
feladatot teljesíteni 
a szilárdságról van szó 


vykazovati pevnost szilárdságot mutatnak 

ve srovnání s bavlněnými összehasonlítva a gyapjúharisnyák- 
punčochami kal 

nepřijímati téměr vůbec žádnou csaknem semmi (alig valami) ned- 
vlhkost vességet nem vesznek fel 

a szilon harisnyák finomságáról 

, ti silonek svědčí tanúskodik , 

o jemnosti stones svede a szilon harisnyák finomságát bizo- 

nyitja 
obstarají to moderní stroje a modern gépek gondoskodnak róla 
továrna na dámské punčochy női harisnyagyár 
: MLUVNICE 


1. A melléknevek ragozásának áttekintése: A mel- 
lékneveknél 3 ragozási mintát különböztetünk meg: 


Kemény minta: 


Egyes szám Tobbes szám 


Eset | dobrý dobré dobrá dobří dobré dobrá 


1. A. dobrý dobré -ý, -é | dobrá -á dobří dobré dobrá -í,-é,-á 
2. B. dobrého -ého dobré -6 dobrých -ých 
3 R dobrému -ému | dobré -6 dobrým -ým 
4. T dobrého dobré -ého -6 | dobrou -ou dobré dobrá -é, -á 
dobrý "ný 
5. M. dobrý ! dobré — dobrá! -á dobří dobré dobrá -í,-é,-á 
6. EL dobrém -ém dobré -6 dobrých -ých 
j Esz. dobrým -ým dobrou -ou dobrými -ými 


Lágy minta: 


Egyes szám Többes szám 


jarni -í 
jarních -ích 
jarním «ím 
jarní +“ 


jarní -Í 
jarních -ích 
jarními i 


A birtokos melléknév ragozása (matötn-otoíw) 


Egyes szám Többes szám 
Eset | malčin | matčino | matčina matčini matčiny matčina 
l.A. | matčin matčino *0 matčina -A mat. mat mat- + 
čini činy čina ey 
8 
. , t- 
2, B. matčina -a matčiny -y ma 
| až m fe 
3. R. matčinu "u matčině - činým -ým 
4. T. matčin matěino -0 matčinu -u mat- mat- -y 
matčina A činy čina A 
5. M. | matčin! | matčino -0 matčina ! -a mat- mat- mat- <í 
čini činy čina -y 
A 
6. El. matčině -ő matčině -ő mat- 
matčinu -u činýcb -ých 
7. Esz. matčiným -ým matčinou -ou mat- 
činými -ými 


A t. sz. 7. esetében ýma, íma a végződés, ha a melléknév jelzőként 
áll a páros testrészt jelentő főnevek ama, ima végződésű 7. esete előtt: pil- 
nýma rukama — szorgalmas kézzel, cizíma očima — idegen szemmel stb. 

A fenti minták szerint ragozódnak a melléknevekből lett családnevek is : 
Novotny-Novotná, Novotného-Novotné stb. 


CVIČENÍ 


1. Feleljůnk a következő kérdésekre : Které punčochy nazýváme kouzel- 
nými? Bez akého předmětu se dnešní žena neobejde? Jakým způsobem pletly 
naše babičky punčochy? Jak se pletou dnes? Která továrna má vlastní pun- 
čochárnu? Kolik oček vytvoří moderní stroj za hodinu? Jak dlouho by pletla 
silonku zručná pletařka starým způsobem? Jaké jsou vlastnosti silonového 
vlákna? Kolikrát jsou silonky pevnější než bavlněné a vlněné? Jak rychle se 
suší silonky? Kolik oček obsahuje pár silonek? Jaký výkon mají nové ple- 
tařské stroje? 


2. Illesszůk az alább megadott mondatokba az oldalt megadott alap- 
szóból képzett s leckénkben előforduló megfelelő alakot; 


V neděli si .... nové šaty. 
Máš se starati o pěkné .... obléci ...... 
Musíš se tak dlouho ..,...? 


Babička .... vnučce červený svetr. 

esse.. je těžká práce. 

e.e.. Stroje jsou dnes velmi dokonalé, 

Dnešní .... ne ... punčochy ručně. plésti....« 
Dnes nepotřebují ženy ... dráty. 
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Me wa W ibut er HÁ 


hiinas 


. s. vlákno je velmi jemné a pevné. 

Ženy mají rády ..... silon . . . , 
.. >. je česká výroba. 

. 00400 0.000 myje. 

+++. práci dnes většinou nahrazují stroje. ruka.... 
Náš dělník je pracovitý a.... 

..... látky jsou velmi hledány. 

«... se kupuje v cizině. hedváb 
.... je velmi jemná látka. 

Kup nový... jízdní řád. 

..... , co znáš. platný .... 
Silonové vlákno má dobré předpoklady k.... 


3. Alkossunk a 2. pont mondataiból kérdő mondatokat ! 


4. Fordítsuk esehre: Nagyrészt gyapjú ruhát hordunk. Cipógyárunkban 
harisnyát is gyártanak. Anyáink egykor kézzel kötöttek. Ma igen nagy a gépe- 
sítés. A kézzel kötött harisnyák melegek voltak. A szilon harisnya könnyen 
szárad. A szilon műfonál tartós és ellenálló. A munka a magasabb életszín- 
vonal feltétele. Az egykori társadalom kegyetlen volt a munkással szemben. 
El tudja képzelni, hogy szórakoztunk? A kötőnők száz százalék fölött teljesí- 
tették a tervet. A szilont szerencsére nem lehet kézzel kötni. Ma külön harisnya- 
gyárak vannak, ahol modern gépek dolgoznak. A munkáról a jó eredmény 
tanúskodik. 


i ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ LEKCE 
= NEGYVENHETEDIK LECKE 


Idegen szavak ragozása 


Režisér filmu je Zoltán Fábri. A film rendezóje Fábri Zoltán. 
Román Zsigmonda Móricze. Móricz Zsigmond regénye. 


TÝDEN MAĎARSKÉHO FILMU V ČSR 


Ve dnech 1. až 7. dubna konal se „Týden maďarského filmu v ČSR”. V 
tomto týdnu byly uvedeny nejnovější filmy maďarské kinematografie v našich 
největších kinech. Prvním z nich je „Pro čtrnáct životů’ (Eletjel), který není 
některým naším divákům zcela neznámý, neboť byl uveden na VIII. mezi- 
národním filmovém festivalu v Karlových Varech a na Festivalech pracují- 
cích, které probíhaly loňského léta. Režisérem filmu je Zoltán Fábri, laureát 
Kossuthovy ceny. Scenarista Tibor Tardos vytvořil strhující drama hornic- 
kého kolektivu, drama, které má mnohem širší platnost, než by se na první 
pohled zdálo, Ukazuje nám, jak celá zem se pozvedla na záchranu čtrnácti 
lidských životů, Toto mimořádné dílo mělo během festivalu maďarských filmů 
největší úspěch u našich diváků a bylo odměněno upřímným potleskem. 
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Rád bych zaznamenal, co napsal o tomto filmu scenarista Tibor Tar- 
dos : „Můj první celovečerní film „Pro čtrnáct životů” se odehrává v prostředí 
hornickém. Čerpá z události kolem neštěstí, kteró se skutečně přihodilo v jed- 
nom maďarském dole dne 16, prosince 1952, Jako novinář jsem se zúčastnil 
záchranných prací, které trvaly celý týden. Malý důl byl takřka zatopen 
podzemní vodou, všechno bylo zamořeno do té míry plynem, že záchrana se 
zdála nemožnou. Veškeré obyvatelstvo země — horníci, vojácí, intelektuálové 
— prodehnuto krásnou solidaritou, se zúčastnilo prací na záchranu hor- 
níků. Nemožné se stalo skutkem."' 

Dalším filmem, Který vytvořila maďarská kinematografie v poslední 
době, je barevný film , Pod městem” (A város alatt), který nám odhaluje 
zcela nové prostředí a také zajímavé tváře nových lidí. Tito lidé pracují 
hluboko pod povrchem rušného města, kde vedou boj proti vodě, tlaku 
vzduchu. Zde stráví vlastně polovinu svého života — pod zemí, pod koryty 
řek. 

V rámci týdne maďarského filmu byly uvedeny vedle , Pro čtrnáct životů” 
ještě dva filmy — „„Příbuzní" (Rokonok) a „Láska v kočáře” (Hintón járó 
szerelem). První film se odehrává kolem roku 1930 a je zpracováním stejno- 
jmenného románu známého klasického maďarského spisovatele Zsigmonda 
Móricze. Druhým filmem je barevná filmová veselohra, která je první samo- 
statnou režijní prací mladého režiséra László Ranódyho. Také oba tyto filmy 
se těšily během festivalu značné pozornosti našich diváků a kritiky. 

Maďarský film, jak se nám představil v „Týdnu maďarského filmu”, 
nezůstává pozadu za sesterskými kinematografiemi ostatních lidově demo- 
kratických zemí, naopak, rychle se vyvíjí, jde do hloubky a více a více nám 
říká mnoho nového a zajímavého o maďarském člověku. 


Jiří HrLas 
Otázky Odpovědi 
Co se konalo ve dnech 1. až 7. Konal se „Týden maďarského 
dubna? filmu”, 
Jaké filmy byly uvedeny v Byly uvedeny ..... 


tomto týdnu? 
Který z maďarských filmů mél Největší úspěch mél film „Pro 


největší úspěch? čtrnáct životů”. 
Které filmy se těšily značné Značné pozornosti se těšily ..:., 
pozornosti? 
Slova 


konati, -ná se 


Tane : . trvati, -vám tartani 
probíhati, -há lezajlani, tartani, lenni 


takřka csaknem 


uvésti, uvedu bemutatni, vetíteni zatopiti, -pím befúteni, elárasztani 
kinematografie ž. filmmůvészet vízzel 
divák m., -áci nézó zamořiti, -řím elónteni, elárasztani 
zcela egészen, teljesen míra ž., -+y mérték 
loňský, -á, -6 tavalyi plyn m., -y gáz 
režisér m., -ři rendezó prodchnouti, -nu meghatódni, fel- 
režijní rendezési lelkesedni 
laureát Kossuthovy ceny Kossuth- skutek m. -tky tény 

díjas odhalovati, -luji feltárni, leleplezní 
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cenarista m., -6 szövegíró povrch m. felszín 


trhující megkapó, elragadó tlak m. nyomás 
jozvednouti, -nu felemelni stráviti, -vím megemészteni, eltölteni 
jozvednouti, -nu se felemelkedni, meg- koryto 8., -a teknő 

mozdulni rámec m., -mce keret 
áchrana ž., -y megmentés veselohra ž., -y vígjáték 
ádný, -á, -6 rendes značný, -á, -6 jelentős, kellő 
nimořádný rendkívůli pozornost ž. figyelem, érdeklódés 
jotlesk m., -y taps představiti, -vím bemutatni 
aznamenati, -nám be-, megjegyezni představiti se bemutatkozni 
rostředí s. környezet pozadu hátul, hátra 
'erpati, -pám merni, meríteni naopak ellenkezóleg 
řihoditi, -dí se megtörténni vyvíjeti, -jím kifejteni 
lůl m., doly bánya vyvíjeti se fejlődni 


účastniti, -ním se čeho részt venni 


Tvoření slov 


běžeti, běhati futni — proběhnouti le-, átfutni — probíhati lezajlani, 
artani 

vésti-vedu vezetni —  pozvednouti felemelni —  pozvednouti se fel- 
melkedni, megmozdulni 

znamenati jelenteni — zaznamenati be-, megjegyezni 


hoditi dobni — přihoditi odadobni — přihoditi se megtörténni — házeti 
lobálni 

pracovati dolgozni — zpracovati feldolgozni 

dívati se nézni — divák néző 

pohled tekintet — pohleděti megnézni 


odměna jutalom — odměniti megjutalmazni 
vývoj fejlódés — vyvíjeti se fejlódni 
strava élelem — stráviti megemészteni — stravovati se étkezni 


pozor figyelem — pozorný figyelmes — pozornost figyelem, figyelmesség 

režie rendezés — režijní rendezési — režisér rendező — režiserský rendezői 
ežírovat rendezni ` 

účast részvét — zúčastniti se részt venni 

zem föld — zemský földi — podzemní föld alatti 

veselý víg — hra játék — veselohra vígjáték 


celý egész — večerní esti — celovečerní egész esti 
řád rend — řádný rendes — mimořádný rendkívüli 
mezi között — národní nemzeti — mezinárodní nemzetközi 
štěstí szerencse — neštěstí szerencsétlenség 
Výrazy 
koná se v těchto dnech a. , 
probíhá v téchto dnech a napokban van, zajlik, rendezik 
byly uvedeny filmy bemutatták, vetítették a filmeket 
loňského léta tavaly nyáron 
má platnost hatása, hatóköre van 
skutečně se přihodilo valóban megtörtént 
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zúčasiniti se záchranných prací részt vonni 4 mentőmunkálatokban 


vésti boj harcot folytatni 
těšiti se pozornosti figyelemnek, érdeklődésnek örvendeni 
zústati, zústávati pozadu el-, lemaradni, hátul, hátramaradni 
státi se skutkem tetté válni, megvalósulni 
Ovčák 
Ovčák sedí na oslu, Rychle vzskočil, ostruha 
noha visí k zemi, kroky osla řídí, 
velký hoch, však větší má spěchá domů — pozdě však, 
ve prsou bol němý. mrtvolu jen vidí, 
Byl dřív seděl, popásal, Aj, což v bolesti se teď 
hvízdal písně líné, sluší na ovčáka, 
a tu slyšel, milka že ne-li holí udeřit 
stůně a že zhyne. přes hlavu ušáka. 


(Petőfi: Megy a juhász szamáron c. költe- 
ményének fordítása Jan Nerudától.) 


MLUVNICE 


1. A neboť alak. — A nebo, to stb. szavak végén a -f nyomatékként szo- 
kott előfordulni : to — az, tof — az. A nebo — nebot-nál jelentésváltozás is 
van: nebo — vagy, nebot — mert. 

2. Idegen nevek ragozása: Az idegen köznevek ragozását és 
nemét végződésük (egyes szám 1. eset) szabja meg. 

A mássalhangzóra végződők hímneműek s általában a kemény ragozást 
(délník závod) követik (film, festival, kolektiv, román, rezisér, laureát, in- 
telektuál). Az a, e végződésűek nőneműek s a žena és ulice szerint ragozódnak 
(solidarita, kritika, demokracie, kinematografie stb.). Az o végűek semlegesek 
$ a město szerint ragozódnak (kino, radio stb.). 

A žena és ulice szerinti vegyes ragozást találunk az ea végů nónemů 
fóneveknél (idea, Korea). 


Egyes szám Többes szám 
1. idea idey, ideje 
2. idey, ideje idejí 
3. ideji ideám, idejím 
4. ideu idey, ideje 
5. ideo ! idey, ideje | 
6. ideji ideách, idejích 
7. ideou, idejí ideami, idejemi 


3. A tulajdonnevek (család- és személynevek) szintén végző- 
désůk szerint ragozódnak (Kis, Nagy, Mikszáth, Móricz Zoltán, Tibor, Lajos, 
stb.) 

a) Az S, Z, ©, x végződésűek is a lágy ragozási minta, a muž szerint rago- 
zódnak : Száraz, Móricz, Engels, Marx stb. 
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b) Az i, y végűek: Fábry, Ranódy stb. a melléknevek lágy ragozási 
mintája (cizí) szerint ragozódnak : Fábry-ho, Fábry-mu stb. 

c) A magyar ó, ő, e végű nevek annyira szokatlan végződésűek, hogy 
a cseh nyelv ragozatlanul hagyja őket: .. práce mladého režiséra László 
Ranódyho stb. 

d) A melléknévi alakú és eredetű szláv szavakat a cseh saját melléknévi 
mintái szerint ragozza : Tolstoj, Gorkij, Sfowacki — Tolstého, Gorkého, Sto- 
wackého — Tolstému, Gorkému, Slowackému stb. 

4. A latin és görög eredetű nevek e. sz. alanyesete gyak- 
ran nem egyezik a többi eset tövével. 

a) Az um, on végződésűek semlegesek, a többi esetben elvesztik az um, 
on végződést s a mésto ragozási minta végződéseit veszik fel: album — do 
alba — v albu stb. ; az dum, eum, uum, ion végűek a t. sz.-ban azonban a 
lágy ragozás (mofe) ragjait kapják: gymnasium — do gymnasia — v gym- 
nasiu .... de gymnasia — do gymnasii — na gymnasiích stb. 

A stadion szóban az on végződés végig megmarad: od stadionu, na 
stadioně stb. 

b) Az us, os, es végűek hímneműek. A többi esetben az us, os, es végző- 
dést szintén elhagyják : 

Julius © Homéros Aristoteles socialismus de cirkus, autobus 

Julia Homéra Aristotela socialismu cirkusu 

Juliovi Homérovi Aristotelovi socialismu cirkusu 

c) A ma végződésű nevek semlegesek : drama stb. Többi esetüket a bő- 
vített mat tőből képezik : drama — dramatu — dramatu stb. 

d) Sok másként végződő névnél szintén nem egyezik az alany- és a többi 
esetek töve : Cicero — Cicerona, Pallas — Pallady stb. 


CVIČENÍ 


1. Feleljünk a következő kérdésekre: Kdy probíhal (se konal) „Týden 
maďarského filmu v ČSR”? Který byl první uvedený maďarský film? Kdo 
je režisérem hornického filmu , Pro čtrnáct životů”? Kdo je scenaristou toho 
filmu? Proč měl tento film největší úspěch u československých diváků? Kde 
vzal režisér látku toho hornického filmu? Jaká událost je obsahem toho filmu? 
Jaké neštěstí se přihodilo na jednom maďarském dole v r. 1952? Jak se zú- 
častnilo obyvatelstvo při záchranných pracích? Jak dlouho trvaly záchranné 
práce? Jaké nové prostředí nám odhaluje barevný film , Pod městem”? 
Kde stráví jeho hrdinové polovinu svého života? Kterého klasického spisova- 
tele zpracoval třetí film „„Příbuzní"'? Který film se těšil ještě značné pozor- 
nosti našich diváků? Jak se vyvíjí maďarský film? 

2, Illesszůk a következő mondatokba az oldalt megadott idegen szavak - 
helyes alakjait ; . 


Matka má v ..... fotografie svých dětí. album 

Už chodí váš Přemysl do . . . , . . gymnasium 
V ..... mají teď výborné programy. cirkus 
Jakou máš .,..... klasifikace 
Co se hraje sobotu ve všech ...«.. kino 

Co víš o letošních „.... státních cent laureát 
Znáš dějiny českého ss... drama 
Režisér mluví se , , , s , filmu, scenarista 
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Pustil se do práce 8 plnou 44:4 energie 
Sportovci přiběhli na , , , , stadion 
3. Illesszik az alábbi mondatokba az oldalt közölt magyar neveket a 


megfelelő esetben : è 


Znáš balady «...+... 4 Arany János 
Který rok v historii je spojen s jménem ,.% Kossuth Lajos 
Co se ti nejvíce líbilo na filmu ....% Tardos Tibor 
Který film se podařil . Fábri Zoltán 
Jan Neruda překládal i z Poesie P Petőfi Sándor 
Který je nejznámější román ...., g Móricz Zsigmond 
rer je první práce režiséra .....? Ranódy László 
Čeští spisovatelé se seznámili 8 ....« Ilyés Gyula 
Slyšel jsi už známý pochod ..... 2 Rákóczi 

Teď vyšly novely ...... Nagy István 
Viděl jsi už maďarský barevný film o ....? Ludas Matyi 
Nejlepší překlady 2 ...... napsal F. Halas. Ady Endre 


4. Alkossunk kérdéseket a leckében közölt Petőfi kólteményběl: Kde 
sedí ovčák? Kdo sedí na oslu? Na čem sedí ovčák? 

5. A leckéból megadott kifejezésekból alkossunk teljes mondatokat : 
Festivaly pracujících probíhaly loňského roku. 

6. Fordítsuk esehre: A sportoló rekordidő alatt futotta be a pályát. 
Nálunk most zajlik a magyar film hete. Szép filmeket mutatnak be. Az egyik 
fiimben az egész lakosság megmozdult a bányászok megmentésére. Ez az 
esemény valóban megtörtént. A másik film Móricz Zsigmond Rokonok e. 
regényét dolgozza fel. A nézők őszinte tapssal jutalmazzák a Hintón járó 
szerelem e. filmet is. Valamennyi film nagy érdeklődésnek örvend. A magyar 
film nem marad el a népi demokráciák filmművészete mögött. Egyre érde- 
kesebben mutatja be a magyar embert. Így a Város alatt c. film egészen új 
környezetet tár fel. 


48 ČTYŘICÁTÁ OSMÁ LEKCE 
= NEGYVENNYOLCADIK LECKE 


Az igeragozás áttekintése 


Cítí to. — Érzi. Ať cítí. — Hadd érezze. 
Cítil to.— Érezte. Kdyby cítil. — Ha érezné. 
Bude to cítit. — Érezni fogja. 


PRAŽSKÉ JARO 


Na festivalu vedle programu zajímá nás též reprodukční úroveň koncertu 
a tím i vynikající osobnosti výkonného umění. Jejich vlastní řečí je hudba, 
jíž umějí promluvit k našim citům, vzbudit sympatie, navázat přátelství — 
tak, jak to upřímně vyjádřil maďarský klavirista György Cziffra: „Jako 
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přídavek jsem zahrál Smetanovu polku. Hned jsem vycítil, že ji hraji dobře. 
A že jsem ji zahrál opravdu „česky"', to mi potvrdili nejen posluchači, ale 
i odborníci, kteří mi po koncertu blahopřáli. Takhle jsem tedy promluvil 
vaší řečí a myslím, že bez chyb.” O to tedy jde — promluvit pravou řečí 
umění, jež se nese bezprostředně od srdce k srdci. 


Vynikající dirigent Erich Kleiber považuje Čechy za nejmuzikálnější 
národ ve střední Evropě a hovoří s nadšením o hudební kultuře v Českosloven- 
sku. Na jeho koncertech, které diriguje v nejrůznějších městech, neschází 
nikdy Dvořák, Smetana, Suk, Novák, Janáček a Martinů. 

Laureát Dimitrovovy ceny, bulharský dirigent Konstantin Iliev, který 
vedle skladeb bulharských řídil i Dvořákovu symfonii D-dur s citlivým po- 
rozuměním pro její český národní kolorit, nám řekl: „Pro nás, kteří jsme v 
Praze na návštěvě, je velkým štěstím, že jsme mohli znovu slyšet klasiky 
české hudby — Smetanu, Dvořáka, Janáčka, Suka ; je to bohatá hudební 
kultura. O pražském publiku mohu říci mnoho. Pozoruhodný je jeho zájem 
o koncerty a jeho správné oceňování hudebního vystoupení. Je to obecen- 
stvo, před jehož přísnou kritikou každý umělec pociťuje respekt.” 

S obdivem hovořil o našem obecenstvu i Adam Harasiewioz, mladý pol- 
ský klavírista, laureát letošní varšavské soutěže o cenu Fryderika Chopina. 

Anglický houslista Alfredo Campoli vysoce oceňoval vzájemné porozu- 
mění, které se vytvořilo mezi ním a vzdělanými posluchači. 

Příznivé dojmy z návštěvy v Československu získali i členové Strossova 
komorního orchestru ze západního Německa. Wilhelm Stross vypráví: 
„To krásné, až dojemné přijetí, jakého se nám u vás jako prvnímu souboru 
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ze západního Německa dostalo, potvrzuje skutečnost, že mezi lidmi míru- 
milovnými není přehrad, ani zášti a podezřívání, Přijeli jsme jako šiřítelé 
, 


Bachova nesmrtelného umění.* 


Těchto několik osobních záběrů z velkého množství přátelských set- 
kání a vzájemného poznání je krásnou průvodní stránkou silných uměleckých 
zážitků festivalu. A odveze-li si každý umělec kus tohoto pražského jara do 
své vlasti, můžeme se radovat, že hudba opět splnila své poslání prostředníka 


dorozumění mezi národy. 


Otázky 
Co je to Pražské jaro? 


K čemu promlouvá hudba? 
Oč jde na festivalu? 

Za jaký národ považuje Erich 
. Kleiber Čechy? 


Jaké posláni má hudba? 


(Podle V. Dolanskó.) 


Odpovědi 


Pražské jaro je každoroční hudební 
festival. 

Hudba: promlouvá k citům. 

Promluvit pravou řečí umění. 

E. Kleiber považuje Čechy za nej- 
muzikálnější národ v střední 
Evropě. 

Hudba má poslání prostředníka 
dorozumění mezi národy, 


Slova 


Y 


reprodukce ž. utánzat 

reprodukční utánzó (itt előadó-) 

vynikající kiemeikedő, kitűnő 

výkonný výbor végrehajtó bizottság 

výkonné umění előadó művészet 

vyjádřiti, -řím kifejezni 

klavírista m., -6 zongorista, zongora- 
művész. 

přídavek m., -vky ráadás 

potvrditi, -dím megerősíteni 

potvrzovati, -zuji 

odborník m., -níci szakember 

blahopřáti, -přeji szerencsét kívánni 

bezprostřední közvetlen 

považovati, -žuji tartani valaminek 

nadšení s. lelkesedés 

skladba ž., -y zenemű 

citlivý, -á, -6 érzékeny 

porozumění 8. 

dorozumění s, megértés 

pozoruhodný, -á, -6 figyelemre méltó 

zájem m., -jmy érdek, érdeklődés 

oceniti értékelni 

vystoupení s. fellépés ; fel-, kiszállás 
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obecenstvo s. közönség 

respekt m. tekintély 

obdiv m. csodálat 

houslista m., -é hegedűs, hegedű- 
művész 

vzdělaný, -á, -é művelt 

příznivý, -á, -6 kedvező 

dojem m., -jmy hatás, benyomás 

západní nyugati 

přijetí s. fogadás, fogadtatás 

mírumilovný, -á, -6 békeszeretá 

zášť ž. gyűlölet 

podezřívání s. gyanú, gyanúsítás 

šiřitel m., -6 terjeszetó, hirdető 

nesmrtelný, -á, -6 halhatatlan 

záběr m., -y felvétel (fénykép) 

množství s. tömeg, sokaság 

setkání s, találkozás 

setkati se találkozni 

vzájemný, -á, cé kölcsönös 

průvodní kíséro(jelenség) 

zážitek m., -tky élmény 

poslání s. kůldetés 


"Tvoření slov 


výkon teljesítmény — výkonný végrehajtó, előadó — výkonnost teljesítő 
képesség 

vázati-vážu kötni — navázati kötni, kapcsolatot teremteni 

dělati csinálni — vzdělati megművelni — vzdělaný művelt 

konati végezni — vykonati elvégezni — výkonný végrehajtó, alkal- 
mazott 

dáti adni — přidati, přidávati hozzáadni — přídavek ráadás 

dojmouti, dojímati meghatni — dojem hatás — dojemný, dojímavý 
megható = dojetí meghatódottság 

přijmouti fogadni — přijetí fogadás, felvétel 

žíti élni — zažíti átélni — zážitek élmény 

tvrdý kemény — tvrditi állítani — potvrditi megerősíteni 

cena ár, díj, érték — oceniti, oceňovati értékelni 

obdiv csodálat — obdivovati csodálni 

zajímati érdekelni — zajímati se érdeklődni — zájem érdek, érdeklődés — 
zajímavý érdekes 

cit érzés — citlivý érzékeny — pocítit, vycítit, po-, vycitovat ki-, 
megérezni 

reprodukce utánzat — reprodukční utánzó, utánzati 

hudba zene — hudební zenei — hudebnost zeneiség 

přítel-přátelé barát — přátelský baráti — přátelství barátság 

osoba személy — osobní személyi, személyes -— osobnost személyiség 

smrt halál — smrtelný halálos — nesmrtelný halhatatlan — usmrtit . 
megölni 

průvod menet, kíséret — průvodní kísérő 

mír béke — milovati szeretni — mírumilovný békeszerető 


Poznamenej si ! 


navázati prátelství barátságot kötni 

jako piídavek jsem zahrál ráadásként játszottam 
promluvil jsem vaší řečí az onok nyelvén szóltam 
považovati za musikální národ zeneszerető népnek tartani 
zájem o koncert koncert iránti érdeklődés 
soutěž o cenu Chopina Chopin-díj verseny 


vysoce oceňovati nagyra értékelni 


Neruda 0 Smetanovi 


Bůh ví, jaké to podivné kouzlo je ve Smeta- 
nově hudbě ! Když posloucháme Smetanovy sny, 
je nám, jako by milé kouzlo rozstíralo závoj nad 
naší duší, stáváme se vždy měkčími, vždy lepšími 
lidmi. Toť jest známka pravého genia, že , usleoh- 
fuje a sili” | Smetana nás nikdy nehledí pouze 
bavit, on „není sluhou naším : stojí nad námi a 
učí nás kráse, pravdě a vznešenosti'" 
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MLUVNICE 


Az igeragozás áttekintése (Přehled Časování), 
Az igéknél a jelen idő végződése szerint 3 típust állapítottunk meg: 


-ám 
íg -45 
-í -Á 


Egyes szám 


-íme -áme 
Többes szám -íte -áte 
-í (-ějí) -ejí -ají 


Fónévi igenév | nésti mluviti čekati 
a | | aO 
nesu mluvím čekám 
neseš mluvíš čekáš 
Jelen idó nese mluví čeká 
neseme mluvíme čekáme 
nesete mluvíte čekáte 
nesou mluví čekají 
p E S, 
nes mluv čekej 
Felszólító mód | nesme mluvme čekejme 
! i neste mluvte čekejte 
Határozói nesa mluvě: čekaje 
atar é O1. l nesouc mluvíc čekajíc 
igenév (jelen) nesouce mluvíce čekajíce 
Határozój nes mluviv čekav 
atarozol alt nesši mluvivši čekavši 
igenév (múlt) nesše mluvivše čekavše 
Melléknévi 
igenév nesl mluvil čekal 
(eselekvó) 
(szenvedő) nesen mluven čekán 
Igei fónév nesení mluvení čekání 


Összetett alakok 


Feltételes mód jelen idő; nesl mluvil čekal bych, bys, by ... stb. 
Feltételes mód múlt idő: byl bych, bys, by . . . nesl mluvil čekal 
Szenvedő ragozás : 


jelen idő jsem, jsi, je.. . nesen prošen čekán 
můlt idó byl jsem, jsi .., nesen prošen čekán 
jövő idő budu, budeš, , . . nesen prošen čekán 
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CVIČENÍ 


1. Feleljink a következő kérdésekre : Jaký je program Pražského jara? 
Jsi přítelem hudby? Které skladby rád posloucháš? Co řekl maďarský klaví- 
rista o Pražském jaru? Kterou českou skladbu zahrál opravdu česky? Proč 
hudba se nese bezprostředně od srdce k srdci? Kdo se považuje za nejmuzi- 
kálnější národ ve střední Evropě? Které skladby nikdy nescházejí v progra- 
mu dirigenta E. Kleibra? Co řekl bulharský dirigent o české kultuře? Proč 
se mu libilo pražské hudební obecenstvo? Jak hovořil o obecenstvu mladý 
polský klavírista? Jak je oceňoval anglický houslista? Kdo ještě získal příz- 
nivé dojmy z Prahy? Jak byl přijat Strossův komorní orchestr? S jakým pro- 
gramem přijeli? Jaké poslání plní hudba? 

2. Szerkesszůnk kérdéseket a „Neruda o Smetanovi” c. idézet monda- 
taihoz | Pl. Jaké je kouzlo Smetanovy hudby? 

3. Alkossunk a hovořiti, hráti, slyšeti igékból a megadott igeragozásí 
táblázat szerint minden mód és idő felhasználásával mondatokat : Maďarský 
klavírista hrál českou polku..... 

4. Fordítsuk csehre: A magyar művészek kapcsolatot teremtettek a 
csehszlovákokkal. Jól végezted el a kötelességedet? Ismersz csehszlovák elő- 
adó zongoramůvészt? A magyar művész ráadást játszott. Prága nagy hatást 
tett az idegen vendégekre. Megható látvány volt a meghatódott közönség. 
Senki sem maradt meghatódottság nélkül. Az idegen vendégek szép fogadta- 
tásban részesültek (dostalo...). A Prágai Tavasz megmutatta az. előadó 
művészet magas színvonalát. Tudod értékelni a jó barátságot? Az emberek- 
nek sokféle az érdeklődésük. Gyorsan elolvastam az érdekes könyvet. Milyen 
érdekességeket ismersz Prágában? Érdeklődöl az idegen zene iránt is? Kivel 
találkoztál a Prágai Tavaszon? Prága baráti találkozások színhelye volt. 
A művészet halhatatlan. i , n, 
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49 ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ LEKCE (Opakovací) 
a NEGYVENKILENCEDIK LECKE (Ismétló) 


GABORE, GABORE.... 


Jak krásně je těm, kteří mohou tklivě vzpomínat : 

Když jsem chodil do školy já, měl jsem samé jedničky... 

A nic je nemůže usvědčit... 

Ale s Gaborem velkým a s Gaborem malým to bylo jiné. Oba měli totéž 
péro, tentýž kalamář a před nimi ležela táž čítanka a Soňa Májová říkala : 

„Gabor velký to neví, tak tedy Gabor malý.” 

A Gabor malý odpovídal. 

Jaká to zkouška pro rodičovský cit. Neboť je nutno přiznat, že ve škole 
Gabor velký neměl úspěch. Četl těžce a pomalu, Písmenka se mu vždy roz- 
běhla před očima jako malá zvířátka a Gabor velký smutně se díval do otev- 
foných stránek a mlčel. Byly okamžiky, v nichž cítil v hlavě tmu. Těžce se 
učil Gabor velký, Vždy se díval upřeně na hodiny na stěně a těšil se: 

„Jektě deset minut , 
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Hodiny tikaly a Gabor velký se protahoval, Občas í zaspal, A tak Gabor 
velký ve snu se polkával s různými lidmi, 

Gabor malý ho tahal za ruku a oteo se nevinně ptal syna / 

„Co jet 

s. Nespi,"" říkal Gabor malý. 

„Vždyť já nespím“, odpovídal Gabor velký, 

A syn se na něho vyčítavě podíval, 

Nejhorší ovšem byly chvíle zkoušek, 

+Gabor velký k tabuli,” říkala Soňa Májová. — A Gabor vstával s tlu- 
koucím srdcem a šel. ' 

1 V jeho hlavě byla najednou tma, Bral křídu do ruky a obyčejně ji zlo- 
mil. A přitom se ještě usmíval. 

„Anička měla ve spořitelně padesát korun,” říkala Soňa Májová, „dě- 
deček jí dal čtyřicet korun, kolik měla dohromady”? 

„Anička,'* myslel si Gabor velký, „Anička měla, dědeček dal . , ." 

Pak si ku příkladu vzpomínal, že znal Aničku, která sloužila, měla ho 
ráda a krmila ho. Přitom říkala ; 

„Muži jsou falešní, a cikáni extra...” 

Potom se snažil Gabor vzpomenouti na název medového moučníku. Soňa 
Májová přerušovala jeho myšlenky : 

„Nebuď roztržitý, Gabore. Anička měla padesát korun, dědeček jí dal 
čtyřicet... . 

„Makagigi", vzpomínal si radostně Gabor na název Aniččina sladkého 
moučníku, „makagigi !" 

Pak se díval na Gabora malého a Gabor malý poskakoval v lavici a 
šeptal : 

p „De-va-de-såt . . ." 

Gabor velký dával znamení, že nerozumí. 

„Nenapovídej, Gabore malý,” říkala Soňa Májová a kárala Gabora 
velkého : 

„Že se nestydíš.. ., že se nestydíš ,,„." 

Končilo to vždycky stejně. Gabor velký odcházel poražen a Soňa Má- 
jová volala k tabuli Gabora malého slovy : 

„Velký tó neví? Tak tedy malý !'* 

A zde zapomínal Gabor velký, že prohrál a zářícíma očima díval se na 
synovo vítězství. Gabor malý psal dovednou rukou po tabuli a za chvíli bylo 
všem jasné, kolik měla Anička dohromady... 

„Pravý Lakatos,” myslil si hrdě Gabor velký, „pravý Lakatos. Takoví 


jsme !" , (Volný úryvek podle L. Aškenazyho.) 
POMOC PRO NÁRAMNOU LÁSKU 

Ach, Haničko, má perličko, „Nie si z toho, můj Jeníčku, 
jediná, jediná ! nedělej, nedělej, 

tys mě na smrt svojí krásou r zespod dírku do srdíčka 
ranila, ranila. udělej, udělej. 

Jak mi nebe nad hlavou je Ležím-li ti na dně srdce 
vysoko, vysoko, hlubokém, hlubokém, 

tak tě chovám ve svém srdci zas mě vytrousíš po světě 
hluboko, hluboko, širokém, širokém.“ 


(Z Ohlasu písní českých.) 


CVIČENÍ 


1. Alakítsuk át a következő cselekvő mondatokat szenvedő szerkezetű 
mondatokká szenvedő múlt idejű mellékneves szerkezetekkel: Vybojovali 
boj o Prahu. Koupili si pračku. President ho nepřijal. Pole oseli pšenicí. 
Tvůj dopis mě dojal. Zvolili ho předsedou. Krejčí ušil šaty. Hledali ztrace- 
ného psa. Ráno tě brzy probudili. Malíř nakreslil obraz. Policie zatkla Fu- 
číka. Přerušili představení. Nikdo ho neprosil. Přivedli ho k rozumu. Krásně 
vyčistil boty. 

Minta : Boj o Prahu byl vybojován. 


2. Illesszůk a pontok helyébe a személyes névmás megfelelő alakjait : 


Úředně ... oznámili. my, vy oni 
Dostal jsem krásný dárek od .... on, ona 
Slíbil jsem .., že .. budu učit ona 

Četl jsem o .... v novinách on, ona 
Jak jsi byl s .... spokojen? on, ona 
Prohrál si tou... já 

Já .. velmi věřím. ty, on, ona 
Přinesli ... lék. on, ona, ty 
Přišel k ... host. my, vy, oni 
Jak se ... to líbí? . vy, oni 
Jsou s... spokojeni? vy; oni 
Pozvali .. k... my, vy, oni 


3. Illesszük a pontok helyébe a megadott ige jelen, illetve múlt idejű 
határozói igenevét : 


Soubor tančil .... zpívati n 
Úředník ... pracoval. seděti a 
Posluhovačka těžce .... stoupala po schodech. dýchati 

Sedlák pomalu kráčel ... pytel. nésti 

Král dal Honzovi peníze .... se ho zbavit. chtíti 

.... ze studené vody cvakáme zuby. lézti 

..... hosta běželi jsme mu naproti. spatřiti 

.... pe zlého činu čekej trest. dopustiti 

Byli velmi rádi ... lístky do divadla, dostati 

Neměl úspěch .... všecko možné. učiniti 

Propustili Švejka .... ho za blba. prohlásiti 

Rozloučili se .... si ruce. tisknouti 


4. Szerkessziink mondatokat a , Gabore, Gabore"' c. szöveghez ! 
5. Írjuk le a költemény tartalmát ! 


6. Fordítsuk osehre: Az újságíró munkája nagyon fontos. Fučík élete 
és munkája híres. Hasek Svejkje nagyon olvasott. Prága Libusa városa. 
„Honza királysága” egy cseh balett neve. Hogyan teljesítette Honza a herceg- 
nő kívánságát? Honza miután teljesítette a hercegnő kívánságát, megkapta 
jutalmát, Boženka feladata mindig a legjobb. Szonja munkája nehéz volt az 
iskolában. De a kötőnő munkája is nehéz. A kötőnő ujjai fürgék. De a kötő- 
gép gyorsabban köt. A bátyám menyasszonya is tanítónő. Miután elvégezte 
az iskolát, tanítani ment, Most tanítva tanul. A nagy Gábor a padban ülve 
jobban tudott felelni, Felállva mindig dobogó szívvel ment a táblához. Ott 
a krétát tördelve mosolygott. 
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50 PADESÁTÁ LEKCE 
[d 


ÚTVENEDIK LECKA 


Melléknevek fokozása 


Větší část kanálu je vybudována. — A csatorna nagy része felépült. 


Je největším kanálem v Maďarsku. — A legnagyobb csatorna Magyar- 
országon. 


V ŽÍZNIVÉ ZEMI 


Rozlehlá pusta Hortobáď v severní části Velké nížiny patřila k turistic- 
kým zajímavostem někdejšího Maďarska. Fata morgana, falešná romantika 
pastevců koní a divoké husy lákaly sem vznešené turisty až z dalekých 
zemí. 

Hortobáď nebývala vždy jen pustou stepí. — V XVI. a XVII. století 
byla obydleným krajem, avšak turecké vpády zde zanechaly četné stopy. 
Udrželo se zde sedm vesnic, které velmi trpěly záplavami řeky Tisy. Proto 
v polovině minulého století byla Tisa regulována, avšak na regulaci, která 
odvedla všechnu vodu, doplatil celý kraj. Půda vyschla. 

~ a . Země žíznila po celém 
Zátisí až po hranici jižní 
župy Békés. Nedařilo se v 
ní ani rostlinám, ani stro- 
mům. 

Rovina podél obou 
břehů potoka Hortobádě 
patřila debrecínským měš- 
tanúm a statkářům. Kupo- 
vali dobytek v celé zemi a 
zahnali ho k Hortobádi. O 
dobytek pečovali pastevci, 
kteří žili venku pod širým 
nebem. Za dobytek pak 
dostali statkáři dobré peníze. 

Osvobození Maďarska 
přineslo také základní změnu 
života na Hortobádi. Pusta 
připadla státním statkům a 
začala měnit tvář. Proslulá 
hortobádská „čárda"' slouží dnes lidem na pustě. Byla v ní zřízena prodejna, 
která zásobuje zaměstnance státních statků. 
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V z T aia 


Velkým vítězstvím hor- 
tobádských státních hospo- 
dářství je rýže. Nejen že Ma- 
ďarsko dnes kryje svou spot- 
řebu rýže vlastní produkcí, ale 
je schopno i rýži vyvážet. 
První vodu dostávala rýžová 
pole z potoku Hortobáď. Pěsto- 
vání rýže i dalších plodin ve 
velkém umožňuje vodní stupeň 
u Tiszaloku, který je už v 
činnosti. 

Vodní dílo u Tiszalóku je 
dosud největším dílem tohoto 
druhu v Maďarsku. Je ve 
stavbě od r. 1950. S tímto dílem souvisí hlavní kanál, který protne 
pustu v délce 100 km. Větší část kanálu je už vybudována. Zaviažovací 
systém, který na něj navazuje, zúrodní celou Hortobáď a půdu Hajduságu. 
Dalším úkolem vodního díla je dodávat do kraje elektrický proud. 

Sucho na Hortobádi a v Zátisí nebylo ještě definitivně přemoženo. K to- 
mu bude ještě zapotřebí vytrvalé práce mnoha let. Ale první kroky již vláda 
Maďarské lidové republiky učinila. 


Podle Míly Zdražilové 


Otázky Odpovědi 
Kde leží Hortobáď? V severní části Velké nížiny. 
Co lákalo sem cizí turisty? Fata morgana a falešná romantika 
pastevců. 
Kdy se začala tvář Hortobádě Po osvobození Maďarska. 
měnit? 


Co se teď pěstuje na Hortobádi? Dnes se na Hortobádi pěstuje rýže, 
Které vodní dílo dodává vody Vodní dílo u Tiszalóku. 


Hortobádi? 
Slova 

Žízniti, -ním szomjazni měšťan m., -6 polgár (civis) 
rozlehlý, -á, -6 terjedelmes, tágas statek m., statky fóidbirtok 
severní északi statkář m., -i földbirtokos 
nížina ž., -y alföld dobytek m., szarvasmarha 
fata morgana délibáb proslulý, -á, -é híres, hirhedt 
pastevee m., -vei pásztor zřízen, -a, -o berendezett 
pastevee koní csikós zaměstnanec m., -nei alkalmazott 
lákati, -kám csábítani, vonzani krýti, kryji takarni, fedni 
století s. század spotřeba ž. szükséglet 
obydlený, -á, -6 lakott vy vážeti, -žím kiszállítani, exportálni 
vpád m., -y betörés schopen, -pna, -pno 
četný, A, 26 számos schopný, s, 26579 képes, alkalmas 
stopa Ž., -y nyom plodina ž., -y termény 
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udrželi, -žím 86 megmaradni souviseti, -sim Osszefůggení 


trpěti, -pím szenvedni prolíti, protinu Malí P 
záplava že -y áradás protínati átszelni, átvágni 
vyschnouli, -nu kiszáradni délka ž., -y hosszúság 

rostlina ž., -y növény zavlažovací öntöző 

rovina £., -y síkság zúrodniti, -ním megtermékenyítení 
podél mentén přemoci, -mohu legyőzni 


vytrvalý, -á, -6 kitartó 


Tvoření slov 


ležeti feküdni — lehnouti lefeküdni — rozlehlý terjedelmes, tágas 
pásti legeltetni — pastva legelő — pastevec pásztor 
dáti adni — prodati eladni — prodejna elárusítóhely 


čin tett — činiti csinálni — učiniti megcsinálni — činný cselekvő, 
tényleges — činnost cselekvés, működés 

viseti függni — vésiti akasztani — souviseti összefüggni — souvisly 
összefüggő 


svoboda szabadság — svobodny szabad — osvoboditi felszabadítani — 
osvobozen felszabadított 

řád rend — řádný rendes — říditi irányítani — ředitel igazgató — zří- 
diti berendezni — zřízen berendezett 

žízeň szomj, szomjúság — žíznivý szomjas — žízniti szomjazni 

nízký alacsony — nížina alföld — snížiti csökkenteni, leszállítani 

vláha nedv, nedvesség — vlažný langyos — zavlažiti, zavlažovati öntözni 
— zavlažovací öntöző 

rod nem, nemzetség — roditi szülni, teremteni — úroda termés — úrodný 
termékeny — zůrodniti megtermékenyiteni 

moe hatalom — moci mohu képes — přemoci legyőzni — mocný ha- 
talmas 

město város — městský városi — měšťan polgár — měšťanský polgári 

Tisa Tisza — Zátisí Tiszántúl — Potisí Tiszamente 

suchý száraz — schnouti száradni — sušiti szárítani — vyschnouti 
kiszáradni 


Poznamenej si! 


patřila k turistickým zajíma- turistaérdekességek közé (érdekes- 
vostem ségekhez) tartozott 

patřila debrecínským měšťanům a debreceni cíviseké volt 

udrželo se sedm vesnic hét falu maradt fenn (tartotta fenn 

magát) 

trpěti záplavami áradásoktól szenvedni 

pod širým nebem a szabad ég alatt 

na širém moři a végtelen tengeren 

pusta připadla státním statkům a puszta az állami birtokoknak 

jutott 
kryje svou spotřebu fedezi szükségletét 
je v éinnosti működik, üzemben van 
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Válčení civilistovo : popis maďarské pusty. 


Úryvek z dila S. K. Neumanna 
Tak se tu střídá zelená poušť se zelenými oasami, kyprost s bujností v širém 
volném rytmu půdy svobodně plodící, šťavnatá pastviska a lučiska a dědina- 
mi, kde děcka, sotva očka otevrou, dostávají k snídani slaninu, ale kde je 
nejen slanina a k ní krásné zelené lusky čerstvé zelené papriky, nýbrž i mléko 
a víno, vejce, pečená kuřata, bílé buchty a škvarkové koláčky, guláše a vep- 
řové a rybí huspeniny červené paprikou, a pak meruňky a broskve, hrozny, 
jablka .... stolečku, dobře se prostiráš. 
fe 


MLUVNICE 
Melléknevek fokozása (stupňování přídavných jmen). 
a) egyszerű fokozás 


l. szabályos képzés 


Alapfok Középfok Felsőfok 

„ejší, -éjsi képző ; rozlehly rozlehlejší nejrozlehlejší 
severní severnější nejsevernější 
falešný falešnější nejfalešnější 
divoký divočejší nejdivočejší 
lidský lidštější nejlidštější 

„ší képző : stary starší nejstarší 
tvrdý tvrdší nejtvrdší 
suchý sušší nejsušší 
krátký kratší nejkratší 
sladký sladší nejsladší 
snadný snazší . © nejsnazší 
úzký užší nejužší 
vysoký vyšší nejvyšší 

-Í képző : hezky hezčí nejhezčí 
měkký měkčí nejměkčí 

2. rendhagyó fokozás : 

velký větší největší 
malý menší nejmenší 
dobrý lepší nejlepší 
zlý horší nejhorší 
dlouhý delší nejdelší 


b) körülírt fokozás ; 


Különösen az igékből lett mellékneveknél nem képzővel, hanem eléjük 
tett határozószókkal fejezzük ki a kózép- és felkőfokot. E határozószók a 
következők ; mnohem, náramně, velmi, velice, silně, neobyčejně, zvláště, 
zala, lépe, vice, méně, spíše stb, 
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vynikajíci více vynikající nejvíce vynikajíd 


pijící méně pijící nejméně píjící 
Általában a túl nagy mértéket egyéb mellékneveknél is így fejezzük ki ; 

silný velice silný 

větší mnohem větší 


A határozószók fokozása (stupňování příslovcí). 


-eji, -ěji képző : zdravě zdravěji nejzdravějí 
teple tepleji nejtepleji 
hluboký hlouběji nejhlouběji 

-0 képző: blízko/blízce blíže nejblíže 
široko /široce šíře nejšíře 
vysoko/vysoce výše nejvýše 
snadno/snadně snáze nejsnáze 


Rendhagyó fokozás : 


málo méně /míň nejméně/míň 

mnoho více/víc nejvíce/víc 

dobře lépe/líp nejlépe/líp 

zle hůře/hůř nejhůře/hůř 
CVIČENÍ 


1. Alkossunk 15 kérdő mondatot a szövegből! 


2. Alkossunk mondatokat a Szóképzés-rovat elsó 5 sorának minden 
szavával: Kůň leží. Pastevec si lehl. Hortobáď je rozlehlá pusta. 


3. Írjuk le röviden életrajzunkat ! 


4. Fordítsuk esehre: Nővérem Růžena még hajadon. Prágát szovjet 
tankok szabadították fel. Bedfich a műszaki egyetem rendes hallgatója. Igaz- 
gatónk a legnagyobb üzemet igazgatja (irányítja). Iskolánkban megszervezték 
az úttörő-szervezetet. Nyáron néha szomjazunk. Ha szomjasak vagyunk, 
ne igyunk nagyon hideg italt. Az árakat Csehszlovákiában már néhányszor 
leszállították. A nedvesség nélküli talaj nem ad termést. Az idei termés gazda- 
gabb volt, mint a tavalyi. A mi vidékeink nagyon termékenyek. Melyik fel- 
adatot gyakoroltad be a legjobban? . 

A legkiválóbb sportoló a Csehszlovák Köztársaságban most Zátopek. 
Télen melegebben öltözködünk. Kevésbé fontos kérdésekről ír ma az újság. 
Nem a legjobb versenyző győzött. Ez egészen kivételes helyzet. Ez különösen 
fontos kérdés. 
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B 


Ji PADESÁTÁ PRVNÍ LEKCE 
u 


OTVENEGYEDIK LECKE 


Eloljárószók áttekintése 


Přijeli na Spartakiádu. — A Szpartakiádra érkeztek (jöttek). 
Byli na Spartakiádě. — A Szpartakiádon voltak. 


SPARTAKIÁDA — SVÁTEČNÍ DNY ČESKOSLOVENSKÉ 
` TĚLOVÝCHOVY 


nových a v prvních červencových dnech se proměnila 
Praha ponki Zlatá Praha, jak ji zvou cizinci, jedno z nejkrásnějších 
měst na světě, stala se ještě světlejší. Její domy Be vyzdobily prapory, ná pisy 
s květinami, pražská náměstí, ulice i sady se zaplnily lidmi, vu lo se o M val 
hovor, smích a zpěv. Všude vládla radostná nálada . . . . to byly dny SP 
kisay, i ho měsíců 
stěží sí lze představit vzrušení, které slovo Spartakiáda po mnoho n oů 
vyvolávala v myslí ch obyvatel v celé Československé republice. Spartakiáda = 
to není jen ohromná všenárodní sportovní a těloovičná slavnost, n 
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se skoro celý rok připravovali pečlivě statisíce ovičících dětí í dospělých, 
mužů i žen — to je také obrovská manifestace tělesné zdatnosti a příprave- 
nosti i duchovní jednoty celého národa. 

Spartakiáda opravdu vzbudila pozornost svými rozměry, počtem těch, 
kdož na ní vystoupili, i těch, kdož jí přihlíželi. Jaké city vyvolával pohled na 
takovou mohutnost a sílu a kolikrát se ozval nadšený potlesk | 

Tato velká tělovýchovná slavnost spočívá na desítky let trvající tradici 
sokolských sletů, dělnických olympiád a proletářských spartakiád. I. celo- 
státní spartakiáda vzala z nich všechny dobré zkušenosti, ale při tom nebyla 
pouze jejich opakováním. Hlavní rozdíl mezi Spartakiádou a sokolskými 
slety spočívá v tom, že je dnes situace československého lidu jiná, než byla 
tehdy. Pracující lid drží pevně vládu ve svých rukou, osvobodil se od kapita- 
lismu, nezaměstnanosti a hladu. 

Nejlépe to bylo vidět na mladé generaci, na dětech, jimž patřil stadion 
v první části Spartakiády. Jak krásné a zdravé děti tu ovičily. Jakou radost 
vyvolávaly jejich pohyby. 

Hlavní myšlenkou Spartakiády bylo mírové budování vlasti a boj za 
mír. Ať to bylo třeba cvičení školáků, nebo cvičení dobrovolné organisace 
Sokol, či ať to byla evičení mládeže pracujícího dorostu. 

To bylo nadšení, když se na stadionu roztančila pestrá kytice národo- 
pisných skupin. 

Nebylo to jenom cvičení na Strahově, ale i večerní družby spřátelených 
národů se sportovním a kulturním programem. 

Spartakiáda byla divadlo krásy a síly. Utvrdila v každém účastníku 
vědomí, že v jednotě lidí je nepřemožitelná síla. 

Podle M. Sedloně. 


Otázky Odpovědi 
Kdy se proměnila Praha k nepo- V posledních červnových a prvních 
znání? červencových dnech. 
Jak zvou cizinci Prahu? Cizinci ji zvou Zlatou Prahou. 
Čím byla Spartakiáda? Tělocvičná slavnost a obrovská 
manifestace. 
Co bylo hlavní myšlenkou Mírové budování vlasti a boj za 
Spartakiády ? mír. 
Slova 
tělovýchova ž. testnevelés mohutný, -á, -é hatalmas 
červen m. június zkušenost ž., -i tapasztalat 
červenec m. július generace ž. nemzedék 
vyzdobiti, -bím feldisziteni pohyb m., -y mozdulat 
stěží nehezen dobrovolný, -á, -é önkéntes 
obrovský, -á, -6 óriási organisace 2. szervezet 
manifestace 2. tüntetés dorost m. utánpótlás (ifjúság) 
zdatnost ž. rátermettség, ügyesség národopisný, -á, -ó néprajzi 
duchovni szellemi družba ž., -y szövetség, barátság 


rozměr m., -y méret 
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Tvoření slov 


připravovati eló-, felkészíteni — připravený előkészített, felkészült — 
připravenost felkészůltség 

zaměstnávati alkalmazni, foglalkoztatní — zaměstnání alkalmazás, fog- 
lalkozás — zaměstnaný alkalmazott — zaměstnanec alkalmazott — nezaměst- 
nanost munkanélkůliség — zaměstnavatel munkaadó 

červen június — červnový júniusi — červenec július 

duch szellem — duchovní szellemi 

sokol sólyom (tornaegylet) — sokolský szokol- 

obr óriás — obrovský óriási 

vláda kormány, uralom — vládnouti kormányozni, uralkodni 

druh társ, barát — družba szövetség, barátság — družstvo szövetkezet 

tělo test — výchova nevelés — tělovýchova testnevelés 

národ nemzet, nép — (0-pis leírás) — národopis néprajz 

dobrý jó — volný szabad — dobrovolný önkéntes 

celý egész — státní állami — celostátní országos 

vše minden — národní nemzeti, népi — všenárodní össznépi 


Poznamenej sil 


proměnila se k nepoznání a felismerhetetlenségig meg- 
változott 

desítky let évtized 

spočívá na tradici tradición nyugszik, tradícióra épül 

hlavní rozdíl spočívá v tom a fő különbség abban van, a fő 
. különbség az 

jimž patřil stadion akiké volt a stadion 

ať to bylo lett légyen az (akár) 

To bylo nadšení, Milyen lelkesedés volt (az volt ám 


a lelkesedés), 


Dívčí cvičení 
I. 


Otevřte se, brány, do široka | 

Slunce na obloze, proudy tvého zlata, 

ať se kolem rozlévají | 

Dnes kvete Strahov jako v červnu louka, 
prostřen pro děvčata, 

všech našich krásných krajin. 


A na té louce vítr se snaží 

roztančit květy? Opít nás barvami? 

To není vítr! — Tisíce dívčích těl a paží 
v horoucím nadšení vlní se před námi ! 


221 


Dívčí krok zpívá | 

Otevřme, lidé, otevřme oči, 

srdcem se začneme dívat, 

až si to srdce — jak děvčátko — radostí povyskočí| 


II. 


Za mladost, za radost, za zdraví, 
za světlé dílny 

přišly jsme poděkovat 

— a naše díky a pozdravy 

za život krásný, za život silný 
nejsou prázdná slova | 


Za šířku polí, za plody stromů, 

za chvíle snění, 

za velkou péči 

děkovat chce se. Ptáte se komu? 
Tomu, kdo domov náš střeží a mění 
na štěstí, na bezpečí. 


(Z básně Pavla Bojara.) 
MLUVNICE 
1. Blóoljárószók áttekintése (přehled předložek). Az elöl- 
járószók eredetiek (csak elóljárószói szerepük van) vagy képzettek (elöljárós 
vagy anélküli esetek, illetve igealakok, rendszerint határozószókként is szere- 
pelhetnek).. Az eredeti elöljárószók állhatnak egy vagy több esettel. 


Egy esettel járó eredeti elöljárószók : 


l. A. — — — 
bez do kromě od podle u z-ze 
2. B. | nélkül -ba, -be, kívül -tól, -től szerint — -nál, -ból, -ből 
-ig -nél 
k-ke-ku proti 
3. R. -hoz, -hez, -höz, szemben 
T pro přes skrz 
4 L. | ért át, keresztül át, keresztül, útján 
5. M. — — — 


při 
6. El. | ongi, -nél 
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Több esettel járó eredeti elöljárószók : 
(hová kérdésre tárgyeset, hol kérdésre elöljárós vagy eszközhatározó eset) 


, na o po v-ve 
4. és 6. | „ra, -re; -ért, -ról, -ről ; -ig, -on, -en -kor, -ban, -ben 
-on, -en, -Ön -ön, után 
4. éa 7. | mezi ad pod před 


n 
közé, között fölé, fölött alá, alatt elé, előtt 


2., 4. 8-Se za 
és 7. -ról, -ről; -val, -vel, körülbelül alatt, -ért, mögé, mögött 


Képzett elöljárószók : 


kolem okolo místo následkem vedle vlivem 

2 B körül mellett helyett következtében mellett hatására 

9 | vyjma v rámci za účelem 
kivételével keretében végett, céljából 

3. R naproti proti 

377 | elé, szemben szemben, ellenére | 
mimo 

4. T. kívůl 

7. Esz, | Pomocí prostřednictvím 

i (| segítségével útján, közvetítésével 


i 

Az s, z, v, k eloljárószók e hangot vesznek fel, ha az utánuk következő 
szó azonos vagy hasonló, illetve három mássalhangzóból álló hangesoporttal 
kezdődik : ze země — földből, ve vlaku — vonatban, se školou — iskolával, 
ve středu — szerdán, ke stromu — fához stb. — A k elöljárószónak ku alakja 
is lehet p-vel kezdődő szavak előtt: ku Praze — Prágához, ku příkladu — 
például stb. A d-vel végződő elöljárószóknak (od, nad, pod stb.) szintén lehet 
ode, nade, pode stb. alakjuk: ode mne — tőlem, pode mlýnem — malom 
alatt stb. 


CVIČENÍ 


1. Szerkesszünk olyan 15 kérdő mondatot a Spartakiáda c. szöveghez, 
amely ennek lényeges mondanivalóját összefoglalja ! 

2. Írjunk le néhány mozzanatot a lányok tornagyakorlataiból ! 

3. Alkossunk mondatokat a szóképzés minden szósorához | 

4, Fordítsuk esehre: Milyen fokon van ma a csehszlovák testnevelés? 
A fpartakjádra sok csehszlovák és külföldi jött össze. Ezer meg ezer ifjú és 
polgár készült az országos ünnepélyre. A Spartakiád az egészség, szépség és 
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fiatalság tüntetése. A testnevelés hagyománya Csehszlovákiában nagyon 
régi. A legnagyobb lelkesedést a csehszlovák ifjúság, gyakorlatai váltották ki 
(idézték elő). A következő Spartakiád még szebb és hatalmasabb lesz, 

A vendégek lelkesedéssel nézték a strahovi stadionban az ifjúság gyakor- 
latait. Derekasan harcoltak a győzelemért. A magyar újságok ís írtak a nagy- 
szerű ünnepélyről. A nézők között sok külföldi is volt. A Spartakiád alatt 
mindenki Prágára gondolt. A gyakorlatok után Prágában élénk élet volt. 
A Spartakiád következtében sok új tag jelentkezett a gyakorlatozók közé, 


“yi PADESÁTÁ DRUHÁ LEKCE 
u 


OTVENKETTEDIK LECKE 


Kotószók áttekintése 


Dodává stále více í na domácí trh, i do zahraničí. — 
Egyre többet szállít mind a hazai piacra, mind külföldre. 


LÉPE PRACOVAT — LÉPE ZÍT 


Třináct milionů mužů, žen a dětí, každý člověk v naší republice dostal 
k 1. dubnu stokorunu. Celkem bylo letos zlevněno 16.000 druhů zboží, v ceně 
1300 milionů Kčs. Stokoruna je 
velký peníz a 1300 milionů je 
velmi mnoho peněz. A má tím 
větší význam, že soustavně sni- 
žujeme ceny a zvyšujeme pří- 
jmy našeho obyvatelstva. Snížili 
jsme ceny od peněžní reformy v 
roce 1953 již po čtvrté. Znamená 
to pro každého obyvatele zhru- 
ba 1000 Kčs ročně. A to už ně- 
co znam ená. Vidíme to nejlépe 
na tom, že za necelé dva roky 
můžeme nakupovati © šestinu 
více zboží. 

Na zlevnění se ovšem ne- 
podílí všichni stejnou měrou, ne- 
boť ne každý si koupí rozhla- 
sový přístroj, hodinky, pračku, 
Punčochy nebo povlaky. Ale.kaž- 
dý si může nakoupiti zlevněné 
zboží, každý přece během roku 
koupí jeden ze 16.000 předmětů, 
jejichž ceny byly sníženy letos 
a 2 dalších desítek tisíc druhů 
zboží, které bylo zlevněno již dří- 


více byly ve. A každý si může koupit více zboží za ušet řené peníze. Nej- 
sníženy ceny průmyslových výrobků a některých druhů dováženého zboží. 
To je výsledek rozvoje našeho průmyslu, který zdvojnásobil svou výrobu, 
zvýšil produktivitu práce a snížil náklady, takže nejen dodává stále více a 
stále lepších výrobků na domácí trh, alei do zahraničí. A za průmyslové 
výrobky kupujeme pak rýži a ostatní zahraniční výrobky, které můžeme 
levněji prodávat našim spotřebitelům. Nesnížily se ceny masa, sádla, másla 
a jiných potravin. Nemohou byt nižší, protože jejich výroba nestoupá tak, 
aby kryla stále zvyšovanou potřebu. 

Až budeme pít levnější pivo, až koupíme synovi hodinky, až budeme jíst 
rýži a pít čaj, až v pračce se budou prát ručníky a povlaky, vzpomeňme si, 
že čím lépe pracujeme, tím lépe můžeme žít ; a přičiňme se, aby na svém místě 
každý co nejvíce k tomu přispěl. 

(Podle Eduarda Vyškovského.j 


Otázky. 


Kolik druhů zboží bylo zlev- 
něno? 

Jaký přínos to znamená pro 
každého obyvatele? 

O kolik se zvýšily možnosti ná- 
kupu? 

Čeho je výsledkem zlevnění cen? 


Odpovědi 
Bylo zlevněno 16.000 druhů zboží. 
Znamená to přínos 1000 Kčs ročně. 
Možnosti nákupu se zvýšily o še- 


stinu. 
Rozvoje našeho průmyslu. 


Slova 


celkem teljesen, egészében 
zlevněn, -a, -0 csökkentett 
dosavadní eddigi 

soustavný, -á, -é rendszeres 
příjem m., -jmy bevétel 
uvážiti, -Žím meggondolni 
zhruba nagyjából 

zvýšiti, -ším se emelkedni, nóni 
možnost ž., -i lehetőség 
podíleti, -lím se részesedni, osztozni 
pračka ž., -y mosógép 

povlak m., -y huzat 


ušetřený, -á, -é megtakarított 

dovážený, -á, -é behozott, importált 

výsledek m. eredmény 

produktivita ž. termelékenység 

náklad m., -y költség, teher 

zahraničí s. külföld 

spotřebitel m., -ó fogyasztó 

sádlo s., -a háj - 

přičiniti, -ním se közreműködni, oda- 
hatni 

přispěti, -pěji hozzájárulni 


Tvoření slov 


nésti vinni — nositi hordani — přinášeti odahordani — přínos többlet 
vléci húzni — vláčeti vonszolni — povlak huzat 

vézti, vezu, voziti szállítani — dovážeti importálni — dovoz import 
sledovati követni — následovati következni — následek következmény — 


výsledek eredmény 


práti-peru mosni — pračka mosógép 

levný olosó — zlevniti olcsóbbá tenni 

vysoký magas — vyšší magasabb — zvýšiíti, zvyšovati emelni, növelni 
celý egész — celek egész — celkový egész, teljes 


15 Cuh onyelvkönyv — 5804 
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díl rész — podíleti so részesedni 

stroj gép — přístroj készülék 

za mögé, mögött — hranice határ — zahraničí külföld 

třeba kell — potřeba szükséglet — spotřeba fogyasztás — spotfobitel 
fogyasztó 

šest hat — šestina hatod — šestý hatodik 


Poznamenej si! 


částka činí ... Kčs az összeg kitesz .... Kčs-t 
podíleti se na zlevnění részesedni az árcsökkentésben 
zlevniti o ; csökkenteni 
zvýšiti o šestinu növelni egy hatoddal 
je blíze moznosti nákupu közelebb a bevásárlás lehetőségéhez 
výroba stoupá a termelés emelkedik 
Jednou 
„To práce zpívá. l Bylo tak slavné 
To odvaha otců, žaláře bořit, 
jich vítězný boj ale jak krásné je, 
- a nový a nový nepokoj. dítě mé, tvořit, 
Touha výš milion rukou 
dál a dál když převrací zem, 
nového máje když člověkem být, 
slast a žal.... je být dělníkem." 
(Z básně „Jednou" Josefa Hory.) 
MLUVNICE 


1. Kötőszók áttekintése (přehled spojek): A kötőszók le- 
hetnek 


egyesek : . . . . a és, i-is, ale-de ... že, aby-hogy... 

párosak: buď .... bud, buď ... nebo , vagy ... vagy", ať ... ať, 
at . . . nebo „akár . . . . akár”, jak . . . tak , úgy-ahogy", nejen . . . nýbrž „nem- 
csak — hanem is" stb. 


A kötőszók mondatrészeket vagy mondatokat kapcsolnak. 

A mellérendelő kötőszók tartalmilag önálló mondatokat kapcsolnak: 
a, i, nebo, anebo, ale, avšak — azonban, neboť — mivel, proto — azért, tedy — 
tehát, nejen... nýbrž, sice... ale „ugyan . . . de”, buď... nebo stb. 

Az alárendelő kötőszók tartalmilag szorosabban összefüggő (önmagukban 
érthetetlen) mondatokat kapcsolnak: když — amidőn, amikor, jakmile — 
mihelyt, protože — azért hogy, že — hogy, aby — hogy, -li ha, kdyby — 
ha, ač — bár, třebaže — bárhogy stb. 

A bevezető kötőszók önálló felszólító s megengedő mondatok élén áll- 
nak : ať, nechť dělá — csinálja, ať žije mír — éljen a béke, kéž by udělal — 
bárcsak megcsinálná, vidí-li nás — lát-e minket, zdali je to pravda — igaz-e. 

Kótószóként használatos néhány vonatkozó névmás; který — aki, 
amely, ami ; jaký — amilyen, co — ami stb. és a névmási határozószók : 
proto — azért, kdy — amikor, kde — ahol, kudy — amerre stb. 
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2. Rövidítések: A gyakran használt szavakat a szó első betűjével 
rövidítjük, s utána pontot teszünk : p. — pošta, s. — soudruh, čs. — česko- 
slovenský, t. j. — to jest , azaz", t. r. — tohoto roku „folyó évben”, a j. — 
a jiný, jiné, jiná „és egyebek”, atd. — a tak dále , stb.", a p. — a podobně 
„s ehhez hasonlóan", na př. — na příklad „pl.'. 

Személyneveknél : F., Fr. — František, J., Jos. — Josef stb. ' 

Néhány szóból álló kifejezést nagybetűkkel s pont nélkül rövidítünk : 
ČSR, (Če-es-er) — Československá republika, ČSM (Če-es-em) — Svaz česko- 
slovenské mládeže , Csehszlovák Ifjúsági Szövetség", JZD (Je-ze-de) — Jed- 
notné zemědělské družstvo „Egységes Földműves Szövetkezet”, ROH (Roh) — 
Revoluční odborové hnutí , Forradalmi Szakszervezeti Mozgalom". 


CVIČENÍ 


1. Szerkesszůnk tíz kérdést az olvasmány szövegéből ! 

2. „Můj měsíční rozpočet — Havi koltségvetésem"" c. készítsük el költség- 
vetésůnket, kb. így : Vydělám měsíčně ..... ft-ú. Za byt platím .. stb. 

3. Szerkesszůnk tíz mondatot a nyelvtanban közölt kótószókkal ! 

4. Fordítsuk esehre: Az árleszállítással mindenkinek 100 Kčs-vel több 
a jövedelme. A pénzreform óta ez a negyedik árleszállítás. Azoknak az ipari 
termékeknek az árát szállították le, amelyeknél nőtt a termelékenység és 
csökkent az önköltség. Iparunk egyre több és jobb árut ad nemcsak a hazai, 
hanem a külföldi piacra is. Az ipari termékekért több külföldi árut kapunk, 
s így olcsóbban adhatjuk fogyasztóinknak. Az élelmiszer ára nem csökken- 
hetett, mivel a termelésük nem nőtt. Hogy még több áru ára csökkenhessen, 
jobban kell dolgoznunk. 

Mennyivel csökkentek az árak? Mennyit tesz ez ki koronában? Mindenki 
egyformán részesedik az árleszállításban? Mennyi a havi kereseted (be- 
vételed)? Hogyan osztod be magadnak? Tudsz megtakarítani is valamit? 


da. 


PADESÁTÁ TŘETÍ LEKCE 
OTVENHARMADIK LECKE 


Képzók áttekintése 


Strava je v úměrném množství. — Táplálék arányos mennyiségben van. 
V klubovnách zotavovaven jsou přednášky. — Az údůlóhelyek klub- 
helyiségeiben elóadások vannak. 


ZA PĚKNOU DOVOLENOU NA TURISTICKOU REKREACI 


V posledních letech se zavádí v zotavovnách ROH nový typ rekreacé 
tak zvaná turistická. Obvykle, slyšíme-li slovo rekreace, tak si představujeme 
klid, odpočinek, ležení na louce u vody a nanejvýš nějakou krátkou procházku 
v lese, spojenou ge sběrem hub, malin, ostružin nebo borůvek, Turistická re- 
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kreace je pravým opakem toho všeho a již dnos si ji oblíhilo mnoho lidí, hlav- 
mě těch, kteří mají v zaměstnání málo pohybu. Tento způsob rekreace vyža- 
duje větší tělesnou zdatnost, protože mnohdy se musí absolvovat pěšky až 
35 km za den. Proto se poukazy na tuto rekreaci přidělují zaměstnancům, 
kteří o ni projeví zájem, teprve po dohodě se závodním lékařem nebo tělový- 
-chovným referentem. 

Turistická rekreace dosáhla 

rychle značné obliby a provádí 
se již v Krkonoších, Beskydech, 
Jeseníkách i ve Vysokých Tat- 
rách. Pracující tráví týden dovo- 
lené na pěších turistických tůrách 
pod vedením zkušených vedou- 
cích, zpravidla členů Horské 
záchranné služby. V polovici 
týdne se vždy celý turnus přesune 
z jedné základny na jinou vzdá- 
lenou zotavovnu, odkud se pak 
konají další výlety po okolí. Tak 
mají rekreanti možnost poznat 
co nejvíce z Krajiny, kterou na- 
vštívili. 
Během pobytu je rekreantům věnována všestranná péče. Zkušení prů- 
vodci, vždy po návratu připravená teplá lázeň, strava v úměrném množství 
„k námaze doplňují tuto péči. Krátké přednášky, pořádané v prvních veče- 
rech v klubovnách zotavoven, připravují rekreanty teoreticky na úkoly nutné 
k zvládnutí nastávajících pochodů. Již po několika dnech se z náhodné sku- 
piny lidí stává družný kolektiv. Jen se zeptejte rekreantů, jak se jim rekreace 
líbí a kam zamýšlejí jet v příštím roce. Odpověď bude jednoznačná : na turis- 
tickou rekreaci. 

Vyprávěním, zpěvem, chvílemi snění a opět zpěvem u táborového ohně 
turistická rekreace končí. Lidé se rozjíždějí domů, obohaceni o nové dojmy, 
nová přátelství a s vědomím prokázané osobní zdatnosti. 


(Podle B. P.) 


Otázky Odpovědi , 
Jaká rekreace se zavádí Zavádí se turistická rekreace. 
v posledních letech? 
Co vyžaduje tato rekreace? Větší tělesnou zdatnost. 
Jak se přidělují poukazy na Teprve po dohodě s lékařem. 
tuto rekreaci? 
Pod vedením koho tráví rekre- Pod vedením zkušených průvodců. 
anti dovelenou? 
Slova 
zaváděti, -dím bevezetni vedoucí m. vezetó 4 
zotavovna ž., -y údůló (hely, ház) zpravidla rendszerint , 
tak zvaná t. zv. úgynevezett přesunouti, -nu áttolni ` 
obvykle rendszerint přesunouti se áthúzódni, átmenni 
nanejvýš legfeljebb základna ž., -y alap, támaszpont 
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houba ž., -y gomba 

malina ž., -y málna 

osíruzina ž., -y szeder 

borůvka ž., -y boróka 

obliba ž. közkedveltség 

oblíbiti, -bím megkedvelni 

absolvovat, -Ivuji teljesíteni, végezni 

poukaz m., -y utalvány 

přidělovati, -luji osztani, juttatni 

projeviti zájem érdeklődést nyilvá- 
nitani 

dohoda ž., gy megegyezés, megálla- 
podás 

prováděti, -dím végrehajtani, csinálni 

tráviti, -vím tölteni 

vedení s. vezetés 


rekreant m., -i üdülő férfi 
rekreantka ž., -y üdülő nó 

průvodce m. vezetó 

návrat m., -y visszatérés 

lázeň ž., -zně fůrdó 

úměrný, -á, -6 mért, szabott valamihez 
námaha ž. megeróltetés 

nutný, -á, -6 szůkséges 

nastávající elkövetkező 

náhodný, -á, -6 véletlen, esetleges 
družný, -á, -6 baráti 

jednoznačný, -á, -6 egyöntetű 

snění s. álmodozás 

rozjízděti, -dím elutazni ; nekiindulní 
vědomí s. tudat 

prokázaný, -á, -6 bebizonyított 


Tvoření slov 


ukázati megmutatni — poukázati utalni — poukaz utalvány — pro- 
kázati, dokázati bebizonyítani, megmutatni; nyújtani, tenni (szolgálatot) 

vésti-vedu vezetni — vedeni vezetés — vedoucí vezető 

voditi vezetni — vůdce vezér — průvodce vezető — průvod menet, 


kíséret 


státi-stanu se válni valamivé — nastávati bekövetkezni, megtörténni 
volny szabad, független — dovoliti megengedni — dovolená szabadság 
jev jelenség — projev nyilatkozat — projeviti nyilvánítani 

strana oldal, párt — všestranný sokoldalú — straník pártember — stra- 


nický párt- 


řád rend, sor — pořádek rend — pořádati rendezni 
vláda kormány, uralom — vládnouti uralkodni — zvládnouti úrrá lenni, 


elviselni 


klub klub, egyesület — klubovna klubhelyiség 
rekreace üdülés — rekreant üdülő férfi, rekreantka üdülő nő — rekre- 


ační üdülési 
mnoho sok — mnohdy sokszor 


Poznamenej si! 


projeviti zájem o něco 
dosáhnouti obliby 


pod vedením zkušených vedou- 
cích 
poznat co nejvíce 


érdeklődést mutatni valami iránt 

közkedveltségre szert tenni, köz- . 
kedveltséget elérni 

tapasztalt vezetők vezetésével 


minél inkább megismerni 


Na horácb 


Jezero v Tatrách, Horské štíty. 

Pod lesem pramen. Pil jsem z něho. 
A ve vzpomínoe žiješ í ty 

večerem srpna modravého, 


Po nebi padá létavice, 
pověra krásná, šeptáš přání. 

ekni jen; co bys chtěla více . 
než teplo těch dvou věrných dlaní. 
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Častokrát, často ohceme totéž 

a přece v přání nejsme shodní, 
já rád mám nad propasti protěž 
a ty zas modré hořce pod ní. 


(František Branislav.) 
MLUVNICE 


A képzók áttekintése; 
Hímnemů képzők 
a) Képzés igéból : 
-č nositi (hordani) — nosič (hordár), topiti (fűteni) — topič (fűtő), holiti 
(borotválni) — holič (borbély), 
-ee: — letéti (repülni) — letec (pilóta), choditi (járni) — chodec (járókelő), 
-ce: voditi (vezetni) — vůdce (vezér), průvodce (vezető), 
etel: učiti (tanítani) — učitel (tanító), říditi (irányítani) — ředitel (igaz- 
gató), veleti (vezényelni) — velitel (parancsnok), 
-ák:  dívati se (nézni) — divák (néző), zpívati (énekelni) — zpěvák (énekes), 
-ek: | vyrobiti (gyártani) — výrobek (termék), následovati (következni) — 
následek (következmény). 


b) Képzés főnévből és melléknévbál: 


-ák: škola (iskola) — školák (iskolás), 
-ík: rychlý (gyors) — rychlík (gyorsvonat), 
-ník: hora (hegy) — horník (bányász), huť (kohó) — hutník (kohász), 


-an: obec (község) — občan (polgár), město (város) — měšťan (városi 
polgár), 

-ek: čtvrtý (negyedik) — čtvrtek (csütörtök) , pátý (ötödik) — pátek 
(péntek), 


age: zločin (bűntény) — zločinec (bűnöző), sportovní (sport-) — sportovec 
i (sportoló). . 


Nőnemű képzők 
a) Képzés igéből: 
-a: uroditi (megteremni) — úroda (termés), opraviti (javítani) — oprava 
(javítás), stráviti (emészteni) — strava (élelem), 
-ba: stavěti (építési) — stavba (épület, építkezés), sloužiti (szolgálni) — 
služba (szolgálat), vyrobiti (gyártani) — výroba (gyártás), 
aka: sázeti (ültetni, fogadni) — sázka (fogadás), hádat se (vitatkozni) — 
hádka (vita). 


b) Képzés főnévből és melléknévból 


-ovna: kniha (könyv) — knihovna (könyvtár), klub — klubovna, 

-ina český (cseh) — čeština (cseh nyelv), rod (nem, nemzetség) — rodina 
(esalád), šedý (ősz) — šedina (ősz haj), 

-árna: cement (cement) — cementárna (cementgyár), 

-ice: holub (galamb) — holubice (nőstény galamb), 
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-ka silon (szilon) — silonka (szilon harisnya), 

-enka: myšlen (gondolt) — myšlenka (gondolat), 

-čka: mláticí (osépló) — mlátička (cséplógép), prací (mosó) — pračka 
(mosógép), 

-oba: zlý (rossz) — zloba (bosszúság), 

-ota: dobrý (jó) — dobrota (jóság), 

ost: chytrý (ügyes) — chytrost (ügyesség), minulý (múlt) — minulost 
(múlt), slavný (ünnepélyes) — slavnost (ünnepély), 

-ež: mladý (ifjú) — mládež (ifjúság). 


c) Képzés hímnemű fónevekból : 

2: Zdeněk — Zdeňka, 

-ka: © Čech —Češka (cseh nó), Rus (orosz) — Ruska (orosz nó), soudruh elv- 
társ) — soudružka (elvtársnő), žák (tanuló) — žačka (tanulólány), 
učitel (tanító) — učitelka (tanítónő), 

-ice: dělník (munkás) — dělnice (munkásnó), 

-ová: Novák — Nováková (Novákné), 

-yně: žák (tanuló) — žákyně (tanulólány), 

-kyně: přítel (barát) — přítelkyně (barátnő), letec (pilóta) — letkyně (pilótanó). 


Semleges képzók 
a) Képzés igéből: 
-dlo: © mýti (mosni) — mýdlo (szappan), umy vati (mosni), — umyvadlo (mosdó), 


-iště: pracovati (dolgozni) — pracoviště (munkahely), létati (repülni) — 
letiště (repůlótér). 


b) Képzés főnévből és melléknévból: 


-ství: vítěz (győztes) — vítězství (győzelem), hospodář (gazda) — hospodář- 
ství (gazdaság), dobrodruh (kalandor) — dobrodružství (kaland), 
stvo: lid (nép) — lidstvo (emberiség). 


Melléknévi képzók 
Képzés főnévből ; 


-nís krása (szépség) — krásný (szép), železo (vas) — železný (vas-), 

eni: jaro (tavasz) — jarní (tavaszi), hlava (fej) — hlavní (fő), dnes (ma) — 
dnešní (mai), 

"sk f) dopisovatel (levelező) — dopisovatelský (levelezői), hospodář (gazda) — 

-eký:j hospodářský (gazdasági), dělník (munkás) — dělnický (munkás-), 
technika — technický (műszaki), 

-0vý; obrázek (képecske) — obrázkový (képes), atom — atomový, 

-í divka (lány) — dívčí (lány-), slepice (tyúk) — slepičí (tyúk-), 

"vz otec (apa) — oteův (apai), bratr (fivér) — bratrův (fivéré), 

"nz matka (anya) — matčin (anyai), sestra (nővér) -- sestřin (nővéré). 


Képzés igéből ; 


reks prositi (kérni) — prosici (kérő), plétati (fonni) — pletací (fonó), vésti 
(vezetni) — vedoucí (vezető), 
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-lý: © minouti (múlni) — minulý (múlt), trvati (tartani) — trvalý (tartós), 

ený: © péci (sütni) — pečený (sült), malovati (festeni) — malovaný (festett), 

ety: © užíti (felhasználni) — užitý (felhasznált), 

-vý — (-avý, -ivý): hráti (játszani) — hravý (játékos), působiti (hatni) ~ 
působivý (hatásos), 

-itý: © pracovati — pracovitý (dolgos, serény), 

-telný: poraziti(legyÓzni) — porazitelný (legyÓzhetó). 


Képzés határozószóból : 


"ní: © dnes (ma) — dnešní (mai), večer (este) — večerní (esti), 
„-ejší, -ější: zde (itt) — zdejší (itteni), nyní (most) — nynější (mostani). 


Fónévi kicsinyítő képzők 
«eek: dar (ajándék) — dárek (kis ajándék), oheň (tűz) — ohynek (tüzecske), 
-ík: © kůň (ló) — koník (lovacska), pes (kutya) — psík (kutyácska), 
-íček: kůň (ló) — koníček (lovacska), pes (kutya) — psíček (kutyácska), 
-ka: kniha (könyv) — knížka (könyvecske), hlava (fej) — hlávka (fejecske), 
-ko: dřevo (fa) — dřívko (fácska), oko (szem) — očko (szemecske). 


Melléknévi kicsinyítő képzők : 
-ičký: krátký (rövid) — kratičký (rövidke), malý (kis) — maličký (kicsi) 


-oučký: slabý (gyenge) — slaboučký (gyengécske), tenký (vékony) — te- 
ňoučký (vékonyka). 


Határozószó-képzók 


-8 dobrý (jó) — dobře (jól), tichý (csendes) — tiše (csendesen), hravý 
(játékos), hravě (játszva), blízký (közeli) — blízce (közel), drahý 
(drága) — draze (drágán), 

-0: blízký (közel) — blízko (közel), drahý (drága) — draho (drágán), 

ey: český (cseh) — česky (csehül), socialistický (szocialista) — socialis- 
ticky (szocialista módon). 


Igei képzők 
Képzés igéből: 
vynésti (kivinni) — vynositi (kihordani) — vynášeti (kihordozgatni) 
hoditi (dobni) — házeti (dobálni), 
říci (mondani) — říkati (mondani), 
-ova- koupiti (venni) — kupovati (vásárolni). 


Képzés névszóból: 


.oVa- práce (munka) — pracovati (dolgozni) — huba (száj, pofa) — hubo- 
vati (szájalni). 
-i- dlouhý (hosszú) — dlouziti (hosszabbítani), krátký (rövid) — krátiti 


(rövidíteni), 
-nou- starý (öreg) — stárnouti (öregedni), mladý (fiatal) — mládnouti 
(fiatalodni). 
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CVIČENÍ 


1. Szerkesszůnk tíz kérdő mondatot az olvasmány szövegéhez | 
2. Írjuk le a költemény tartalmát ! 


3. Képezzünk 6 főnevet, 4—4 melléknevet, határozószót és igét, s al- 
kossunk velük mondatokat ! 


4. Fordítsuk csehre: Új típusú üdülést vezetnek be a ROH üdülőiben. 
Ez jót tesz azoknak, akik keveset mozognak (foglalkozásukban). Az ilyen 
üdülés testi ügyességet kíván, ezért csak azok kapják, akik előbb orvossal 
megállapodtak. A hegyekben már ilyen turistaüdülés folyik. 


BA PADESÁTÁ ČTVRTÁ LEKCE 
a OTVENNEGYEDIK LECKE 


ODPOVÉDNOST 


Honza Králíček a Andula Cihelková pracují v rozmnozovné. A mají 
to rozděleno tak, že Andula píše texty na stroji do blan a Honza je pak točí na 
rozmnožovací mašině. A jde jim to rychleji, než by bylo třeba, neboť Honza 
pořád pospíchá. Jednou spěchá, aby už byl doma, podruhé, aby si pokibicoval 
v kantině. 

„Tak dělej, Andulo'*, pobízí ji zase Honza. „„Už tady nic nemám a chci 
si zaskočit na pivo. Mám žízeň.” 

„Člověče, ty máš pořád žízeň”, bručí Andula. „Potom to ani pořádně 
neproklepnu a nikdo to nepřečte"'. 

„Ale neblázni'', mávne rukou Králíček. 

»To jim stačí’. Ale jen to dořekne, už se do dveří žene vedoucí expedice 
Daníček s plnou náručí oběžníků. 

„Tak tady máte ty vaše zmetky"', pokřikuje hned na prahu. , No, podí- 
vejte se na to. Copak se to dá číst? A každá stránka rozmazaná"'. 

„No, no, no”, uklidňuje ho Králíček a podívá se na rozmazané stránky. 
„Vždyť to není tak strašný. A při dobrý vůli to přečte každý. Jen ať se trochu 
namáhají. Mašina má špatný typy, to ti potvrdí Andula, blány taky nestojí 
za nic, dělají se na nich bublinky a já fasuju barvu, že je jak kolomaz. No tak 
co? Zázraky dělat neumím”, mává Králíček rukama a pokukuje po hodi- 
nách, 

„A jak je to možný, že někdy jsou oběžníky jak z tiskárny?"', diví se 
Daníček, 

„No, vidíš, Tak co vlastně chceš? Dělám, co mohu. Někdy se to podaří, 
někdy ne. Ale musíš to řediteli řádně vysvětlit. Od toho máš zodpovědnost. 
Barva špatná, blány špatné, nedá se svítit.” 

„Tak to tedy ne. K vůli nějaký špatný barvě si nenechám srážet vý- 
konnostní,'* zamračí se Daníček a bouchne dveřmi... 

„No, vidíš Andulo, tady ho máš, individualistu*', hodí hlavou Králíček. 
„Ale já se přece pro jeho výkonnostní nezblázním, no net Tak dělej, ať to 
sjedu pří jedný várce, Pepík už na mne čeká.” 
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Ale druhý den, sotva si Králíček natáhl montérky, už zvonil telefon, 

„A hrome,'' podrbal se za uchem, když položil sluchátko. „Mám jít k 
řediteli. To je nemilý, protože on tomu náhodou rozumí,” 

Králíček se znovu drbe, přemýšlí a pomalu jde dlouhou chodbou. 

„Chtěl jsem s vámi mluvit o něčem jiném"", řekl mu ředitel. „„Potřebo- 
vali jsme Daníčka pro sklad. Zítra tam nastupuje. Půjdete na jeho místo 
jako vedoucí expedice a do rozmnožovny přijde Podhorský. Jasné? Tak 
hodně zdaru.” 

Králíček ani nevěděl, jak se vymotal ze dveří. Tak to šlo rychle. Ale 
když si to všechno v hlavě poskládal, spokojeně se usmál, narovnal se v zá- 
dech a důležitě vykročil po chodbě... 

Neuplynul však ani týden a Králíček odcházel od ředitele podruhé. 
A plnou náruč papírů. Ale to se už neusmíval. Jen prudce popotáhl kalhoty 
a několika skoky byl v rozmnožovně. 

„Tisíc láter,'* zahřímal místo pozdravu. „Tohle je nějaká práce? Tohle 
tady? Podívejte se na to! No? Kdo to má číst? Kdo si má kazit oči? A roz- 
mazaný je to až hanba.” 

„To je tou barvou. Já za to nemůžu,” pokrčil rameny Podhorský. 

„Co? Barvou?"?, řekl Králíček. „A to říkáš mně? Tak to teda ne. Barva 
je dobrá, ale musí se pořádně roztírat a ne to jen odflinknout. Já vám to ukážu, 
že to jde. 

„A pak se dělají bublinky na blanách,"' stěžoval si Podhorský. 

„Žádný bublinky. To mi nepovídej. Ale musíš tomu dát trochu síly. 
Takhle, vidíš? ! Jenže, když se s tím pospíchá aby už člověk vypadnul, tak 
takhle to vypadá. No, podívejte se na to. Copak vám není hanba? Co si o nás 
lidé pomyslí? Můžeme takovouhle práci pustit ven?” 

„A proč by ne?", pokrčila rameny Andula. „Stačilo to vždycky, tak teď 
to musí stačit taky I? - 

„No, dovol?*', naježil se Králíček. „Nezapomeň, že za naši práci zodpo- 
vídám. A ... a já se nenechám kvůli nějaké lajdácké práci kritisovat od 
ředitele, neho si nechat strhávat výkonnostní, rozumíte?,'* dodal a zavřel 
dveře tak prudce, že to bylo slyšet až na ulici. 

František Janura 


Otázky Odpovědi 

Kde pracovali Honza a Andula? Pracovali v rozmnožovně. 

Kam spěchal stále Honza? Domů nebo do kantiny. 

Jak si vykládal Honza odpověd- Že se špatná práce má vysvětlit 

nost? řediteli. , 
Co dělal jak vedoucí? Neuznával těžkosti. 
Slova 

odpovědnost ž. felelősség zamračiti, -čím se beborulni 
rozmožovna ž., -y sokszorosító (územ) bouchnouti, -chne puffanni, děrrenni, 
rozmnožovací sokszorosító (zem) bevágni 
blána ž., ey hártya ; stencil montérky 2. csak ř. sz. kezeslábas 
točiti, -čím forgatni munkaruha 
kibieovati, -cuji kibicelni podrbati, -bám se megvakarni 
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pobízeti, -zím bíztatni 

bručeti, -čím morogni 
proklepnouti, -nu átütni 
blázniti, -ním bolondozni 
mávnouti, -nu. 

mávati, -vám integetni 
expedice ž. kiadó, elosztó (hely) 
náruč ž., -e čl 

oběžník m., -y kčrozvény, körlevél 
práh m., -y küszöb 

strašný, -á, -6 borzasztó 
namáhati, "-hám se erőlködni 
bublinka ž., -y hólyag 

fasovati, -suji felvételezni 


kolomaz. ž. kocsikenőcs 
zázrak m., ey csoda 
tiskárna ž., ey nyomda 


srážeti, -žím levonni: 
výkonnostní přídavek) teljesítmény- 
pótlék 


sklad m., 


sluchátko s., -a hallgató, telefon- 
kagyló 

-y raktár 

zdar m. siker 

vymotati, -tám kibogozni 

narovnati, -nám se kiegyenesedni, 
kihúzni magát 

prudce hevesen 

skok m., -y ugrás 

zahřímati, -mám 

zahřměti, -mí : 

pokrčiti, -čím meghúzni, megvonni 

rozstírati, -rám elkenni 

odflinknouti, -nu hevenyészve csinálni 

stěžovati, -žuji si panaszkodni 

naježiti, -žím se berzenkedni 

zodpovídati, -dám felelős lenni vala- 
miért 

lajdák: m., -áei könnyelmű, hanyag 
ember , 

strhávati, -vám leszakítani, levonni 


menydorógni 


Tvoření slov 


spěchati sietni — pospíchati sietni 
říci-řeknu mondani — doříci-dořeknu befejezni a mondanivalót 
křiknouti kiáltani — křičeti kiabálni — pokřikovati kiabálni 


mazati-mažu mázolni — rozmazati el-, 


szétmázolni 


táhnouti, tahati húzni — natáhnouti felhúzni — potáhnouti meghúzni 


Popotáhnouti meg-meghůzni, huzigálni 


klepnouti ütni — poklepnouti megütni — proklepnouti átütni 

tříti-tru törülni, kenni — roztírati el-, szétkenni 

odpověď válasz — odpovědný felelós — odpovědnost felelósség 

mnoho sok — množiti szaporítani — rozmnožiti szaporítani, sokszoro- 
sítani — rozmnožovna sokszorosító (üzem) 


klid nyugalom — klidny nyugodt — 


uklidniti, uklidňovati megnyugtatni 


námaha erőlködés — namáhati se erőlködni 
jež, ježek sündisznó — ježiti se berzenkedni —najeziti se felpaprikázódni 
kibicovati kibicelni — pokibicovati si kibicelgetni 


Poznamenej si! ! 


pří dobrý (é) vůli 
nestojí Za nic 
oběžníky jsou jako z tiskárny 


od toho máš zodpovědnost 
nedá se svítit 


k vůlí nějaké špatné barvě 


jóakarattal 

semmit sem ér 

olyanok a körlevelek, mint a 
nyomdaiak 

azért vagy felelős 

(nem lehet világítani) nincs mit 
tenni 

egy rossz szín (kedvéért) miatt 
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bouchnouti dveřmi bevágni az ajtót 


sjeti při jedný (6) várce egy füst alatt megcsinálni 
podrbal se za uchem megvakarta a füle tövét 
nastupovati do práce munkába állni (lépni) 
vymotati se ze dveří kitalálni az ajtón 
poskládati si v hlavó elrendezni a fejében 
nurovnati se v zádech kihůzni a derekát 
tisíc láter a mennydörgős mindenét 
to je tou barvou attól a színtől 
nedá se jenom odflinknout nem lehet csak úgy felfújni 
aby člověk vypadnul hogy utána legyen az ember 
MLUVNICE 


Nagy kezdőbetű használata: Nagy kezdőbetűvel azt írjuk, 
amit a magyarban is, bár vannak kisebb eltérések. Ilyenek : 


. 1. Nagybetűvel írjuk a nemzeti, nemzetiségi stb. hovatartozást; pí. 
Čech, Slovák, Němec, Madar, .... Pražák, Slezák, Moravan, Brňák-Brňan, 
Ostravák-Ostravan stb. 


2. A több szóból álló tulajdonnevekben csak az első szót kezdjük nagy- 
betűvel, pl. Svaz sovětských socialistických republik, Sovětský svaz, Lidová 
republika maďarská, Československá republika, Československý svaz mlá- 
deže, Velká říjnová revoluce, Naše řeč (folyóirat), Proti všem A. (Jirásek 
regénye), ..... uteanevekben : Na příkopě, V hájích stb. 


3. Hivatalok, iskolák stb. nevei nem számítanak tulajdonneveknek, s 
kisbetűvel írjuk őket ; pl. ministerstvo školství, véd a umění, místní národní 
výbor, pedagogická fakulta stb. 


4. A politikai pártok teljes, pontos nevét tulajdonneveknek tekintjůk : 
Komunistická strana Československa stb. 


CVIČENÍ 


1. Írjuk le röviden, hogyan változott meg Honza Králíček! 


2. Szerkesszünk kérdő mondatokat a szóképzés 1., 3., 4., 5. sorának 
minden szavához ! ` 


3. Fordítsuk csehre: Honza (Jancsi) és Andula (Annus) sokkal gyor- 
sabban dolgoztak, mint kellett volna. Honza mindig sietett, és sürgette 
Andulát. Ezért sok selejtet gyártottak. Nem lehetett elolvasni, amit írtak, 
és minden oldal el volt mázolva. Honza az olvasótól kívánt jóindulatot és 
erőfeszítést. A gépet, a stencilt, a festéket rossznak tartotta, Később azon- 
ban Honza lett a sokszorosító felelős vezetője. Ekkor megváltozott a véle- 
ménye, s maga mutatta meg, hogyan kell jó munkát végezni. Félt az igazgató 
kritikájától és teljesítménypótlékának levonásától. 
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55 PADESÁTÁ YEN LEKCE 


= OTVENÓTODIK LECKE 


PRVNÍ HODINA ČESKÁ 


(Jan Neruda neves cseh író s költő német gimnáziumba járt. Hogy csehül 
is jól megtanuljon, egy egyetemi tanár előadásaira is járt. „Első cseh óra” 
č. megemlékezéséből idézünk itt egy részletet.) 


„Dnes budem jen praktickým ovičením opakovat vše, co jsme posléz 
probrali. Nemá nikdo z vás, pánové, chutě, aby napsal něco na tabuli? Ne, 
vy ne, pane Hartmane, ale snad pán vedle vás sedící !'' I vyšel kdos na ka- 
tedru a psal Koubkem diktované věty. My psali za ním. Pak korigoval Koubek 
a vykládal, my korigovali za ním a měli jsme věru dosti práce. „Vidíš, 
tadyhle tu čárku nad , a" jsem dovedl,” šeptal můj soudruh. Jak jsem mu tu 
čárku nad , a" záviděl | Dělal jsem pak na každé „a” čárku. 

Diktování trvalo asi půl hodiny. Mezi tím stala se mi voda, do roztrhané 
boty po cestě nateklá, nepohodlnou. Musilo to být asi příliš jasně na mně 
znát, neboť Koubek, skončiv na okamžik, pravil „Copak to tam dělá ten 
nejmenší pán?” Mnou to trhlo. „Co vám překáží?” tázal se dále. 


„Buta'" pravím ostýchavě. 


„Buta, buta!" směje se Koubek. „A jak byste řekl, kdybyste někoho 
uhodil mit dem Stiefel? — No — uhodil jsem ho —" 


„Botou !? 

„Dobře ! Vy vidíte, pánové, jak jsou každému ryzímu Čechovi pravidla 
jeho mluvy vrozena !? 

Já byl tedy ryzí Čech | — A něco mne bylo vrozeno ! 


„Přinesl jsem vám, pánové, český překlad dozpěvu Puškinova k „Ple- 
niku kavkazskému"", Přečtu vám jej,” a začal číst. 

Nerozuměl jsem sice souvislosti a chytal jen jednotlivá slova ; co jsem 
ale slyšel, zdálo se mi tak vznešeně krásné, že bych byl dlouho, dlouho poslou- 
chati mohl bez unavení. Jako by stříbrné zvonky kolem mne byly poletovaly 
a zvučely | 

„Nuže, není to pravý triumf poesie??? zakončil Koubek a povstal. Nevěděl 
jsem, co znamená výraz „triumf poesie" ; utkvělo mi to však u ucha pro 
život. 

Koubek vyšel napřed, my za ním. Přede dveřmi zastavil se s Hartmanem. 
Uchopil mne, jdoucího kolem, za ruku, 

„Odkud jste?” 

sZ Malé Strany.” 

„V Praze narození" 

„+Ano," 

„A vychován?” 

„Ano.' 

„A Pražan chodí do českých přednášek? Nu, výborně, jen přijdte hodně 
často, Sbohem |" 

Šťasten jsem odcházel, Odpůldne ve škole byl jsem velmi roztržit ; ne- 
vedk jsem ani slova, co se děje, a vyvolán, obdržel jsem onu dvojku, z které 
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jsem si po prvé v školském životě svém pranio nedělal | Ke Koubkoví jsem alo 
chodil často. Předčítání českých veršů ve mně vyvolalo představu, že je čež- 
tina „Nejkrásnější řeč na světě" | 

(Jan Noruda — Časopis , Hlas?, JU, prosince 1864.) 


Slova 
probrati, -beru átvenni utkvěti, utkví rógzítódní 
čárka 2., -y vessző uchopiti, -pím megragadni, megfogni 
as, asi körülbelül roztržit, -a, -0 
roztrhaná bota szakadozott cipó roztržitý, -á, -6 szórakozott 
nateklý, -á, -6 befolyt obdržeti, -Žím kapni 
ostýchavý, -á, -6 szégyenlős dvojka ž., -y kettes 
uhoditi, -dím eltalálni, megütni pranic végképp, egyáltalán semmi 
ryzí szín-, tiszta, igazi představa Žž., ey képzet 
vrozený, -á, -é vele született - co vám překáží mi (akadályozza) 
dozpěv m., -y utóének baja van 
„plenik?* m., (ma zajatee) fogoly z které jsem si pranie nedělal amellyel 


egyáltalán nem törődtem , 


Mateřská řeč. 


Krásná, čistá, svatá řeč mateřská | Záhřevná jak samo slunce a jako jaro 
i léto plodná a živná. Mělo by se jí vlastně říkati „druhá matka”. Když nás 
ta první opustí sklácena, nebo když my opustíme ji a vyjdeme do světa, ta 
druhá jde s námi a sprovází nás až k hrobu. Zahřívá naše srdce, řídí náš oit, 
vede náš rozum. Stále nám připomína, co sprosté a nehodné, a poukazuje nás 
k tomu, co milého, jemného, šlechetného .... 

Hledme my sobě své mateřštiny ! V ní je vzdělanost naše. Ne podle 
množství různých vědomostí, nýbrž podle toho, jak s větší či menší jasností 
umíme mysliti a myšlenky sdělovati, měří se nyní vzdělanost. Tu pak ovšem 
nestačí snad ona znalost mateřštiny, které jsme nabyli v rodině, nebo i ve 
škole: mateřštině třeba se doučovati po život celý... 

Jan Neruda, „Národní listy”, 18. V. 1890. 


Má rodná mluvo, ty drahý skvoste, : 
.' jediný z velkých odkazů dědů, ' 

který jsi přetrval v svatosti prosté NE 

všechnu jich slávu, všechnu jich bědu, 

nádheru králů, velikost věků 

a vše, oo do prachu zhrouceno s ní — i 

tak plna tklivosti a mužného vděku 

jak znělas od věků, — na věky zni! 

Josef Václav Sládek, „Ze Zivota?"; 


Slova 
svatý, -á, -6 szent seš doučovati, -čuji se tanulgatni 
záhřevný, -á, -6 melegítő mluva ž., -y beszéd 
zahřívati, -vám melegíteni skvost m., -y kinos, ékszer 
živný, -á, -6 éltető odkaz m., -y örökség, hagyomány 
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sklátiti, -tím letörni, ledönteni přetrvati, -vám túlélni, megmaradni 


skláceny, -á, -é letört běda ž. nyomor 
sprovázeti, -zím elkísérni nádhera Žž. pompa 
sprostý, -á, -é durva, goromba věk m., -y kor 
hleděti mateřštiny megbecsülni, óvni prach m. por 

az anyanyelvet zhroutiti, -tím ledönteni 


sděliti, -lím zhroucen, -a, -0 ledöntött 


sdělovati, -luji Közölni tklivý, -á, -6 borongós 
měřiti, -řím mérni vděk m. báj 
nabýti, -budu něčeho megszerezni zníti, zní, zněl hangzani 


valamit, szert tenni vmire 


CVIČENÍ 


1. Szerkesszůnk kérdő mondatokat a Mateřská, řeč című két szövegből t 

2. Írjuk le az első cseh óránkkal kapcsolatos élményeinket | 

8. Fordítsuk osehre: A múlt század közepén Prágában nem volt cseh 
gimnázium. Neruda szintén német gimnáziumba járt. Egy barátja hívására 
ment el az egyetemre cseh órára. Ez első óra emlékét írta le később. Cipőjébe 
út közben befolyt a víz. Ez kellemetlen volt számára, Koubek tanár is észre- 
vette, s kérdést intézett. hozzá. Mindezek ellenére boldogan távozott. Oly 
mély benyomást tett rá a cseh nyelv, hogy szórakozott volt a német órán, 
és rossz jegyet kapott. De ezzel most nem törődött. A cseh versek olvasása 
alapján a cseh nyelvet a világ legszebb nyelvének képzelte, 
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SZEMELVÉNYEK 
PŘÍSLOVÍ A POŘEKADLA 


Zima matka, vyspíš se do hladka. 

Na jaře džber vody, lžíce bláta, na podzim lžíce vody, džber bláta, 
Lidé se radují létu a včely květu. 

Podzim na strakaté kobyle jezdí. 

Kůň k tahu, pták k letu a člověk ku práci. 

Jednou ranou dub nepadne. 

Unavenému koni i ocas těžký. 

Pravda ve vodě neutone, v ohni neshoří. 

Kdo se blátem umývá, zamaže se. 

Na rohatou otázku kulovatá odpověď. 


K. ČAPEK : BAJKY 
(Úryvek z knihy „Bajky a podpovídky".) 


Dítě v zahradě : 
Otrhává poupata a zastrkuje je do pískové cestičky. 
Hej, co to trop'š, ty malý ničiteli ? 
„Sázím květinky.” 
Tovární komín: 
Haha, oblaka! Takové cáry ! Takové pápěrky ! To se raději podívejte 
na můj kouř: jak je hustý a temný! a co ho je! Krájet by se mohl! 
Holenku, tomu já říkám oblaka ! 
Mravenec : 
Tak ! Ti idioti si postaví dům zrovna nám do cesty! 
Hlemýžď : 
Mravenci jsou sběř. Považte, vždyť ani nevěří, že svět řídí Veliký Plž ! 
Vrabec: 
To toho je, slavík ! To nás vrabců je víc! 
Ropucha : 
Pokrok? To se rozumí je pokrok. Na příklad já jsem bývala pouhý 
pulec. 
Sirka : 
Pohleďte, já jsem věčný oheň ! 
Osel: 
Fuj! Taková vážná doba, a třešeň se nestydí kvést ! 
Atila: 
Také my jsme přišli spasit svět. 
Džingis Chán : 
z Jen palte a řežte! Vždyť jde o velikost Tatarstva ! 
elva: 
v Proč že neskáču jako žába? Ze zásady. 
lk: 
Mír je, když nikdo nehoní nás vlky. 
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Atila: 
Já také chci mír, ale hunský. 
Válka o kolonie : 
Počkejte, vy špinaví divoši, až budete našimi věrnými a šťastnými 
poddanými | 
Kolonisace : 
N A nyní budeme otecky pečovat o ty, co zbyli. 


At žije válka ! 
Zpráva : 
Dosadili jsme do útoku dvě nové divise s tanky a letadly. Nepřítel prchá 
za těžkých ztrát. Mír trvá. 
Nota : 
Na důkaz naší mírumilovnosti projevujeme ochotu k tomu, aby se nám 
nepřítel vzdal na milost a nemilost. 
Zpráva : 
Nepřítel se pokusil zákeřně střílet na naše letadla, pokojně svrhující 
pumy na jeho město. 
Mir: 
Nyní se zas můžeme věnovat dalšímu zbrojení. 
Červ: 
Ať žije válka | 
Aforismy 
Kritik: 
Kritisovat, to je usvědčit autora, že to nedělá tak, jak bych to dělal já, 
kdybych to dovedl. 
Naše řeč je moudrá : 
dělá zásadní rozdíl mezi „jsem přesvědčen” a „přesvědčil jsem se”. 
Noví lidé jsou jen ti, co stačí na nové úkoly. 
Představte si to ticho, kdyby lidé říkali jen to, co vědí ! 


K. ČAPEK : Z „POHÁDKY PSÍ” 
(Úryvek z „Bajek a podpovídek".) 
Stará psice se zamyslila povídala pak: 


„Budu vám vypravovat, jak stvořili psi člověka. Když Pánbůh stvořil 
celý svět a všechna zvířata, postavil jim v čelo psa jako nejlepšího a nej- 
moudřejšího. Všechna zvířata v ráji žila a umírala a zase se rodila šťastně 
a spokojeně, jen psi byli čím dál tím smutnější. Ptal se tedy Pánbůh psů : 
„Proč jste smutní, když ostatní zvířata se radují?” I řekl nejstarší pes: 
„Viš, Pane Bože, těm ostatním zvířatům nie neschází ; ale my psi máme 
kousek rozumu tadyhle v hlavě, a tím rozumem poznáváme, že je něco vyš- 
šího než my, že jsi ty, ó Stvořiteli. Ke všemu si můžeme čuchnout, jenom 
k Tobě ne, a to nám psům tuze schází. Pročež, ó Pane, splň naši touhu a stvoř 
nám nějakého boha, ke kterému bychom si mohli čuchnout !'* T usmál se 
Pán Bůh a řekl: Přineste mi nějaké kosti, a já vám stvořím boha, ke kterému 
byste si mohli čuchnout,,, I rozběhli se psi a každý přinesl nějakou kost; ten 
lyi, ten koňskou, ten velbloudí, ten kočičí, zkrátka ode všech zvířat, jen 
žádnou psí kost ne : neboť žádný pes se nedotkne ani psího masa ani psí kosti. 
Byla pak těch kostí velká hromada, a z těch kostí udělal Bůh člověka, aby 
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psi měli svého boha, ke kterému se může tuchnout, A protože je člověk udě. 
lán ze všech zvířecích kostí, jen ze psích ne, má vlastnosti všech zvířaty má 
sílu Iva, pracovitost velblouda, Istivost kočky a velkodušnost koně, jen psí 


věrnost ne, jen psí věrnost ne!" 
i Karel Čapek (1890—1938) 


Romány : Hordubal, Povětroň, Válka s mloky, Hry: RUR, Matka, Bílá nemoe, 


ADOLF WENIG : JAK V KOCOURKOVĚ CHYTALÍ ZAJÍCE 
, (Úryvek z knihy „„Kocourkov“.) 


Čtyři kocourkovští sousedé se domluvili, že půjdou v nocí na zajíce, Ve 
dne si vyhledali pelech, v kterém zajíc každou noe spával. V nocí šli na lov, 

Jeden soused nesl lucernu se svíčkou. Druhý nesl buben s paličkou. 
Třetí nesl kropicí konev s vodou a čtvrtý široký pytel. 

Přišli do lesa. Potichu se přikradli až k zaječímu pelechu pod nízkým 
smrčkem. Opatrně se rozestavili kolem něho a začali. 

První soused několikrát zamával nad smrčkem rozsvícenou lucernou. 
Zajíc se probudil. Jak byl ještě rozespalý, pomyslil si : 

„No, no, to se nějak začíná blýskat "° 

Vtom- druhý soused několikrát udeřil paličkou na buben. Zajíc rozu- 
moval: 

„Aha, už bije hrom !” 

Potom třetí soused rozespalého zajíce rychle pokropil. Zajíc se otřepal 
a řekl si : 

„Už prší! To abych se honem někam schoval !” 

Zatím čtvrtý soused nastavil ke smrčku rozevřený pytel, Zajíc uviděl 
pěknou skrýši u samého smrčku. Vyskočil, hop, a už byl v pytli. 

Adolf Wenig (1874—) 
Knihy pohádek : Kocourkov, Pověsti o hradech, České pověsti. 


VLAŠTOVKY 
(Jarmila Glazarová > Z ,„„Roků v kruhu".) 


Čas tiše jde, zářijové dny jsou vlahé, žluté a jako máslo dobré. Sedávám 
v závětří na střeše, slunce mírně hřeje, hmyz se raduje v teple a světle. 

Před naším domem na drátech i na zábradlí střechy se shlukují vlaš- 
tovky. Z celého města daly si schůzku právě tady, sněmují a uvažují. Starý 
Pud v moudrých hlavičkách radí k odletu, krásná poloha vábí k prodloužení. 
Švitoří na zábradlí, na římsách oken a nejedna zabloudí i do místnosti a pole- 
tuje poděšeně pod stropem. Táta říká: „Vidíš, vidíš, maličká, kam jsi to 
vlezla, "a lítostivě sleduje zmatené poletování ptáka. Ale od nás není těžko 
nalézt cestu ven. 

Celé šňůry drobounkých zadečků se natřásají na okraji římsy, špičaté, 
rozeklané ocásky se otřepávají a moudrá očka nakukují dovnitř, Dráty ve- 
dení se změnily v růžence s pohyblivými zrny, které neklidně a rychle odpo- 
čítává neviditelná ruka vadnoucí kajícnice. 

Šťastnou cestu, vlaštovky. Díky za všecko švitoření a veselost. Šťastnou 
cestu a na shledanou, 

Jarmila Glazarová (1901—) 

Romány: Roky v kruhu, Chudá přadlena, Vlčí jáma. 
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JOSEF ŠLAJER : O NEPOSLUŠNÝCH KOZLÁTKÁCH. 
(Národní pohádka) 


Byla jedna koza a ta koza měla čtyři kozlátka. Jedenkrát se trefilo, 
že musela sama někam odejít, snad na pastvu, i shromáždila kozlátka okolo 
sebe a povídala; 

„Já musím, milé děti, někam odejít a nechám vás tu na chvíli samotné. 
Vrátka zandám ; ale to vám povídám, nikomu neotvírejte, dokud můj hlas 
neuslyšíte.” 

Kozlátka přislíbila poslušnost, matka zandala pevně vrátka a s poko- 
jem odešla. 

Netrvalo to dlouho, přijde liška a začne volat: 

„Kozlátka, má děťátka, otevřete vaše vrátka, nesu vám plné kozičky 
mlíčka.* 

Kozlátka poslouchala, poslouchala, ale potom odpověděla : 

„Neotevřeme, to není naší maminky hlas, naše maminka má tenký 
hlásek."* 

Liška se ale tím odbýt nedala. Za chvilku přišla zase a volala tenčím 
hlasem : 

„Kozlátka, má děťátka, otevřete vaše vrátka, nesu vám plné kozičky 
mlička."' 

Kozlátka poslouchala, poslouchala, alé potom odpověděla : 

„I neotevřeme, to není naší maminky hlas, naše maminka má ještě tenčí 
hlásek. ”? . 

Liska poodesla, ale za chvilku volala zase hlasem, co mohla nejtenčím : 

„Kozlátka, má děťátka, otevřete vaše vrátka, nesu'vám plné kozičky 
mlička." 

Kozlátka poslouchala, ale nemohla tentokrát hlas matky rozeznat. Jedno 
řeklo : „Je to hlas naší maminky”, druhé: „Není"', třetí řeklo : „„Otevřeme,'* 
čtvrté: ,„„Neotevřeme"'. I nemohla se nikterak shodnout, co by měla dělat, 
až to přišlo posléz k pranici. Začala se hodně trkat a v samé horlivosti vyra- 
zila vrátka. Tu liška mezi ně vběhla a všechna čtyři roztrhala. 


Josef Šlajer, spolupracovník „Světa v obrazech”. 


JOSEF ŠEFELÍN » KDYŽ DVA DĚLAJI TOTÉŽ 
(Povídka.) 


Paní Homolková postavila tašku s nákupem vedle nákupní tašky paní 
Hromádkové, uchopila napřaženou pravici a počala jí mocně pumpovati. 
„Ale, božínku, paní Hromádková, to je náhoda, to je náhodička. Kde- 
pak jste se tu vzala, jak se máte, co děláte, a co pan manžel... 97" a další 
lavina otázek přímo porážela paní Hromádkovou. Ta se však nedala. Mohut- 
ně nadechla a spustila doprostřed přívalu otázek : 

„Husu, vědí, husu sháním, na neděli. Takovou pěknou, prorostlou hu- 
gičkn, a tak jsem se pustila až sem. To víte, dnes taková pěkná husička dá 
shánění a Alois rád pěkně prorostlou.. 

Ne, rozhodně se nedá napsat, co všechno si ty dvě paní na tom rohu 
ulice během půlhodinky řekly, Zcela určitě jedna druhou neposlouchala, sna- 
že se ji předstihnout v řečnickém výkonu. 
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První však ochabla paní Homolková. Její přestávky v mlčení byly stálo 
delší a delší a po hodině paní Hromádková již zcela ovládla pole rozhovoru, 

„A co vaše Julinka? Vdaná, vdaná ,..%'' pokusila se paní Homolková 
ještě jednou o výpad, ale pak resignovaně se odmlčela. Paní Hromádková 
opět využila této příležitosti : 

„Jo, jo, Julču už máme provdanou. Už přes půl roku, A vdala se moóóe 
dobře. Moe pěkně..., Takového muže... Všechny její kamarádky jí zá- 
vidí. Takového hodného člověka dostala. Milý a jak se k Julince má, jak je 
pozorný. Představte si, že každé ráno vyskočí, uvaří kafíčko a přinese J ulince 
až do postele. O nic se nemusí to naše děvče starat. Dopoledne sí dojde na- 
koupit, odpoledne se sejde s přítelkyněmi, popovídají si, někdy večer si zaj- 
dou do kavárny, zahrají si žoličky, no, opravdu, mo6óc dobře se ta naše holka 
vdala... moc dobře... 

Paní Hromádková se na chvíli zasnila, čehož využila paní Homolková 
k další otázce : 

„A Karliček, co váš Karel, co pak dělá ten váš kudrnatý chlapee...? 

„Jo, jako syn, Karel, ale paní, škoda mluvit. To je chudák, paní, velký 
chudák. Ten už je taky ženatý, přes rok, ale ten chlapec to dobře nechytil. 
Je to hrozně líná ženská. Taková divná ... kdepak, Karlík to nechytil. A pro- 
tože je dobrák, tak si to v manželství ani zařídit neuměl. Představte si, paní, 
ona, ta jeho se válí třeba do deseti v posteli, chudáka Karla ani do práce nevy- 
praví, snídá v posteli a za celý den v bytě na nic nesáhne. Odpoledne se 
slézá s podobnými paničkami po kavárnách, hrají karty, žvaní, kouří a na 
domácnost si žádná z nich ani nevzpomene. Kdepak Karel, paní, ten to 

nechytil s takovou linou, nepořádnou ženskou.. .!? 


Josef Šefelín, spolupracovník „Světa v obrazech”, 


„ZA TROCHU LÁSKY" 


Za trochu lásky šel bych světa kraj, 

šel s hlavou odkrytou a šel bych bosý, 

šel v ledu—ale v duši věčný máj, 

šel vichřicí —však slyšel zpívat kosy, 

šel pouští—a měl v srdci perly rosy. 

Za trochu lásky šel bych světa kraj, 

jak ten, kdo zpívá u dveří a prosí. 

Jaroslav Vrchlický (1853—1912) 

Básně : Z hlubin, Zlomky epopeje, Mythy, Selské balady. Hra: Noc na Karlštejně. 


„JABLOŇ V KVĚTU" 


Jabloň v květu! Po větvičkách 
pěnkava se prochází, 
v drobném hnízdě čtyři krčky, 
každý matku provází. 


Vrcholkem se větřík houpá, 
větve v teplém oddechu 

a dva kvítky pozvedly se 
v třepotu a pospěchu. 
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' Světlo po listech se krade, 
kam si sedne, pozlati, 
čtyři krčky vypnuly se — 
»„Hleďme, my jsme bohatí |’ 


Sousedního stromu čermák 
přines' velkou novinu : 
stará sedla na vajíčka, 
bude míti rodinu. 


Čtyři krčky poslouchají, 
větřík ani nedutá — 
květy prší na mou hlavu 
a má duše pohnutá. 


Vítězslav Hálek (1835—1874). 
Básně: Večerní písně, Pohádky z naší vesnice, Povídky, Muzikantská Liduška. 


VEČERNÍ PRÁCE BABIČČINA 
(Úryvek z románu „Babička".) 


Konečně je vše uděláno, přichystáno, i vůně pečiva se rozešla, služky ulehly, 
jen babička ještě klapká ztichounka po stavení. Zavírá kozy, zalívá jiskry v 
kamnech, a rozpomenouc se, že se topilo také v peci na stráni, že by tam 
mohla nějaká jiskřička zůstat, nevěří ani své opatrnosti a jde se raději ještě 
podívat. 

Sultán a Tyrl sedí na lávce, když vidí babičku, jaksi podiveni se na ni 
podívají, v tu dobu ona nebývá venku, ale když je pohladí po hlavě, začnou 
se lichotivě okolo ní třít. , No, už jste zase číhali na myši, vy hastrmani? 
To je vám dovoleno, jen se mi do chlívku nedobývejte !" povídá jim, jdoue 
na stráň. Psi v patách za ní. Otevře pec, opatrně šťourá pohrabáčem v popeli, 
a nevidouc ani jiskry, zavře pec a jde nazpět. U lávky stojí vysoký dub, v 
rozložených jeho ratolestech sedí v létě drůbež. Babička se podívala nahoru, 
zaslechla v ratolestech povzdech, tichounké šeptání a típání. „O něčem se 
jim zdá,” povídala si a šla dál. 

Co ji opět u zahrádky zastavilo? Naslouchá líbeznému klokotání dvou 
slavíků v zahradním křoví? Či se babička zahleděla na stráň, kde tolik svatoján- 
ských mušek, těch živých hvězdiček, se kmitá? — Pod strání nad loukou 
vznáší se lehké obláčky v ustavičném kolotání. To nejsou mlhy, povídá si 
lid, a snad babička také věří, že v těch průzračných stříbrošedých závojích 
zahaleny jsou lesní ženky, a dívá se na jich divý tanec při svitu měsíce? — 
Ne, ani tak, ani tak, babička dívá se na louku, která vede ke mlýnu. Tam od 
hospody přes potok vběhla na louku postava ženská, zahalená v bílou pla- 
chetku. Tiše stojí, naslouchá jako srna, když ze zákrytu lesního vyběhne na 
širou pláň, by se popásala, Nic neslyší než táhlé zvuky slavíka, temné hrko- 
tání mlýnu, a ševelení vln pod temnými olšemi. Otočí bílý šat okolo pravé 
ruky a trhá ní kvítí, kvítí devatero, každé jiné. Majíc kytici hotovou, shýbne 
se ještě, umyje se čerstvou rosou, a neohlížejíc se vlevo ani vpravo, spěchá 
nazpět k hospodě, „Kristla je to! Bude dělat svatojánský věneček, myslila 
jsem sí, že má toho hocha ráda,” povídala si babička, nespouštějío s děv- 
čete očí, Již ji neviděla, a ještě stála v zamyšlení, Duše její kochala se v vzpo- 
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mínkách l! Viděla před sebou louku, viděla pohorskou vesničku, nad sebou 
zářící měsío a hvězdy -byl to ten samý město a hvězdy, věčně krásný, nestár- 
noucí—, ale ona byla tenkrát mladá, svěží holčina, když v svatojánské noci na 
osudný věneček devatero kvítí trhala. Jakoby to právě bylo, tak cítila babíčka 
strach, který měla, aby ji nikdo v cestu nepřišel a kouzlo nepřekazil. Vidí se 
v komůrce své, vidí na lůžku ty květované podušky, pod něž uvitý věneček 
klade. Vzpomíná, jak vrouoně se modlila, aby jí dal Pánbůh sen, V němž 
by se jí zjevil ten, jehož si duše její byla oblíbila. Důvěra, kterou na osudný 
věneček kladla, nezklamala ji ; viděla ve snu muže vysokého vzrůstu, jasného, 
upřímného vzhledu, toho, jemuž rovného pro ni ve světě nebylo. Usmívá se 
babička té dětinské chtivosti, s jakou před slunce východem do zahrádky 
pospíchala k jabloni, by nazpátek přes jabloň věneček přehodila a ještě se 
dověděla, zdali Jiřího svého brzy aneb dlouho neuvidí. Pamatuje se, jak jí 
vycházející slunce plačící dostihlo v zahradě, plačící proto, že věneček daleko 
přes jabloň přelítl a tudy nebyla čáka, že se s Jiřím brzy shledá. — V zamýš- 
lení stojí babička dlouhou chvíli, mimovolně ruce sepne, mírný její, dů- 
věrný zrak obrátí se vzhůru k zářícím hvězdám a z úst vyplyne tichá otázka ; 
„Kdy se asi, Jiří, shledáme?"* 

Tu převěje větřík lehounce bledou tvář stařenky, jakoby ji líbal duch 
zvěčnělého. Stařenka, se zachvěje, udělá kříž a dvě slzy padnou na sepjaté 
ruce. Po chvíli vejde tiše do stavení. 

Božena Němcová (1820—1862). 

Romány : Pohorská vesnice, Babička. Povídky: Rozárka, Pan učitel, 


„HORA ŘÍP" 


Viděl jsem hory plné ledu, 
však zpívat o nich nedovedu. 


Jiskřily dálky nad hlavami 
jak bleděmodré drahokamy. 


Jímala závrať při pohledu, 
zpívat však o nich nedovedu, 


Když ale vidím na obzoru 
uprostřed kraje nízkou horu, 


na nebi mráček běloskvoucí 
— přestane srdce na chvíli tlouci. 


Oblaka letí v klasech zralých 
a koně dupou po maštalích. 


V panácích jsou už všude snopy 
a svatý Jiří zvedá kopí, 


aby je vrazil ve chřtán dračí 
a motýl spěchá po bodláčí : 
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a jako krůpěj na prstenu 
třpytí se drobná kvítka rmenu. 


Tu nemohu se vynadívat 
a všechno ve mně začne zpívat, 


zpívat i plakat. Maminko má, 
jak je to hezké u nás doma ! 


Jaroslav Seifert (1901—). 
Básně : Město v slzách, Vějíř Boženy Němcové, Šel chudý malíř do světa. 


RODINNÝ ŽIVOT NA PÁSE 
(Úryvek z románu Botostroj od T. Svatopluka.) 


„Ano, začneme nový život, čas a vše si rozdělíme, i práci i domov, potěší- 
me se láskou, učiníme si rozvrh. Sečteme hodiny a rozdělíme,” hovoří Prokop 
a Olga naslouchá. Je ráno, probudili se s novou nadějí. Přemýšlejí spolu, dělí 
čas, chystají se žit, najít si koutek pro život, krev a srdce. Věc není jen tak 
prostá, jak se zdá na první pohled. Jen vstoupíš branami Botostroje, a již 
cítíš odevšad vítr, jak zavane. Povětří. 

Rok uplynul, než Prokop zapadl jako správné kolo do soukolí továren 
Botostroje. Zapadl a jel — práce stihala práci, závod stihal závod, hlava třeš- 
tila, odměna lákala, touha po bohatství táhla Prokopa silnými provazy. 
Prozatím toho bohatství ještě nebylo tolik. Ale byly tu jiné věci. Šlo o to, 
jak se povzbudit k odříkání, uložit si půst a zdrátovat vůli. Bylo zapotřebí 
postavit ženu do jedné fronty s mužem, do fronty těžké dělostřelby práce 
a strádání srdce. 

Úkolem ženy je starat se o stravu, o rychlé obsloužení bojovníkova ža- 
ludku. Znamená to rychle otevřít dvéře na prvé zabouchání, sledovat výraz 
bojovníkovy tváře — co je? 

„Oběd ! Za patnáct minut jede autobus. Rychle !"" 

A teď výčitka: „Říkal jsem ti přece, nevař maso! Maso je zapotřebí 
dlouho žvýkat, nenajím se, padne to do střev, nestrávím to, nepůjdu pravi- 
delně na stranu. A je přece zapotřebí chodit pravidelně. Nemám čas uva- 
žovat o běhání. Chci již jednou dosáhnout toho, abych si všecky tyto hlou- 
posti odbyl ráno před sedmou hodinou.’ 

„Napiš si postup jídel, jídelní lístek na celý týden, a vař přesně. Ráno 
uvař vajíčko. Je zapotřebí se najíst pořádně třikrát za den, ale nikoliv se přec- 
pat. Nemám čas na to, abych se povaloval a spal po obědě. Pivo nedávej na 
stůl, Tíží hlavu. Stačí jediná sklenice, abych pak odpoledne měl ruce jako 
z olova a myšlenky bůhvíkde." 

A ještě příkaz: 

„Denně mi polož kapesník na klobouk. Boty střídavě přichystej ráno 
k postelí, Mám-li jedny boty tři čtyři dny na nohou, cítím, jak se mi lepí 
na paty, zdají se těžší, lenost, únava a nerozhodnost z nich povylézá, proudí 
do celého těla. Tak se stává, že pojednou stojíš a čumíš a nevíš, čím to je, 
proč se nemůžeš hnout s místa, Stačí vyměnit bačkory a již se raduješ, kterak 
je ti lehce, jak bys hned povyskočil, popohnal práci. 

„Denně mi přichystáš teplou vodu o čtvrt na sedm ráno, je zapotřebí 
denně se holit, provětrat tvář, osvobodit se od vousů, od strniska, které 
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dráždí dlaň a duši. Pfejode$ li tvář a vousy, padá shůry stesk a zármutek, 
člověk se probírá ohmýřím, vzdychne, těžko je na světě, práci bys odbyl, 
jinou započal, eh | Co, snarl i zítra času dost, Uvidíme, Přitom si hladíš vous, 
přehrabuješ se v něm, o životě se ti zazdá, o ženě. Ale ohol se! Tu jakobys 
pěsti namazal, svaly položil dvojmo. Život se vznítí, podpálí tělo, tváře ztlou- 
stnou, mládí se rozproudí, síla vůle se zrodí. Ihned přikládáš ruce k dílu, 
pracuješ a práce rozkvete jak zázrakem. To, co bys jinak smolil týden, zbu- 
duješ bez vousů za půl dne. Jedním prstem.” 

„Židli af mám vždy po pravé straně stolu a tak volnou, abych se mohl 
ihned posadit.' 

„Dítě mi nestrkej dřív, dokud si nesvlíknu kabát, dobrá—teď mi je můžeš 
dát. Dej je sem, ale pro příště zařiď si vše tak, abys mne co nejméně obtěžo- 
vala. Dost. A nyní dítě polož. Je půl jedné, musí jít spat. Nauč se uspávat 
je za pět minut. Je zapotřebí myslet na to, jak uspat dítě za pět minut. Ne- 
stačí jen řvát, smýkat kočárkem, eloumat jím, běhat po pokoji. Je zapotřebí 
myslet, položit na příklad svou tvář na tvářičku dítěte, dýchat děťátku pod 
ouško. Anebo přejet očička takto lehce prsty, a zavřít. Je zapotřebí vyzkou- 
šet, zda dítě rychleji usíná na rukou či v kočárku. A jak na rukou, zda prochá- 
zením po pokoji či pohoupáváním na jednom místě.” 

„Límee a prádlo nesmí působit žádné potíže. Límec nesmí škrtit, košile 
nesmí lézt zpod límce, knoflík musí držet bezpečně límec, šat musí být dosta- 
tečně volný a vzdušný. Špinavý šat leží na tobě jako kámen, dusí, okrádá 
tvou práci o lehkost, tempo, kvalitu. A všecka práce pak nese pečeť špíny. 
Špinavý šat tě okrádá o sebevědomí, sebedůvěru, úspěch. Nevkusný oblek, 
nevkusné prádlo, špinavá obuv tě porazí dřív než konkurence. Špína, těsný 
nebo příliš volný oblek činí z tebe člověka druhého stupně. Ochromuje vý- 
bojnost a svěžest tvého podniku. Okrádá tě o čas, chuť a mzdu. Stačí ne- 
vkusný a špinavý límeček, abys sám nad sebou se zarmoutil, abys sám sebe od- 
soudil a pohřbil. Stačí jediná ze všech těchto maličkostí, abys poklesl na duchu, 
zhroutil se, abys pozbyl síly ducha právě tehdy, kdy je ti nejvíc zapotřebí. 

Bohatství a úspěch může přinésti jen cílevědomá čistota, lehkost, osvobo- 
zení těla od všech útrap zbytečného navlékání, čisté límce, velké košile, bez 
rukavů, právě takové, jaké nosí Američané.” 

Život je boj. 

T. Svatopluk (1900—). 
Romány : Botostroj, Mrtvá země, Bez šéfa. Hra : Rudé pelargonie. 


SETKÁNÍ S RUDOARMĚJCI 
(Z knihy „Život proti smrti” od Marie Pujmanové.) 


Bylo začátkem května, konipáskové a pěnkavy od úsvitu zrovna bláz- 
nili v borovičných korunách nad spícím táborem a probouzeli Blaženu. Jaro 
ji budilo, snad kvetl les. To je něco velmi tajemného, květy nevidíš, ale ve 
vzduchu cítíš oblaka letícího pylu, dobře cítiš, že se s lesem cosi děje. A vo- 
něl chvojím a ozonem, jarem, mořem nesmírnou nadějí. 

Ráno se vzduch vesele začadil kouřem ohníčků dobré shody, tábor byl 
na nohou, každá skupina šla po své práci, jak jim ji vedení tábora přidělilo. 
Kdo není nemocen, ať nezaháli, byly z toho darmo hádky, zkušený Zápotocký 
znal lidi. Část mužů odešla pro zásoby do nedaleké vesnice, Blažena zatopila 
pod ulomenými dvířky tanku, přihazovala polínka a pekla zase placky, Děti 
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dostávaly nejdřív. Rezavé sluníčko s puntíky usedlo na ruku Stazičce. Hol- 
čička stála, ani se nehýbala, aby jí sluníčko předčasně neuletělo, vážně držela 
nataženou svou zuboženou ručku jako hůlku, s vypáleným číslem ; a Blažen- 
čina matka učila dítě říkat: 

Pinkalinka, pinkalinka — 

Najednou, kde se vzal, tu se vzal, plavně přijíždí z lesa důstojník na 
bílém koni. Byl mladý jako jaro, přes rameno měl samopal, na furažce hvězdu. 
Stanul i s koněm jakoby zaražen, co tu dělá ta spousta lidí: někdo za Bla- 
ženou vydechl: 

„Vždyť je to Rus | Rudá armáda |'* 

V tu ránu spustili takový povyk, pokřik a jásot, že se pod vojákem 
začal vzpínat kůň, a byl to, panečku nějak ostřílený kůň. Jezdcovo štěstí, že 
k němu nemohli, byli by ho umačkali samou láskou. Objímali alespoň druh 
druha a volali co jim hrdlo stačilo. Blažena zvedla Stazičku, posadila si ji na 
ruku a ukazovala jí rudoarmějce. 

„To si budeš pamatovat celý život,” mluvila a slzy se jí řinuly po 
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tvářích. 

Ze zástupu vystoupil vysoký, štíhlý muž s tváří písmáka, Antonín Zá- 
potocký, velitel lesního tábora. Dva muži ho následovali. Jeden, snědý jako 
cigán, Dolanský, druhý s orlím nosem a nápadně rázného vzhledu, Vodička. 
Dávali volajícím lidem znamení, aby umikli. Pěknou chvíli to trvalo! Lidé 
okřikovali jeden druhého a posléze byli jakž takž tiše. 

„Jsme Češi, političtí vězňové,” promluvil Antonín Zápotocký rusky, 
přemáhaje pohnutí. „Vítáme vítěznou Rudou armádu osvoboditelku. Ať 
žije ! Ať žije generalissimus Stalin b’ 

Jarní les zahřměl a zachvěl se. To už nebyla děla, to bylo volání slávy, 
byly to šťastné lidské hlasy. Jásaly a jásot nebral konce a sta a sta dlaní 
tleskalo jako opojný jarní déšť, po kterém se všechno zazelená a zaraduje a 
jehož nádhernou svěžest ve vzduchu piješ z plných plio. Ach, vůně svobody ! 
Ta radost, bože, to štěstí! To jásalo v májovém lese samo jaro národů. 

„Jste svobodní, bratři,” pravil sovětský důstojník s pohybem širým jako 
matka Rus. „Budoucnost leží před vámi. Čeho vám třeba, všeho se vám 
dostane. To jsou vaše děti?” obrátil se k ženám a pohladil Stazičku. 

„Ne, my jsme je našly po cestě.” 

„inu, Češi,” prohodil dojat důstojník, pobídl koně a odjel. 

Netrvalo dlouho, přišli rudoarmějci. Lidé zlatí, co si s sebou všechno 
přivezli | Člověk ani nevěřil svým očím, heftlingovským očím. To že je pro 
nás a nikdo nám to nevezme? Pytle mouky, bedny cukru, čaj, sůl, balíky 
papiros, konservy, cožpak to, ale také živá váha. Husy kejhaly vojákům pod 
paží, přihnali krávy, uvázali je ke kolíkům stanů, tak a to je vaše. V tu ránu 
se lesní tábor změnil y posvícenskou náves. 

Krupíčná kaše bublala v kbelících, husy se vařily v kýblech, přišli od 
rudého trénu řezníci a poráželi, stahovali, kuchali a čtvrtili dobytek s odbor- 
nou obratností, 

Panečku, tohle je jínší guláš než z pošlé kobyly | 

„Jen jezte střídmě na lačný žaludek,” připomínal Zápotocký, měl oči 
všude, „a zapíjejte čajem, Choeme vás dopravit domů zdravé. 

Neposlalí jim jen řezníky, poslali jim i elektrotechniky, Zavedli v táboře 
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radio a přinesli darem psací stroj. Ještě toho dne vydal tábor první číslo svého 
časopisu, jmenoval se „„Přerod'". Blažena dělala písařku a pohybovala se mezí 
psacím strojem a husou v kbelíku v nadpozemské blaženosti, 

Přirozeně, že by člověk nechtěl věčně bydlet v lese, ale takový kouzelný 
májový les už nikdy nebude. Ten je jen jedinkrát v životě. 


Marie Pujmanová (1893—). 
Romány : Lidé na křižovatce, Hra s ohněm, Život proti smrti, 


ANNA SI ZAŘIZUJE DOMÁCNOST 
(Z „Anny proletářky" od Ivana Olbrachta) 


Anna zůstala u Rubešů ještě čtyři neděle. Paní stavitelová sháněla ven- 
kovanku. 

Zařizování bytu stojí neslýchané peníze, i když se kupuje nábytek u 
vetešníků a i když se kupečtí příručí pro ty hezké Anniny vlasy ochotně 
dívají pod pulty a do koutů skladišť, není-li tam ve slámě nějaké nádobí 
kazové nebo nakřápnuté. Stovka mzdy, kterou Anna ještě dostane, bude velmi 
potřebná. 

Ale Toník bydlil již v Jeseniově ulici. „No, pane, Krouský, vždyť my si 
to spolu ještě vyřídíme !" řekl ledově pan domácí při přijímání činže, ale to 
bylo zřejmé, že to bylo řečeno jen proto, aby se neprohlásil úplně poraženým. 
Také on věděl, že úřední cesta při výpovědi z bytu je stejně nekonečná jako 
při jeho hledání. 

Noci ze soboty a nedělní jitra trávila Anna s Toníkem v novém domově. 
Ke stavitelovům se vracela teprve v neděli dopoledne, tak to bylo vymí- 
něno. Ty noci byly úžasně krásné. Tím krásnější, že se nevázaly v nepřetržitou 
řadu, nýbrž byly jako zlatá kulička vpleteny do ocelového řetízku všedních 
dní, vždy každá sedmá kulička ze zlata. A není na světě nic sladšího než 
probudit se a nalézt vedle sebe hlavu, která je nám drahá. 

„Miluješ mě, Toníku?” Budila ho tichoučkým šeptáním a polibkem na 
tvář. Ale teprve pak, když se na něho dosyta vynadívala. A on odpovídal v 
polospánku a s víčky ještě zavřenými: „Ty víš" Neboť takové nejapné 
slovo, jako je: „Miluju té", by Toník nikdy nedostal přes rty. Ale v jeho 
očích právě se otvírajících se rozsvěcovalo ocelové světlo a jeho tvář, spán- 
kem vyrovnaná, se rozzářila jitřním štěstím a jeho železné prsty se chopily 
Anniných ramen a přitiskly ji k sobě, až slabounce zasténala : „Au, au!" 
a v pudu příštího mateřství si dlaní chránila život. 

„Je to krásné ! Je to krásné !” šeptala. „Viď, že je to krásné, Toníčku? !" 

Ale Toník znal jen slovník pracovního dne a revolučního boje. O jeho 
touze svědčila jeho objetí, o lásce jeho práce. Nebylo jediné soboty, aby 
Anna nenalezla v bytě něco nového. Přestavěná kamna, obě místnosti vy- 
bílené. Prkénky z bedniček spravené díry v podlaze. Kuchyňskou lavičku, 
vlastnoručně zrobenou a natřenou bílým lakem. To bylo víc než milostná 
slova. Za těch čtyř sobotních večerů řekl jí třikrát: „Neusneš, viď, mám 
schůzi, vrátím se v deset.” Ale nikdy nedodal: , Skoda!" Ani to slovo by 
byl nikdo s jeho rtů nevynutil. Byl voják a v kasárnách se troubilo. 

Anna byla šťastna. I tak o samotě. A rozhlížela se po svém novém do- 
mově, myslívala si : jen ješte pohovku a skříň. A do oken květiny. Bazalka, 
nevěstinky, a myrtu, jako měli doma v baráku. Jen kdyby se vrátil brzy ze 
schůze | 
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Jednoho takového sobotního večera ji navštívila Máňa, a když rozba- 
lila papírový balík, objevila se nádherná bronzová lampa se zcela novým 
knotem a s cylindrem zamženým krámským prachem. 

„Ježíši ... Mániéko . . .? P? 

„Ale tam se to u nás válelo na půdě, nikdo to už nebude potřebovat.” 

Ale ten knot a cylindr se na půdě jistě neválely. 

„Máňo ! P’ opakovala nadšeně Anna. 

„No, přec svatební dar °? smála se. 

„Ale tak si přec u nás sedni, Máničko !? a to u nás, pronesené k první 
návštěvě, bylo jí velmi milé. 

Ivan Olbracht (1882—1952) 


Romány : Nikola Šuhaj loupežník, Anna proletářka, Novely: Bejvávalo, Golet 
v údolí, 


PETR BEZRUČ: KYJOV 
(Ze Slezských písní.) 


Ej, ztepilí šuhaji v čižmách vy, 
ej, děvčata v suknici rudé, 
vždy veselo bývalo v Kyjově, 
vždy veselo v Kyjově bude. 


Tak jako to táhne z vonných rév, 
tak jako ty kypíš, má sloko, 

tak hoří těch ohnivých Slováků krev, 
tak ret pálí a srší oko. 


Kdo chce nás bít, kdo chce nás urazit? 
My nevíme o pánu žádném, 

jak vesele dovedem žít a pít, 

tak vesele na poli padnem. 


Petr Bezruč (1867—) 
Básně : Slezské písně, Stužkonožka modrá. 


Z „REPORTÁŽE PSANÉ NA OPRÁTCE" 


19. května 1943. 

Dnes v noci odvážejí mou Gustinu do Polska „na práci”. Na galeje, 
k smrti tyfem. Zbývá snad několik týdnů, snad dva tři měsíce života. Moje 
spisy byly prý předány soudu. Snad tedy ještě čtyři neděle ve vyšetřování 
na Pankráci a pak opět dva měsíce do konce. Tato reportáž už nebude do- 
končena. Pokusím se v ní ještě pokračovat, bude-li těch několik dní ještě 
příležitost. Dnes nemohu. Dnes mám plnou hlavu i srdce Gustiny, člověka 
ušlechtilého a hluboce vroucího, vzácného, oddaného druha v životě, který 
byl strmý a nikdy klidný, 

Večer co večer zpívám jí píseň, kterou měla ráda: o modravé trávě stepi, 
šumící slavnou bájí partyzánských bojů, o kozačce, která po boku mužů 
dobývala svohody, o její chrabrosti a o tom, jak v jednom z bojů „jej pod- 
ňateja » zemli nepřišlos", 
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Vot, moj družok bojevoj | Kolik síly je v tom drobném stvoření s tváří 
pevně tesanou a s velkýma dětskýma očima, v nichž je tolik něhy | Boj a 
stálé odlučování činilo z nás věčné milence, kteří ne jednou, ale stokrát v 
životě prožívají horoucí chvíle prvních pohlazení a prvních poznání, A přece 
je to vždy jeden tep, kterým tepe naše srdce, a jeden dech, který dýcháme v 
hodinách blažených i v hodinách úzkosti, vzrušení nebo smutku. 

Po léta jsme pracovali spolu a pomáhali si, jak jen kamarád dovede po- 
máhat kamarádovi, po léta byla mým prvním čtenářem a prvním kritikem a 
těžko se mi psávalo, když jsem necítil její laskavý pohled v zádech, po léta 
jsme stáli vedle v zápasech, na něž jsme nebyli chudi, a po léta jsme se spolu 
ruku v ruce toulali po krajích, které jsme milovali. Zkusili jsme mnoho ne- 
snází a prožili mnoho velkých radostí, neboť jsme byli bohati bohatstvím 
chudých. Tím, které je uvnitř. 

Gustina? Hle, toto je Gustina : 

Bylo to ve stanném právu, v polovině června minulého roku. Viděla 
mě po prvé po šesti nedělích od našeho zatčení, po všech těch strastných 
dnech, kdy sama na cele přemítala o zprávách, které jí zvěstovaly mou smrt. 
Zavolali ji, abych změkl. 

„Domluvte mu,” říkal jí šéf oddělení při konfrontaci se mnou, „„dom- 
luvte mu, af má rozum. Nemyslí-li na sebe, ať myslí alespoň na vás. Máte 
hodinu na rozmyšlenou. Zůstane-li i pak tvrdý, budete dnes večer zastřeleni. 
Oba.” 

Pohladila mne pohledem a odpověděla prostě : , Pane komisaři, to není 
pro mne hrozba, to je má poslední prosba. Popravíte-li jeho, popravte mě 
taky !” 

Hle, to je Gustina ! Láska a pevnost. 

Život nám mohou vzít, viď, Gustino, ale naši čest a naši lásku nemohou. 
Och, lidé, dovedete si představit, jak bychom žili, kdybychom se znovu 
shledali v životě svobodném, krásném volností a tvořením? Až bude to, po 
čem jsme toužili a oč jsme usilovali a zač teď jdeme umírat? Ach, právě, 
i mrtvi budeme přece žít někde v kousíčku vašeho velikého štěstí, protože 
jsme do něho vložili svůj život. A to nám dává radost, i když je smutno 
z loučení. 

Ani nám nedovolili se rozloučit, ani obejmout, ani ruku podat. Jen vč- 
zeňský kolektiv, spojující i Karlovo náměstí s Pankrácí, dává nám navzá- 
jem zprávu o našem osudu. 

Ty víš, Gustino, i já vím, že už se asi nikdy neuvidíme. A přece tě sly- 
ším z dálky volat : Na shledanou, můj milý ! 

Na shledanou, Gustino moje! 


Soudruhům, kteří přežijí tuto poslední bitvu a kteří přijdou po nás, 
pevně tisknu ruku. Za sebe i za Gustinu. Plnili jsme svou povinnost. 
A ještě opakuji: žili jsme pro radost, pro radost šli jsme do boje a pro 
ni umíráme, Ať proto smutek nikdy není spojován s naším jménem. 
19. V. 43. J. F. 
Julius Fučík (1903—1943) 


Studie : Y zemi milované, Tři studie, V zemi, kde zítra znamená již včera, O litera- 
tuře. Román : Reportáž psaná na oprátce. 
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FÜGGELÉK 
, NYELVTANI ÖSSZEFOGLALÁS 


HANGTAN 
Mássalhangzók 
A 25 cseh mássalhangzó képzési hely szerinti csoportosítása : 
ajakhangok b, f, m, p, v 
fog-inyhangok d, t, n, s, ž, š, z, c, č, | r, ř 
elülső ínyhangok d, t, ï, j 
torokhangok g, h, ch, k 


(Kiejtésükre vonatkozóan lásd a fonetikai bevezetést.) 


Zöngés-zöngétlen mássalhangzópárok 


zöngés b, v, d, d, z, ž, g, h, (dz, dž) 

zöngétlen p, f, t, ť, s, š, k, ch, c, č 

Az m, n, ň, j, l, r, ř csak zongések, 

Fontos és a csehre jellemző, hogy a szóvégi zongéseket mindig zongét- 
lenül ejtjük : dub — „dup", kov — „kof”, dialog — „dialok"', med — , met", 
nůž — „nus". 

A zongéseket zongétlenůl, a zoóngétleneket zöngésen ejtjük, ha zongét- 
Jenek, illetve zóngések elé kerülnek (mint a magyarban). PL.: zpěv — , spjef" 
(biztosít — bisztosít), děvče — „děfče" (szívtelen — sziftelen) ; sbor — „zbor", 
prosba — , prozba" (vasgolyó — vazsgolyó). 


Kemény-lágy mássalhangzók 


kemény d, t, n, r h, ch, k 
lágy d, t, ú, ř Ž, Š, ő o j 
mindkétféle Z, 8 b, £ l, m, p, v 


Kemény mássalhangzó után csak kemény: y, ý, lágy mássalhangzó 
után csak lágy: i, 4, mindkétféle mássalhangzó után kemény : y, ý és lágy 
i, 4 egyaránt írható. 

A kemény és mindkétféle re tb keménységét külön nem jelölik. 
A lágyságot a c, j kivételével lágyjellel (") „háček"-kal jelölik a többi lágy 
mássalhangzón, kivéve a d, t mássalhangzót, ahol a nyomdai használatban 
a lágyságot (7) jellel jelölik. E jel nélkül is lágy a d, t, n, az č, i, é magánhangzók 

a b, f, m, p, v pedig a ő előtt. 


Magánhangzók 


A cseh nyelvben őt magánhangzó van, Ezek rövid és hosszú változatban 
fordulnak elő, lů tíz magánhangzó jelölésére a következő 14 betűt hasz- 
náljuk : 

s eč i-y o u ou au 

é cy (6) ú-ů 
(Hlasználatukra és ktejtéslikre vonatkozóan lúsd a fonetikai bevezetést.) 
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č i í 

e y ý 
Az č, 4, 4 lágy, az e, y, ý komény hangok, A č, 4, 4 előtt a d, t, n mással- 
hangzók (külön jelzés nélkül is) lágyan ejtendók, Az é hang a d, t, n kívé- 
telével csak az ajakhangok után fordul még elő. Az 4, 4 lágy és míndkétíéle, 
az y, ý kemény és mindkétfóle, s az e hang minden mássalhangzó után elő. 


fordulhat. 
Az ou, au kettős hangzók. Az au csak idegen szavakban fordul elő, 


Magánhangzó (szótagképző) értékük van a mássalhangzók közt álló 
r, č mássalhangzóknak is: krk, Srb, vlk, mlé. 


Hangváltakozások 


Az írásban is jelzett hangváltakozások : 1. hangesere, 2. hangkiesés — 
hangbetoldás. 
Magánhangzóesere 
Magánhangzócsere szomszédság (lágy mássalhangzó után) vagy nyúlás- 
rövidülés hatására következhet be. 


A) Lágy mássalhangzó utáni magánhangzóesere 
E magánhangzó-váltakozásból ered a kemény és lágy ragozás végződései 
közti alábbi kettősség : 


Kemény Lágy 
végződés 
1. y. ý i, í 
2. o e 
3. ů í 
4. a e, 6 
5. á í 
6. u i 
7 ou í 


Hol fordul elő e hangváltakozás ? 
1. y, ý — å, 4 váltakozása 
a) a melléknevek ragozásában : 
dobrý — vrchní, dobrým — vrchním, dobrých — vrchních, 
dobrými — vrchními 
b) hímnemű és semleges főnevek t. sz. 7. esetében : 


závody — stroji, městy — moři 

2. o — e (č) váltakozása a semleges főnevek e. sz. alanyesetében : 
město — moře 

3. ú — 4 váltakozása a semlegesek t. sz. 3. esetében : 
městům — mořím 


4. a — e (č) váltakozása 
a) a nőneműek e. sz. 1. esetéhen : 


žena — práce ruka — země 
b) a hímneműek és semlegesek e. sz. 2. esetében : 
žáka — otce města — pole 
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c) 


az a — e (é) váltakozás kemény mássalhangzó után is 
előfordul, ha az a-t tartalmazó tószótag j hanggal zárttá 
válik : 


dají — dej mají — měj vajec — vejce 
5. á — í váltakozása 
a) a nőnemű főnevek t. sz. 3. és 6. esetében : 
ženám — pracím ženách — pracích 
rukám — zemím rukách — zemích 


A lágy mássalhangzó utáni a — e (č) és á — í váltakozás 
szó belsejében is elófordul, ha lágy (vagy egykor lágy) 
mássalhangzó következik utána: třasu — třeseš, pro- 
klatý — prokletí, pátý — pět, Jan — Jene. 


6. u — % váltakozása 
a) hímneműek és semlegesek e. sz. 3. esetében : 
žáku — stroji městu — moři 
b) nőneműek e. sz. 4. esetében : 
ženu — práci ruku — zemi 
c) az igék jelen idejű e. sz. 1. személyében : 
nesu — píši beru — piji 
7. ou — 4 váltakozása az igék jelen idejű t. sz. 3. személyében : 
nesou — píší berou — pijí 


B) Nyúlássat — rövidüléssel járó hangváltakozás 


I. Puszta bangnyúlás vagy rövidülés (magyarban : 
alma — almát, tehén — tehenet stb.) : 


1. Rövidülés 


a) 


b) 


d) 


e) 


á, é, 4, ý — a, e, i, y 


az igék főnévi igeneveinek hosszú tőhangzója lerövidül a 
többi alakokban : 

nésti — nesu — nesl hráti — hraji — hrál 

píti — piji — pil krýti — kryji — kryl 

a nőnemű főnevek hosszú tőhangzója lerövidül az e. sz. 
7. esetben és a t. sz.-ban az 1. és 4. eset kivételével minde- 
nůtt: 

rána — ranou — ran — ranám — ranách 

žíla — žilou — žil — žilám — žilách 

hímnemű főnevek (egyszótacůak) hosszú tóhangzója az 
e. sz. 1. eset kivételével mindenütt lerövidül : 

mráz — mrazu — mrazy 

chléb — chleba — chleby 

névmások hímnemű e. sz. 1. esetét kivéve a többi nemben 
és esetben rövid magánhangzó van: 

náš — naše — našeho — našich 

sám — sama — samo 

képzésnél ; 

pták — ptačí 
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2. Nyúlás 
a) kicsinyítő képzők előtt 
vlas — vlásek 
hlava — hlávka 


b) egyes igeképzókben 
prositi — prosívati volati — volávatí 


c) igekotós igékból lett fóneveknél az igekötő magánhangzója : 
napsati — nápis 
zapsati — zápisnice 
II. Hangnyúůlás vagy rövidülés hangváltakozással egybe- 
kötve: 
4 — e (č) váltakozása lágy vagy egykor lágy mássalhangzó után : 
a) a főnévi igenevek hosszú 4 hangzója e, ő, a többi alakokban : 
přísti — předu — předl 
hnísti — hnětu — hnětl 
b) egyes nőnemű főnevek hosszú 4-je az e. sz. 7. és t. sz. 2. 


esetben e (ő): 
díra — dér víra — vérou 

c) egyszótagú hímnemű főnevek e. sz. 1. esetét kivéve min- 
denütt e (ő) van: 
sníh — sněhu — snéhy vítr — větru — větry 

d) kicsinyítő képző előtt az č helyett í van: 
kvét — kvítek 

ů — o váltakozás 

a) a főnévi igenév hosszú 4 hangzója a többi alakhan o: 
růsti — rostu — rosti 

b) egyszótagů hímnemű főnevek e. sz. l. esetét kivéve min- 
denütt o van : 


list lístek 


dvůr — dvora — dvory kůň — koně — koní 
c) nőnemű főnevek egyes eseteiben ingadozásokkal : 
kůže — koží/kůží — kožím/kůžím 


d) kicsinyítő képző előtt az o-ból ú lesz : 
nos — núsek 
e) más kicsinyítő képzők előtt viszont az ú-ból o lesz : 


kůň — konik dům — domek 

f) igekötős igékból lett fóneveknél az igekötő o hangjából 
ů lesz: 
dokázati — důkaz prosmyknouti — průsmyk 


ou — u váltakozás 
a) a főnévi igenév ou hangzója a többi alakban u: 


kouti — kuji — kul douti — duji — dul 
b) igék képzésénél : 
koupiti — kupovati pustiti — pouštěti 


c) az ou csak a felszólító módban rövidül u-vá : 
koupiti — kup 

d) hímnemű főnevek kicsinyítő képzóje előtt u-ból ou lesz: 
kus — kousek duch — doušek 

e) nőnemű főnevek ou-ja kicsinyítő és más képzők előtt u lesz : 
moucha — muška — muší 
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u — ú váltakozása 
igekötős igékből lett fónevekben az igekötő megnyúlik : 
učiniti — účinek uděliti — úděl 


Hangkiesés — hangbetoldás 
Hol történik hangkiesés ? 


Kiesik a hím- és nőnemű főnevek utolsó szótagjában levő e az e. sz. 
2. esetétől kezdve: 

otec — otce pes — psa 

orel — orla pátek — pátku oheň — ohně 

Kiesik a mássalhangzóra végződő nőnemű főnevek utolsó szótagjában 
levő e az e. sz. 1. és 4. eset kivételével mindenütt : 

krev — krve báseň — básně čest — cti 


Hol történik hangbetoldás ? 
Betoldódik egy e a nónemů és semleges fónevek t. sz. 2. esetében, néhány 


régi rövid alakú melléknév hímnemű e. sz. 1. esetében, s néhány eloljárónál 
és igekötőnél (bizonyos mássalhangzók előtt) : 


a) hra — her b) okno — oken 
sosna — sosen jablko — jablek 
rybka — rybek mýdlo — mýdel 

c) hoden — hodna, hodno 
vinen — vinna, vinno 

d) ke stolu e) vepsati 
ve středu podepsati 
se sestrou seschnouti 


pode mnou 
Mássalhangzócsere 


Rokonértelmű szavakban vagy ugyanazon szó különböző alakjaiban 
gyakran váltakoznak a következő mássalhangzók vagy mássalhangzócso- 
portok : 


1. k, g — h,ch — é,z, š váltakozása 
a) néhány régi főnév e. sz. 5. esetében k, A — č, £: 
člověk — člověče bůh — bože 
hímnemű főnevek t. sz. 1. és 6. esetében ch — š: 


Čech — Češi — o Češích 
b) az igék egyes alakjaiban : 


plakati — pláči, pláčeš mohu — můžeš 
vleku — vlečeš hnáti — ženu 


c) melléknevek fokozásában és határozószók képzésében : 
tichý — tišší — tiše 
d) szóképzésnél: 
člověk — člověčí člověčenstvo Praha — Pražan — pražský 


pýcha — pyšný Pražák 
pták — ptačí — ptáček kniha — knížka — knižní 
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žák — žačka Vlach — vlašský druh družba — družstvo 
matka — malčin suchý — sušiti prach — prášití 


moucha — muška — muší 
2. k, g— h, — c, 2 váltakozása 
a) a fónév ragozásban 
a hímnemů élettelent jelentő főnevek e. sz, és t. sz. 6, esetében 


a £ helyett c van : 
potok — v potoce, potocích 
hrnek — v hrnku, de v hrncích 
a hímnemű élőlényt jelentő főnevek t. sz. 1. és 6. esetében a k, A 
helyett c, z van: 
pták — ptáci, o ptácích druh — druzi, o druzích 
b) a nőnemű főnevek e. sz. 3. és 6. esetében k, A helyett c, z van; 
noha — noze 
Olga — Olze 
e) a melléknevek hímnemű élőlényekre vonatkozó t. sz. 1. esetében 


a k, A helyett c, z van: 


ruka — ruce 


velký — velcí drahý — drazí 
d) a melléknevekból képzett határozószókban : 
veliký — velice drahý — draze 


e) fónevek képzésében : 
pták — ptactvo žák — žactvo 
2 2 la . . 4 2 v W ? 2 
f) néhány régi igénél e — k, h — č, ž váltakozás van: 
vléci — vleku — vlečeš. ` moci — mohu — můžeš 


3. c, r, s, z — č, f, Š, ž váltakozás 

a) hímnemű főnevek e. sz. 5. esetében c, z helyett č, ž van: 
oteo — otče kněz — kněže 
élőlényt jelentő hímnemű főnevek e. sz. 5. és t. sz. 1. esetében, 
nőnemű főnevek e. sz. 3. és 6. esetében r helyett ř van: 
bratr — bratře — bratři sestra — sestře 
Maďar — Maďaři 

b) a melléknevek hímnemů élólényekre vonatkozó 
az r helyett ř van: 
starý — staří 

c) az igék egyes alakjaiban : 
psáti, psal — píši, píšeš 
prositi, prosím — prošen 
česati, česal — češi, češeš 

d) szóképzésnél: 
kur — kuře, kuřata nositi — odnášeti 
starý — stařec voziti — svážeti 
sestra — sestřin 

4. t, d, n — P, d, ň — c, z váltakozása 

a) névszó-, igeragozásban és képzésben : 
plat — o platě — platiti — placen — placení 
sad — v sadě — saditi — sazen — sazení 


t. sz. 1. esetében 


modrý — modří 


mazati, mazal — maži, mažeš 
voziti, vozil — vožen 


258 


hoditi — hozen — házeti — házení 
rána — v ráně — raniti 
kot — kotě, koťata — koťátko ; 


b) határozók fokozásánál : 
snadné — snáz/snáze 


Mássalhangzócsoportok váltakozása 


st, zd — W, žď váltakozása * , 
az -st, -zd tovégzódésů igék szenvedő melléknévi igenevében és 
ez igék továbbképzésében : 
pustiti, pustím — puštěn — pouštěti 
ohyzditi, ohyzdím —.ohyžden — ohyžďovati 
sl, zl — šl, žl váltakozása 
mysliti, myslím — myšlen — rozmýšleti 
sk, zh — šť, žď váltakozása 
a) az igéknél: tisknouti, tisknu — tištěn 
b) melléknevek hímnemů élólényekre vonatkozó t. sz. 1. esetében : 


slovenský — slovenští maďarský — madarští 
ck — čť německý — nemečtí 
ALAKTAN 


Melyek a szótajok + 
A cseh nyelvben 9 szóťfajt különböztetünk meg: 
Fónév : muž, strom, škola, báseň, město. 
. Melléknév : nový, -á, -é, cizí. 77 
. Névmás : já, ty, můj, který, kdo, jaký. 
. Számnév : jeden, pět, tisío, první, pátý, pětkrát. 
Ige: dělám, piji, nesu, kupuji. 
. Határozószó : tam, tu, kde, jak, proč. 
. Eloljárószó : na, u, se, pod, mezi. 
. Kótószó : a, i, ani, nebo, kdyby. 
. Indulaťszó : ó, ach, hop. 
(A magyar névutónak itt az eloljárószó felel meg. Hiányzik a magyar 
igekotónek megfelelő szófaj is, mert a cseh igekotóként is az elóljárószót 
használja.) 


FŐNÉV 


Általános tudnivalók 

A főnevek neme i 

Van természetes és nyelvtani nem. A kettó rendszerint egybeesik. A hím- 
nemű élőlényt jelölő főnév rendesen hímnemű, a nőnemű élőlényt jelölő 
nőnemű, a fejletlen, még kialakulatlan élőlény. viszont rendesen semleges. 
Az élettelen tárgyakat, fogalmakat jelölő főnevek nemét végződésük szabja meg. 

1. Hímneműek a kemény és részben a lágy mássalhangzóra végződő 
főnevek : dělník, závod, muž, stroj, učitel. 

2, Nónemlíck az a és e (č), valamint az st végű főnevek és a ť, d, A, 
1, ř,e, NO l, z stb, végű főnevek egy része ; žena, ulice, kost, píseň, zbroj, tvář, 
noe stb, 
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3. Semlegesek az o, e (č), 4 végű főnevek : okno, pole, psaní, kuře, 


4. Jelentésiiknél fogva a hímnemlekhez tartoznak az a, d és 4 végű 
főnevek is: hrdina, soudce, Jiří. 


A főnevek száma 
A főnevek általában egyes és többes számban állnak : 
egyes szám : ten stroj, ta žena, to kuře, 
többes szám : ty stroje, ty ženy, ta kuřata, 
Csak egyes számban használatos főnevek : 
a súllyal vagy űrmértékkel mért anyagok: cukr, mouka, čaj, máslo, víno, 
gyűjtőnevek : listí, kamení, 
elvont jelentésű nevek: smích, pracovitost, 
tulajdonnevek : Maďarsko, Slovanstvo. 
Csak többes számban használatos főnevek : 
a több részből álló tárgyak : kamna, housle, sáné, jatky, ústa, 
egyes ünnepnapok : vánoce, hromnice, 
egyes földrajzi nevek : Čechy, Tatry, Krknoše, Košice, 
A páros testrészek nevei kettős számban is állhatnak : 


ruka — ruce, rukou, rukama, 
noha — nohy, nohou, nohama, 
oko — oči, očí, očima, 

ucho — uši, uší, ušima. 


Ragozási esetek 


Kérdó szava 


Eset neve 
; élőre | élettelenre 

1. alanyeset (nominativ).......... kdo co člověk ember stůl asztal 

2. birtokos eset (genitiv) ........ koho čeho člověka ember- stolu asztalnak a... 
nek a... 

3. részeshatározó eset (dativ) ....| komu čemu člověku, -ovi ember- | stolu asztalnak 
nek 

4. tárgyeset (akusativ) .......... koho co člověka embert stůl asztalt 

5. megszólító eset (vokativ) ...... kdo! col člověče! ember l stůl! asztal? 

6. elöljárós eget (lokál) ........., o kom o čem člověku emberről | stole asztalról 

7. eszközhatározó eset (instrumen- | s kým 8 čím člověkem emberrel | stolem asztallal 

tál) 


(Az alanyeset és megszólító eset kivételével minden eset előtt állhat 
elöljárószó. Az elöljárószók megváltoztatják az esetek eredeti jelentését : 
tužka učitele — a tanító ceruzája, dostal to od učitele — a tanítótól kapta 
stb.) 

A felsorolt 7 eset megismétlődik a többes számban. Így a főneveknek 
l4 ragos alakjuk van. 


Élőlényt és élettelent jelentő főnevek 


A hímnemű főnevek két csoportba tartoznak. Az egyik az élőlényeket, 
a másik az életteleneket jelöli. Élőlények : ember, állat és élőnek képzelt 
dolgok. Minden más élettelen, 


260 


Az élettelen dolgokat jelentő főnevek tárgyesete — egyes és többes szám- 
ban — alakilag ugyanolyan, mint az alanyeset. Az élőlényt jelentő főnév 
tárgyesete az egyes számban a birtokosesettel egyezik meg, a többes szám- 
ban külön ragja van. 


Kemény — lágy ragozási minták 


A kemény mássalhangzóra vagy a, 0-ra végződő főnevek kemény ragozási 
mintákhoz, a lágy mássalhangzóra vagy e (č) és 4-re végződő főnevek lágy 
ragozási mintákhoz tartoznak. > 


A főnévragozásban a következő kemény és lágy mássalhangzópárok 
fordulnak elő : 


Kemény tövű Lágy tövű 
névszók ragjai névszók ragjai 
a, y, u, ou, elé elé, i, 4 


Hímnemű főnevek ragozása 
I. csoport : mássalhangzóra végződő főnevek 


Kemény típus Lágy típus 


élettelen | élő | élettelen 
Egyes szám 


1.] dělník závod muz stroj 

2.| dělníka -a závodu eu, -a muže -8 stroje "© 

3.) dělníkovi -ovi závodu -u muži -i stroji -Í 
-u "ovi 

4.) dělníka -A závod — muže -© stroj — 

5.) dělníku -u, -e | závode ~-e, U muži el, -e | stroji aj, -e 

6.| dělníku -u závodě =u, =Č, -e| muži di stroji -i 

dělníkovi -ovi mužovi -oyi , 
71 dělníkem -em závodem -em mužem -em strojem -em 
| Többes szám 

1.! dělníci -Í, -é, | závody ey muži a], -6 | stroje -e 
-ové mužové | -ové 

2.. dělníků + závodů -ú mužů -Ù strojů -ù 

2.) dělníkům -im závodům -úm mužům -ùm strojům -ùm 

4. dělníky -y závody -y muže -0 stroje -e 

84 sz]. sz L sz 1. = l. 

6 dělnících sŽích, závodech -ech, mužích ích strojích -ích 
-ech -ích 

7, dělníky »y závody ey muži + stroji -+ 
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II. osoport: magánhangzóra végződő főnevek 
Kemény típus Lágy típus 


Egyes szám 


1. | předseda -a soudce -© Jiří -Í 

2. | předsedy -y soudce -© Jiřího -ího 
3. | předsedovi — -ovi soudci +i, -ovi | Jiřímu -mu 
4. | předsedu "u soudce -© Jiřího -ího 
5. | předsedo -0 soudce -e, -i Jiří -Í 

6. | předsedovi -ovi soudci -i, -ovi | Jiřím -ím 
7. | předsedou -ou soudcem -em Jiřím -ím 


Eset Többes szám 
1. | předsedové -ové, | soudci +i, -ové | Jiří mí 
-6 
2. | předsedů -Å soudců -ů Jiřích -ích 
3. | předsedům -ům soudcům -ům Jiřím -ím 
4. | předsedy -y soudce -© Jiří mí 
5. = 1, = L = L 
6. | předsedech -ech, | soudcích -ích Jiřích -ich 
` -ích 
7. | předsedy ey soudci -i Jiřími - -Ími 
Hangváltakozások 


A hímnemű fönevek ragozásában igen nagy szerepe van a hangváltakozásoknak. 
A lágy mássalhangzó utáni magánhangzó-váltakozásból ered a kemény és lágy ragozási 
típus közötti kettősség. De a hangváltakozás többi esetei is itt fordulnak elő a leginkább. 
(Lásd a hangtanban.) 


3 


Kettósségek egyes esetvé gzódéseknél 


a— u Az életteleneket jelölő kemény végződésű főnevek e. sz. 2. ese-' 
tének ragja általában u, de a is előfordul: do kouta, dvora, 
chleba, světa, života, čtvrtka, dneška, rybníka. 

u, 4— ovi Az élőlényeket jelölő főnevek e, sz. 3. és 6. esetében u, 4 és ovi 
váltakozik : dělníku — dělníkovi, pánu — pánovi. 

é (č) — u ragok váltakoznak az élettelent jelölő kemény végződésű fő- 
nevek e. sz, 6. esetében : v dopisu — dopise, na hradu — hradě. 

ech — ich ragok váltakoznak a kemény végződésű főnevek t. sz. 6. eseté- 
ben. Az ích rag a torokhangok után fordul elő : o soudruzích, o 
plucích. 

$—u váltakozik a kemény végződésű főnevek e. sz. 5. esetében, 
Az u a torokhangok után fordul elő : soudruhu !, pluku! De 
néhány régi fónévnél © van; bůh — bože, člověk — člověče, 


i — e váltakozik a lágy végződésű főnevek e. sz. 5. esetében. Az e az 
-ec végű főneveknél fordul elő. , 

4 — é — ové lehet az élőlényt jelölő főnevek t. sz. L. esetének ragja. Általá- 
ban 4 a rag : chlapi, muži. Az -an, -, -tel, -t, -d s -ita végűeknél 
azonban é: občané, manželé, učitelé, hosté, husité. Az egyszó- 
tagú főnevek s a tulajdonnevek ragja többnyire ové : pánové, 
Rusové, 


Ingadozások a kemény és lágy ragozási minták között 
Az -l, -z, -s végű főneveket részint a kemény, részint a lágy típus szerint 


ragozzuk : 
a) anděl — anděla, osel — osla, účel — účelu, pes — psa, vůz — vozu, 
b) král — krále, cíl — cile, Francouz — Francouze, Marx — Marxe, 


Engels — Engelse. 

Az -en végű főnevek általában kemény ragokat kapnak. De néhány : 
kámen, hřeben, ječmen, kmen, kořen, křemen, plamen, pramen, týden csak 
a t. sz.-ban kemény ragozású, az e. sz.-ban egyaránt kaphat kemény és lágy 
ragokat : v tydni — tydnu, od kmene — kmenu. 

A předseda, soudce-típusú főnevek a t. sz.-ban teljesen hímnemű ragozá- 
súak, az e. sz.-ban a předseda- -típus a 3. és 6. eset kivételével, a soudce-típus 
a 3., 6. és 7. eset kivételével a nőnemű főnevek ragjait kapják. 

"A Jif- -típusú főneveket (krejčí, kočí) a lágy típusú melléknevek szerint 
ragozzuk. 

A lid — nép főnév t. sz.-ú alakja lidé 8 jelentése emberek. . Többi esete : 
lidé, lidí, lidem, lidi, lidech, lidmi. 

A přítel — barát főnév t. sz.-a : přátelé, přátel, přátelům, přátelích, 
přáteli. . 

Nőnemű főnevek ragozása 


Kemény típus Lágy típusok 
Eset | Egyes szám 
1. | žena -a ulice -e (č) | píseň kost 
2. | ženy -y ulice -e (č) | písně "č (e) | kosti di 
3. | ženě -č (e) | ulici -İ písni -i kosti -i 
4. | ženu -u ulici -i píseň — kost — 
5. | ženo -0 ulice -e (č) | písni -i kosti i 
8. | ženě -č (e) | ulici -i písni -i kosti -i 
7. | ženou -0u ulicí -Í písní -Í kostí -Í 
„ Többes szám 
1. | ženy -y ulice -6 (8) | písně -e (č) | kosti + 
2, | žen — ulio -(í) písní -í kostí -Í 
3. | ženám -Ám ulicím -ím písním -ím kostem -om 
4, | ženy ey ulice -e (8) | písně "č (e) | kosti -i 
B, j=l, — L = L = 
6. | ženách -ách ulicích -feh písních -ích kostech "ech 
7. | ženamí -amí | ulicomi -semi písněmi -Ömi kostmi emi 


Hangváltakozások 


A nőnemű főnevek ragozásában is mogtaláljuk a lágy mássalhangzó utáni hang- 
váltakozást, a nyúlással-rOvidůlóssol egybokaposolt bungváltakozást, bangkiesést, huny 
betoldást, és részint a mássalhangzó-változásokat is. (Lásd a hangtanban.) 


Kettůsségek egyes eselvégzddéseknél 

A többes szám 2. esete az ulice mintánál hol rag nélküli, hol 4 ragot kap, 
Rag nélküliek az -ice végzódéstiek, az -yně végűek (ha élőlényt jelölnek) 
és sok l tövű főnév: lavice — lavic, hospodyně — hospodyň, košile — košil. 
Sok Z tövű főnév ragja viszont 4: jedle — jedlí, housle — houslí. Sok fónévnek 
ragtalan és ragos alakja is van: ovce — ovec/ovcí, svíce — svěc/svící, 


Ingadozások a píseň és kost ragozási minták között 

Sok főnév ragozása ingadozik a píseň és kost minta között. 

Általában a kost minta szerint ragozunk : 

a) minden -st végű főnevet, 

b) sok -f', -d-vel végződő főnevet : oběť, měď. 

A píseň szerint ragozzuk : 

a) a lágy mássalhangzóra, különösen az ň, -j, -7-re végződőket : dlaň, 
zvěř, zbroj. 

b) a -č, -š, -ž, -ev és -l-re végzódók nagy részét: náruč, rozkoš, mládež, 
láhev, postel. 


Semleges fónevek ragozása 


Egyes szám 


Eset Kemény típus | Lágy típus | Bővülő típus Hosszú típus 
1. mésto -0 moře "o(ě) kuře -o(ě) psaní -Í 
2. města -a moře "s(ě) kuřete -ote psaní dí 
8. městn -u mořl -j kuřeti soti psaní mí 
4. město -0 moře "e(Ď) kuře “e(č) psaní -Í 
5. mésto -0 moře -o{č) kuře "e(ě) psaní -i 
6. městě "č(e), u | moři d kuřeti -oti psaní “l 
7. městem -em mořem -om kuřetem -etem psaním -<m 


Többes szám 


1. města -8 moře -o(6) kuřata -ta psaní -Í 

2, měst moří -<í kuřat -at psaní mí 

3. městům -im mořím -m kuřatům -atům psaním -m 
4. města -a mote "a(ě) kuřata -ata psaní sí 

5. mésta "Aa moře "e(ě) kuřata aata psaní mi 

6. méstech -och mořích sich kuřatech "tech psaních -ích 
7. mésty -y moři -i kuřaty -aty psaními -mi 

Hangváltakozások 


A semleges főnevek ragozásában is megtaláljuk a lágy mássalhangzó utáni, rövi- 
düléssel-nyúlással kapcsolatos hangváliakozást, hangbetoldást és részint a mással- 
hangzó-váltakozásokat is. (Lásd a hangtanban.) 
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Kelttősségek egyes végződéseknél 


elő) — u ragok váltakoznak a město minta e. sz. 6. esetében. Az 
u általában a torokhangok után található: Madarsko — 
v Maďarsku, sucho — na suchu. 
Némely fónévnél mindkét rag megtalálható: v písmě — 

písmu, v jádře — jádru. 

ech — ich — ách rag váltakozik a město minta t. sz. 6. esetében. Az ích és 
ách a torokhangok után fordul elő : v jablcích — jablkách, 
v městečkách, v slůvkách — slůvcích. 


Egyéb észrevételek 


A kuře, kuřete minta az e. sz.-ban a lágy típus, a t. sz.-ban a kemény típus 
ragjait kapja. 

A dítě, dítéte főnév t. sz.-a děti, s nőnemű főnévként a kost minta sze- 
rint ragozzuk. ` 

A dítko főnév t. sz.-a dítky, s nőnemű fónévként a žena minta szerint 
ragozzuk. 

A nebe főnevet az e. sz.-ban a moře minta szerint ragozzuk. Többes 
száma es szótaggal bővülten nebesa, s a mésto szerint ragozzuk. 


MELLÉKNÉV 
A melléknevek felosztása : 
1. Kemény típus 
a) hosszú alak : zdravý, á, é; schopný, á, é, 
b) rövid alak : zdráv, a, 0; schopen, -pna, -pno. 
2. Lágy típus : jarní. 
3. Birtokos névmások : bratrúv, bratrova, bratrovo, matéin, -a, -o. 


Melléknevek ragozási mintái 
Kemény típus Lágy típus 


Hímnemű Semleges Nőnemű 


Hímnemű Semleges Nönemű 
élő élettelen 


élő élettelen 


Eset 
Egyes szám 

1., 5. | dobrý dobrá |jarní , . jarni 
4. dobreho dobrý jdobré dobrou jarního jiarní jarni jarni 
2. dobrého dobré jarního jarní 
3. dobrému dobré jarnímu jarni 
6 dobrém dobré jarním jarni 
7, dobrým dobrou jarním jarní 


Többes szám 


ha 5 dobří jdobró jdobrá jdobré jarní 
2, , dobrých jarních 
3, dobrým jarním 
6, dobrých jarních 
7 dobrými jarními 
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R ÁGÁRA RÉTEN RN SENATE P AE BH. NN 


Hangzóváltakozás 
A hímnemű élőlényre vonatkozó t. sz. 1, esetben fordul 016 mássulhanyzó-váltukozás, 
Lásd a hangtanban.) 
Kettősségek 
-zi — 24 Az, n mássalhangzók után néha lágy 4, néha kemény -vel végződő 
-ná — ny melléknevet találunk. Gyakran azonos tőből képezünk mindkét 
végződésű melléknevet (más-más jelentéssel) : 


cizi drzy obecny obecní 
soudný soudní 
správný správní 
Birtokos melléknevek ragozása 
Himnem Semleges Nónem 
Eset éló élettelen 
Egyes szám 
1., 5. matčin tči těl matčina 
4. matčina magcin matcino matčinu 
2. matčina matčiny 
3. matčinu matčině 
6. matčině(u) matčině 
7. matčiným matčinou 
Többes szám 
1., 5. | matčini v: ve ve 
4 matčiny matčiny matčina matčiny 
2. matčiných 
3 matčiným 
6 matčiných 
7. matčinými 


E minta szerint ragozzuk a hímnemű fónevekból képzett birtokos mellék- 
neveket is: bratrův, bratrova, bratrovo. 
Fónévi alakokat (ragokat) találunk : 


a) az e. sz. és t. sz. 1., 4. és 5. esetében, 
b) az e. sz. többi eseteiben (a 7. eset kivételével). 


Melléknévi alakokat (ragokat) találunk : 


a) az e. sz. 7. esetében, 
b) a t. sz.-ban az 1., 4. és 5. eset kivételével. 


Rövid alakú melléknevek 

Rövid alakja csak néhány kemény típusú melléknévnek van : 

a) általános a -ný képzős mellékneveknél: dlužný-dlužen, šťastný- 
šťasten, hodny-hoden, 

b) előfordul még a -vý s némely -dý, -rý képzős melléknévnél : laskavý- 
laskav, mrtvy-mrtev, mlady-mlád, stary-stár. 

A rövid alakú melléknévnek nincs teljes ragozása. Csak e. sz. és t. sz. 
1., 4. és 5. esetben fordul elő: Jsem zdráv, zdráva, Jsme zdrávi, zdrávy. 
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Főnévvé vált melléknevek 


Sok melléknév vált idővel főnévvé (a magyarban is: tokaji, farkas, 


dolgozó). Ilyenek : 
Hímneműek 
krejčí 
průvodčí 
hajný 
Novotný 
Zápotocký 


Nónemůek 
hajná 
podívaná 
roštěná 
Novotná 
Pujmanová 


Semlegések 
vstupné 
poštovné 
školné 
Vysoké 
Poříčí 


A fónévvé vált melléknév megtartja melléknévi ragozását. 


(e) jší 


a -lú, -my, -ný, -pý, -rý, 
-vý s némely -tý, -ský, 
-ký, -oký végůeknél 


milejší, přímější, krás- 
nější, hloupější, moud- 
řejší, novější, jistější, 
lidštější, divočejší 


A melléknév fokozása 


ší 


a -bý, -dú, -ký, -chý, -ký, 


-eký, -oký s némely -tý 
végůnél 


slabší, mladší, dražší, 
sušší, užší, vyšší, Lo- 
hatší 


4 


néhány -ký végů 
melléknévnél 


lehčí, hezčí, měkčí, 
tenčí 


A felsófokot a középfok elé tett nej szócskával képezzük : nejmilejší, 
nejslabší, nejbohatší, nejlehčí. 


Hangzóváltakozások 


A középfok képzésénél előfordul : a hangnyúlással-rovidůléssel kapcsolatos magán- 
hangzó-váltakozás, hangkiesés és a mássalhangzó-váltakozás. 


Rendhagyó képzés 


Néhány melléknév más tőből képzi a közép- és felsófokot : 


dobrý-lepši 
zlý-horši 


veliký-větší 
dlouhý-delší 


NÉVMÁS 


Személyes névmások 


+ 


f 


A személyes névmás 1., 2. személyének egyes eseteit más-más tőből 
képezzük (vö. magyarban : én, nekem, velem stb.). Ezek a névmások minden 
nemre egyaránt vonatkoznak. 


Eset Én Te | Visszaható Mi Ti 
ty — my vy 
tebe (tě) sebe nás vás 
ti, tobě si, sobě nám vám 
tě, tebe se, sebe nás vás 
tobě sobě nås vás 
tebou sebou námi vámi 
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A visszaható névmás minden nemre, számra és személyre egyaránt 
vonatkozik. 

A já, ty, se névmásoknak a 2., 3, és 4, esetben hosszabb és rövidebb alak- 
jaik vannak. A hosszabb alakokat eloljárószók után és nyomaték esetén 
használjuk. 

A személyes névmás 3. személye az egyes nemeket már külön alakokkal 
jelzi. Ragozása a jené-jcz vonatkozó névmáséval azonos. Csak az e. sz. és 
t. sz. alanyesetében térnek el. A jenž-jež többi esete csak a szóvégi £-vel üt 
el a személyes névmás eseteitól. 


Eset Hímnem | Semleges Nónem 
1. on jenz ono jež ona jež 
4. | jeho, jej, jehož, | je jež ji již 
ho, -ň jejž 
2. jeho, ho jehož jí jíž 
3. jemu, mu | jemuž jí jíž 
6. něm němž ní níž 
7. jím jímž jí jíž 
Hímnemű -4 ” 
Eset élő élettelen | Semleges | Nőnemű 


Többes szám 


1. oni, již, ony jež | ona jež | ony jež 


2. jich, jichž jejichž 
jejich 

3. jim jimž 

4. je jež 

6. nich nichž 

7. jimi ` jimiž 


Eloljárószó után fenti esetek szókezdő j-hangja n-né változik (jeho — u 
něho, jí— k ní, jich — bez nich). Az egyes és tobbes szám 6. esetének (mint 
elöljárós esetnek) csak n-szókezdós alakja van (v něm, ní, nich). 

A hímnemű e. sz. 4. eset ň alakja csak eloljárószóval osszeírtan fordul 
elő (naň, zaň, veň). A jeho alak élőlényekre vonatkozik, s csak eloljárószó 
után vagy nyomaték esetén használjuk. 

A 2., 3. és 4. eset hosszabb alakjai eloljárószó után vagy nyomaték esetén 
használatosak, 

A t. sz. 2. esetének jejich, jejichž alakjai csak birtokos névmási szerepben 
fordulnak elő (od nich — tőlük, jejich výkony — teljesítményeik), 
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Egyéb névmások 


A többi névmásnak (a melléknevekhez hasonlóan) külön alakja van a 
nyelvtani nemek jelölésére. Ragozás szerint lehetnek : 
l. névmási ragozásůak : 
a) kemény típus: ten-ta-to, kdo, co 
b) lágy típus: náš, naše 
2. melléknévi ragozásúak : jaký, který, čí. 


1. Névmási ragozású névmások . 
Kemény típus Lágy típus 


| Hímnemű Semleges Nőnemű 
élő élettelen 


Hímnemű Semleges Nőnemű 
élő élettelen 


Eset 
Egyes szám 
1. ten ta náš p. naše 
4. | toho ften fto tu našeho (néz naše naši 
2. toho té našeho naší 
3. tomu té našemu naší 
6. tom té našem naší 
7. tím tou naším naší 


1. ti naši ` , < 

4. ty fiy fta (ty naše {naše naše [naše 

2. téch našich 

3. těm našim 

6. těch našich 

7. témi našimi 
Hangzóváltakozások 


A névmások fenti két típusának ragozásában megtaláljuk: a lágy mássalhangzó 
utáni, hangnyúlással-rövidüléssel kapcsolatos magánhangzó-váltakozásokat és mással- 
hangzó-váltakozásokat, 


Egyes típusok 

A kemény típus szerint ragozzuk a ten-ta-to-ból lett összetett mutató 
névmásokat, az onen-ona-ono mutató névmást, valamint a kdo kérdő névmást 
és ösgzetételeit (někdo, kdosi stb.). 

A lágy típus szerint ragozzuk a többes számú birtokos névmásokat 
(váš-vaše, náš-naše), a co kérdő névmást és összetételeit (nio, něco, oosi, 
což stb.: čeho, čemu, čem, čím), valamint a veš-vše (všeho, všemi, vší stb.) 
általánosító névmást, melynek e, sz. és t, sz, l, esetében leggyakrabban a 
bővített všecek-všecka-všecko ; všechen-všechna-všechno , , , všichní, všechny, 
vřechna alakok szerepelnek, 
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A můj, tvůj, svůj birtokos névmások ragozása 


Semleges | Nőnemű 


Hímnemű 
Eset | élő élettelen 


Egyes szám 


1. } můj Mi má, moje 

4. | mého muj mé, moje | mou, moji 

2. mého 

3. mému mé 

6. mém mé 

7. mým mou 

Többes szám t 

1. | mi, moji 6 , á ; é , 
i| 4. | mé, moje mé, moje má, moje mé, moje 
| 2. mých 

3. mým 

6. mých 

7. mými 


A můj 1., a tvůj 2. személyů, a svůj visszaható birtokos névmás. Har- 
madik személyű birtokos névmásként az on-ona-ono személyes névmás bir- 
tokos eseteit használjuk : jeho, její, jejich. A jeho, jejich alakok ragozhatat- 
lanok, a nőnemű její alak a melléknevek lágy ragozását követi. 


2. Melléknévi ragozásů névmások 


A melléknévi végződésű névmások a melléknevek ragozását követik. 
Kemény ragozási típusúak (dobrý): který, jaký kérdő névmások, některý, 
lecjaký, žádný, každý, jiný határozatlan névmások, takový, týž-táž-též, samý 
stb. mutató névmások. 

Lágy ragozási típusúak (jarní) : čí kérdő névmás, něčí, něčí, její birtokos 
névmások, 
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SZÁMNÉV 


A számnevek áttekintése 


Kérdő Milyen 

Csoport orao- Határozott számnév minta Határozatlan 
szava szerint 
ragozzuk 


jeden, jedna, jedno kolik, nékolik 


dva, dvě 


tři, čtyři mnoho 
pět, deset, jedenáct, 
devatenáct málo 
dvacet, padesát, deva- 
desát všechen 
tő- kolik devětadevadesát-devade- 


sta, pět set 


sto město 
tisíc stroj 
milion, bilion závod 
miliarda žena 


sátdevět, dvě stě, tři 
| 


první, třetí, tisící 
sor- kolikátý | druhý, pátý, desátý, 
dvacátý, stý 


tolikátý 
| dvojí, trojí jarní 
gyűjtő-! kolikerý | čtverý, desaterý, sterý, | dobrý kolikerý, 
tisícerý tolikerý 
kolikero © čtvero, patero, desatero město kolikero, 
tolikero 
kolikaná-, dvojitý, dvojnásobný, dobrý několika- 
sobný trojnásobný, čtyřná- násobný, 
sobný, pateronásobný, mnohonásobný 
KZOTZÓ- stonásobný 
kolikrát | jednou, dvakrát, čtyři- tolikrát, 
mnohokrát 


l PO s 
a e 
et er 


| krát, stokrát 


po několika, 


osztó- po kolika, po jednom, po dvou, 
po tolika 


po deseti, po stu, 
po tisících 


m 
jarní 
dobrý kolikátý, 


I GEOS 


Z 


VTÁLYOK 


TÁ BL Á Z A TA 


dělá 
dělal 


děl-ám 
děl-áš 
děl-á 
děl-áme 
děl-áte 
děl-ají 


dělej 
dělej-me 
dělej-te 


dělaj-e 
dělaj-íc 
dělaj-íce 


dělav 
dělav-ši 
dělav-še 


dělal! 
dělán 
dělání 


dělati 


OSZTÁLY I. -e II. -ne III. -je IV. 4 
r z i r z ? NN ] 
Tipus | Kemény Lágy Vegyes Szabályos (kemény) | Rendhagyó Lágy Lágy | 
Jelen idó egyes szám . p | 
3. sz. | nese bere maže peče umře tiskne mine a BR začne kryje kupuje prosí trpí sází | 
Múlt idejű | I i j E | 
melléknévi igenév nesl bral mazal pekl umřel tiskl minul začal kryl kupoval prosil trpěl sázel | 
nes-u ber-u maž-i/u pek-u umr-u/řu tiskn-u min-u začn-u kryj-i kupuj-i pros-ím trp-ím sáz-im 
nes-eš ber-eš maž-eš peč-es umr-řeš tiskn-eš min-eš začn-eš kryj-eš kupuj-eš pros-íš trp-1š sáz-1š 
Jelen idő nes-e ber-e maž-e peč-e umr-ře tiskn-e min-e začn-e kryj-e kupuj-e pros-í trpí sáz-í 
nes-eme ber-eme maž-eme peč-eme umr-řeme tiskn-eme min-eme začn-eme kryj-eme kupuj-eme pros-íme trp-íme sáz-íme 
nes-ete ber-ete maž-ete peč-ete umr-řete tiskn-ete min-ete začn-ete kryj-ete kupuj-ete pros-íte trp-íte sáz-íte 
nes-ou ber-ou maž-í/ou pek-ou umr-rou/řou tiskn-ou min-ou začn-ou kryj-í kupují pros-í trp-í sáz-ejí 
nes ber maž pec umř-i tiskn-i začn-i kryj kupuj pros trp sázej 
Felszólító mód nes-me ber-me maž-me pec-me umř-eme tiskn-ěme miň-me začn-ěme kryj-me kupuj-me pros-me trp-me sázej-me 
nes-te ber-te maž-te pec-te umř-ete tiskn-ěte miň-te začn-ěte kryj-te kupuj-te pros-te trp-te sázej-te 
Folyamatos határozói nes-a ber-a maž-e pek-a umr-a tiskn-a min-a začn-a kryj-e kupuj-e pros-e trp-ě sázej-e 
igenév nes-ouc ber-ouc maž-íc pek-oue umr-oue tiskn-oue min-oue začn-ouc kryj-íc kupuj-íc pros-íc trp-1c sázej-ío 
' nes-ouce ber-ouce maž-íce pek-ouce umr-ouce tiskn-ouce min-ouce začn-ouce kryj-ice kupuj-íce pros-ice trp-íce sázej-10e 
t ! e mmm 
n, RVV P ř kupovav prosiv trpěv sázev 
Befejezett határozó nes brav mazav pek umřev tisknuv minuv zača v kryv S V o SA 2 fi 
ete] "igenév rozol nes-ši brav-ši mazav-ši pek-ši umřev-ši tisknuv-ši minuv-ši začav-ši kryv-ši kupovav-ši prosiv-ši trpěv-ši SAZOV-8I 
nes-še brav-še mazav-še pek-še umřev-še tisknuv-še minuv-se začav-še kryv-še kupovav-še prosiv-še trpěv-še Sazev -Se 
selekvő múlt idejű | ) > ; | 
Os el ikvő múl gen és nesl bral | mazal pekl umřel | tiskl minul začal | em | kryl kupoval | prosil trpěl sázel | 
7 5 " LA s >j (A ti sk v , 
Szenvedő évi pýcha | nesen brán | mazán pečen o | tS O mit | tišt put minut začat [| oam | kryt kupován prošen trpěn sázen | 
, tištění , , , ki , 
Igei főnév | nesení braní | mazání | pečení umření Oa ommi tisknutí minutí (početí) | krytí kupování prošení trpění sázení | 
Fónéví igenév nésti bráti | mazati | péci umřítí | tisknouti minouti začíti | krýti kupovati prositi trpěli sázeti | 


Töszámnevek ragozása 
A dva, dvě (oba, obč) ragozása A tři, čtyři ragozása 


Eset | Hímnem © Nónem Semleges 


1., 4. | dva, oba dvě, obě „4 čtyři 
2., 6. dvou, obou . ři čtyř 
3., 7. dvěma, oběma . čtyřem 


čtyřech 
čtyřmi 


A pět — devětadevadesát ragozása 


1., 4. | pět deset devětadevadesát 


Eset 2., 3., 6., 7. | pěti deseti devětadevadesáti 

A devét számnév alakja a többi esetben: devíti. A deset, dvacet, třicet, 
čtyřicet számneveknek a többi esetekben kettős alakjuk van: deseti-desíti, 
dvaceti-dvacíti, třiceti-třicíti, čtyřiceti, čtyřicíti. 


A sto és tisíc ragozása 


1. A sto — ha ragozzuk — teljesen a město szerinti ragokat kapja. A dvě, 
obě számnévvel kapcsolatban a t. sz. 1. és 4. esete mindig stě, egyébként sta. 

2. Teljesen ragozatlanul is használhatjuk a sto számnevet : ke sto, o sto, 
se sto stb. 

A tisic számnevet a stroj minta szerint ragozzuk. A t. sz. 2. esetének 


tisic és tisíců alakja van. A tisic alakkal a pontos, a tisíců alakkal a határo- 


zatlan mennyiséget jelöljük. 
A málo, kolik típusú határozatlan számnevek ragozása. 


A málo, kolik stb. határozatlan számneveket, ha magukban állnak a 
město minta szerint ragozzuk. Főnevekkel kapcsolatban azonban az 1., 4. 
eset kivételével minden esetben a ragot kapnak, 


1., 4. málo, kolik 
2., 3., 6., 7. mála, kolika 


A többi számnév ragozása 


A melléknévi alakú számnevek a megfelelő melléknévi típusok szerint 
ragozódnak : druhý, pátý, stý, trojnásobný — první, třetí, dvojí. 


IGE 
Az igének két töve van: 
1. jelen idejű tő (megkapjuk a jelen idő e. sz. 3. személyragjának el« 
hagyásával): nes-e, ber-e, trp-í, dělá, 
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2. múlt idejű tő (megkapjuk a múlt idejű melléknévi igenév ragjának 
elhagyásával) : nes-l, bra-l, trpě-l, děla-l. 


Milyen alakokat képezünk az egyes tövekből ? 


l; A jelen időt: nesu, beru, trpím, dělám, 
A jelen idő tövéből 2. felszólító módot : nes, ber, trp, dělej, 
3. folyamatos határozói igenevet; hesa, bera, 
trpě, dělaje. 


1. osel. melléknévi igenevet + nes-l, bral, trpěl, 
dělal, 
2. szenv. igenevet; nesen, brán, trpěn, dělán, 
A múlt idő tovéból 3. bef. határozói igenevet: přines, vybrav, 
vytrpěv, udělav, 
. igei főnevet: nesení, braní, trpění, dělání, 
. főnévi igenevet; nésti, bráti, trpěti, dělati. 


4 
5 


A jelen idő személyragjai 


1 | Róvidek | Hosszúak 
l. sz. | -u/i -nu -ji -jm -ám 
E. sz. | 2. sz. | -eš -neš -ješ -Í váš 
3. sz. | =e -ne -je s jd -å 
l. sz. | -eme «neme -jome „íme -áme 
T. sz. | 2. sz. | -ete -nete -jete -íte -áte 
3. sz. | -ou/í -nou -jí «Í, -ejí,-ějí -ají - 


A jelen idő e. sz. 3. személy ragja szerint : -e, -ne, -je, -4, -4 öt igeosztály 
van, 
Az egyes osztályok a múlt idő töve s a többi jelen idejű alak tővégi más- 
salhangzójának váltakozása szerint további típusokra oszlanak. Csak az 
5. osztály igéinél azonos a múlt és jelen idő töve, s ezért egy típusnak számít, 


Igeosztályok táblázata 


(lásd a mellékletet !) 
Hangzóváltakozások 


Az ígeragozásban a magánhangzó- és mássalhangzó-váltakozásoknak igen nagy 
ezerepe van, Pl.: 


nésti — nesu kouti — kuji 
péci ~- peku-počeš moci — mohu-můžeš 
psáti == píši/u mazati — maži/u 


(L. a hangtanban.) 
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Ingadozások egyes tgeosetályok között 


Néhány ige jelen idejét a délatt-délám és mazat4-maztu típus szerint is 
képezi : skáká-skáče, kousá-kouše, orá-oře, česá-češe, Ilasonló módon kettős 
alakjuk van a felszólító módban és folyamatos határozói igenévben is : skákej- 
skač, česej-češ ; češe-česaje. 

b, m, p, v tÓmássalhangzóval végződő igéknek is kettős alakjuk van 
a jelen időben a děluti-dělám és bráti-beru típus szerint : hýbám-hybu, klepám- 
klepu, dřímám-dřímu, kývám-kývu, de folyamatos határozói igeneviiket és 
felszólító módjukat mindig csak a dělati-típus szerint képezik. 

A týkati se, dýchati igék a dělati-típushoz tartoznak, de kettős jelen ide- 
jük van: týká se — týče se, dýchá — dýše. 


Rendhagyó igék ragozása 
(Ragozásuk során rendszerint különböző tövek váltakoznak.) 


A býti ige : 


E. sz. T. sz. Folyamatos határozói igenév 
jsem jsme E. sz.: jsa, jsouc. 
Jelen idó jsi jste T. sz.: jsouce. 


je, jest jsou 


budu budeme | Felszólító mód : buď, buďme, 


Jövő idő 1 budeš budete buďte. 
bude budou 
a a a 
bych bychom | Múlt idejű melléknévi igenév : 
, byl. 
Feltételes mód bys byste Múlt idejű szenvedő mellék- 


névi igenév : pozbyt. 
by by Múlt idejű határozói igenév : 
byv, byvši, byvše. 


A jisti, věděti igék: 


E. sz T. sz 
jím vím jíme víme 
Jelen idó jíš víš jíte víte 
jí ví jedí vědí 
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E. sz. T. sz. 


Felszólító mód jez věz jezme vězme 
jezte vězte 


i 
Folyamatos határozói igenév | jeda věda jedouce © vědouce 
jedouo © vědouo 
U NT 
Cselekvó můlt idejí mellék- | 
névi igenév jedl věděl 


Szenvedő múlt idejű mellék- 
névi igenév (vy)jeden zvédén 
—— LY L === 
| vyjed zvěděv — vyjedše © zvěděvše 
vyjedši  zvěděvši 


kJ 


Múlt idejű határozói igenév 


` 


A chtíti ige: 


E. sz. T. sz. 


Jelen idó chci chceme 
6 chceš chcete 
d chee chtějí chtí 
Folyamatos határozói igenév chtěje chtějíce | 
chtějíc 
chtě, chtíc| ohtíce 
Cselekvó múlt idejű mellék- 
névi igenév chtěl u 
Szenvedő múlt idejű mellék- 
névi ígenév ehtén 
; ehtěv 
Můlt idejí határozói igenév chtěvší chtěvše 


Felszólító mód chtěj chtějme 


ohtějte 
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A jiti ige: 


Jelen idő 


Folyamatos határozói igenév 


Cselekvő múlt idejű mellék- 
névi igenév 


Szenvedő múlt idejű mellék- 
névi igenév 


Múlt idejű határozói igenév 
a 


Felszólító mód 


A míti ige: 


| E, sz. T. sz. | E. sz. T. sz. 
mám máme Felszólító zi 
Jelen idő máš máte "mód: | měj mějte 
má mají 
Folyamatos hatá- maje, majíce * | 
rozói igenév majío 
Cselekvó můlt sl. měl 
idejű mellék- | Mé, měla 
mělo 


névi igenév 


A státi, báti se igék; 


| . sz. 
n 
stojím 
stojíš 
stojí 


bojím se 
bojíš se 
bojí se 


Jelen idó 
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E, sz. 


jdu 
jdeš 
jde 


T, 8%, 


jdeme 
jdete 
jdou 


| jda, jdouc| jdouce 


šel, šla, šlo 


--- 


| šed, šedši | 


stojíme 
stojíte 
stojí 


šedše 


bojíme se 
bojíte se 
bojí se 


| E. sz. | T. sz. 


Felszólító mód stůj boj se stůjme bojme se 

stůjte bojte se 

Folyamatos | stoje boje se stojíce bojíce se 
határozói igenév | stojíc bojíc se 


Többi alakjaikat szabályosan a státi, báti tőből képezzük. 
A státi se ige alakjai: 


E. sz. T. sz. | | E. sz. T. sz. 
i I 
stanu se staneme se ki; ` . 
Jelen idő staneš se stanete se Felszólító staň se staňme se 
mód staňte se 
stane se stanou se 
Folyamatos , stana stanouce se 
határozói igenév! stanouc 
e 
Cselekvő múlt . 
idejű mellék- | Stal, stali, 
-a, -0 -y, -a Se 


névi igenév 


Múlt idejű stav se © stavše se 
határozói igenév] stavši se 


A spåti ige: 


| E. sz. T. sz. | E. sz. T. sz. 
F + 
spím spíme Pa , + 
Jelen idó spíš spíte Felszálító spi spěto 
spí spí 


— LL 


Folyamatos ; 
határozói igenév Bio spice | | 


Cselekvó můlt 
idejű mellék- spal, -a, -O 
néví igenév 


Múlt idejű spav spayše 
határozói igenév | spavší 


Összetett igei alakok 

Az ige személyrag nélküli alakjaiból s a býti segédige személyragos 
alakjaiból állnak, 

Jövő idő 

Az ige főnévi igenevéből s a byti segédige jövő idejéből képezzük a folya- 
matos történésű igéknél. (A befejezett történésű igék jelen ideje egyben 


jövő idő is.) 


E. sz. T. sz. 
budu budeme 
budeš psáti budete psáti 
bude budou 


Múlt idő 
Az ige cselekvő múlt idejű melléknévi igenevéből s a býti segédige jelen 
idejéből képezzük. 


E. sz. T. sz. 
nesl, -a, -o jsem nesli, nesly jsme 
- nesla 
nesl, -a, -o jsi nesli, nesly, jste- 
nesla 
nesl, -a, -o — nesli, nesly, — 
nesla, b 


Feltételes mód 
Az ige cselekvő múlt idejű melléknévi igenevéból s a býti segédige jelen 
és múlt idejű feltételes módjából képezzük. 


Jelen idő 
l E. sz. T. sz. ; 
nesl, -a, -o | be” nesli, nesis, | beste I 
by nesla by 
Múlt idő 
E. sz. T. sz. ; 


————————————————————————————————————————————————————————— r rm 
bych , bychom ) nesli, 
byl, -a, -o bys | nesl, byli, byly, 9 byste | nesly, 
by 8, -0 byla by nesla 
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A U 


Szenvedő igei alakok 


Az ige szenvedő múlt idejű melléknévi igenevéből és a byti, byvati 
segédigék megfelelő alakjaiból képezzük. 


by , 
byl, -a, -o | bys býval, -a, -6 } ohválon, -A, -0 
by 


| E. sz. | T. sz. 
— OSO 
Jelen idő jsem jsme chváleni, 
jsi chválen, -a, -o | jste chváleny, 
je jsou ch válena 
Folyamatos jsa chváleni 
határozói igenév chválen, -a, -o | jsouce chváleny 
jsouc chválena 
Jövő idő budu budeme 
chváleni 
budeš chválen, -a, -o | budete chváleny 
chválena 
777) bude budou 
j Múlt idő jsem 
byl, -a, -o jsi chválen, -a,:-o 
— L 
byli jsme r 
byly jste chváleni, chváleny chválena 
byla o 
p 
Felszólító mód bych 
jelen idó byl, -a, -o bys chválen, -a, -o 
by 
bycho 
byli P, chváleny 
byly byste chváleni 
byla chválena 
by la l 
ch 
bychom (bývali, chváleni 
bývaly chváleny 
hyste bývala ohválena 
by 
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Befejezett byv 


chválení, chváleny 
határozói igenév | byvši ehválen, -a, -© byvše — chválena 


Fónévi igenév | býti | chválen, -a, -0 bývati chválen, -a, -o 
——— k rd 


Felszólító mód 


buďme ohváleny chválena 


buď | chválen, -a, -© budte fehváleny 


3 HATÁ ROZÓSZÓ 
Jelentésük alapján a Következő határozószókat különböztetjük meg: 
3 


Helyhatározószók zde, tu, tady, tam, sem, kde, kam, odkud, doma, 


vpředu, nalevo. 


Idóhatározószók v | teď, teprv, už, brzy, kdy, vždy, hned, dnes, zítra, 


loni, potom. 


Módhatározószók tak, jinak, nějak, mlčky, pozdě, málem, spolu, 


slabě, tiše. 


m 


velmi-velice, ještě, dosti, mnoho, tolik, pouze, jen, 


Mértékhatározószók 
r ? lépe. : 


Határozószók -képzése 


Határozószót leggyakrabban melléknévből képezünk az alábbi kép- 
zőkkel : o t -> ep 


-e(č) dobře, výborně, zdravě, široce, tiše, slabě, vysoce, úzce, draze ; 

-© draho, vysoko, úzko, ticho ; 

-y a -ský, -cký végű melléknevekből : česky, rusky, maďarsky. 

Az e előtt mássalhangzó-váltakozás lép fel (tiše, draze, úzce). (Lásd a 
hangtanban.) ' 

Határozószók keletkeznek határozós kifejezésekből is: zatím, pohro- 
madě, předloni, nahoře, zticha, kolem stb. 


amatic 


OE | 

Határozószók fokozása > 

A tulajdonságot jelölő mellékneyekből képzett határozószókat fokoz- 
hatjuk is: , 

A középfok képzói £ t 

-eji (čji) : směleji, zdravěji, pěkněji, slaběji, tišeji ; 

"0: snáze, výše, dráže, šíře, Úže. 

(A képzésnél elóforduló mássalhangzó-váltakozásokat lásd a hang- 
tanban.) 
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Rendhagyó fokozás 

Néhány határozószó középfokát az alapfoktól eltérő tőből képezi: 

málo — méně zle — hůře 

mnoho — více dobře — lépe 

A felsófokot a középfok elé tett nej-szótaggal képezzük ; nejméně, nej- 
snáze, nejtišeji stb. 


ELOLIÁ RÓSZÓ 


A magyar névutóknak, ragoknak (hely-, idő-, mód-, cél-, társhatározói) 
megfelelő helyzeteket a cseh nyelv a szavak elé tett elóoljárószókkal fejezi ki 
(nad stolem — asztal felett, na stole — asztalon, ke stolu — asztalhoz stb.). 

Az elöljárószó mindig valamilyen esettel áll (az 1. és 5. eset kivételével). 

A gyakoribb elöljárószók az esetek sorrendjében: 


Eset 
1. 


— 


2. | bez do kromě místo od 
nélkůl -ba, -be, -ig kívül helyett -tól, -tól 
okolo podle u vedle Z, Ze 
kórůl szerint -nál, -nél mellett, -ból, -ból 
mentén, za 
S, Se alatt 
-ról, -ról folyamán 
3. | k proti kvůli 
-hoz, -hez, ellen, kedvéért 
-böz szemben 
4. | pro přes skrz mimo na 
-ért keresztül át, által, kívül -ra, -re 
keresztůl 
po v, ve 0 mezi nad pod 
-ig -ba, -be ra, -re, -ért közé fölé alá 
před za 
elé mögé 


<= IM 
při na po v 0 
mellett -on, -en, -ön; rajta -ban, -ben | -ról, -ről 


mezí nad od řed 8, 86 za 
között fölött alatt előtt -val, -vel mögött 


Azonos vagy hasonló mássalhangzóval kezdődő szó előtt az ə, z, v, k, 
bez, od, nad, pod, před, pres elöljárószók e hangot vesznek fel (se, ze, ve stb.) 


A k előljárószóhoz p-vel kezdődő szó előtt w járul (ku Praze). 
Némely elöljárószó két, sőt három esettel is állhat, Ezek hová kérdésre 
tárgyesettel, hol kérdésre elöljárós és eszközhatározó esettel állnak. 
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A gyakoribb elöljárószók magyar jelentése 


bez(e) 2. e. | nélkül | Šel bez klobouku. 


L me 


do 2. e. 


-ba, -be 
-ig 


Šel do školy. 
Pracovali do večera. 


. | közé Stůl postavili mezi okna (az ablakok közé). 


. ©. 


között Stůl stojí mezi okny (az ablakok között). 


] Bydlí mimo město. 
Běží k učiteli. 


Položil knihu na stůl (asztalra). 
Dostal to na památku (emlékbe). Poje- 
deme na hory (hegyekbe). 

Přijel na týden (egy hétre). Na příští 
-kor (idó) den (napra). 
-ra, -re, Odjeli na Balaton (Balatonhoz, Bala- 
-hoz, -hez, tonra). Jeli na Prahu (Prága felé). 
-hoz, felé 
-on, -en, -On Kniha je na stole (asztalon). 


fölé . | Pověsili obraz nad postel (ágy fölé). 
fölött Lampa visí nad stolem (asztal fölött). 


-ra, -re, Usiluje o úspěch (sikerre). 
-ért Má strach o matku (aggódik anyjáórt). 
-ról, -ról Mluvili o počasí (idóról). 


körül, Okolo školy je sad (iskola körül, mellett). 
mellett 


-ig Voda sahá po pás (derékig). 
-on, -en, -ön, | Běhá po dvoře (udvaron). 
rajta 

után Po večeři (vacsora után). 


| -ként, -val, -vel| Dostali po dvou korunách (két-két). 


Leze pod stůl (asztal alá), 
Leží pod stolem (asztal alatt). 


szerint © Podle otce to není dobré (apa szerint). 
mentén Šel podle řeky (folyó mentén). 


pro 4 

před 4 

S, 80 2. 
4. 
7. 


-ról, -ról 
-ra, -re 
-val, -vel 


át, keresztül 
útján 


-nál, -nél 
mellett 


-ba, -be 
-ban, -ben 


-kor 

-on, -en, -ön 
-vá, -vé 
-ban, -ben 


alatt (idó) 
mögé, túlra 
-hoz, -ba, -ra 


-ért (cél) 
-ért (ok) 


-ért (áron) 
alatt 

múlva 
mögött, túl 
után 


— — I e | — | m | ——  —— —  — —,—— 


Šel pro dítě (gyerekért). Pro tebe to 


udělám (érted, neked). 


Došel před školu (iskola elé). 

Bydlí před nádražím (állomás elótt). 

Byl tady před měsícem (egy hónappal 
ezelőtt, egy hónapja). 


Padl se stromu (fáról). 


Není s to (nem képes rá). 
Šel s učitelem (tanítóval). 


Skrz obálku neviděl (borítékon át). Skrz 


ohradu (a kerítésen keresztül). 
Mluvili skr tlumočníka (tolmács útján). 


Bydlí u otce (apjánál). 
Bydlí u nádraží (állomás mellett). 


Složil ruky v klín (ölbe). Hraje v šachy 
(sakkozni). 

Věří v socialismus (szocializmusban). 

V pravý čas (kelló idóben). 

Přišel v šest (hatkor). 

Přišel v sobotu (szombaton). 

Poušť se mění v ráj (paradicsommá). 

Stojí ve vodě (vízben). 


Za dne, za noci (éjjel, nappal). 

Usedli za stůl (asztal mögé). Poslali ho 
za hranice (határon túlra, külföldre). 

Vyšli za město (szabadba). 

Za trvalý mír (békéért). 

Děkuji za dárek (ajándékot, köszönet az 
ajándékért). 

Za dvacet korun (koronáért). 

Za měsíc udělal (hónap alatt). 

Za hodinu bude tu (óra múlva). 

Sedí za stolem (asztal mögött, mellett). 

Nejdou za ním (utána). 


KÓTÓSZÓ 


A kötőszók mondatrészeket és mondatokat kapcsolnak egymáshoz. 


Lehetnek ; 


Egyesek: a, i, ale, avšak, nebo, neboť, proto, tedy, nejen, aby, když, 
že, kdyby, ač, jakmile stb, 


283 


Párosak : nejen-nýbrž, sice-ale, buď-nebo, 
Bevezetók " ať, nech, nechť, kéž, -li, zdali. Ezek önálló mondatok lén 


állnak. Nem kapcsolnak semmit. Mivel bizonyos jelentésbeli különbséget 
adnak a mondat értelmének, ezért módosítószóknak is nevezzük őket, 


INDULATSZÓ 


Kifejezhet : érzést : ach, fuj, 
hangutánzást : bác, břink, fr, 
rámutatást : hle, na, viď. 
Minden szófaj indulatszóvá válhat, ha csak érzést fejez ki: béda, hybaj, 
panečku !, holenku ! 
Állító és tagadó szócskák 
Ezek nem alkotnak önálló szótajt : 
Állító szó: ano (jo — népi, köznyelvi). 
Tagadó szók: ne — a tagadott szóval egybeírjuk: nepsal, nevidí 
není — a „je-van" szó tagadó párja: Není tady ; 
ani (sem) — a kettős tagadásnál : neviděl ani jednoho ; 
ni — névmásokkal és határozószókkal egybeírva kizáró 
értelmet ad nekik: nikdy, nijak; 
i ně — névmásokkal és határozószókkal egybeírva álta- 


lánosító, határozatlan értelmet ad nekik : někdo, nějaký, 
někde. 
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KÍSÉRŐSZÖVEGEK MAGYARÁZATA 


Közmondás, találós kérdés, dalrészlet stb. nehezebb kifejezésetnek szókapesolatai, 


3. lecke. Hádanka: Négy sarka van, lába nincsen. 

4. lecke. Přísloví: .... nem csinál nyarat, 

6. lecke. Pfísloví: Tmavé Vánoce — sötét (hó nélküli) karácsony ; 
světlý — világos, itt — üres. 

..... , pěkné koně máte — szép lovaitok vannak. 

7. lecke. Přísloví: értelme: A tanulás — nehéz (fáradságos), de 
hasznos. 


Jahody:.... v červeném lese — piros erdőben, do džbánku — köcsö- 
gókbe,... dáváme — adogatjuk, itt — rakjuk. 

8. lecke. Heslo: ©..... a kdo je víc — és ki több (értékesebb) nálam ! 

10. lecke. Hádanka: ... vedle sebe — egymás mellett; ... přece 


se nevidí — még sem látják egymást. 

Chodí v koruně — (koronában jár) koronát visel; má šavli — kardja van. 

11. lecke. Přísloví: ... dál doskáče — tovább (ugrál el) jut el. 
Értelme: Ki korán kel, aranyat lel. 

Hádanka: A hřeben jelentése: 1. fésű, 2. taréj, 3. hegygerinc. 
A taréj-fésű jelentéscserére épül a találós kérdés. 

12. lecke. Přísloví: .... za dukát — aranyat ér ; kapka — (esó-) 
esepp ; . . . o hodinu více — egy órával (több) hosszabb a nap. 

13. lecke. Hádanka: Na kterou stranu — melyik oldalára. 

14. lecke. Prší, prší:... jen se leje — csak úgy ömlik (szakad) ; 
+.. zakuká — szólni kezd. 

Slunéčko zachází: ... zachází za hory — lemegy (leszáll) 
a hegyek mögé. 

15. lecke. Přísloví: Dobrý přítel se v nouzi pozná. — A közmondá- 
sokban szokásos általános alanyů mondatszerkezet. Értelme kb.: Bajban 
tudod meg, ki a jó barátod. 

.... v stodole ráj — itt: tele pajta vagy pajtában bőség. 

Hádanka: szójáték ; rak — rák, raka — rákot, .... má na ocase 
raka — van a farkán , rák", azaz : végződik raka szótagokra. 

17. lecke. Přísloví: a polopit, -a, -o, polosyt, -a, -o régi rövid alakú 
melléknévi alakok, csak kozmondásban fordulnak elő. Magyarul : Félig oltsd 


szomjadat, félig éhségedet...... 

18. lecke. Přísloví: Kdo chce — (a)ki akar ; itt — erős akarat ..... 
Co chceš udělati .... magyar megfelelője : Amit ma megtehetsz, ne halaszd 
holnapra. 


19. lecke. Přísloví: to se doma sní (általános alany) — otthon 
eszik meg. Az egész közmondás értelme : Szennyesedet ne teregesd más elé, 

20. lecke. Básně: ... ty noci . . . (megszólító eset) — ó te , , . ! ; 
jakž (jak) — hogy(an) ; tebou — általad, tőled ; sladkobolno, volno (határozó- 
szók) — itt melléknévként fordítjuk, 

Jede na koni — lovon jön ; pán — egy úr ; sám a sám — teljesen egyedül. 

Přísloví: Víec.... — Többet ér egy ....; jak mouky pytel — 
mint egy zsák liszt (egy zsák lisztnél). 

. , nad zlato — aranynál (többet ér) ... aranyat ér. 

21. lecke, Přísloví: Žádný učený ,... Magyar megfelelője : Senki 
sm születik bölesnek, 


283 


22, lecke. IL édan ka: živo (živ, -a, -o) — rövid alakú melléknév (/16) ; 
když — amikor, amidőn (itt: mióta is), 

Píseň: přes — keresztül, át; ítt přes hory «- 1. hegyek mögül, 2, 
hegyek fölé; ohlídla sa — ohlédla se — megpillantotta, 

Hezká se zdála — szépnek látszott; vojna — háború; na vojnu — 
1. háborúba, 2. katonának ; musím na vojnu — kátonának kell mennem, 

23. lecke. Příslo zi: Jaká byla matka ..... Magyar megfelelője ; 
Nem esik messze az alma a fájától. 

Řikadlo: až — (ha) majd ; kamna (kályha) — több darabból álló 
tárgy neve, ezért csak többes számú alakja van, Vlezem, budem == vlezeme, 
budeme (t. sz. 1. szem.). 

24. lecke. Písně: vzíti za ženu — feleségül venni; a vzítí-vezmu íge 
felszólító módja; 1. vezmi, vezmeme, vezmete, 2. vem, vemte ; gazděna 


(moravismus) == hospodyně; budem = budeme, míti se = lenni, pak = 
ugyan, majd, azután ; na ni == na vojnu; sobě upřímný — magához őszinte, 
itt: hűn szerető: naříkati = 1. panaszkodni, 2. zokogni. 


fás př íg}ļ}oví: leda = úgy ahogy, immel-ámmal ; volat běda = jajgatni, 
ájlalni. 

25. lecke. Hádanka: dáti pokoj — békét, nyugtot hagyni ; doleze — 
bemászik, oda mászik ; žádný žádného — egyik a másikat, egymást. 

Přísloví: Chodí-li — 1. jár-e, 2. ha jár ; o Martině — Márton napkor ; 
o vánocích — karácsonykor, vánoce — csak többes számban fordul elő. 

Na odletu — útra készülődnek ; babí léto — vénasszonyok nyara. 

27, lecke. Hádanka: ... vlku nejpodobnější — leghasonlóbb a far- 
kashoz, leginkább a farkashoz hasonlít. 

28. lecke. Báseň; nastlati, nastele — almozni, almot csinálni; když 
písní nastele — amikor dalból csinál almot (fészket). 

29. lecke. Přísloví; .., . ., tomu se zelení — annak zöldel (a mezeje) ; 
+.. nejvíce hlučí — leginkább kong (zúg). + 

Báseň: .,. netřeba války (tagadás után. birtokos eset) — nem kell 
háború ; ani loupeží (t. sz. birt, eset) — sem rablás ; , . , naslouchá zpěvu 
(e. sz. részeshatározó eset) — éneket hallgat; jež — sün, ježiti se — mere- 
dezni, kiállni; jež se železem neježí — (vassal meredezik) azaz: amelyből 
szöges drót, nem áll ki, nem meredezik. 

30. lecke, Ústava „9.května" — május 9. alkotmány ; občanům 
přísluší — a polgárokat megilleti; právo na práci — munkához való jog. 

31. lecke. Řík a dloz naši vašim — mieink a tieiteknek. 

Báseň: milá má matička — az én kedves ódesanyám ; přec — přece, 
choval co obrázek — képként Órizném ; svázána v uzlíčku — csomóba (eso- 
magba) kötve. , 

32. lecke. Kde domov můj: domov — otthon, haza, hon; jara 
květ = květ jara — tavasz virága ; na pohled — tekintetre, szemnek. 

Citát: svět jsou jen ti — a világ csak azok . , , ; by z něho živi byli — 
hogy éljenek. belőle ; dělníci zvlněných svalů — hullámos izmů munkások. 

33. lecke. Báseň: do boje — harcba, harcra fel ; jejž (a jenž, jež e. sz. 
hímnemű és semleges tárgyeset) —- amelyet. 

34. lecke. Heslo; odhalujte — (leplezzétek le), keressétek ; která 
vrozena piírodou lidstvu jest — 1. amely természet által adatott az emberi- 
ségnek, 2. amely természettől vele született az emberrel ; čeho člověk užívá — 
amit használ az ember ; svoji čest — saját becsületét. 
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35. lecke. Rčení; plíce (csak t. sz.-ban fordul elő) — tüdő. 

Přísloví: Jak se do lesa .... Magyar megfelelője: Amilyen az 
adjonisten, olyan a fogadjisten. Na tvrdý pařez tvrdý klín (třeba) — kemény 
tonkhou kemény ékre van szükség, azaz: mindennek meg kell találni a 
nyitját. 

y Háj: budu klekátkem — térdeplő leszek ; na mě == na mne — rám; 
mechem obrostlý — mohával benőtt. c 

36. lecke. Přísloví; Kdo po tobě kamenem (hodí), ».. Aki megdob 
kóvel, dobd vissza kenyérrel. 

Šel malíř,,.w: hrníčku (megszólító eset) — fazekacska } peníz — 
pénzdarab ; peníze (t, sz.) — általában pénz; tu nejkrásnější — a lehető 
legszebb ; za šesták .«. po korunce = egy hatosért . 54 egy koronáért (ko- 
ronájával) ; být umělcem -z művésznek lenni; v širém kraji — méssze fol- 
dön ; byl z těch — azok közül volt. 

37, lecke. Květen: jež vyvolala — amelyet előidézett; neb-nebo — vagy, 
itt: mert, mivel, neb bojovník nesmí zhrdat bratrem — mert a harcosnak 
nem szabad megvetnie a testvért " chce-li — ha . . . akar ! af . . . nebo — akár 
.1. akár; buší v kov — vasat (fémet) ver (kovácsol). 

Přísloví: chybami se učí — hibákból tanul. s 

38. lecke. Hádanky: devět vajíček — kiletic tojás; rozdělit se 6 
něco — elosztani valamit, rozdělme se o ně — osszuk el (őket); po třech — 
hármat-hármat, hármasával $ vzíti, vzal si — venni, elvenni (magának, maga 
számára) ; : 

ten jeden — 1. az egyik, 2. egyikük ; 

po jednom — egyet-egyet; byla zároveň ženou — egyben a feleségé 
volt. i 7 
39. decke, Hesla: Rozvijejte socialistické soutěžení — fejlesszétek a 
szocialista ‘versenyt, itt itversenyezzetek ...; pracovníci ve strojírenství — 
gépgyártási dolgozók ; staňte se neúnavnými bojovníky za pokrok — váljatok 
a haladás fáradhatatlan harcosaivá, zvyšujte — emeljétek. * 

V.zkaz.: musíme s tím hnout £--17 meg kell inozdítanunk, 2. ef kelf 
kezdenünk ; zapřáhnout — befogni (állatot), zapřáhnout se — nekirugasz- 
kodni, 

40. lecke. Dukla: na cestě do republiky — a köztársaságba vezető 
(vivő) úton ; překážku zlomit — legyőzni, leküzdeni az akadályt ; útok na 
Duklu — a Dukla elleni támadás ; krok za krokem — lépésről lépésre ; tvrdě 
postupovali — nehezen haladtak ; šli vodou — mentek (gázoltak) a vízben ; 
vydrželi oheň nepřítele — állták (kibírták) az ellenség tüzét ; připravovati 
pohromu — pusztulást (vesztét) okozni ; vío a více — egyre inkább ; jedna 
za druhou — egymás után ; nastoupiti k útoku — 1. támadásra készülni, 
2; madásba kezdeni ; odehrávaly se těžké boje — nehéz harcok zajlottak 
(dúltak). 

Píseň míru: af rozletí — repüljön fel (szét); u všech cest — minden 
út mellett (mentén). 

41. lecke, Pražské jaro: z jara — tavasszal ; celá od kvítí — csupa 
virág ; rozsvítiti — 1, felgyújtani (villanyt), 2. beragyogni ; Pramen (forrás), 
Bratrství (Testvériség) — Úúzletnevek (pl. Közért, Csemege) ; brigáda — 1. 
brigád, 2, rohammunka, esoportmunka ; zlobu překonáš — legyőzöd a gonoszt, 
a 42, lecke, Citáty: Žil jsem pro radost... — örömért (a jobb jövőért) 

tem, 
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44. lecke. Hádanky: počtyřech hnízdech — 4—4 fészek ; po sedmi 
vajíčkůch — 7-7 tojás, 

Přísloví: není dáno — nem adatott (nem adtak) ; nekoupí — ítt; 
nem vehet; Komu není rady, tomu není pomocí — aki nem fogadja meg a 
jó tanácsot, azon nem lehet segíteni. 

Píseň: jen Honzu samého — egyedül csak Honzát ; čtyřma koňma = 
čtyřmi koňmi; zlatej — zlatý. 

45. lecke. Za Janem Nerudou: vším byl jsi rád — szívesen vol- 
tál minden ; skráň jasná k myšlence — világos homlok (fej) gondolkodásra ; 
nechť — ámbár ; měl's = měl jsi; měl's stopit — kellett mártanod ; klín — 
1. öl, 2. mélység, mély ; v ňader vlastních klínu — saját kebled mélyébe. 

48. lecke. Neruda o Smetanovi: je nám — úgy érezzük ; stá- 
váme se vždy měkčími — mind lágyabbakká válunk, mindinkább ellágyu- 
lunk ; toť jest známka pravého genia — ez az igazi lángész jele, ez jellemzi 
az igazi lángészt ; nikdy nehledí pouze bavit — sohasem akar (igyekszik) 
csak szórakoztatni ; není sluhou naším — nem szolgánk, 

49. lecke. Gabore, Gabore: samé jedničky — osupa jeles, egyes 
(osztályzat) ; nutno přiznat — be kell vallani ; díval se do otevřených strá- 
nek — nézett a nyitott oldalakra ; tahal ho za ruku — húzta a kezét ; ku 
příkladu — például; bylo všem jasné — mindnyájuk előtt világos volt. 

Pomoc pro náramnou lásku = pomoc proti náramné lásce — 
segítség (orvosság) nagy szerelem ellen ; nic si z toho nedělej — mit se törődj 
vele ; po světě širokém — széles e világon. 

50. lecke. Úryvek z díla ....: k snídaní — reggelire; červené 
paprikou — paprikától piros. 

51. lecke. Dívčí cvičení: do široka — szélesre ; opít — lerészegí- 
teni, elkábítani ; radostí — örömében ; za mladost, za radost... — za ži- 
vot — za šířku polí... děkovat — a fiatalságot, az örömöt, az életet ; a széles 
(szövetkezeti) mezőket köszönni. 

53. lecke. Na horách: večerem srpna — augusztusi estén ; po nebi — 
az égen ; v přání nejsme shodni — kívánságban nem vagyunk egyek, kíván- 
ságunk nem egyezik. 
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MAGYAR FORDÍTÁSI GYAKORLATOK CSEH MEGFEJTÉSE 


1. lecke : To je skříň, umyvadlo, okno. Co je to ? To je stůl, kniha, tužka. 
Je to světnice ł Ano, to je světnice. Je to sklenice ? Ne, to není sklenice. Je 
to radio ? Ne, to je skříň. Je to mapa ? Ano. Ano, mapa. Je to židle ? Ne, 
Není to židle. Kdo je to ? Otec. To je otec. Je to žák ? Ne. Ne, to není žák, 
Je to matka ? Ne, to je Marie. To je dělník. Je to lék ? To je dům. To je kilo, 

2. lecke; Kde je koberec a lampa ł Koberec je dole a lampa nahoře. 
Koberec je tady ? Je zde pohovka ? Ano, je zde pohovka. Tam je umyvadlo ? 
Ne, není tam umyvadlo. Tady je na levo. Kde je lampa ? Lampa je tam 
nahoře. Co je nalevo ? Nalevo je postel. A co je napravo ? Napravo je skříň. 
Dítě je tady ? Ne, kočka je tady. Dítě sedí tam nahoře. 

3. lecke: Tady jsou soudruzi. Kde jsou hráči? Velitelé jsou vpředu. 
Tam jsou obyvatelé. Chlapci jsou nahoře. I vrabci sedí nahoře. Kocouři 
sedí dole. A kde jsou psi?! Tady leží pes. Kde jsou kosti? To je odpověď £ 
Kde je soused ? Je to zvíře ? Kde jsou třídy ? To jsou prsty. 

4. lecke : To je vejce. Tady jsou vejce. To jsou vejce. To jsou tady psaní ? 
Ano, to je psaní. Kde jsou košťata t Tam nalevo je koště. Síň je nahoře, ale 
i dole jsou tři síně. To je jenom jeden prst. Ale to jsou dva. Tady je jedno 
jablko. I tam jsou dvě jablka. To jsou už tři jablka. Nalevo je papoušek. 
Tam jsou tři papoušci. I to je džbán. Kde jsou ještě dva džbány ? Tady jsou 
tabule a pravítka. Jsou tady jenom čtyři hrušky. 

5. lecke : Uhlí je černé. Sníh je bílý. Strom je zelený. Voda je teplá. Po- 
časí je studené. Nebe je modré. Světnice je široká. Ten člověk je dobrý. To 
je levá strana. To není levé okno. Je to nová kniha ? Která je to kniha/ 
Ta nová. Jaká je to kniha ? Francouzská. Jaký je- pes ? Dobrý. 

6. lecke : Maďarští studenti jsou zde, čeští tam. Jsou velmi pilní. Nejsou 
tady jiní studenti ? Nejsou, ale jsou tu jiné studentky. I ty jsou pilné. I malá 
děvčata jsou dobrá. Tam sedí. I čeští učitelé sedí, maďarští stojí. 

7. lecke : To je škola. Tady jsou třídy. To je první třída. Teď je první 
vyučovací hodina. Učitelé a učitelky — žáci a žačky jsou tady. Otec je 
učitel, matka je učitelka. Bratr je letec. Sestry jsou žačky. 

8. lecke : Co jsi (ty) ? Já jsem Čech. Já jsem Češka. My jsme Češi. Kdo 
jste vy ? Já jsem Mirek Novotný. Jste Maďar ? Nejsem Maďar, ale Slovák. 
Co jste, děti ? My jsme žáci. A vy ? Já jsem učitelka. Jste Maďarka ? Ne, já 
nejsem Madarka, já jsem Ruska. Vy jste Maďaři ? Ne, ani my nejsme Ma- 
daři, my jsme Němci. Kdo jsi ty ? Já jsem Eva Huszárová. Jsi ještě žačka ? 
Ano, jsem ještě žačka. Jsi stále dobrá a pilná ? Jsi Češka ? Ne, nejsem Češka. 
Co jsi? Jsem Maďarka. Co je soudruh Blažek ? Soudruh Blažek je horník. 
A tato soudružka ? Je lékařka. 

9. lecke : Ty nic nemluvíš. Oni mluví francouzsky. Vašek mluví i bulhar- 
sky, Proč nemluvíte slovensky ? Mirek mluví stále maďarsky. 1 Zdeněk 
mluví dobře maďarsky, Učitel učí mluviti i rusky. Tito žáci mluví i polsky. 
Děvčata, vy proč nemluvíte ? My zpíváme. Co zpíváte? Zpíváme české 
písně. My chodíme zpívat. Již i děti zpívají. České písně jsou krásné, 

10, lecke: Co piješ rád! Já piji rád pivo, My nepijeme víno, Maďaři pijí víno. 
Češí zas pivo, Co pijete ráno? Ráno pijeme mléko, My žijeme dobře, Žijí ještě 
frodiče? Otec ano, matka ne. Strýc a teta ještě žijí. Eva sedí a mlčí. Nerozumí ' 
francouzsky, Umí jenom česky, Emil rozumí a trošku i mluví francouzsky, Milan 
umí í maďarsky, Slyšíte, jak dobře mluví Emilie polsky 1 Ale neumí anglicky. 
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11. lecke } Karol ráno vstává v šest, Vstávají i rodiče, Karel ovičí, potom 
pustí vodu a umývá se. Otec a já se někdy holíme, Karel čistí boty, Matka 
připravuje snídaní, Já snídám kávu a housku. Karel kakao a chléb, Otee 
Pije mléko. V sedm odcházíme. 

12. lecke : Lampu dáváme na stůl. Balík pod lavicí, To je mimo pro- 
gram, Tu je kniha pro otce. Umýváme se po pás. Rodiče se starají o dětí, 
Zidli dáváme mezi pohovku a skříň. Dítě leze za záclonu. 

13. lecke: Co ohrožuje lidský život na ulicí 4 Dětí se rády dívají na 
krásné holuby. Chodník je i pro dětské kočárky. Přecházetí přes křížovatku 
je nebezpečné. Denně kupujeme čerstvé noviny. Dopravní řád se stará © 
chodce. Kde prodávají pěkné hračky pro děti ? Kam jdete ráno % Já se jdu 
učit, sestra nakupovat. Večer nejdeme na nový program. Kdy cestujete 
(jedete) ? Vlasta přijede zítra. Začíná učit. 

14. lecke: Město je bohaté na památky. Obyvatelé a cizinci se dívají 
na různé památky. Děti se dívají na výkladní skříně a krásné hračky. Je 
vidět živou městskou ulici. Dopravu řídí dopravní řád. Pro chodce jsou bílé 
přechody. Dlažba je pro auta, motocykly a tramvaje. Doprava se zastaví 
na červené znamení, na zelené začne. Vozy vezou zeleninu na trh. Ženy se 
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tomu těší. Ony se starají i o děti. Čekají už prázdniny. Na shledanou ! 


15. lecke: Ve výkladní skříni jsou obrazy. V škole sedí žáci. Polévka je 
na talíři. Je voda v lahvi (sklenici) ? Obědváme při stole. V parku jsou dětské 
kočárky. Otec sedí na koni. Josef jezdí na kole. Knihy jsou na polici. Pes 
leží na zemi. Na křižovatce stojí tramvaj. 


16. lecke : Jaký máte kabát ? Mám modrý kabát. Kdo má černý kabát ? 
Soudruh Stodola má černý kabát. Jaké kalhoty má ? Má krátké kalhoty. Co 
máš na hlavě ? Klobouk mám na hlavě. Mám nové knihy, ale jsou ještě v 
balíku. Nemám doma čerstvé noviny. V neděli máme sportovní zápas. Máte 
v pořádku auto ? Máš se učit. Otee má taky pracovat. Matka má vařit. Sestra 
má nakupovat. Máš telefonovat na poštu. Nemáš tak kouřit. Ráno mají 
být boty čisté. Musíš být na každém zápase ? Je svačina ? Dnes máme koupit 
studenou svačinu. Nemusí být vždy teplá svačina. Má již tady být. Tam 
musí být pořádek. Musíme se loučit. Máš dbát o čistotu. Vlak má přijeti. 
Ví i Vlasta, že ty přijedeš ? Tehdy si vezmeme auto. Můžeme jíti pěšky. 

17. lecke : Čteš již knihu ! Není těžké číst ? Proč nečteš nahlas ? Vyslo- 
vuj slova správně | Dávno se učíš česky ? Seď tiše ! Proč nepíšete ? Jaroslav 
píše pěkně. Napiš dopis ! Pište brzy ! Nedělej chyby ! V škole píší mnoho. 
Mám psáti i já ? Musím již psáti. Pište i vy ! Teď vezmi knihu a čti! Každý 
má čísti. 

18. lecke: Děti si mohou čísti každý den ve škole. Ale mohou psáti i 
nástěnky. V jejich krásné práci jim pomáhají učitelé. I otec čte po těžké 
práci. On má rád noviny. Sestra se zajímá o kino a divadlo. matka ráda lis- 
tuje v obrázkovém časopise. Dnes jsou v každé veřejné místnosti noviny a 
časopisy. Václav také chce psáti. Chce psáti na dopisovatelském kursu. 
Kupuje noviny na hlavní ulici. Radio také vysílá fotbalový zápas. 

19. lecke : Kolikrát jíme denně ? Víš, kde je závodní jídelna. Tam se dá 
lacino jisti. Hlavně se vaří dobré polévky. Ale pochutnáváme si hlavně na 
moučnících. Mnoho jísti je právě tak nezdravé jako málo. Na jaře rádi jíme 
čerstvou zeleninu. V zimě jsme hladoví po vitaminech, Nalézáme je v ovoci 
a ovocné šťávě. Proto dáváme dětem mnoho ovoce. 
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20. lecke : Můžeme se jíti podívat na ulici. Řekni, kde je nejbližší pošta. 
Nehledejte nás, nejsme doma ! Jdeme na dovolenou. Těšíme se na dobré 
filmy. Rádi čteme zábavné knihy. Můžeš jíti dnes večer tancovat ? Ne- 
mohu, odjedu na vesnici. Máš tam práci nebo jedeš na dovolenou ? Napiš mi 
brzy dopis! 

21. lecke : Byl jsem na nádraží. Čekal jsem hosta. Předtím jsem pracoval 
doma. Psal jsem i dopis. Na ulici jsem pak koupil noviny. Prohlížel jsem je 
v tramvaji. Byl jsi v čítárně ? Včera jsem vyhledal české noviny. Nepřečetl 
jsem je, neboť jsem měl hlad, šel jsem domů. Matka již uvařila. Počkali jsme 
na otce. Po obědě jsme byli v kině. Viděli jsme dobrý film. Vy jste byli v 
divadle ? Co jste viděli ? Dobře hráli ? 


22. lecke: Dědek nasadil řepu. Řepa urostla veliká. Dědek ji nemohl 
sám vytáhnouti. Pozval na pomoc babku. Tak táhli, potahovali řepu, ale 
vytáhnout ji nemohli. Babka pozvala na pomoc vnučku. Ona psa, pes kočku, 
kočka myšku. Táhli, potahovali a vytáhli řepu. Sluníčko již dávno vyšlo. 
Děvče se mnoho dívalo. Na konec zahlédla miláčka. Pozdravili se na prahu, 
Chlapec jí dal hubičku. Ona se smála. Pak sešla s prahu. Byla smutná, že 
chlapec musí jít na vojnu. 

23. lecke: Karle, když maminka bude doma, můžeš přijíti na hřiště. 
Celá škola tam bude. Bude příprava na celostátní závody. Po cvičení bude 
slavnost. Večer budeme včas doma. V neděli bude výlet. Vlasto, když budeš 
hodná, můžeš přijíti i ty. Tatínku, ty jdeš také ? Soudruhu, když chcete, 
můžete jíti i vy. 

24. lecke : Na jaře bude kvésti fialka a sněženka. První jarní ovoce bude 
sladká třešně. Po jaru bude léto. Po žních bude se svážeti obilí. Pak se bude 
česati ovoce. I žáci budou pomáhat česati ovoce. Při žních budou pomáhat 
i vojáci. Na podzim bude často pršet. V listopadu spadne listí a odlétnou 
ptáci. V zimě budeme sáňkovat a bruslit. Děti postaví sněhuláka. Oslaví 
i Dědu Mráze. 

25. lecke : Já vstávám ráno brzy. Dnes i mladší bratr vstal brzy. Otevřel 
jsem okno. Podíval jsem se, jaké je počasí. Velmi jsem se těšil, neboť počasí 
bylo dobré. Minulý týden bylo deštivo, ba ještě i sněžilo. Ještě nebylo teplo. 
Ani sestra si nevybrala dobré počasí na rekreaci. I tam foukalo a bylo chladno. 
Počasí se velmi mění, hned se změní. Na jaře počasí se často mění. Radio 
hlásí meteorologickou situaci. Ale kdy již ohlásí dobré počasí ? My se nedí- 
váme na teploměr. I babička je dobrá meteorologická stanice. Vždy cítí, 
že bude pršet. 

26. lecke : Ptáci dělají hnízdo. Vlaštovky udělaly hnízdo, Orli viděli dole 
zemi. Na konec uviděli les. Letei letěli vysoko a zaletěli daleko. Počasí se 
dávno neměnilo, ale může se změnit náhle. Kdy ohlásí radio nový program ! 
Radio ohlásí nový program. Strýc chtěl napsat dopis, ale nechtělo se mu. 
Jeden druhého honí, ale nikdy se nedohoní. Máš se umět na věci dívat a podí- 
vat, Maminka připraví oběd. Dlouho se ještě připravuje. Dlouho se vaří, 
ale nakonec se uvaří. 

27. lecke : Komu děkuje president za milé přivítání? Pražané měli radost, 
Mládež je silná a zdravá. Republika má zájem, aby se všem dobře vedlo. 
Zákon o jednotné škole se stará o mládež. Zákon o jednotné škole přináší 
dvě nové věcí, Škola bude jednotná pro celou mládež. Nová škola bude učit 
lásce k práci. Byla to ošklivá pověra, že dělník, řemeslník nebo rolník je něco 
méně než úředník, 
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28. lecke: Ve vesnici Dobrotice hraje dnes vojenská hudba. Náves je 
dnes velmi živá. Rolníci vymlátili a teď oslavují, Obilí je v pytlech, teď se 
dává na auta. Vojáci, staří 1 mladí všichni jsou na návsí, Předseda mluví 
na traktoru. Zemi jsme dobře zorali a oseli, teď nás odmění, Práce se proto 
podařila, neboť jsme pracovali společně a dělníci nám poslali lepší a doko- 
nalejší stroje. Život je dnes na vsi kulturnější než kdysi. Hudba zahraje a 
při hudbě vyjedou první auta. 

29. lecke : Těšíme se jarnímu počasí. Žák běží naproti milované učitelce, 
Chlapec dal květ mamince. My sloužíme pracujícímu lidu. Stroje slouží 
člověku. Za pokrok děkujeme lidské práci. Jsme vděčni za železo hutníkoví, 
za uhlí horníku. Dnes i stát pomáhá technickému pokroku. Práce a učení 
je boj proti tmě. Po těžké práci nasloucháme dobré hudbě. Práce potřebuje 
klid, proto pracujícímu netřeba války. 

30. lecke : Matka slíbila dětem nové boty. Jednou byli ve městě. Dívali 
se na výkladní skříně. Obdivovali se různým botám. Nakonec koupili Janovi 
sportovní boty a Nině střevíce. Jan si vybral k botům i ponožky. I Nině 
koupili k střevícům punčochy. Dnes závod tolik vyrábí, že se každému 
dostanou boty. Kdysi lidé chodili bosi. Dnes každé dítě má co obouti. Dnes 
celé boty nedělá jeden obuvník. Každý dělník dělá zvláštní práci. Na co se 
ptal nakonec Jan ? Proč nedělají sedmimílové boty ! Rád posloucháš takové 
pohádky ? 

31. lecke : Naši přátelé jsou i vaši přátelé. Naši jsou i vaši. Naše největší 

město je Praha. Která je vaše ? Čí je ta kniha ? Není vaše ? Není ani naše. 
Jenom jejich může být. Naše státní barvy jsou : červená, modrá a bílá. Jaké 
jsou vaše ? Mateřská láska je největší. Čí dcera byla tady ? Josefova nepřišla ? 
O našem strýci jsme dávno nic neslyšeli. Ani jeho manželka neví nic. Teď 
čekali svou babičku. Naše neteř bude mít teď svatbu. Vaše bude kdy ? Až 
můj ženich přijede. I maminčina svatba byla na jaře. Jejich rodiče mají moc 
starostí. 
32. lecke: Věřte čestnému slovu. Ať se vede dobře lidem na zemi! Ať 
se stane tvá vůle — (ať bude po tvé vůli) ! Poslal jsem telegram jeho (jejímu) 
bratrovi. K sousedovu domu přijel autobus. Dejte na oheň uhlí! Jak se vede 
vašemu příteli ? Ať zní všude radostná píseň ! Řekni nám něco o svém povo- 
lání. Zkuste, jaká je hornická práce ! Jejich uvítání bylo velice slavnostní. 
V naší vesnici vystavěli kulturní dům. I vaše rodina je velká. Svatba jejich 
sestry bude za týden. Neviděl jsem ještě nevěstu svého staršího bratra. Ne- 
přijela ještě tvá sestřenice ? Syn strýce je mým bratrancem. Naše tety nechodí 
nikam. Co jsi dostal k narozeninám ? Bojuj proti svým chybám ! Celá rodina 
šla na nádraží naproti příbuzným. 

33. lecke : Tento člověk je zlatého srdce. Rádi se vracíme z ciziny do vlasti. 
Bylo teplo a vesnice byla bez vody. Do Ústavy dali zákon o práci. Piš nová 
slova do textu ! Vrať knihy do týdne ! Ptáček spadl se stromu. Není lásky bez 
oběti. Jdi pro chleba do obchodu ! Manželka dostala dar od manžela. Leteo 
vystoupil z letadla. Práce má být hotova do listopadu. Co nepřijal orel od 
krtka ! Dej cukru do kávy ! Není mladosti bez písně. Dej jablko do čepice | 
Dostal(a) jsi čokoládu od děda ? Co dostaneš od Dědy Mráze ? Vzal(a) kotě 
do fěrtochu. Není jara bez fialky. 

34, lecke: Přišel k nám předseda JZD. Měl bys využít toho krátkého 
času na přípravu. Jak se končí v českém jazyce ženská podstatná jména ? 
Chtěl bys dostat dar od svého přítele ? Čti nám něco z té zajímavé knihy | 
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Bylo by dobré, kdyby se vrátil z vojenského cvičení. Kdyby si to dříve lépe 
promyslel, mohl vice vydělat. Nepřešel bys do sousední světnice ? Kdybych 
měl čas, přečetl bych veselý román. Kdybychom více vyráběli, bylo by lépe. 
Kdyby se mi nevysmáli, zkusil bych to i já. Kdo by nevzpomínal student- 
ského života £ S kým jste se tam smáli ł S ním (ní) jsi mluvil ? Kdybych 
nepospíchal, nebyl bych upadl. Kdo by si nevážil svých rodičů ? Dej se do 
jídla ! 

35. lecke : Žáci pomáhají při sběru kostí. Z vesnice se ozývá kokrhání 
kohoutů. V zahradě je mnoho barevných květů. Žáci dostali hodně domácích 
úkolů. Praha má milion obyvatel. Obilí se sváží do stodoly. Mnoho dělníků 
sedělo u cesty. Na blízku stálo několik párů koní. Lidé a koně jedli. U cesty 
stál vysoký strom. Tento strom má stopadesát let, řekl jeden z dělníků. Bylo 
tu kdysi mnoho starých lesů. Ale za posledních stopadesát let mnoho vyká- 
celi. Káceli bez rozmyslu, aby dostali peníze. Země tak ztratila vláhu, Nevy- 
sazovali tolik, kolik káceli. Teď šetříme lesů. 


36. lecke : Jan šel s Marií do divadla, Mluvil jsi už se svou manželkou ? 
Máš rád čaj s mlékem ? Psal jsem ti dopis již před měsícem. V JZD mlátili 
novou mlátičkou a orali novým pluhem. Jdi pro pivo se skleněným džbánem | 
S nadšením zpíváme lidové písně. Člověk již není: otrokem člověka, Šetři 
drahý papír! Žák kreslí obrazy tužkou. Mluvil jsem s novým přednostou. 
Celá rodina odjela na venkov s nemocným otcem. Dojela k nám teta se strý- 
cem. Čistíme si zuby zubním kartáčkem. Pracují plnou silou. Pod čím vidíme 
často jméno Aleš ? Nač vzpomínal s láskou malíř £ Matka uspává dítě ukolé- 
bavkou. Děvčata šijí hedvábnou nitkou. Malíř. byl rozsévačem srdečnosti 
a lásky. Je pěkná věc být umělcem. Jedním tahem dovede nakreslit milý 
obraz. 

37. lecke : S kolika tanky přijel poručík Kolobov k lesu? Ihned se spojil 
s vrchním velitelem. Zakroutil nalevo a napravo knoflíky na radiu. Slyšel 
hlas z Prahy. Praha hlásila, že je povstání a že mají málo zbraní. Volají na 
pomoc ruské bratry. S tlukoucím srdcem naslouchal výzvě. Mezitím přijely 
další tanky. Jedno auto se přihnalo plnou rychlostí k lesu. Zpod čepice s čer- 
veným okrajem jednoho generála vykukovaly šediny. S pevně sevřenými 
rty se díval na Kolobova. Kolobov čekal a potom hlásil, co slyšel z Prahy. 
Žádal o povolení, aby se tam probili. Kolobov byl nedávno zraněn a ještě 
ho bolela noha. 

Bolí mne hlava. Bolí tě ještě ruka ł Po výletě nás. bolely nohy. Od 
slabého světla tě bolí oči. Když prší, babičku bolí nohy. Nejez cukr, neboť 
tě bude bolet zub. Kde tě bolí ? Nikdy tě nebolel zub ? Neboli vás hlava? 


38. lecke: Kdy jsi se narodil ? Půjč mi sto dvacet korun ! Kdy slavíte 
(oslavujete) matčiny narozeniny £ Napiš datum svatby tvé starší sestry | 
Město je od nás na šestnáct kilometrů. Kdy osvobodila Prahu sovětská ar- 
máda ? Cesta na nádraží pěšky je padesát minut, na kole jsi tam za patnáct 
minut, Kdy byla Říjnová revoluce ? Letec vyletěl do výšky sedm kilometrů, 
Rychlík jede rychlostí sto kilometrů. Tolik lidí jsem ještě neviděl. Hrušky 
jsou dnes za pět korun, Po kolika hodinách běžee přiběhl ? Co stála ta aktov- 
ka 4 Kdy se ukončí školní rok ? Kolik máš knih 1 V kolik hodin jste vyjeli 1 
Kolik máš peněz u sebe ? Co platím 1 Platite šedesát pět korun, Kolik jsem 
ještě dlužen 3 Mohl bych dostat účet % Do kdy naň čekáš ? 

39, lecke : Každý ať je hospodářem na svém pracovišti | Náš hospodářský 
život je stále lepší a lepší, JZD je socialistická forma hospodaření, V našich 
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pekárnách pokou pekaři dobré počívo, Dřovařský závod pošle na stavbu 
celý vagon dříví. Naše cukrovary vyrábějí více cukru než jindy, Cíhelny do- 
dávají cihly k stavbě nových domů, Každou knihu najdeš v universitní 
knihovně. Naše cementárna vyrobila sto vagonů cementu nad plán, Počet 
obyvatel Prahy činí víc než milion. V Pětilelce jsme postavili šest hydro- 
centrál. Dnes je mezi dělníky, mistry, inženýry dobrá spolupráce, Máme dvě 
stě padesát nových kulturních domů. 

40. lecke: V radiu (z radia) bylo slyšet hlas známého hlasatele, Smělý 
člověk nedbá bolesti. Lidé tak křičeli na stadioně, že nebylo slyšet ani slova, 
Čistota je půl zdraví. Nenechej dopisy svých přátel bez odpovědí. Kolik 
dvouválců jsi již ulil ? Kdysi se dělník nadřel. Dnes se sny dělníků uskutečňují. 
Smrk je choulostivý strom. Nejlepší je smíšený les. Členové družstev utržili 
mnoho peněz za ovoce. Kdy je „Den horníků ?? Kolik obyvatel má vaše 
město £ Hodina má šedesát minut. Petr má vždy dobré nápady. 

41. lecke: Balík dovezli až do domu. V závodech mluvili (mluvilo se) 
o nových úkolech. Dnes jsi dobře oholen. Marie, je již oběd hotov ? Naši 
jabloň napadl červ. (Naše jabloň byla napadena červem.) Kdy se už oble- 
češ ? (Kdy už budeš oblečen ?) Úlohu poctivě opakovali. (Úloha byla poctivě 
opakována.) Umělce odměnili. (Umělec byl odměněn.) Kdo objevil radium ? 
(Kým bylo objeveno radium ?) Náš dům rychle vystavili. (Náš dům byl 
rychle vystavěn.) Zaplatil jsi již svůj dluh ? (Naši kočku přejelo auto.) Naše 
kočka byla přejeta autem. (Hlášení přečetli do konce.) Hlášení bylo pře- 
čtěno do konce.) Rozdělili práci. (Práce byla rozdělena.) Slíbili mu odměnu. 
(Odměna mu byla slíbena.) Upeklo se již maso £ (Bylo již maso upečeno ?) 
Po nemoci se úplně změnil. Po nemoci byl úplně změněn.) Náš byt je dobře 
zaměen. Jmeniny pěkně oslavili. (Jmeniny byly pěkně oslaveny.) 

Praha je pěkná na jaře, když je plná květů. V zahradách kvete šeřík 
a Vltava zpívá Smetanu. Praha je láskou Čechů. Každý ji má za svou a chová 
ji v srdci. Praha už není staré měšťácké město. Vltava zpívá o tom, že v Če- 
chách je už lepší život. Praha překonáva zlobu rukama bohatýrů. Praha je 
srdce míru. 

42. lecke : Četli jsme krásný úryvek z Fučíkovy knihy. Píše, že ho někdy 
zavezli do zahradní hospůdky. Lidé proudili okolo. Měli starosti jak kdysi. 
Jindy ho zavezli autem večerní Prahou pod Hradčany. Měl rád Prahu a byl 
by se na ni díval až do skonání světa. Jeho druh hrál úlohu Pokušitele. Byl 
to jeden z jeho posledních výslechů. Sedáme se starším bratrem do auta. 
Rádi sedíte večer u radia ? Žáci kladou sešity na stůl. Dělníci vykládají z 
vagonů cement. Kdo chce bíti psa, vždy najde hůl. Ve válce bylo zabito 
mnoho milionů lidí. Hodinky se mi opožďují o pět minut. Už se připozdívá 
a Petr není ještě doma. Sovětská armáda porazila fašistické armády. Vojáci, 
kteří vědí, zač bojují, jsou neporazitelní. Dnes večer je slavnostní schůze. 
Každý občan má plnit své povinnosti. Julius Fučík ukončil svůj život jako 
hrdina. 

43. lecke : Kam vedli Švejka ? Co zpozoroval, stoupaje po chodbě ? Oč 
prosil strážníka, spatřiv nadpis ł? Tvář Švejkova zářila prostotou. Ve svět- 
nici ho čekal člověk úřední tváře. Na Švejkův pozdrav neodpověděli. Říkali, 
že se tváří jako blbec. Švejk odpověděl, že byl na vojně úředně prohlášen 
vojenskou komisí za blba, Švejk byl obviněn, že se dopustil zločinu pobuřo- 
vání. Uznal Švejk, z čeho byl obviněn ? Jaké noviny kupoval Švejk ! Co ozná- 
mil Švejk, vrátiv se do své komory ? 
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44. lecke : Chlapci skočili do vody. Ryby vyskakovaly nad vodu. Skoč, 
Jiříku, pro noviny do trafiky ! Babička souká niť. Chlapeo vylezl na jabloň. 
Rádi vzpomínáme na rodnou zem. Vzpomeňte, že máte koupit lístky ! Hospo- 
dyně nasadila zeleninu do zahrady. Fanoušci uzavřeli sázku, kdo vyhraje 
zápas. Příteli, prohrál jsi sázku ! Děti rády hádají hádanky. Nehádejte se ! 
Jiří si rád hraje. Sportovec vyhrál cenu. Mužstvo prohrálo zápas. Co je 8 
tebou, že jsi tak smutný ? Každý není schopen každé práce. Podívej se, co 
je na tom plakátě ! Na čerstvém vzduchu zbavil se rýmy. Nestojím o vaše 
peníze ! Prosí peníze od otce. Prosím legitimaci! Ať říkají o něm cokoliv, 
přece je dobrý člověk. 

Máš u sebe peníze ? Já nemám dost peněz. Naši byli tady, ale bylo i 
mnoho cizinců. Má rád kávu. Vypiješ s námi kávu ? Rád čtu moudré myš- 
lenky. V této knize je tolik myšlenek ! Odnes mouku do komory | Přines 
mouku na koláč | Kdo odložil cukr ? Chci dát cukr do čaje. 


45. lecke : „Vysloužil je české jméno. Vysloužilec se vrátil domů z vojny. 
Vysloužilci kdysi těžko nalézali živobytí. Soubor nás překvapil novým pro- 
gramem. Bylo to velké překvapení, když přišel telegram. Nefňukej, když 
jsi muž! Fňukálek nepatří mezi nás. Bohumil je tichý člověk, neuškodí 
ani kuřeti. Aspirin utišuje bolení hlavy. Děti, dejte pozor na oheň! Děti 
si rády dělají ohníčky na poli na podzim. Novinářství je zajímavé zaměstnání. 
Mládež má ráda dobrodružné filmy. Náš Břetislav myslí stále na dobro- 
družství. Každý se pokouší o štěstí jinak. Co by to bylo za kluka, kdyby 
nebyl živý. 

46. lecke: Většinou nosíme vlněné šaty. Naše továrna na obuv má i 
továrnu na punčochy. Naše matky kdysi pletly ručně. Dnes je velmi vysoká 
mechanisace. Ručně pletené punčochy byly teplé. Silonky lehce schnou. 
Silonové umělé vlákno je trvanlivé a odolné. Práce je podmínkou vyšší ži- 
votní úrovně. Bývalá společnost byla krutá vůči dělníkovi. Dovedete si před- 
stavit, jak jsme se bavili ? Pletařky plnily plán na sto procent. Silonky na 
štěstí se nedají plésti ručně. Dnes jsou zvláštní továrny na punčochy, kde 
pracují moderní stroje. O práci svědčí dobrý výsledek. 

47. lecke : Sportovec v rekordním čase proběhl trať. U nás probíhá teď 
týden maďarského filmu. Uvedou krásné filmy. V jednom filmu veškeré 
obyvatelstvo se dalo do záchrany horníků. Tato událost se skutečně při- 
hodila, Druhý film je zpracováním románu „Příbuzní? od Móricze Zsig- 
monda. Diváci odměňují upřímným potleskem i film „Láska v kočáře”. 
Všechny filmy se těší velkému zájmu. Maďarský film nezůstává pozadu za 
kinematografiemi lidových demokracií. Stále zajímavěji předvádí maďar- 
ského člověka. Film , Pod městem” nám odhaluje zcela nové prostředí. 

48. lecke: Maďarští umělci navázali styky s československými. Dobře 
jsi splnil svou povinnost? Znáš československého klavíristu £ Maďarský 
umělec zahrál přídavek. Praha udělala velký dojem na cizí hosty. Vzrušující 
pohled byl na dojaté obecenstvo. Nikdo nezůstal nedojat. Cizím hostům se 
dostalo pěkného přivítání. „Pražské jaro” ukázalo vysokou úroveň výkonného 
umění, Dovedeš si ocenit dobré přátelství © Lidé mají různé zájmy. Rychle 
jsem přečetl zajímavou knihu, Jaké zajímavosti znáš v Praze t Zajímáš se 
í o cizí hudbu $ Koho jsi potkal (s kým jsi se setkal) na „Pražském jaře 7" 
Praha byla místem přátolských setkání, Umění je nesmrtelné. 

49. lecke : Práce novináře je velmi důležitá, Život i dílo Fučíkovo je slav- 
né, Haškův , Svejk" je velmi člen, Praha je město Libušino, Titul jednoho 
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českého baletu je „Ilonzovo království”, Jak splnil Ionza přání princez- 
nino £ Honza, splniv přání princeznino, dostal svou odměnu, Boženčín úkol 
je vždy nejlepší. Práce Sonina byla ve škole těžká. Ale 1 práce pletařky je 
těžká. Prsty pletařky jsou obratné, Ale pletací stroj plete rychleji, Nevěsta 
mého staršího bratra je také učitelka. Ukončiv školy, šel vyučovat, Ted uče 
jiné, učí se. Gabor velký v lavici uměl lépe. Když vstal, šel vždy s tlukoucím 
srdcem k tabuli. Tam lámaje křídu, se usmíval. 

50. lecke : Starší sestra Růžena je ještě svobodná, Prahu osvobodíly so- 
větské tanky. Bedřich je řádným posluchačem techniky, Náš ředitel řídí 
největší závod. V naší škole byla zřízena pionýrská organisace, V létě máme 
někdy žízeň. Když máme žízeň, nemáme pít velmi studený nápoj. V ČSR 
byly ceny již několikrát sníženy. Půda bez vláhy nedává úrodu. Letošní 
úroda byla bohatší než loňská. Naše kraje jsou velmi úrodné. Který úkol jsí 
nejlépe proovičil ? 

Nejvíce vynikající sportovec v ČSR je teď Zátopek. V zimě se tepleji 
oblékáme. Dnešního dne píší noviny o méně důležitých otázkách. Nevyhrál 
nejlepší závodník. To je úplně výjimečná situace. To je zvlášť důležitá 
otázka. 

51. lecke : Na jakém stupni je dnes československá tělovýchova ? Na Spar- 
takiádu se sešlo mnoho Čechoslováků a cizinců. Tisíce a“ tisíce mladých a 
občanů se připravovalo na celostátní slavnost. Spartakiáda je manifestace 
zdraví, krásy a mladosti. Tradice tělovýchovy v Československu je velmi 
stará. Největší nadšení vyvolala cvičení československé mládeže. Příští 
Spartakiáda bude ještě krásnějsí a mohutnější. 

Hosté se dívali s nadšením na cvičení mládeže na strahovském stadioně. 
Statečně bojovali o vítězství. I maďarské noviny psaly o velkolepé slavnosti. 
Mezi diváky bylo i mnoho cizinců. Za Spartakiády každý myslel na Prahu. 
Po cvičeních bylo v Praze velmi živo. Vlivem Spartakiády mnoho nových 
členů se přihlásilo mezi cvičence. 

52. lecke : Snížením cen má každý o sto Kčs větší důchod. Po reformě 
peněz je to čtvrté snížení cen. Snížili cenu těch průmyslových výrobků, u 
kterých stoupla produktivita a klesly náklady. Náš průmysl dodává stále 
víc a lepšího zboží, nejenom na domácí, ale i na zahraniční trh. Za průmyslové 
výrobky dostáváme víc zahraničního zboží a tak je levněji můžeme prodávat 
spotřebitelům. Cena potravin nemohla být slevněna, neboť nestoupla jejich 
výroba. Aby mohla být snížena cena ještě většího množství zboží, máme 
lépe pracovat. 

O kolik se snížily ceny + Kolik to činí v korunách ? Každý se podílí stej- 
nou měrou na zlevnění cen ?ł Kolik máš příjmu měsíčně ? Jak si to rozdělíš? 
Dovedeš si i něco uspořit % 

53. lecke : V zotavovnách ROH se zavádí nový typ rekreace. Je to dobré 
pro ty, kteří mají v zaměstnání málo pohybu. Taková rekreace vyžaduje 
tělesnou zdatnost, proto se přiděluje jenom těm, kteří se předem dohodli 
s lékařem. V horách se již provádí taková turistická rekreace. 

54. lecke: Honza a Andulka pracovali mnohem rychleji než měli (než 
by bylo třeba). Honza stále spěchal a pobízel Andulku. Proto dělali mnoho 
zmetků, Nemohlo se přečísti, co napsali, a každá strana byla rozmazaná. 
Honza vyžadoval od čtenáře dobrou vůli a námahu. Považoval stroj, blánu 
a barvy za špatné, Později se pak Honza stal zodpovědným vedoucím rozmno- 
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žovny. Tehdy se změnilo jeho mínění a sám ukázal, jak se má dělat dobrá 
práce (jak třeba dělat dobrou práci). Bál se kritiky ředitele a že mu strhnou 
výkonnostní přídavky. 

55. lecke : V polovici minulého století nebylo v Praze české gymnasium. 
Neruda chodil také do německého gymnasia. Na vyzvání přítele šel na uni- 
versitu na českou hodinu. Později napsal vzpomínku na tu první hodinu. 
Do boty mu vtekla cestou voda. To mu bylo nepříjemné. Toho si všiml i 
profesor Koubek a položil mu otázku. Přesto odešel šťastně. Tak hluboký 
dojem učinil naň český jazyk, že byl na německé hodině roztržitý a dostal 
špatnou známku. Ale z toho si teď pranic nedělal. Na základě četby českých 
veršů pokládal český jazyk za nejkrásnější řeč na světě. 
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CSEH—MAGYAR SZÓJEGYZÉK 


A szójegyzék a könyvben előforduló csch szavakat tartalmazza, 

A főneveknél közöljük az egyes szám alanyeseten kívül az egyes szám 
birtokos esetet ós a többes szám alanyesotet, Ha az egyes szám birtokos eset 
és a többes szám alanyeset alakja egyező, akkor csak egyszer szerepelnek 
— lágy végződésű élettelen hímneműek, nőneműek, semlegesek — a gyűjtő 
vagy elvont fogalmat jelentő kemény végződésű hímnemű főnevek többes 
száma szintén hiányzik. Egyéb esetet csak akkor közlünk (az egy-, illetve két- 
szótagú szavaknál), ha hangzóváltozás következtében a szó alakja megvál- 
tozik (pl. : hra, houba, rána — t. sz. 2. e. her, hub, ran stb.). 

Az eseteket sorszámukkal rövidítjük: 1. — alanyeset, 2. — birtokos eset, 
3. — részeshatározó eset, 4. — tárgyeset, 5. — megszólító eset, 6. — elöljárós 
eset, 7. = eszközhatározó eset. 

A főnevek nyelvtani nemét rövidítve közöljük : m. — muzsky rod (hn. — 
hímnem), ž. = ženský rod (nőn. — nőnem), s. = střední rod (sn. — semleges). 

A mellékneveknél — a kemény végződésűeknél a nemeknek megfelelő 
három végződést közöljük, a lágy végzódésúeknél a három nem végződése 
azonos. A český, čínský (tehát egy-, kétszótagů) típusú mellékneveknél 
feltůntetjůk a t. sz. 1. esetének hímnemű élőlényekre vonatkozó alakját 


(čeští, čínští stb.). 


Az igéknél a főnévi igenév és az e. sz. 1. személyét tüntetjük fel. Más sze- 
mélyt és alakot itt is csak akkor, ha hangzóváltozás következtében szükségessé 


válik. 
Igéknél található rövidítések : 


j. 
i. = jövő idő, fsz. m. = felszólító m 


a és A 

absolvovati, -Ivuji teljesíteni, végezni 

aby hogy; abych, abys, aby, abychom, 
abyste, aby; abych psal — hogy frjak, 
aby se učil — hogy tanuljon 

ač, ačkoli(v) bár, ámbár 

adresa, -y ž. cím 

ach ah, óh 

a. j. (a jiné) és mások 

aj aj 

akt, -u, -y m. esemény ; felvonás 

akusativ, -u, -y m. tárgveset 

Albánee, -nee, -nci m. albán férfi 

Albánka, -y ž. albán nő 

album, -ba s. album 

ale de, hanem 

alchymista, -y, -é m. alkimista 

Američan, -a, -6 m. amerikai férfi 

Američanka, -y ž. amerikai nó 

americký, -á, -6 amerikai 

anděl, -a, -6 m. angyal 

anebo vagy; buď — anebo vagy-vagy 

anekdota, -y ž. anekdota, adoma 

ano igen 

apoštol, -a, -ové m. apostol 

a p. (a podobně) s ehhez hasonlóan 

aparát, -u, -y m. készülék; fotografický 
aparát — fényképezógép 

apatyka, -y ž. — lékárna gyógyszertár 
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i. — jelen idő, m. i. — múlt idő, jövő 
ód. 


armáda, -y 2. hadsereg 

as, asi körülbelül, valószínűen 

aspoň legalább 

aspirin, -u, -y m. aszpirin 

atd. (a tak dále) stb. 

atom, -U, -y m. atom 

atomový, -á, -6 atom- 

ať hadd; ať dělá — hadd csinálja; ať — ať 
akár ... akár; ať — nebo akár ... 
akár 

auto, -a s. autó, gépkocsi 

autobus, -u, -y m. autóbusz 

avšak azonban 

až majd, egészen 


B 


babí s babí léto — vénasszonvok nyara 


babička, -y ž. nagymama 

babka, -y ž. 3., 6. babce; 7. sz. 2. babek 
anyóka 

bajka, -y 2. 3., 6. bajces t. sz. 2. bajek 
állatmese 

balada, -v ž. ballada 

balkon -u, -y n. erkély 

banka, -y ž. 3.. 6. bance bank 

barevný, -á, -6 színes 

báseň, -sně ž. költemény 

basilika, -y 2. bazilika 

baviti, -vím szórakoztatni 


en em M OEE ma. 100 O — 


baviti se szórakozni 

bavlna, -y ž. gyapot 

bavlněný, -á, -é gyapot- 

bdíti, bdím ébren lenni, virrasztani 

běda jaj; rossz, rosszul 

běh, -u m. t. sz. 6. v bězích futás 

běhati, -hám futni, szaladni 

bejt = býti 

beseda, -y Z.: osvětová beseda — kultúr- 
iroda 

Beskydy, -kyd csak t. sz. Beszkidek 

bez (+ 2. e.) nélkül; bez- = -tlan, -tlen 

bezpečí s. biztonság 

bezprostřední közvetlen 

bézeti, -žím futni, szaladni 

běžný, -á, -é szokott, szokásos 

bílý, -á, -6 fehér 

bíti, biji ütni, verni 

bíti se verekedni 

blaho, -a s. üdv, boldogság 

blahopřáti, -přeji szerencsét kívánni 

blána, -y ž. hártya, stencil 

blázniti, -ním bolondozni 

bláto, -a s. sár 

blbost, -i ž. butaság, bambaság 

blbý, -á, -é buta, bamba 

bledý, -á, -é halvány, sápadt 

blízko kózel 

blízký, -á, -6 közeli m. élő ż. sz. 7. blízcí 

blížiti, -žím se közeledni 

blýskati, -ká se villámlani 

boltatý, -á, -6 gazdag 

bohatýr, -a, -ři m. hós, lovag 

bohužel sajnos 

boj, -e m. harc, küzdelem 

bojácný, -á, -é félénk 

bojovník, -a, -níci m. harcos 

bojovati, -juji harcolni, kůzdeni 

bol, -u m. fájdalom 

bolest, -i ž. fájdalom 

boleti, -lí fájni 

bor, -u m. fenyves, fenyőerdő 

borůvka, -y 2. fekete áfonya 

bořiti, -řím rombolni 

bos, -a, -0 , 

bosý, -Á, -6 mezítláb 

bouchnouti, -nu dobbantani, puffantani; 
bouchnouti dveřmi — bevágni az ajtót 

bouře, -e ž. vihar, zivatar 

boží isteni 

brambor, -u m. 

brambora, -y ž 

bramborový, -á, -6 burgonya- 

brána, -y £.t.,sz. 2, bran kapu 

Braníhor, -a, -ří m. Brandenburg 

Bráník, -a m. Prága egyik korůlote; 
v Jiráníce, Bráníku 

bráti, beru venni, szedni, fogni 

bratr, -a, -Él m, fivér 

bratranee, -nee, -nei m, unokalivér 

bratrský, sí, -6 testvárí 

bratrství s. testvériség 


burgonya 


brigáda, -y ž. brigád, csoport 

Brňák, -a, -ňáci m. 

Erňan, -a, -6 m. 

broskev, -kve ž. őszibarack 

brousiti, -sím fenni, köszörülni; brus kö- 
szórůlj 

bručeti, -čím morogni 

brusliti, -lím korcsolyázni 

brzy, brzo hamar, nemsokára, majd 

břeh, -u, -y m. part; č. sz. 6. na březích 

březen, -zna m. március 

břitva, -y 2. t. sz. 2. břitev borotva 

bříza, -y 2. nyírfa 

bubák, -a, -báci m. mumus 

bublinka, -y ž. hólyag 

bude, budeš ... lesz, leszel ..: 

buditi, -dím ébreszteni 

budívati, -vám ébresztgetní 

buď vagy; buď-buď, buď-nebo, buď-anebo 
vagy-vagy, akár-akár 

budoucnost, -i ž. jövő, jövendő 

budova, -y ž. épůlet 

budovatel, -e, -é m. építő, építész 

budovati, -duji építeni 

bůh, boha, bozi-bohové m. e. sz. 5. bože 
isten 

buchta, -y ž. č. sz. 2. buchet bukta 

bujnost, -i ž. pajkosság, bujaság 

bujný, -á, -é pajkos, beves, buja 

Bulhar, -a, -ři m. bolgár férfi 

Bulharka, -y ž. bolgár nó 

bulharský, -á, -=é bolgár 

bulharsky bolgárul 

bych, bys, by, bychom, byste, by — a 

feltételes mód alakja: šel bych, šel bys, 
šel by . . . mennék, mennél, menne ...; 
a visszaható igéknél: učil bych se, učil 
by ses, učil by se . . . . tanulnék, tanulnál, 
tanulna 

bydleti, -lím lakni 

byl, -a, -0 volt 

byt, -u, -y m. lakás 

býti lenni; j. 4.: jsem, jsi, je, jsme, jste, 
jsou 

bývati, -vám gvakran elófordul, van 


C 


cedulka, -y ž. cédulácska, levélke 

cejtit = cítiti érezni 

celek, -lku m. az egész 

celkem egészen, teljesen 

celkový, -á, -é az egész, teljes 

celodenní egésznapos, -napi 

celostátní országos 

celovečerní egész estét betöltő 

celý, -á, -6 egész, teljes 

cement, -u m. coment 

cementárna, -y 2. cementgyár 

conn, -y 2. ár, díj; Kossuthova cena — 
Kossuth-díj 

cosin, -y 2 út 

cibule, -6 2. hagyma 


brünni lakos 


cihelna, -y 2. téglagyár 

cihla, -y 2. č. sz, 2, elhol tégla 

cíl, -e m. cél 

cirkus, -u m. cirkusz 

cit, -U m. érzés 

citát, =u, ey m. idézet 

cititi, -tím érezni 

citlivý, -á, -6 érzékeny 

cizí idegen 

cizinec, -nce, -nel m. idegen, külföldi 

co mi; többi eset: čeho, čemu, čem, čím 

cop, =U, ey m. hajfonat 

což, cožpak ami, hát mi; l. co 

otnost, -i ž. erény 

cukr, -u m. cukor 

oukrovar, -u, ey m. cukorgyár 

ovičení s. gyakorlat 

ovičiště, -ě s. gyakorlótér, pálya 

ovičiti, -čím gyakorlatozni, tornászni, gya- 
oro 


č 


čaj, -0 m. tea 

čára, -y ž. 3., 6. čáře vonás, vonal 

čárka, -y 2. 3., 6. čárce vonáska, vonalka 

čarokrásný, -á, -é csodaszép 

čas, -u m. idő 

časopis, -u, -y m. folyóirat 

časování s. igeragozás 

časovati, -suji ragozni (igét) 

část, -i ž. rész 

částka, -y 3., 6. částce; č. sz. 2. částek 
rész, részecske, összeg (pénz) 

často ak 

častokrát BY9STAN 

častý, -á, -6 gyakori 

Čech, -a, Češí-Čechové m. £. sz. 6. o Češích 
cseh férfi i 

Čechy, Čech csak. t. sz. Csehország 

čekati, -kám várni 

čelo, -a s. homlok 

čepice, -e ž. sapka 

černý, -á, -é fekete 

čerpati, -pám merni, meríteni 

čerstvý, =Á, -6 friss 

čert, "A | m. ördög 

čery, -a, -i m. féreg 

červen, -vna m. június 

červenec, -nee m. július 

červený, -á, -6 piros, vörös 

červnový, ců, -é júniusi 

česati, češi/u — česám fésülni; szůretelní 
(gyümölcsöt) 

Československo, -a s. Csehszlovákia 

československý, -á, -6 osehszlovák 

český, -á, -6 kn. élő t. sz. 1. čeští cseh 

čest = 1., 4., 3., 6. eti, 7. ctí becsület 

čestný, -á, -6 beosiiletes 

Češka, -y č. 3., 6. Češce, t. sz. 2. Češek cseh 
n 


čeština, -y ž. cseh nyelv 
četný, -á, -6 számos 
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čí kié, kinek a 

čichati, =chám szaglászni 

Číňnn, -fly "é Me kínní férfi, 

Číňnnka, -y 2 kínai nő 

činiti, -ním tenni, csinálni 

činnost, -1 Z, tevékenység, működés 

činný, -ú, -6 tevékeny, működő, serény 

čínský, -á, -6 hn, élő t, sz, 1. čínští kínai 

číslice, —e 2. számjegy 

číslo, -a 4. szám 

číslovka, -y 2. számnév 

čísti, čtu, čtes olvasni; četi == olvasott 

čistiti, -stím tisztítani 

čistota, -y 2. tisztaság 

čistý, -á, -ó tiszta 

čítanka, -y ž. t. sz, 2. čítanek olvasókönyv 

čítárna, -y ž. olvasóterem 

čitelný, -á, -6 olvasható 

čitelně olvashatóan 

článek, -nku, -nky m. Z. sz. 6. v článcích 
oikk 

člen, -a, -ové m. tag 

člověk, -a m. ember; £. sz. lidé emberek 

čmelák, -a, -áci m. poszméh 

čokoláda, -y ž. csokoládé 

čsl. — československý 

ČSM — Československý svaz mládeže — 
CSISZ Csehszlovák Ifjúsági Szövetség 

ČSR — Československá republika — Cseh- 
szlovák Köztársaság 

čtení s. olvasás, olvasmány i 

čtrnáct, -i tizennégy 

čtrnáctý, -á, -6 tizennegyedik 

čtvrt, -i ž. negyed 

čtvrtek,-tka m. esůtěrtok 

čtvrtiti, -tím négyelni 

čtvrtý, -á, -6 negyedik 

čtyři 2. čtyř, 3. čtyřem, 6. čtyřech, 7. 

čtyřmi négy 

čtyřicátý, -á, -6 negyvenedik 

čtyřicet, -i negyven 

čuchnouti, -nu odaszagolni, megszagolni 

čnměti, -mím bámulni 


D 


dábel, -bla, -bli m. ördög 

dál, dále tovább 

daleko messze 

dálka, -y ž. č. sz. 2. dálek messzeség, távol- 
ság h 

další további, távolabbi 

dámský, -á, -6 női, hölgy- 

Dalibor, -a m. Dalibor (történeti hős) 

dar, -u, -y m. dárek, -rku, -rky m. ajándék 

dařiti se sikerülni 

dáti, dám adni 

dáti se 1. nekilátni, belekezdeni, £, hagyni 
magát, 3. lehet 

dativ, eu, -y m. részeshatározó eset 

datum, -ta s. dátum 

dávati, -vám adni, adogatni 

dávno régen 


* 


dbáti, -dbám něčeho törődni valamivel; 
dbáti o něco vigyázni 

debrečínský, -á, -6 debreceni 

děcko, -a s. gyerek 

děd, -a, -ové m., 
-čkové nagyapa(ó) 

Děda Mráz m. Télapó 

dědek, -dka, -dei, -dkové m. öregember 

dědina, -y ž. falu 

definitivně véglegesen 

dech, -u m. lélegzet 

dějiny csak t. sz. 2. dějin történelem 

deklinace, -e ž. ragozás (főnév) 

dékovati, -kuji köszönni 

dělení, -í s. osztás 

dělati, -lám tenni, csinálni, dolgozni 

děliti, -lím osztani 

délka, -y 2. t. sz. 2. délek hosszúság 

dělník, -a, -níci m, munkás 

dělostřelba, -y 2. ágyútűz 

delší hosszabb 

demokratický, -á, -é demokratikus 

den, dne, dni-dny m. nap (idő) 

denné naponta 

denní napi, -napos 

desátý, -á, -é tizedik 

desetinásobny, -á, -ó tízszeres 

desetitisícový, -á, -é tízezredik 

desítka, -y 2. t. sz. 2. desítek tízes (pénz), 
tíz darab 

deštivý, -á, -6 esős 

deštník, -u, -y m. esernyő 

děťátko, -a s. gyerek 

děti a dítě t. 82.-a gyerekek 

dětinský, -á, -6 gyerekes 

dětský, -á, -6 gyerek- 

devadesát, -i kilencven 

devatenáct, -i tizenkilenc 

devatenáctý, -á, -6 tizenkilencedik 

devatero kilenc 

devátý, -á, -é kilencedik 

dialog, -u, -y m. párbeszéd 

dík, -u, -y m. köszönet 

diktatura, -y ž. diktatúra 

diktování, -í s. diktálás 

diktovaný, -á, -6 diktált 

díina, -y ž. műhely 

dílo, -a 8. mű, munka 

díra, -y ž. lyuk 

dirigent, -a, -i m. karmester 

dirigovati, -guji vezényelni, dirigálni, 
irányítani 

dírka, -y Z. lyukacska 

dítě, dítěte, děti gyerek 

div, »u, -y m, csoda 

divadlo, -a s. színház 

divák, -u, -áel m, néző 

dívatí, „vám se nézni 

divný, rá, -6 csodás, csodálatos 

divise, -e £, hadtest 

dívku, ey Z. t, sz, 2, dívek lcány 

divoch, =4, roll m, vadember 


dědeček, -čka, -čci, 


divoký, -á, -6 vad 

divý, -á, -6 vad 

dlaň, -e ž. tenyér 

dlažba, -y 2. úttest, kövezet, burkola, 

dloubnouti, -nu megbökni 

dlouhý, -á, -é hosszú 

dloužiti, -žím hosszabbítani, nyújtani 

dluh, -u, -y m. adósság 

dlužný, -á, -6 adós 

dnes, dneska ma 

dnešní mai 

dno -a s. alja, feneke valaminek 

do + 2. e. -ba, -be 

doba, -y ž. kor, korszak 

dobro, -a s. jólét, boldogság 

dobrodruh, -a, -druzi m. kalandor 

dobrodružný, -á, -é kalandos, kaland- 

dobrodružství, -í s. kaland 

dobrota, -y ž. jóság 

dobrovolný, -á, -6 önkéntes 

dobrý, -á, -é jó 

dobře jól 

dobytek, -tka m. barom, marha 

dobývati, -vám se meghódítani, elfoglalni 

docela egészen 

dodati, -dám hozzáadni ; szállítani 

dodávati, -vám hozzáadni ; szállítani 

dodělati, -lám befejezni, bevégezni 

dohoda, -y ž. megegyezés, egyezmény, meg- 
állapodás 


dohodnouti, -nu se na něčem megegyezni, 
megállapodni 


dohoniti, -ním utolérni 

dohromady összesen, együtt 

dojatě, 4, 46 meghatódott, meghatott 
dojem, -jmu, -jmy m. hatás, benyomás 
dojemný, -á, -6 megható, szívreható 
dojetí, -í s. meghatottság 

dojímati, j. 1. dojímám meghatni 
dojímavý, -á, -é megható 

dojmouti, j. i. dojmu, m. 4. dojal meghatni 
dokázati, j. 4. -kázi 
dokazovati, -zuji 
dokonavý, -á, -6 befejezett (ige) 
dokonce végig, sőt 

dokončiti, -čím befejezni 

dokud amig 

dole lenn, lent 

dolézti, dolezu odakúszni, odamászni 
dolů le . 
doma otthon 

domácí házi, hazai 

domácnost, -Í ž. háztartás 

domek, domku, domky m. házikó 
domluvili, -vím se megállapodni 
domů haza 

donésti, -nesu odavinni, odahozni 
dopadnouti, -nu 1. leesni, 2, sikerülni 
dopis, -u, -y zn. levél 

dopisovatelský, -á, -é lovelezó- 
dopiatiti, -tím hozzá-, ráfizetni 


i 


bebizonyítani 
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dopolodne dólig, délelőtt 

doprava, -y 2 forgalom, közlekedés, 
szállítás 

dopraviti, -vim szállítani, vinni 

dopravní szállítási, közlekedési 

dopravovati, dopravuji szállítani 

doprostřed középre 

dopsati, -píší bevégezni az Írást 

dopustiti, -pustím oda-, megengedni 

dorost, -u m. ifjúság 

dorozumění, -í s. megértés 

dort, eu, -y m. torta 

dorůsti, -rostu meg-, felnőni 

doříci, dořeknu befejezni a beszédet 

dosaditi, -dîm hozzá, -beültetni ; betolepí. 
teni 

dosáhnouti, -nu něčeho elérni 

dosavadní eddigi 

doskákati, -skáču odaugrálni 

dospělý, -á, -6 felnótt 

dostatek, -tku m. bőség 

dostati, -stanu 

dostávati, -vám 

dosud eddig 

doučovati, -čuji tanítgatni 

dovážeti, -žím beszállítani, importálni 

dověděti se, dovím se megtudni 

dovedný, -á, -6 ügyes 

dovésti, -vedu, m. d. -vedl 1. odavezetni, 
2. tudni 

dovnitř be 

dovoliti, -Jím megengedni 

dovoz, -u m. behozatal 

dozníti, -zním elhangzani 

dozpěv, -u m. utóhang 

dračí sárkány- 

dráha, -y 2. t. sz. 2. drah út, pálya 

draho drágán 

drahý, -á, -é drága 

drak, -a, draci m. sárkány 

drama, dramatu, dramata s. dráma 

dramatičnost, -i ž. drámaiság 

drát, -u, -y m. drót 

draze drágán 

drážditi, -dím izgatni, ingerelni 

drobný, -á, -6 apró 

drobné, -6 s. aprópénz 

drobounký, -á, -é aprócska 

drůbež, -e ž. baromfi 

druh, -a, druzi-druhové m. társ; druh, 
-u, -y m. faj, fajta 

druhý, -á, -é másik 

družba, -y ž. t. sz. 2. družeb barátság 

družička, -y ž. koszorúslány 

družina, -y ž. csoport, csapat, kíséret 

družný, -á, ré barátkozó, társas 

družstvo, -a 8. 1. társulat, szövetkezet ; 
Jednotné zemědělské družstvo — ter- 
melószóvetkezet ; 2. csapat 

držetí, držím tartani, fogni 

dřevař, -e, -i m. fa-, erdómunkás 

dřevařský, -á, -6 fa-, erdómunkás- 
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kapni 


dřevěný, sh, -é fie, fából való 

dřina, -y £, kínlódás (munkában, Gürrölég 

dřív, dříve régen, azelőtt, egykor 

dřívko, -a 4. fadarabku 

dub, eu, ey m. tölgy 

duben, ebna m. április 

dudy csak t. sz. 2. dud duda 

duch, -a, -0v6 m. szellem 

duchovní 1. szellemi, 2. pap, lelkész 

dukát, -u, -A m. aranypénz 

Dukla, -y ž. Dukla (szoros) 

důkaz, =u, -y m. bizonyíték 

důl, dolu, doly m. bánya 

důležitý, -á, -é fontos 

dům, domu, domy m. ház 

dupati, -pám dobogní 

dusiti, -sím fojtani 

důstojník, -a, -níci m. tiszt 

duše, -e ž. lélek 

důvěra, -y ž. bizalom 

důvěrný, -á, -6 bizalmas 

dva, dvě kettő (két) 

dvaadvacet huszonkettő 

dvacátý, -á, -é huszadik 

dvacet, -i húsz 

dvakrát kétszer 

dvanáct, -i tizenkettő 

dvanáctý, -á, -6 tizenkettedik 

dveře, -í esak t. sz. ajtó 

dvojice, "6 ž. pár 

dvojka, -y ž. t. sz. 2. dvojek kettes 

dvojmo kétszeresen, kettósen 

dvojnásobný, -á, -é kétszeres 

dvouválec, -lce m. kettős henger 

dvůr, dvora, dvory m. udvar 

dýchati, -chám lélegzeni 

dýmati, -mám füstölögni 

džbán, «-u, -y m. köcsög; džbánek, -nku 
-nky m. kis köcsög 

džber, -u, -y on. dézsa 


E 


elektrárna, -y 2. villanytelep 

elektrický, -á, -é villamos, villany- 

elixír, -u m. elixír ` 

energie, -e Ž. energia 

estráda, -y ž. esztrádműsor, esztrádegyüttes 


F 


fakulta, -y ž. (egyetemi) kar 
falešný, -á, -6 hamis 

fanfára, -y č. harsona 

fanoušek, -ška, -šcí m. szurkoló (sport) 
fasovati, -suji (népiesen) kapni 

fata morgana ž. délibáb 

fašismus, -smu, -smy m. fasizmus 
fěrtoch, =u, -y m. kötény 

festival, -u, -y m. fesztival 

fialka, -y 2. *. se. 2. flalek ibolya 
filmový, -á, -é film- 

Finka, -y ž. č. sz 2. Finek finn nó 
fňukálek, -Ika, -ici m. szipogó 


fňukati, -kám szipogni 

FO = Fučíkův odznak Fuocsik-jelvény 

fotografie, "e ž. fénykép 

fotografický, -á, -6 1. fénykép, 2. fény- 
képezó (pl. gép) 

francouzský, -á, -6 francia 

fronta, -y ž. front 

fůra, -y 2. egy szekérnyi, fuvar 

furažka, -y ž. ellenzós katonasapka 
(orosz szó) 


G 


galeje csak t. sz. gálya 

gazděna, -y ž. (népies) gazdasszony 
generace, -© ž. nemzedék 

generální fó, általános 

genitiv, -u, -y m. birtokos eset 

gigant, -a, -i m. óriás 

gotický, -ů, -é gótikus 

Gottwaldov, -y m. Gotwaldov (város neve) 
gymnasista, -y, -sté m. gimnáziumi tanuló 


H 


háček, -čku, »čky zn. 1. lágyjel, 2. bökkenő, 
huncutság 
had, -a, -i m. kígyó 
hádanka, -y ž. találós kérdés 
hádati, -dám találgatni, kitalálni 
hádati, -dám se vitatkozni, veszekedni 
hádka, -y ž. t. sz. 2. hádek vita 
háj, -e m. liget 
hájiti, -jím védeni 
haléř, halíř, -e m. fillér 
hastrman, -a, -i m. mesebeli víziember 
házeti, -zím dobálni 
heftlingovský — vězeňský fogoly- 
hedvábí, -í s. selyem 
hedvábný, -á, -é selyem- 
hej hé 
heslo, -a 8. jelszó 
hezčí csinosabb 
hezky, -á, -e csinos, szép 
historie, -© 2. történelem, történet 
hlad, -u m. éhség 
hladký, -á, -é sima ; do hladka — simára 
hladiti, -dím simogatni 
hladny, -á, -é éhes 
hlas, -u, -y m. hang 
hlasatel,-e,-6 m. 1. hirdető, 2, rádióbemondó 
hlásíti, -sfm jelenteni 
hlásítí, -sím se jelentkezni 
hláska, -y ž. t, sz, 2. hlásek hang 
hlava, -y 2. fej 
hlavička, -y 2. t. a, 2. hlavlček fejecske 
hlavní fő 
hledání, -í 4. keresés 
bledati, -dám keresni 
hleděti, -dím nézni 
hiedétő, -dím si gondoskodni 
hlemýžd, =Ê; s) m. 
hioupost, A 4. butaság ostobaság 


hloupý, -á, -ó buta, ostoba 
hluboko mélyen 
hlučeti, -čím zajongani, lármázn. 
hmota, -y 2. anyag 
hmyz, -u, -y rovar 
hnáti, j. d. Ženu, m. d, hnal hajtani 
hned azonnal, mindjárt 
hnísti, hnětu, m. i. hnětl dagasztani 
hnízdo, -a 8. fészek 
hnouti, hnu megmozdítani 
hodina, -y ž. 1. óra (idő), 2. tanóra 
hodinky csak t. 82., 2. hodinek óra (zseb-, 
ar- 
hodně sok, böven 
hodný, -á, -6 jó, derék 
hoj! haj! 
hokynářský, -ú, -é kofa-, bolti 
holčina, -y Z. lány 
holenku ! barátocskám ! 
holič, -e, -i m. borbély 
holití, -Jím borotválni 
holiti, -lím se borotválkozni 
holka, -y ž. t. sz. 2. holek lány 
holub, -a, -i m. lamb 
holubička, -y, 4. galam 
honem gyorsan 
honiti, -ním űzni, kergetni 
honiti, -ním se za něčím futni valami után ; 
honiti se üzekedni (állatok) 
hora, -y ž. hegy 
horký, -á, -é forró 
horlivost, -i ž. buzgóság 
horní felsó 
hornický, -á, -6 bányász- 
horník, -a, zníci m. bányász 
hornictví, -í s. bányászfoglalkozás 
horoucí forró 
horský, -á, -6 hegyi 
horší rosszabb 
hořec, -řece m. encián (virág) 
hořeti, -řím égni 
hořký, -á, -6 keserű 
hospodárnost, -i ž. gazdaságosság 
hospodář, -e, -i m. gazda 
hospodářský, -á, -6 gazdasági 
hospůdka, -y ž. kisvendégló, kiskocsma 
hotov, -a, = 
hotový, -á, -6 kész 
houba, -y ž. č. sz. 2. hub gomba 
houpati, -pám se hintázni 
houska, -y ż. sz. 2. sz. housek zsemlve 
houslista, -y, -stě m. hegedűs, hegedű- 
művész 
bouština, -y ž. sűrű erdő, sűrűség 
hovado, -a s, barom, marha 
hovězí marha- 
hovořiti, -řím beszélni 
hra -y ž. játék 
, "0, -1 m. játékos 
hračka, -y 2, játékszer 
hrad, -u, -y m. vár 
hranice, -© 2. határ 
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hraný, je jé játszotb 

ráti, -hraj , 

hráti, -hraji st Játszani 

hrdina, -y, -nové m. hős 

hrdlo, -a 8. torok 

krkotání, -í s. zörgés, osůrgés 

hrdinství, -í s. hősiesség 

hrdý, =á, -6 büszke, gőgös 

hrnec, -noe m. fazék 

hrnek, -nku, -nky m. ; 

hrníček, -čku, -čky m. kis fazék 

hrob, -u, -y m. sír, hant 

hrom, -u, -y m. villám, mennykő 

hromada, -y ž. rakás 

hromnice csak t. sz. Gyertyaszentelő 

hrozba, -y ž. t. sz. 2. hrozeb fenyegetés 

hrozen, -znu, -zny m. fürt 

hrubý, -á, -é durva, goromba 

hruď, -i ž. mell, mellkas, kebel 

hrůza, -y ž. borzalom 

hřáti, hřeji melegíteni 

hřeben, -e/=u, -y m. 1. fésű, 2. taréj, 3. 
hegygerinc 

hřebíček, -čku, -čky m. szögecske 

hřiště, -č s. játszótér, pálya 

huba, -y ž. pofa 

hubička, -y ž. t. sz. 2. hubiček csók 

hučeti, -čím zúgni 

hudba, -y ž. t. sz. 2. hudeb zene 

hudební zenei 

hudebnost, -i ž. zeneiség 

hůl, hole ž. bot, pálca 

hunský, -á, -é kn. élő, t. sz. 1. hunští h 

hůř, hůře rosszabbul 

husa, -y ž. lúd, liba 

husar, -a, -ři m. huszár 

husita, -y, -té m. huszita 

huspenina, -y ž. kocsonya 

hustý, -á, -é sűrű 

hutník, -a, -níci m. kohász 

huf, -ě ž. kohó 

hvězdička, -y ž. csillagooska 

hvízdati, -dám fütyülni 

hýbati, -bám mozgatni 


CH 


chaloupka, -y ž. házikó, viskó 

chalupa, -y ž. házikó, viskó 

charakterisovati, -suji jellemezni 

Churvátka, -y ž. horvát nó 

chichotati, -tám se vihogni 

chladný, -á, -6 hűvös 

chladno 1. húvosség, 2. hűvösen 

chlap, -a, -i 1. férfi, 2. legény 

chléb, chleba m. kenyér 

chlívek, -vku, -vky m. ól 

Chmelnickij, -kého m. Hmelnyiokij (ukrán 
hós 

ehodba, -y 2. t. sz. 2. chodeb folyosó 

chodee, -dce, -dci m. járókelő 

choditi, -dím járni 

chodník, -u, -y m. járda, gyalogút 
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choplti, -pim se megfogni, kapaszkodni 

choulostivý, ná, =é kénveg, érzékeny 

chovatl, -vám tartani, tenyészteni, rizm 

chrabrost, -1 ž. vitézség 

chrám, -u, -y m. templom 

ehránlti, -ním vó leni, oltalmazni 

chítán, eu 7%. gége 

chtiti, chei, chceš akarni 

chtivost, -I 2. vágy, vágyódás 

chudák, -a, -áci m. szegény 

chudičký, -4, -8 szegényke 

chudý, -á, -6 szegény 

chuť, -i ž. íz, étvágy 

chutě szívesen, kedvvel 

chváliti, -lím dicsérni 

chvěti, chvěji se remegni, reszketni 

chvíle, -e ž. t. sz. 2. ehvil pillanat 

chvilka, -y ž. t. sz. 2. chvilek pillanat 

chvíti, chvěji se remegni, reszketni 

chvojí, -i s. tílevélomb 

chyba, -y ž. hiba 

chystati, -tám készíteni 

chystati, -tám se készülni 

chytati, -tám fogni, fogdosni 

chytati, -tám se kapni, kapkodni (fejéhez), 
fogdosni magát 

chytrost, -i ž. okosság, eszesség, ravaszság 

chytrý, -á, -é okos, eszes, ravasz 


idea ž., č. sz. 1. idey-ideje eszme 

ideový, -á, -é eszmei 

idiot, -a, -i m. idióta 

ihned azonnal, rögtön 

inkoust, -u m. tinta 

instrumentál, -u, -y m. eszköz- (társ-)hatá- 
rozó eset 

intelektuál, -a, -ové m. értelmiségi 

inteligence, -e ž. intelligencia, értelmesség ; 
értelmiség ' 

investice, -e ž. beruházás 

inženýr, -a, -ři m. mérnök 

Ital, -a, -ové m. olasz férfi 

Italka, -y ž. t. sz. 2. Italek olasz nő 


J 
jablko, -a s. alma 
jabloň, -ně ž. almafa 
jahoda, -y ž. eper 
jak, jako hogy, hogyan 
jak... tak úgy... ahogy 
jakkoli, jakkoliv bárhogy, akárhogyan 
jakmile mihelyt 
jakoby mintha 
jaksi valahogy, valahogyan 
jaký, -á, -é milyen 
jakž... takž úgy... 
jarní tavaszi 
járo, -a s. tavasz 
jásati, -sám ujjongani 
jasnost, -i ž. világosság 
jasný, -á, -é világos, fénves 


ahogy 


jásot, -u m. ujjongás 

jé ! ni! 

ječmen, -e m. árpa 

jeden, jedna, jedno egy 

jedenáct, -i tizenegy 

jedenáctý, -á, -6 tizenegyedik 

jedenadvacet, -i huszonegy 

jednati, -ná se szó van valamiről 

jedinečný, -á, -6 egyedülálló, kiváló 

jediny, -á, -é egyetlen 

jednička, -y 2. t. sz. 2. jedniček egyes 
számjegy, egyes osztályzat 

jednotny, -á, -é egységes 

jednou egyszer 

jednoznačný, -á, -é egyértelmű 

jehla, -y ž. č. sz. 2. jehel tű 

jeho az ő, az övé (férfi) 

její az ő, az övé (nó) 

jejich az ő, az övék 

jelen, -a, -i m. szarvas 

jemnost, »i ž. finomság 

jen, jenom csak 

jenomže csakhogy 

jenž m., jež ž., s. aki, amely, ami 

Jeseníky csak t. sz. hegység Sziléziában 

ještě még 

jeti, j. 4. jedu, zn. 4. jel utazni, menni jár- 
művön 

jev, -u, -y m. jelenség, tünet 

jez, -u, -y m. gát, vízrekesz 

jezdec, -dee, -dei m. lovas 

jezditi, -dím 1l. utazni, menni járművön, 
2. lovagolni 

Jezerka, -y 2. prágai park neve 

jež, -e, -i m. = ježek, -žka, -žci m. sün 

ježiti, -žím se l. berzenkedni, 2. kiállni 

jídelna, -y ž. étterem, étkezóhelyisée 

jídelní ét-, jídelní lístek étlap 

jídlo, -a s. t. Sz. 2. jídel étel 

jih, -u m. dél 

Jihoslovan, -a, -6 m. délszláv férfi 

Jihoslovanka, -y ž. délszláv nó 

jímati, jímám fogni, venni 

jinak másként, másképp 

jindy máskor 

jiný, -á, -6 más 

jiskra, -y 2. szikra 

jiskřička, -y ž. szikrácska 

jiskřiti, -řím szikrázni, csillogni 

jístí, j. i. jím, m. i. jedl enni 

jistý, -á, -é biztos, bizonyos 

jíti, j. å jdu, m. i. šel menni 

jitro, -a s. t. sz. 2, jiter 1. reggel, 2. hold (föld) 

jitřní reggeli 

jizba, -y ž. £. sz. 2, jizeb szoba, osvětová 
jizha  kultárszoha 

jízdní, jízdní dráha — úttest, jízdní řád — 
menetrend 

již már 

jmeniny esak č. sz, névnap 

jméno, =8 s. név 

jmenovati, -nuji nevezni 
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JZD = Jednotné zemědělské družstvo 
EFSZ = Egységes Földműves Szövet- 
kezet (magyar : tsz, tszos) 


K 

k, ke, ku -höz, -hoz, -hez ; -ra, -re ; felé 

káceti, -cím irtani, vágni, dönteni 

kafíčko, -a s. kávécska 

kajícnice, -e ž. bűnbánó, vezeklő nő 

kalamář, -© m. kalamáris 

kalendář, -© m. naptár 

kalhoty csak t. sz. 2. kalhot nadrág 

kam hová 

kamarád, -a, -i m. barát, cimbora 

kamelot, <a, -i m. újságárus 

kámen, kamene m. kő 

kamera, -y ž.: filmová kamera — film- 
felvevógép 

kamna a., č. 62. 2. kamen kályha 

kanál, -u, -y m. csatorna 

kancelář, -e ž. iroda 

kantina, -y ž. kantin 

kantinský, -á, -é kantin- 

kantinský m. kantinos férfi 

kantinská ž. kantinos nó 

kapesník, -u, -y m. zsebkendő 

kaple, -e ž. kápolna 

kaplička, -y ž. kápolnácska 

kapka, -y ž., č. sz. 2. kapek csepp 

kapsa, -y ž. č. sz. 2. kapes zseb - 

kárati, -rám korholni, szidni 

Karlovy=Vary (fürdőhely) ` 

Karlův, Karlova, Karlovo Károly-, Károlyé 

kartáček, -čku, -čky m. kefe, kefécske 

kartáčovati, -čuji kefélni 

kasárenský, -á, -é laktanyai 

kasárny-kasárna csak t. 8z. 
laktanya 

kaše, -0 ž. kása, pép 

kaštan, -u, -y m. gesztenye 

katedrála, -y ž. székesegvház 

kazajka, -y ž. ujjas mellény 

kázati, -ži, -žu prédikálni 

kaziti, -zím rontani, rongálni 

kazový, -á, -6 hibás, selejtes 

každý, -á, -6 mindenki, minden 

kbelík, -u, -y m. veder 

Kčs = koruna československá oschszlovák 
korona 

kde hol 

kdo, koho, komu ki 

kdy mikor 

kdyby ha 

když amikor 

kéž bárosak 

kejhati, -hám gágogni 

kibicovati, -eují kibicelni 

k!nematogratie, -e ž. filmművészet 

kino, -a 8. mozi 

klapkati, -kám kopogni, osattogni 

klas, =u, -y mn. kalász 

klasický, -ú, +6 klasszikus 

klasifikneo, -e ž. osztályozás 


2. kasáren 
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klasifikovail, skuli osztályozni 

klásti, kiudu rakni, tenni 

klavír, »W, -y mm, zongora 

klavírista, =y, -sté m. zongoraművész 

kleo, -e 2. kalitka, ketreo 

klekátko, -a s. térdeplózsámoly 

klenba, -y ž. boltozat, ív 

klepnoutt, -nu koppintani 

klíč, -B M. kulos 

klid, -u m. nyugalom, osend 

klidný, "rá, -6 nyugodt, osendes 

klín, -a m. == öl, klín, =U, -y m. == ék 

klokotání, -i s. bugyogás, gurgulázás 

klubovna, =y ž. klubhelyiség 

kluk, -a, kluci m. fiú 

kmitati, -tám se osillogni, ragyogni 

kněžna, -y ž, t. sz. 2. kněžen hercegné 

kniha, ey 2. könyv 

knihovna,-y ž. t. sz. 2. knihoven könyvtár, 

knížečka, -y ž. könyvecske 

knížka, -y ž. t. sz. 2. knížek könyv, köny- 
veeske 

knoflík, -u, -y m. gomb 

knot, -u, -y m. kanóc 

koberec, -rce m. szőnyeg 

kobyla, -y ž. kanca 

kocour, -a, -ři m. kandúr 

Kocourkov, -a m. mesebeli falu 

kocourkovský, -á, -é mesebeli falui 

kočárek, -rku, -rky m. kis kocsi 

kočka, -y t. sz. 2, koček macska 

kočičí macska- - 

kohout, -a, -i m. kakas 

kochati, -chám se gyönyörködni 

koláč, -e m. kalács 

kolektiv, -u m. kollektíva, közösség 

kolem + 2. e. körül 

kolóbka, -y ž. ,. 

kojbka | Polosě 

kolik mennyi 

kolík, «u, -y m, karó 

kolo, -a s. l. kerék, 2. kerékpár 

kolonie, -e ž. 1. gyarmat, 2. telep 

kolonisace, -e ž. gyarmatosítás 

kolotání, -í s. kórbefutás, keringés 

komín, -u, -y m. kémény 

kominík, -a, -íci m. kéményseprő 

komora, -y ž. kamra 

komorní kamra- 

komůrka, -+y ž. kamrácska 

konati, -nám végezni, tenni, oselekedni 

konati, -ná se lenni, folyni, tartani 

koncentrák, -u, -y m. = koncentrační tábor 
gyűjtőtábor 

končiti, -čím végezni, befejezni 

končiti, -čím se végződni, befejeződni 

konec, -nce m. vég; koneo-konců — vég- 
eredményben 

konev, -nve ž. kanna 

konfrontace, -e ž. szembesítés 

koník, -a, -íci m. lovaoska 

koníček, -čka, -čel m. lovacska 
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konlpások, -ska, esel m, barázdatállegető 

koňský, rá, -6 16- 

kopí, -i a; kopja 

Korejeo, -jcc, -fot koreni férfi 

Korejka, ey ž. koreai n 

korigovati, -guji helyesbíteni 

koruna, ey ž, korona 

korunka, -y ž. koronácská 

koryto, -a a. teknő 

kos, -a, A m, feketerigó 

kost, -1 ž, csont 

kostel, ea, ey m. templom 

koš, -e m, kosár 

košile, -e 2, ing 

koště, ete, košťata s. seprű 

kotě, -te, kofata s. kismacska 

koukati, -kám kukuoskální 

koupiti, -pím venni, vásárolni; kup =~- 
vedd meg 

kouř, -e m. füst 

kouření, -<í s. dohányzás 

kouřiti, -řím dohányozni 

kousek, -sku, -sky m. darabka 

kousíček, -čku, -čky m. darabocska 

kout, -a, -y m. sarok (szoba) 

koutek, -tka, -tku, -tky sarkoeska 

kouti, kuji kováosolni 

kouzelný, -á, -6 elbűvölő, csodálatos 

kouzlo, -a 8. t. sz. 2. kouzel varázs, báj 

kov, -u, -y m. fém 

kovář, -e, -i m. kovács 

kozačka, -y 2. kozáknő 

kozičky, csak £. az. kecsketőgy 

kozlátko, -a s. gödölye 

kraj, -e m. 1. vidék, táj, 2, széle vminek 

krájeti, -jím szeletelni 

krajina, -y ž. vidék, táj, környék 

král, -0 3 -i, „ové m. király 

krámský, =á, -6 bolti 

krása, -y ž. szépség 

kráska, -y ž. t. sz. 2. krásek szép nő 

krásny, -á, -é szép, gyönyörű 

krásti, kradu se lopakodni 

-krát -SZ0r, »SZeT, -SZÖT 

kratičký, -á, -6 rövidke 

krátký, -á, -6 rövid a 

kráva, -y 2. t, sz. 2. krav tehén 

krček, -čku, -čky m. nyakaoska 

krejčí, -ho m. szabó 

kresliti, -lím rajzolni 

krov, krve ž. vér 

kritik, -a, -ové m. kritikus, bíráló 

kritisovati, -suji kritizálni, bírálni 

krk, -u, -y m. nyak 

Krkonoše t. sz. Óriáshegység (Csehország 
északkeleti részén) 

krmiti, -mím etetni, táplálni 

kroj, -e m. népviselet 

kromě +- 2. e. kívül 

kropici locsoló 

kroutiti, -tím forgatni, csavargatni 

krtek, »tka, -tof m. vakond 


„ 


krůček, -čku, Jöhy jn lépéske 

kruh, -u, T m. 

krůpěj, -e ž. csöpp 

krupičný, -á, -é dara- 

kruty, -á, -ó kegyetlen 

krváceti, -cím vérezni 

krvežíznivý, -á, -é vérszomjas 

krýti, j. ?. kryji takarni, borítani, fedni 

kryty, -á, -é fedett, borított 

křičeti, -čím kiabálni 

křída, -y 2. kréta 

křídlo, -a s. £. sz. 2. křídel szárny 

křiknouti, -nu kiáltani 

křivda, -y ž. sérelem 

kříž, -e m. kereszt 

křižovatka, -y ž. útkeresztezódés 

křoví, -í s. oserjo, bozót 

který, -á, -6 melyik 

kudrnatý, -á, -é göndör, bodor 

kudy merre 

kuchař, -e, -i m. szakács 

kuchatí, -chám zsigerelni, belezni 

kuchyně, -č ž. konyha 

kuchyňský, -á, -6 konyhai 

kukačka, -y Žž. kakuk 

kulička, -y ž. č. sz. 2. kuliček golyóoska, 

kulka, -y ž. t. 82. 2. kulek golyó 

kulovatý, -á, -é gömbölyű 

kulturní kultúr- 

kůň, koně m. ló 

kupocký, -á, -é kereskedői 

kupovati, -puji vásárolni 

kupředu elóre 

knrs, -u, -y m. tanfolyam 

kuřák, -a, -ci m. dohányos 

kuře, -te, kuřata s. esirke 

kns, -u, -y m. darab 

kvésti, kvetu virágozni 

květ, -u, -y m. virág 

květen, -tna m. május 

květina, -y 2. virág 

květinka, -y ž. virágocska 

kvetouci virágzó 

květovaný, -á, -6 virágos (mintás) 

kvítek, -(ku, -tky m. virág 

kvítí, -í s. virág, virágzat 

kýbl, -le m. veder 

Kyjov, -a m. morva város 

kynouti, -nu 1. kelni (tészta), 2. inteni 

kypětí, -pím bugyogni, duzzadni, forrni 

kyprost, -i ž. porhanyósság 

kytice, -e ž, csokor 

KSČ = Komunistická strana Českosloven- 
ska — Csehszlovákia Kommunista 
Pártja 


L 


labuť, „8 ž, batt 
laciný , =Á, -6 olog 
lačn , ehy 6 éhes 


Jajd k, "A, =ácí m, haszontalan, semmire- 
kellő 
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lákati, -kám csalogatni, édesgetni 

lámati, -mu Trana 

lampa, -y 2. lám 

lán, -u, -y m. tag, dűlő (föld) 

láska, -y č. 2. sz. 2. lásek szerelem 

laskavý, -á, -é szívélyes, szíves 

laškování, -í s. szerelmi évődés 

láter: tisíc láter — a mennydörgős min- 
denét 

laureát, -a, -i m.: laureát Kossuthovy 
ceny — Kossuth-díjas 


lavice, -e ž. lóca, pad 

lavička, -y ž. padocska, lóoácska 

lávka, -y 2. č. sz. 2. lávek l. padocska, 
lócácska, 2. palló 


lázeň, -zně 2. fürdő 

leckdo, leckoho bárki 

léčba, -y ž. gyógyítás 

léčiti, -čím gyógyítani 

led, -u, -y m. jég 

leda csak-osak, alig 

ledabyle hányivetin 

ledaco, ledačeho bármi 

ledakdo, ledakoho bárki 

legrace, -e ž. móka, tréfa, esíny 
lehkost, -i ž. könnyedség, könnyűség 
lehký, zá, -é könnyű 
lehounce kónnyen 
lehnouti, -nu lefeküdni 
lék, -u, -y m. orvosság 
lékař, -e, -i m. orvos 
lékařka, -y ž. orvosnő 
leknouti, -nu se megijedni 
leniti, -ní se lustának lenni 
lenost, -i ž. lustaság 

lépe jobban 

lepiti, -pím se ragadni 
lepší jobb 

les, -a, -y m. erdő 

lesní erdei 

letadlo, -a s. 7. sz. 2. letadel repülőgép 
létati, -tám repülni, röpködni 
létavice, -e ž. hullóosillag 

letec, -tee, -tei m. repülő, pilóta 
letecký, -á, -é repůló-, repülési 
letící repülő 

letkyně, -ő ž. repülőnő, pilótanó 
letní nyári 

léto, -a 8. t. sz. 2. let nyár 

letos az idén 

lev, Iva, Ivi m. oroszlán 


levný, =Á, -6 olosó 


lézti, -lezu mászni, kúszni 

lež, lži ž. hazugság 

ležeti, -žím feküdni 

lháti, lžu, Ihal hazudni 

-li -e, vajon 

líbati, -bám osókolni 

líbezný, -á, -6 kellemes, kedves 
lid, -u, nép: iidé emberek 
lidový, -Á, -6 népi 

ildský, " -é emberi 
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lidstvo, -a e. omboriség 

lichotivě hizolegve, hízelgón 

límec, -mee m. gallér 

límeček, -čku, -Čky m. guliérka 
limonáda, -y 2 limonádé 

linka, -y ž. 3; © az, 2. linek vonal 
líný, -ú, -6 lusta, renyhe, rest 

líp jobban 

lístek, -tku, -tky m. levél, levélke 
listí, -í a. lomb 

listonoš, -e, -i 7. levélhordó, postás 
listopad, -u m. november 

listovati, -tuji lapozni 

liška, -y 2.; é. sz. 2. lišek róka 

líti, leji-liji önteni 

lítost, -4 2. könyörület 

lítostivě könyörületesen 

lněný, -á, -é len, lenből való, vászon 
lod, -i, -č ž. hajó 

loďka, -y ž. t. sz. 2. loděk kis hajó, esónak 
lokál, -u, -y m. elöljárós eset 
loňský, -á, -é tavalyi 

loučení, -í s. búcsú, búcsúzás 
loučiti, -čím se búcsúzni 

louka, -y ž. t. sz. 2. luk rét 

loupež, -e ž. rablás 

loupežník, -a, -níci m. rabló 

lov, -u, -y m. vadászat, halászat 
lože, -e ž. ágy, fekhely 

Istivost, -i ž. osel, furfangosság 
lůžko, -a s. Z. 8z. 2. lůžek ágy, fekhely 
lucerna, -y 2. lámpás 

lučina, -y ž. rét 

lučisko, -a s. nagy rét 

lusk, ~u, -y m. hüvely (borsó), héj 
lví oroszlán- , 

lýko, -a s. hánes, kéreg 

lze lehet 

lžíce, -e 2. £ sz. 2. lžic kanál 


M 


m. = mužský rod hímnem 

Madar, -a, -ři m. magyar férfi 

Madarka, -y ž. t. sz. 2. Madarek magyar nó 

maďarský, -á, =6 hn. élőt. sz. 1. maďarstí 
magyar 

máj, -e m. május 

májový, -á, -6 májusi 

májka, -y ž. č. sz. 2. májek májusi bogár 

Malá strana Prága egyik régi városnegyede 

maličký, -á, -6 kiosike 

malina, -y ž. málna 

malíř, -e, -i m. festő 

málo kevés 

malost, -i ž. kicsiség 

malovaný, -á, -é festett 

malovati, -luji festeni 

malý, -á, -6 kis, kiosi 

maminka, -y ž. t. sz. 2. maminek mama 

manifestace, -e ž. nagygyűlés 

manžel, -a, -6 m. férj 

manželka, -y ž. feleség 
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manželství, -í a, házasság 
mapa, -y 2, térkép 

marný, +á, -ó hiábavaló, haszontalan 
másio, -a a. vaj 

maso, <A a. hús 

MASOVÝ, =á, »6 hús- 

mašina, ey ž. gé 

maštal, -e 2, istálló 

matčin, -a, -0 az anyáé 
mateřský, -A, -6 anyai 
mateřství, -<í 4. anyaság 
mateřštína, -y ž. anyanyelv 
matička, -y ž. anva, anyácska 
matka, -y ž. t. sz. 2. matek anya 
mávatí, -vám integetni 
mávnouti, -nu inteni 

mazati, -ži, -žu kenni, mázolni 
med, -u m. méz 

medový, -á, -6 mézes 

medvěd, -a, -i m. medve 

mech, -u, -y m. moha 
mechanisace, -e ž. gépesilés 
měkký, -á, -6 puha, lágy / 
melodie, -e ž. melódia 

méně kevesebb 

měniti, -ním változtatni 

měniti, -ním se változní 

menší kisebb 

meruňka, -y ž. kajszibarack 
měřiti, -řím mérni 

měsíc, -6 m. 1. hónap, 2. hold 
měsíční hónapos, hónapi 
městečko, -a s. városka 

mésti, metu söpörni 

město, -a 8. város 

městský, -á, -6 városi 

měšťan, -a, -6 m. városi ember, polgár 
měšťanský, -á, -6 polgári 
měštka, -y ž. polgárnó 
meteorologický, -á, -é meteorológiai 
metoda, -y ž. módszer 

metr, -u, -y m. méter 

mezi + 4. e. közé; mezi + 7, e. között 
míč, -0 m. labda 

miláček, -čka, -čei m. kedvene 
milenec, -nee, -neci m. szerető 
milenka, -y 2. szerető nő 

milka, -y ž. szerető nó 

miliarda, -y 2. milliárd 

milion, -u, -y millió 

milost, -i ž. kegyelem 

milostný, -á, -6 szerelmes 
milovaný, -á, -é szeretett « 
milovati, -luji szeretni 

mimo + 4. e. kívül 

mimořádný, -ú, -6 rendkívüli, különös 
mimovolné akaratlanul 
ministerstvo, -a s. minisztérium 
mínouti, -nu múlni, eltelni 
minulý, -á, -6 múlt 

minuta, -y 2. pero 

míň kevesebb 


A 


mír, -u m. béke 

míra, -y ž. mérték 

mírně mérsékelten 

mírný, -á, -6 mérsékelt 

mírumilovnost, -i 2. békeszeretet 

mírumilovný, -á, -6 békeszerető 

místnost, -i ž. helyiség 

místo, -a s. hely 

mistr, -a, -ři m. mester 

míšek, -šku, -šky m. zacskó 

míti, -mám, měl van nekem, birtokolni 

míti, mám se lenni 

mládež, -e ž. ifjúság 

mládežnický, -á, -6 itjúsági 

mládežník, -a, -níci m. ifjúsági szervezet 
tagja 

mládí, -í s. fiatalság, fiatal kor 

mladý, -á, -é fiatal 

mlátící cséplő 

mlatička, -y ž. oséplógép 

mlátiti, -tím csépelni 

mlčeti, -čím hallgatni 

mléko, -a s. tej 

mlha, -y 2. kód 

misati, -sám nyalakodni 

mluva, -y ž. beszéd z? 

mluviti, -vím beszélni 

mluvnice, -6 ž. nyelvtan 

mlýn, -a, -y m. malom 

mnohdy sokszor 

mnohem sokkal eg 

mnoho sok 

množiti, -žím szaporítani 

množství, -i s. sokaság, tömeg 

moc sok 

moe, -i ž. hatalom 

moci, mohu, můžeš -hat, -het, képes 

mocný, -ú, -é erős, hatalmas 

moderní modern 

modlitba, -y ž. ima, imádság 

modliti, -lím se imádkozni 

modravý, -á, =é kékes 

modrý, -á, -6 kék 

mohutný, -á, -é hatalmas 

moje ž., e. enyém, az én 

montérky, -rek t. sz, kezeslábas munka- 
ruha 

Morava, -y 2. l. Morva folyó, 2. Morva- 
ország 

Moravan, -a, -é m. morva férfi 

moravský, -á, -é morva 

moře, -e s, tenger 

mořský, rá, -6 tengeri 

motoeykl, -u, -y m. motorkerékpár 

motyka, -y ž. kapa 

motýl, -a, -i m. lepke, pillangó 

mončník, =u, -y m. (fött, sült) tészta 

moucha, -y 2 t. sz. 2. much légy 

mouka, -y 2, t, sz. 2, muk liszt 

možná lehet, talán 

možnost, =1 ž, lehetőség 

miátek, -čku, »čky m. felhőcske 


mrak, -u, -y m. felhő 

mravenec, -nce, -nci m. hangya 

mráz, -mrazu, -mrazy m. fagy 

mrkev, mrkve ž. sárgarépa 

mrtev, mrtva, mrtvo holt, halott 

mrtvola, -y ž. hulla 

mučednictví, -Í 8. vértanúság 

můj m., moje 2., s. enyém, az én 

museti, musiti, -sím kelleni 

muška, -y ž. ž. sz. 2. mušek legyecske 

muzikální muzikális 

muž, -e +i, -ové m. l. férfi, 2. férj 4 

mužný, -á, -6 férfias 

mužský, -á, -é 1. férfi, 2. hím- 

my mi, mink 

mýdlo, -a s. zt. sz. 4. mýdel szappan 

mýliti, -lím se tévedni 

myrta, -y ž. mirtus 

mysl, -i ž. gondolat 

mysleti-liti, -Jím gondolni, gondolkodni 

mysliti, -ím si gondolni, gondolkodni 

myslívati, -vám gondolni, gondolkodni 

myslivec, -vce, -vei m. vadász 

myš, -i ž. egér 

myška, -y ž. t. sz. 2. myšek egérke 

myšlen, -a, -0 gondolt 

myšlenka, -y ž. č. sz. 2. myšlenek gondolat 

mýti, myji mosni 

mzda, -y ž. t. sz. 2. mezd bér AS 
06" “os 

Aa De 


T 


N 


na + 4. e. -ra, -re ; na + 6. e. -on, -en, -ör 
nábytek, -tku, -tky m. bútor 

nabýti, j. d. nabudu, m. i. naby! szerezni 
nad + 4. e. fölé; nad + 7. e. fölött 
nadaný, -á, -é tehetséges 

nadechnouti, -chnu belélegezeni , 
naděje, -e ž. remény 

nadělati, -lám csinálni a 
nadőlati, -lám se sokat dolgozni 
nádhora, -y 2. pompa, fény Dos 
nádherný, -á, -é pompás É 
nádoba, -y ž. edény = 
nádobí, -í s. edény 

nadpis, -u, -y m. cím 

nadpozemsky, -á, -é földöntúli 

nádraží, -í s. pályaudvar 

nadříti, -dřu se agvondolgozni magát 
nadšeně lelkesen 

nadšení, -í s. lelkesedés 

nahlas hangosan 

náhle hirtelen, váratlanul 

náhoda, -y ž. véletlen 

náhodička, -y ž. véletlen(ke) 

náhodný, -á, -6 véletlen 

nahoru felfelé 

nahoře fent 

nahraditi, -dím kárpótolni 

najednou egyszorre 

najožitl, -žím se felingerůlni 

najísti, -jím se jóllakni 

najíti, -jdu, -šel találni 
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náklad, eu, -y m. költség 
nakoneo végre, végül 


nakoupiti, -pim felvásárolni; nakup vásá- 


rolj be 
nakřápnutý, -á, -6 kicsorbult 
nakukovati, -kuji kukucskálni 
nákup, -u, =y m. bevásárlás 
nalézti, -znu, nalezl megtalálni 
námaha, ay 2. erőfeszítés, erölködés 
namáhati, -hám se erőlködni 
namalovati, -luji megfesteni 
namazati, -ži/u megkenni 
nanejvýš legfeljebb 
naopak fordítva, visszájára 
nápad, -u, -y m. ötlet 
napadati, -dám 1. esni, 2. ötleni 
nápadně feltűnően 
napadnouti, -nu 1l. esni, 2. ötleni 
napéci, -peku/peču eleget sütni 
napnut, -a, -0 feszült, feszített 
naposled utoljára 
napověděti, -povím megsúgni 
napovídati, -dám súgni 
naproti + 3. e. szemben, elé 
na př. = na příklad pl. = például 
napsati, -píši megírni 
náramně nagyon, borzasztóan 
národ, -a, -y m. nemzet 
"národní nemzeti 
' národnost, -i ž. nemzetiség 
"národopisny, -á, -é néprajzi 
narovnati, -nám se kiegyenesedni 
„narozeniny, -nin č. sz. születésnap 
náruč, -e ž. ölelés, kebel 
naříkati, -kám panaszkodni 
nasaditi, -dím 1. elültetni, 2. feltenni 
(kalapot) 
následek, -dku, -dky m. következmény 
následkem -+ 2. e. következtében 
následovati, -duji következni, követni 
naslouchati, -chám hallgatni 
násobení, -í s. szorzás 
násobiti, -bím szorozni 
nastávající beálló, bekövetkező 
- nastávati, -vám beállni, bekövetkezni 
nastaviti, -vím odatenni, helyezni 
nástěnky, -y 2. faliújsá 
nastlati, nastelu almozni ; fekvőhelyet 
csinálni 
nastoupiti, -pim bevonulni, elkezdeni ; 
felszállni ; nastup vonulj be 


nástup, -u, -y m. sorakozás 

nástupce, -e, -ci m. utód 

nastupovati, -puji sorakozni, felszállni 

náš, naše mienk, a mi... 

natáhnouti, -nu felhúzni 

nateklý, -á, -6 1. megdagadt, 2. befolyt 

natřásati, -sám se billegetni magát, ráz- 
kódni 

natřený, -á, -6 festett, mázolt 

navázati, =váži/u spojení kapcsolatot léte- 
síteni 
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navazovatl, -zuji kötni, 
osolní 

náves, -vsi ž o fór (foluban) MR 

navlékání, -f a. telfúzós, befűzés 

návrat, -u, ey m., visszatérés 

návštěva, -y ž. látogatás 

navštíviti, -vím meglátogatni 

navzájem kölcsönösen, egymást 

navždy örökre 

název, -zvu, ezvy m. cím, név 

nazpátek vissza 

nazpöt vissza 

ne nem, ne 

neb, nebo vagy 

nebe, -e s., t. sz. nebesa menny 

nebojácný, -á, -é bátor 

něco, něčeho valami 

nedaleký, -ú, -6 közeli 

neděle, -e ž. 1. vasárnap, 2. hét 

nedokonavý, -á, -6 folyamatos (ige) 

nedostatek, -tku m. hiány 

nedutati, tám lapítani, meg nem nyek- 
kenni 

něha, -y ž. gyöngédség 

necht hadd: necht piše — hadd írjon 

nějak valahogy 

nějaký, -á, -6 valamilyen 

nejapný, -á, -6 tapintatlan 

nejdřív, -dříve leghamarabb 

nejen... nýbrž nemosak... 

nejeden, -dna, -dno nem egy 

někam valahova 

někdejší egykori, régi 

někdo, -koho valaki 

někdy valamikor 

neklidně nyugtalanul 

několik néhány 

nekonečný, -á, -6 végtelen 

nelze nem lehet 

Němec, -mce, -mei m. német férfi 

Němka, -y ž. t. sz. 2. Němek német nő 

německý, -á, -6 német 

nemilost, -is upadnouti v nemilost — kegy- 
vesztetté lenni, kiesni a kegyekból 

němý, -ú, -é néma 

není nincs 

nemocen, -cna, -eno beteg 

nemocnice, -e ž. kórház 

nemocný, -á, -6 beteg 

neobyčejně szokatlanul 

nepokoj, -e m. nyugtalanság 

neporazitelnost, -i 2. legyőzhetetlenség 

nepořádný, -á, -6 rendetlen 

neposlušný, -á, -6 szófogadatlan 

nepřítel, -e, nepřátelé m. ellenség 

nepoznání: k nepoznání — felismerhetet- 
lensécig 


nerozhodnost, -i ž. határozatlanság 
nervy, ell, sy m. ideg 

neslýchaný, -á, +6 Řollatlan 
nesmírný, -ú, z6 mérhetetlen 
nesmrtelný, vá, -6 halhatatlan 


létesíteni, kap- 


hanem is 


z 


= 


nesnáze, -e ž. nehézség, baj 

nésti, nesu vinni 

neštěstí, -í s. 1. szerencsétlenség, 2. boldog- 
talanság 

neteř, -e ž. unokahúg 

netřeba nem kell 

neúnavný, -á, -é fáradhatatlan 

neurčitý, -á, -6 határozatlan 

nevěsta, -y 2. menyasszony 

nevěstinka, -y ž. menyecske 

neviditelný, -á, -6 láthatatlan 

nevinný, -á, -6 ártatlan 

nevkusný, -á, -6 ízléstelen 

nevzhledný, 44, -é nem szép 

nezaměstnanost, -1 ž. munkanélküliség 

nez amíg 

něžný, -á, -6 gyöngéd 

nic, ničeho semmi 

ničitel, -e, -6 m. pusztító 

ničiti, -čím pusztítani, megsemmisíteni 

nikdo, -koho senki 

nikdy soha 

nikterak egyáltalán 

nit, -i, -č ž. cérna, fonál 

nítiti, -tím szítani 

nitka, -y 2. t. sz. 2. nitek cérna, fonál 

nízký, -ú, -é alacsony 

nízina, -y 2. síkság 

nižší alacsonyabb 

noc, -i, -i 2. éj, éjszaka 

noha, -y č. 3., 6. noze; t. ez. 2., 6. nohou 
láb 

nominativ, -u, -y m. alanyeset 

Nos, -U, ey m. OIT 

nosió, -e, -i m. hordár 

nositi, -sím hordani 

nota, -y ž. 1. zenei jel, 2. dallam, 3. jegyzék 

nouze, -© ž. szükség, ínség, nyomor 

novina, -y 2. hír, újság 

novinář, -0, -1 m. újságíró 

novinářství, -Í s. újságírás 

noviny, -vin új sz. újság 

nový, -á -é 

nutný, -ú P Szükséges 

nuz, nuže nos 

nyní most o 


0 + 4. e.; © + 6. e. -kor; -ról, -ről 
oáza, -y 2 oázis 

oba, obě, obou mindkettő (mindkét) 
občan, -a, -6 m. polgár 

občanka, -y ž. polgárnó 

obdiv, -u m. csodálat 

obdivovati, -vuji se csodálni 

období, -í s. korszak 

obdržetí, -žím kapni 

obec, obee ž. község 

obecenstvo, -a 8. közönség 

oběd, -a, -y m. ebéd 

obojiti, obejdu, ohošel megkerülni 
oaa -obejdn ge ellenni, valami nélkül 
oběť, -i ž, áldozat 


obětní áldozati 

oběžník, -u, -y m. körlevél 

obchod, -u, -y m. 1. kereskedelem, 2. üzlet 

obilí, -f s. gabona, -nemű 

objetí, -í s. ölelés 

objeviti, -vím felfedezni, rátalálni 

objeviti, -vím se feltűnni, megjelenni 

objevovati, -vuji felfedezni, rátalálni 

objímati, -mám ölelni 

obklad, -u, -y m. borogatás 

obláček, -éku, -čky m. felhócske 

oblačný, -á, -6 felhős 

oblak, -u, -y m. felhő 

oblázek, -zku, -zky m. lapos kő 

obléci, obleku-obleču felölteni, felvenni 

oblečení, -Í s. 1. öltözködés, 2. ruha 

oblek, -u, -y m. öltöny, ruha 

oblékati, -kám öltöztetni 

oblékati, -kám se öltözni 

obliba, -y ž. kedveltség 

oblíbiti, -bim si megkedvelni 

obloha, -y ž. égbolt 

obouti, -buji felhúzni (cipőt) 

obr, -a, -ři m. óriás 

obratnost, -| 2. ügyesség 

obrátiti, -tím se megfordulni 

obraz, -u, -y m. kép 

obrázek, -zku, -zky m. képecske 

obrážeti, -žím visszaveródni 

obrostlý, -á, -6 benótt 

obrovitý, -á, -6 óriási 

obsah, -u, -y m. tartalom 

obsahovati, -huji tartalmazni 

obsloužení, -i s. kiszolgálás 

obstarati, -rám megszerezni, gondoskodni 
valamiről 


obtěžovati, -žuji jerhéne lenni valakinek 
obuv, -i ž. lábbe 

obviniti, -ním megvádolni 

obvykle szokás szerint 

obyčejně rendszerint 

obyčejný, -á, -é közönséges 

obydlený, vá, -é lakott, benépesített 
obyvatel, -e, -é m. lakó, lakos 

obzor, -U, -y Mm. látóhatár 

ocas, “U, -y m. farok 

ocásek, -sku, -sky m. kis farok 

ocelový, r -é acél- 

oceniti, -ním ; 

oceňovati, -ňuji értékelni 
oči, očí č. sz. szem 

očistiti, -stím megtisztítani 

očko, -a s. t. sz. 2. oček szemecske 
od, ode -+ 2. e. -ból, -ből 

odborník, -a, -píci m. szakember 
odborný, -á, -6 szak- 

odbýti, odbudu, odbyl letudni, elintézni 
odbýtl, -odbudu sì letudni 

odcestovati, -tuji elutazni 

odčítati, -tám levonni 

oddaný, -ú, -6 odaadó 

oddech, -u m. pihenés, szusszanás 
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oddělení, -i s. szakasz, osztály 

odchrávati, -vám se lcjátszódni 

odejíti, odejdu, odešel elmenni 

odevšad mindeniinnen 

odtlinknouti, -nu összecsapni (munkát) 

odhalovati, -luji leleplezni 

odhlasovati, -suji megszavazni 

odcházeti, -zím eltávozni 

odjeti, odjedu, odjel elutazni 

odkaz, =-u, -y m. üzenet 

odkládati, -dám 1. elrakni, 2. halogatni 

odkryty, -á, -é leleplezett, felfedett 

odkud honnan 

odlet, -u m. elrepülés 

odletěti, -tím elrepülni 

odlévati, -vám önteni, leönteni valamiből 

odlitek, -tku, -tky m. öntvény 

odlíti, -liji/leji önteni, leönteni valamiből 

odlučování, -í s. elválasztás 

odměna, -y ž. jutalom 

odměniti, -ním jutalmazni 

odmítnouti, -nu visszautasítani 

odmlčeti, -čím se elhallgatni 

odolnost, -i ž. ellenállóképesség 

odpočinek, -nku m. pihenés, pihenő 

odpočítávati, -vám levonni 

odpočívati, -vám pihenni 

odpoledníček, -čku, -čky m. s.. 

odpoledník, -u, -y m. délutáni újság 

odpověď, -i ž. válasz, felelet 

odpovědnost, -i ž. felelósség 

odpovědný, -á, -6 felelős 

odpovídati, -dám felelni, válaszolní 

odrážeti, -žŽím se visszaveródni 

odříkání, -í s. lemondás, visszautasítás 

odříti, odřu leverni (pl. kezet), lenyúzni 

odsoudíti, -dím elítélni 

odstěhovati, -huji se elköltözni 

odstraňovati, -ňuji eltávolítani 

odvaha, -y ž. merészség, bátorság 

odvážeti, -žím elszállítani, elvinni 

odvézti, -vezu elszállítani, elvinni 

oheň, ohně m. tűz 

ohlas, -u, -y m. visszhang 

ohlásiti, -sím bejelenteni, közölni 

ohlašovati, -Suji jelenteni, közölni 

ohlédnouti, -nu megnézni, körülnézni 

ohlédnouti, -nu se körültekinteni 

ohlížeti, -žim se körülnézegetni, tekint- 
getni 

ohníček, -čku, -čky m. tůzecske 

ohnivý, -á, -6 tüzes 

ohrožovati, -žuji veszélyeztetni 

ohýnek, ohýnku, ohýnky m. tůzeoske 

ochabnouti, -nu elernyedni 

ochota, -y ž. készség 

ochotně készségesen, szívesen 

ochromovati, -muji bénítani 

okamžik, -u, -y m. pillanat 

okno, -a 8. t. sz. 2. oken ablak 

oko, -a, oči s. szem 

okolí, - e. környék, vidék 
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okolo -+ 2, e. körül 

okrádati, -dám lopni,  lopkodní 

okřikovati, -kují letorkolní 

okřívati, -vám felüdülni 

olše, -e 2. ógerfa 

olovo, -a 8. ólom 

olymplada, -y 2. olimpiai játékok 

on, ona, Ono ő 

opadati, -dám lehullni 

opakovací ismétló 

opakovati, -kuji ismételni 

opálený, -á, -6 lebarnult, lesült 

opatrně óvatosan, figyelmesen 

opatrnost, -i 2. óvatosság, figyelmesség 

opékati, -kám pirítani, sütni 

opět ismét, újfent 

opisovati, -suji másolni 

opíti, opiji leitatni 

opojny, -á, -6 szeszes (ital), kábító 

oprava, -y ž. javítás 

opraviti, -vím kijavítani 

oprátka, -y ž. 1. gyepló, 2. hurok 

opravdu valóban 

oproti + 3. e. szemben, ellen 

orati, ořu-orám szántani 

orel, orla, orli m. sas 

organisace, -e ž. szervezet 

organisován, -a, -0 

organisovaný, -á, = 

orchestr, -u, -y m. zenekar 

orlí sas- 

orlice, -e ž. (nőstény) sas 

orloj, -e m. „orloj“-toronyóra a prágai 
városházán 

osel, osla, -osli m. szamár 

osíti, oseji el., bevetni 

oslaviti, -vím megünnepelni 

oslavovati, oslavuji ünnepelni 

oslík, -a, -íci m. kis szamár 

osm, -i nyole 

osmdesát, -i nyolcvan 

osmý, -á, -6 nyolcadik 

osoba, -y ž. személy 

osobní személyes, személy- 

osobnost, -i ž. személyiség 

osoliti, -lím megsózni 

ostatně egyébként 

ostatní egyéb, a többi 

Ostravák, -a, -áci m. 

Ostravan, -a, -6 m. 

ostruha, -y 2. sarkantyú 

ostružina, -y ž. szeder 

ostřílený, -á, -6 tapasztalt, ravasz 

ostýchavý, -á, -6 szégyenlős, bátortalan 

osud, U, -y m. sors, végzet 

osudný, -ú, -6 végzetes 

osmnáct, -i tizennyolo 

osmnáctý, -á, -6 tizennyolcadik 

osvěta, -y ž. népművelés, kultúra: dům 
osvěty — kultúrház 


osvětový, -ú, -6 népművelési, 
osvětová jizba — kultúrszoba 


é szervezett 


osztravai (férfi) 


kultúr- 3 


osvoboditelka, -y 2. felszabadító 

osvoboditi, -dím felszabadítani 

osvobozen, az -0 ; 

osvobozený, „4 felszabadított 

ošklivý, -ú, js Csúnya, rút, förtelmes 

otázka, -y 2. kérdés 

otcův, -cova, -COVO apáé 

otec, otce, otcové m. apa 

otecký, -ú, -6 apai 

otevřený, -ú, -6 nyitott 

otevříti, -vřu nyitni 

otrhávati, -vám letépdelni, szaggatni 

otročiti, -čím rabszolgáskodni 

otrok, -a, otroci m. rabszolga 

otřepati, -pám se leverni (port), lerázni, 
letisztítani magát 


otřepávati, -vám lerázogatni, letisztogatni: 


otvírati, -rám nyitni, nyitogatni 

ouředne — úředně hivatalosan 

ouško, -a s. fůlecske 

ovád, -a, -i m. bögöly 

ovčák, -a, -áci zn. juhász ; juhászkutya 

ovládnouti, -nu hatalmába keríteni, úrrá 
lenni valamin 

ovoce, -e s. gyümölcs 

ovocný, -á, -6 gyümölcs- 

ovšem persze, természetesen 

oznámiti, -mím bejelenteni 

ozvati, ozvu se megszólalní 

ozývati, ozývám se szólalni, hangzani 

oženiti, -ním megnósíteni 

oženiti, ním se megnősülni 


P 

p- = pán úr 
pád, -u, -y m. I. eset (ragozási), 
padati, -dám esni, hullni 
padesát, -i ötven 
padesátý, -á, -é ötvenedik 
padnouti, -nu leesni, lehullni 
pacholík, -a, -íci m. legényke 
palba, -y 2. tűz (fegyver) 
památka, -y 2. č. sz. 2. památek emlék 
památný, -á, -6 nevezetes, emlékezetes 
palec, -lee m. hüvelykujj 
palička, -y 2. ütő, dobverő 
páliti, -lím tüzelni (fát, fegyverrel) 
pamatovati, -tuji se emlékezni 
paměť, -i 2. emlékezet, emlékezőtehetsén 
pán, -a, -i, -ové M. úr 
panák, -a, -ácí m. báb, madárijesztő 
pánbúh ! istenem ! 
panečku £ barátocskám ! 
paní, -í ž, úrnő, nő, asszony 
panenka, -y ž. 1. lányka, 2. szűz lány, 

3. bábu 
pánev, pánve 2. serpenyő, üst, medence 
panička, -y ž. úrnőcske, asszonyka 
Pankrác, -e ž, prágai börtön 
panský ý, ná, -é L. úri, 2. férfi 
panství, -A e. I hatulom, 2, uradalom 
pápěska, +y 2, pehely 


2. esés 


papírový, -á, -6 papír- 

papoušek, -ška, -šel m. papagáj 

papuče, -čí csak t. sz. meleg cipő 

pártizánský, -ú, -6 partizán- 

pařez, -u, -y m. tönk, tuskó 

pás, pasu, pasy m. derék 

pás, pásu, pásy m. l. szalag, 2. csík 

pasák, -a, -áci m. pásztor 

pastevec, -vce „veř m. (ló)pásztor 

pastva, -y ž. č. sz. 2. pastev legelő 

pastvisko, -a s. legelő 

pata, -y ž. lábsarok 

patnáct, -i tizenöt 

patnáctý, -á, -é tizenötödik 

patřiti, -řím někam tartozni valahová 

pec, -e 2. kemence, tűzhely 

péci, peku-peču, pečeš, pekl sütni 

péče, -e ž. gondoskodás, gond 

pečený, -á, -é sült, sütött 

pečeť, -i ž. pecsét 

pečovati, -čuji gondoskodni 

pedagogický, -ú, -é pedagógiai 

pekárna, -y 2. pékůzem, pékmfíhely 

pekař, -e, -i m. pék 

pěkný, -á, -ó szép 

pel, -u m. hímpor 

pelech, -u, -y m. vacok, áUatfekhely 

peníz, -e m. = pénzdarab ; peníze, peněz 
t. 82. pénz (általában) 


pěnkava, -y ž. (vörösbegy), pintyőke 

perla, -y 2. t. sz. 2. perel gyöngy 

perlička, -y 2. gyöngyöeske 

pero, péro, -a s. t. sz. 2. per toll 

perut, "i 2. szárny 

pefina, -y 2. párna, dunna 

pěstounka, -y 2. pesztonka, nevelőanya 

pěstovati, pěstuji 1. ápolni, gyámolítani, 
2. termeszteni, tenyészteni 


pes, psa, psi m. kutya 

pěst, -i 2. ököl 

pestrý, -á, -6 tarka 

pěší gyalog 

pět, -i čt 

pětiloeka, -y ž. ötéves terv 

pevně szilárdan, erősen, szorosan 

pevnost, -i ž. 1. szilárdság, 2. erődítmény, 
erőd 

pí — pani (úrjasszony 

pila, -y 2. fűrész 

pilina, -y 2. fűrészpor 

píliti, -lím fűrészelni 

pilný, -ú, -Á szorgalmas, serény 

pionýr, -a, ři m. úttörő (fiú) 

pionyrka, -y ž. úttörő (lány) 

pionýrský, -á, -6 úttörő 

píseň, -sně ž. dal 

pískový, -á, -6 homok-, homokos 

písmák, -a, -úci m. históriás 

písmeno, -a s. betű 

písmenko, -a s. botűcske 

píti, pijl inni 

pivo, -a s. sör 
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placka, ey č. t. sz, 2. placek lopény, lángos 

pláč, -e m. sírás 

plačící síró 

pinchetka, -y 2. nagykondő 

plakati, pláči/u sírni 

plán, -u, -y m. terv 

pláň, -e ž. róna, síkság, lapály 

planouti, -nu lángolni, lobogni 

platiti, -tím 1. fizetni, 2. 
érvényes 


platný, -á,-6 érvényes, hatásos 
plavnő úszva, lebegve 

plenik (orosz szó) = zajatec fogoly 
plésti, pletu 1. fonni, 2. kötni 
pletaci kötő 

pletařka, -y 2. kötőnő 

pletařství, -í s. kötészet 

pletení, -í s. kötés 

plíce, plic ž. t. sz. tüdő 

plivati, -vám köpni 

plivátko, -a s. kopócsésze 
plivnouti, -nu kópni 

plnění, -i s. 1. teljesítés, 2. töltés 
plnicí töltő: plnicí péro — töltőtoll 
plniti, -ním tělteni, teljesíteni 
plný, -á, -é teli 

plod, -u, -y m. termék, gyümölcs, magzat 
plodina, -y ž. termény 

ploditi, -dîm teremni, nemzeni 
plodný, -á, -é termékeny 

pluh, -u, -y m. eke 

plyn, -u, -y M. gáz 

plynouti, -nu folyni 

plž, -e m. csiga 

pnouti, pnu se feszůlni, húzódni 

po + 4. e. -ig; po + 6. e. -on, -en, -Ön 
pobídnouti, -nu serkenteni, bíztatni 
pobízeti, -zím serkenteni, biztatni 
pobuřovati, -řuji lázítani, botránkoztatni 
pociťovati, -fuji érezni 

pocítiti, -tim megérezni 

počasí, -í e. időjárás 

počet, počtu m. szám (sokaság) 
počitadlo, -a s. számolótábla, számológép 
počítati, -tám számolni 

počíti, počnu, počal elkezdeni 
počkati, -kám megvárni 

pod + 4. e. alá, pod + 7. e. alatt 
podařiti se sikerülni 

podati, podám átadni, benyújtani 
poddaný, -á, -6 alattvaló, jobbágy 
podél + 2. e. mentén 

podepsati, -píSi/u aláírni 

poděšeně kétségbeesetten, rémülten 
podezřívání, -í e. gyanúsítás 

podíl, -u, -y m. rész, jutalék 
podíleti, -lím se részesülni, osztozni 
podívaná, -é 2. látvány 

podívati, -vám se megnézni 

podiviti, -vím se elcsodálkozni 
podivný, -á, -6 különös, csodálatos 
podkova, -y ž. patkó 
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vonatkozni, 


podkovlčka, ey £ patkóoska 
podlaha, -y 2 padló 

podle + 2. e. szerint 

podnik, =u, ey m, vállulnt 

podnikavý, +á, -6 vállalkozó 

podobný, -á, -6 hasonló 

podpálití, -ím alágyújtaní, meggyújtani 
podpatek, -tku, -tky m. cipósarok 
podrážku, J Z. cipőtalp 

podrbatl, bám se vakaródzni, megvakurni 
Podskalí Prága egyik része 

podstatný, -á, -6 lényeges, alapvető 
poduška, -y ž. vánkos, párna 

podzemní földalatti 

podzim, -u m. ősz (évszak) 

poesie, -e ž. költészet 

pohádka, -y ž. t. sz. 2. pohádek mese 
pohádkový, -á, -6 mesebeli 

poldadíti, -dím megsimogatni 
pohlazený, -á, -6 megsimogatott 

pohled, -u, -y m. tekintet, pillanat, lát- 


pohnutí, -í s. l. megmozdulás, 2. meg- 


pohoupávání, -í s. hintázás, ingás 

pohovořiti, -řím si elbeszélgetni 

pohrabáč, -e m. piszkavas, kutacs 

pohroma, -y 2. csapás, pusztulás, szeren- 
csétlenség 

pohromadě együtt 

pohřbíti, -bím eltemetni 

pohyb, -u, -y m. mozdulat, mozgás 

pohyblivý, -á, -6 mozgó, mozgékonv 

pohybovati, -buji se mozogni 

pochod, -u, -y m. 1. menés, menet, 2. folya- 
mat 

pochntnati, -nám si jól, jóízűen enni 

pochváliti, -lím megdicsérni 

pojednou egyszerre, hirtelen 

pojmenovati, -nuji elnevezni, megnevezni 

pokibicovati, -cuji kibicelgetni 

poklásti, -kladu rakni 

poklepnouti, -nu megveregetni 

poklesnouti, -nu leapadni, lecsökkenni 

poklona, -y 2. meghajlás, bók, köszönés 

pokoj, -e m. szoba 

pokojně békén, nyugodtan 

pokolení, -í s. nemzedék 

pokračovati, -čuji folytatni 

pokrčiti, -čím összegyűrni 

pokrm, -u, -y m. ótel, eledel, táplálék 

pokrok, -u m. haladás, előmenetel 

pokropiti, -pím meghinteni (vízzel) 

pokřik, -u, -y m. kiabálás 

pokřikovati, -kuji kiabálni, lármázni 

pokukovati, -kuji kukuoskální 

pokusiti, -sím se megkísérelni, megpró- 
bálni 

pokušitel, -e, -6 m. kísértő 

pokynouti, -nu inteni 

Polák, -a, -áci m. lengyel férfi 

Polka, -y 2. t. sz. 2. Polek lengyel nó 


polka, -y 2. tánc 

polámati, -mu összetörni 

pole, -e s. mező 

poledne, -e s. dél (napszak) 

polední déli 

poletovati, -tuji rópkódni 

polévka, -y ž. leves 

polibek, -bku, -bky m. csók 

policajt, -a, -i m. rendór 

policejní rendórségi, rendóri 

polínko, -a s. kis hasáb (fa) 

politický, -á, -é politikai 

poloha, -y ž. fekvés, helyzet 

polom, -u, -y m. törés, kitört, kidőlt erdő 
vihar után 

polopit: do polopita — félig oltani szomját 

polospánek, -ánku m. félálom 

polosyt: do polosyta félig jóllakni 

polovina, -y ž. fél, fele 

Polsko, -a s. Lengyelország 

polský, -á, -6 lengyel 

pomáhati, -hám segíteni 

pomalu lassan 

poměr, -u, -y m. viszony, arány 

pomník, su, -y m. emlékmű, ernléktábla 

(pomoc, -i ž. segítség 

Pomoci, pomohu, pomůžeš segíteni 

pomocí + 2. e. segítségével 

pomocník, -a, -nici m. segéd 

pomohu l. pomoci 

pomysliti, -lím si meggondolni, megfon- 
tolni 

pondělí, -í m., e. hétfő 

ponocný, -ného éjjeli őr 

ponořiti, -řím elmeríteni 

ponožka, -y 2. harisnya, zokni 

poodejíti, -odejdu, -odešel kissé tovább- 
menni 

popásati, -sám legeltetgetni 

popásati, sám se legelgetni 

popel, -a, -u m. hamu 

popohnati, popoženu továbbhajtaní 

popotáhnouti, -nu továbbhúzni 

popovídati, -dám si el-elbeszélgetni 

popraviti, -vím lefejezni, kivégezni 

poprositi, -sím megkérni 

popularisační népszerűsítő 

populární népszerű 

porazitelnost, -i ž. legyÓzhetóség 

porazítelný, -á, -6 legyózhetó 

poraziti, -zím legyőzni, leverni 

poražení, -Í s. vereség 

porážeti, -žím leverni, legyözni, levágni 
(marhát) 

poroučeti, -čím paranesolni 

porozumění, -Í 8. megértés 

poručík, -a, -fci m, hadnagy 

pořád Állandóan, mindíg 

pořádat), -dám rendezni 

posaditi, -dim leültetni 

posílati, lám küldözni 

positi, -geji elvetni, bevetni 


poskakovati, -kuji ugrándozni 

poskládati, -dám sí összerukni 

poslání, -i s. küldetés 

poslední utolsó 

poslechnouti, -nu meghallgatni 

posléz, posléze végül 

poslouchati, -chám hallgatni, engedelmes- 
kedni 


posluhovačka, -y ž. takarítónő 

posluhování, -í s. szolgálat, felszolgálás 

poslušnost, -i ž. engedelmeskedés 

poslušný, -ú, -6 engedelmes, szófogadó 

posmrtně holta után 

pospěch, -u m. sietés, sietség 

pospíchati, -chám ok: 

pospíšiti, -ším si j sietni 

postava, -y 2. alak, alkat, termet 

postaviti, -vím felállítani, építeni 

postel, -e 2. ágy 

postup, -u m. előmenetel, haladás 

posvátný, -ú, -é szent, megszentelt 

posvícenský, -á, -é búcsúi (szentek tiszte- 
letére) 

posly, -á, -é elhullt (állat) 

potáhnouti, -nu meghúzni 

potahovati, -huji huzigálni 

potěšiti, -ším megvigasztalni 

potěšiti, -šim se megvigasztalódni 

potichu csendben, csendesen 

Potisí, -i s. Tisza-táj, Tisza mente 

potíž, -e 2. nehézség, baj 

potkávati, -vám se találkozni 

potlesk, -u, -y m. taps 

potom azután 

potřeba, -y 2. szükség, szükséglet 

potřebný, -á, -é szü kséges 

potřebovati, "-buji szükségem van 

potvrditi, -dím megerősíteni, bizonyítani 

potvrzovati, -zuji erósítgetni, állítani 

pouhý, -ú, -é tiszta, merő 

poukaz, -u, -y 72. 1. utalás, 2. tanúsítvány 

poukázati, | -ži 1. | utalni, utalványozní 

poukazovati, -zuji 2. J rámutatni 

poupě, -te, poupata s. bimbó 

poušf, -tě ž. puszta, sivatag 

pouštěti, -štím eregetni, engedni 

pouze csak, csupán 

povalovati, -uji se l. fetrengeni, 2. lustál- 
kodni, lézengeni 


povážiti, -žím 1. megfontolni, 2. megmérni 

pověděti, povím, pověděl megmondani 

pověra, -y ž. babona, hiedelem 

pověstný, -ú, -6 híres, neves 

povětří, -í s. levegő 

povídati, -dám mondani 

povídka, -y 2. č, sz. 2. povídek elbeszélés 

povolání, -í s. hivatás 

povroh, -u m. felszín, felület 

povstání, -í e, felkelés 

povstati, -vstanu 1, felkelni, 2. felállni, 
3. keletkezni 
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povyk, cu, -y m. zsivaj, lárma, óhógulás 

povyskočiti, -čím fel-folugrani 

povylézati, szám kimászni 

povzbudlti, -dím folbuzdítani 

povzdech, -u, -y m. sóhajtás, fohász 

pozadu hátul 

pozbýti, -zbudu, -zbyl elveszteni 

pozdě, později késón, késóbben 

pozditi, -dím se késni 

pozdrav, -u, -y m. üdvözlet 

pozítří holnapután 

poznání, -í s. megismerés 

poznati, -znám megismerni 

pozor vigyázat 

pozorně figyelmesen 

pozornost, -i ž. figyelmesség 

pozorný, -á, -é figyelmes 

pozorovati, -ruji figyelni 

pozoruhodný, -á, -é figyelemre méltó 

pozvati, -vu megbívni 

pozvednouti, -nu felemelni 

pozvednouti, -nu se felemelkedni 

pozertovati, -tuji eltréfálkozni 

pracovitost, -i 2. szorgalom 

práce, -e 2. munka, dolog 

pracovati, -enji dolgozni 

pracoviště, -ő s. munkahely 

pracovitý, -á, -é dolgos, szorgalmas 

pracovní munka- : pracovní den — munka- 
nap 

pracovník, -a, -níci m. munkás 

pračka, -y ž. 1. verekedés, 2. mosógép 

prádlo, -a s. fehérnemů 

práh, prahu, -prahy m. küszöb 

prach, -u 7%. por 

praktický, -á, -6 gyakorlati 

pramen, -e, -u, č. sz. -y forrás 

Pramen Pramen (nemzeti váll.) 

pranic, -ničeho... egyáltalán semmi 

pranice, -e ž. verekedés 

prapor, -u, -y m. zászló 

pravda, -y 2. igazság, valóság 

právé éppen 

pravice, -e ž. jobb kéz 

praviti, -vím mondani 

pravítko, -a e. vonalzó 

právo, -a s. jog 

pravopis, -u, -y m. helyesírás 

pravý, -á, -é l. igaz, helyes, 2. jobb 

prázdniny, -nin č. sz. szünidő, szünet 

prázdný, -Á, -é üres 

Pražák, Ta, -áe ! m prágai (férfi) lakos 

pražský, -á, -6 prágai 

president, -a, -i m. (állam)elněok 

prchati, prchám szaladni, futni, menekülni 

princezna, -y 2. hercegnő 

prkénko, -a s. kis deszka 

pro -t 4. e. -ért 

proběhnouti, -nu át-, lefutni 

probíhati, -há 1. átfutni, 2. folyamatban 
van, zajlik 
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probíjeti, -jím se áttörni, átverekedni 
mugát 

probírati, -rám se 1. lassun magához tér 
álmából, 2. keresgélni 

probíti, -biji se áttörni, átverrkedni mugát 

probouzeti, -zím ébresztgetni 

probratl, -beru átvenni 

probuditi, -dím felébreszteni 

probuditi, -dím se felébredni 

proč miért 

pročež azért 

pročísti, pročtu elolvasni 

prodati, -dám eladni 

prodavač, -e, -i m. elárusító 

prodávati, -vám árulni 

prodejna, -y ž. elárusítóhely 

prodehnouti, -nu ihletni 

prodlení, -í s. késés, elhúzódás ; bez prod- 
lení — azonnal 


produkce, -e ž. termelés, gyártás 

produktivita, -y ž. termelékenység 

prohlásiti, -sím kijelenteni, nyilvánítani 

prohlížeti, -žím átnézni, nézegetni 

prohoditi, -dím átdobni ; közbevetni (szót) 

procházení, -í s. séta, sétálás 

procházeti, -zím se sétáhi 

procházka, -y 2. séta 

projev, -u, -y m. nyilatkozat 

projeviti, -vím kinyilvánítani 

projevovati, -vuji kinyilvánítani 

prokázaný, -á, -é bebizonyított 

prokázati, -kázi/u bebizonyítani 

proklepnouti, -nu átütni 

proletářský, -á, -6 proletár- 

proměnlivý, -á, -6 változékony 

promluviti, -vím: 1. promluviti na někoho — 
megszólítani valakit, 2. promluviti s ně- 
kým — beszélni valakivel 


promysleti, -lím meggondolni . 

pronesený, -á, -é: pronesená řeč — elmon- 
dott beszéd 

propast, -i ž. szakadék 

prorostlý, -ú, -6 benőtt, sűrű 

prosba, -y ž. kérelem, kérés 

prosící kéró 

prositi, -sím kérni 

proslulý, -á, -6 híres 

prostirati, -rám se terůlni 

prostota, -y 2. 1. egyszerűség, 2. bárgyúság 

prostředek, -dku, -dky m. I. közép, 2. esz- 
köz, mód 

prostředí, -f s. környezet 

prostřednictví, -í s. közvetítés 

prostředník, -a, -níci m. 1. közvetítő, 2. 
középső ujj 

prostříti, -střu megteríteni 

prostý, -á, -é 1. egyszerű, 2. bárgyú 

protahovati, -huji se nyújtózkodni 

protěž, -e ž. alpesi rózsa 

proti + 3. e. ellen 

protínati, -nám útvagdalní 

protíti, protonu átvágni, metszeni 


js 


XA 


proto, protože mivel, mivelhogy 

proud, -u, -y m. 1. ár (folyóban), 2. áram 

prováděti, -dím 1. kísérni, 2. vezetni 

provaz, -u, -y m. kötél 

provázeti, -zím 1. kísérni, 2. vezetni 

provdaná, -é 2. férjezett 

provésti, -vedu elkövetni 

provětrati, -rám átszellőzictni 

provoz, -u m. izemmenet ; dáti do provozu 
üzembe helyezni 

prozatím addig, azalatt 

prozíti, -žiji : 

prožívati, -vám átélni 

prsa, prsou č. sz. mell, kebel 

prst, -u, -y m. ujj 

prsten, -u, -y zn. gyűrű 

pršeti, -ší esni (eső) 

prudce hevesen 

průmysl, -u m. ipar 

průmyslový, -á, -6 ipari 

průsmyk, -u, -y m. hegyszoros, hágó 

prut, -u, -y n. vessző 

průvod, -u, -y m. felvonulás, menet 

průvodce, -e, -ci m. vezető 

průzračný, -á, -6 átlátszó, áttetsző 

první első 

prvý, -á, -ó első 

pryč el, félre 

přání, -í s. kívánság, kívánalom 

přátelský, -á, -6 baráti, barátságos 

přátelství, -í s. barátság 

přec, přece mégis 

přecpati, -cpu se túltomni, teleenni magát 

před + 4. e. elé ; před + 7. e. előtt 

předati, -dám átadni 

předčasně idő előtt, korán 

předek, -dka, -dkové m. előd, ős 

předek, -dku, -dky m. elülső része, eleje 
vminek 

předevčírem tegnapelőtt 

předložka, -+y 2. elöljárószó 

předmět, -u, -y m. tárgy 

přednáška, -y 2. előadás 

předně elsősorban, először 

přednosta, -y, -ostové m. főnök 

předpoklad, -u, -y m. fóltétel 

předseda, -y, -dové m. elnök 

představa, -y ž. képzelet 

představíti, -vím se bemutatkozni 

představíti, -vím si elképzelni 

předstihnouti, -nu megelózni 

předtím azelótt 

předvečer, -a, ey m. elbest 

předzpěv, -u, -y m. elóénck 

přehiedný, -á, -6 áttekinthető 

přehodíti, -dím átdobni 

přehrabovatl, «huji se kotorászni 

přehrada, -y ž. gát, duzzasztómű 

přechod, -u, -y m. átjárás, átkelés, átjáró 

přechodník, =u, =y m, határozói igenév 

přejetl, „jedu Í. átjárni, 2. elgázolní 

přejíti, fiu átmenni (gyalog) 


překaziti, -zím megakadályozni 

překážetí, -žím ártogatni, akadálvozni 

překážka, -y ž. akadály 

překlad, -u, -y m. fordítás, átrakás 

překonati, -nám leküzdeni, legyőzni 

překvapení, -í s. meglepetés 

překvapený, -á, -6 meglepett, meglepődött 

překvapiti, -pím meglepni 

přelítnouti, -nu átrepülni 

přemáhati, -hám leküzdeni, legyőzni 

přemítati, -tám elmélkedni 

přemoci, -mohu, -můžeš legyőzni 

přemohutný, -á, -é (túl)hatalmas 

přerod, -u, -y m. változás, átalakulás 

přerušiti, -ším félbeszakítani 

přes + 4. e. át, keresztůl 

přesný, -á, -é pontos 

přestavení, -í s. átépítés, átalakítás 

přestávka, -y ž. szůnet 

přestrojiti, -jím átalakítani, átöltöztetni 

přesunouti, -nu áttolni 

přesunouti, -nu se átvonulni 

přesvědčení, -í s. meggyőződés 

přesvědě iti, -čím meggyőzni 

přetrvati, -vám fennmaradni, túlélni 

převáti, -věje körüllengedezni (szél), átfújni 

převeliký, -á, -6 túl nagy 

převraceti, -cím felforgatni 

při + 6. e. mellett 

příbuzný, -á, -é rokon 

přičiniti, -ním se igyekezni, iparkodni 

přidati, -dám ; . 

Přidávati, -vám hozzáadni, ráadni 

přídavek, -vku, -vky m. ráadás, pótlék 

přiděliti, -lím ) rábízni, kiosztani 

přidělovati, -luji f valakinek 

přihazovati, -zuji hozzá-, odaszórni 

přihnati, přiženu odahajtani 

přihnati, přiženu se odafutni 

přihoditi, -dím se megtörténni 

přicházeti, -zím jönni, érkezni 

příjem, -jmu, -jmy m. l. átvétel, 2. jóve- 
delem 


přijeti, přijedu megérkezni, megjónni 
(járművön) 

přijetí, -í s. 1. érkezés, 2. fogadás 

příjezd, -u, -y zn. érkezés 

přijímač, -e m. felvevokészůlék 

přijímání, -í s. fogadás 

přijímati, -mám fofadni, átvenni 

přijíti, přijdu, přišel eljönni 

přijmouti, přijmu, přijal átvenni 

přijížděti, -jíždím érkezni, jönni (járművön) 

příkaz, -u, -y m. parancs, meghagyás 

příklad, -u, -y m. példa 

přikládati, -dám hozzárakni 

příkop, -u, -y m. árok 

příkrásti, -kradu se odalopakodni 

příkrm, -n, -y m. főzelék 

příležitost, -i ž. alkalom 

přímo egyenoson 

přinášetl, -Šín odnhordani 
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přinésti, -negu elhozni, odahozni 

přínos, -u, -y m. hozzájárulás, többlet 

připomínati, -nám emlegetni, felemlíteni 

P ibozdívoti Jím s0 oj kissé késni, későre jár 

příprava, -y ž. előkészület, felkészülés 

připravenost, -i 2. felkészültség 

připravený, -á, -é elkészített, felkészült 

připravovati, -vuji 

připravovati, -vuji si 

příroda, -y ž. természet 

přírodní természet-, természeti 

přirozeně természetesen 

příručí, -ho m. segéd 

přislíbiti, -bím megígérni 

přísloví, -1 s. közmondás 

příslušeti, -ším tartozni valahová 

přísnost, -i ž. szigorúság 

přísný, -á, -6 szigorú 

přispěti, -pěji hozzájárulni 

přístroj, -e m. készülék 

přišívati, -vám fel-, odavarrni 

příští jövő 

přítel, -e č. sz. přátelé barát 

přítelkyně, -ő ž. barátnő 

příti, přu se vitatkozni, veszekedni 

přitisknouti, -nu odaszorítani 

přitom egyben, egyidejűleg 

příval, -u, -y zn. tömeg (pl. víz) 

přivítati, -tám fogadni, üdvözölni 

přivlastňovací birtokos : přivlastňovací zá- 
jmeno — birtokos névmás 

přivydělati, -lám i 

přivydělávati, -vám 

přízemí, -í s. földszint 

přizpati, -znám se : ; 

přiznávati, -vám hoj beismerni 

příznivý, -á, -6 kedvező 

psaní, -í e. írás, levél 

psaný, -á, -6 írott 

psáti, -píši 

psávati, -vám 

psice, -e ž. nösténykutya, szuka 

psiček, -čka, -čei m 1: ; 

psík, <a, -ící m. kis kutya 

pšenice, -e ž. búza 

ptáče, -te, ptáčata madárfióka 

ptačí madár- 

pták, -a, ptáci m. madár 

ptáti, ptám se kérdezni 

pud, -u, -y m. ösztön, inger 

půda, -y ž, 1. talaj, fóld, 2. padlás 

půl fél, fele 

pulec, -lce, -ci m. békaporonty 

půlhodinka, -y ž. 1. félóra, 2. félórás torna 

půlnoc, -i ž. éjfél 

působiti, -bím hatni, működni 

působivý, -á, -6 hatékony 

puma, -y č. 1. bomba, 2. pumpa 

pumpovati, -puji szivattyúzni 

punčocha, -y ž. harisnya 

punčochárna, -+y ž. harisnyagyár 
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j elkészíteni 


keresni, 
szerezni (pénzt) 


írni 


puntíky, eu, ey m, pont, pontocska 
pustiti, -stím engedni, elengedni 
pustiti, "stím se belekezdeni, elindulni 
putovati, putují vándorolni 

původ, =u, -y m. eredet, származás 
pýcha, -y ž. gőg, dölyf 

pyl, -u m. hímpor 

pyšný, -á, -6 gőgös, dölyfös 


R 


ráčiti, -čím tetszeni, méltóztatní 

rád, -a, -0 örömest, szívesen 

rada, -y 1. ž. tanács, 2. m. tanácsos 

radio, -A s. rádió 

raditi, -dím tanácsolni 

radnice, -e ž. városháza 

radost, -i ž. öröm 

radostně örömmel 

radovati, -duji se örülni 

ráj, -© m. paradicsom 

rakouský, -á, -é osztrák 

Rakušan, -a, -é m. osztrák férfi 

Rakušanka, -y ž. osztrák nó 

rámec, rámce m. ráma 

rameno, -a 8. kar, váll 

rána, -y ž. l. seb, ütés, 2. lövés 

raniti, -ním megsebesíteni 

raněný, -á, -6 sebesült 

ranění, -i s. sebesülés 

ranní reggeli 

ráno, -a s. reggel 

ratolest, -i 2. ág, gally. 

ráz egy ; ráz, -u m. 1. jelleg, 2. ütés 

rázem egyszerre, azonnal 

raziti, -zím 1. verni (pénzt), 2. törni (utat) 

referent, -a, -i m. előadó 

reforma, -y ž. reform 

regulace, -e ž. szabályozás 

regulovati, -luji szabályozni 

rekreace, -e ž. údůlés 

rekreant, -a, -i m. üdülő férfi 

rekreantka, -y ž. üdülő nő 

reportáž, -e ž. riport 

reportér, -a, -ři m. riporter 

reprodukce, -e ž. utánzás, utánzat 

reprodukční 1. utánzó, 2. előadó 

republika, -y 2. köztársaság 

reserva, -y 2. tartalék 

resignovaně lemondóan 

respekt, -u m. tekintél 

restaurace, -e 2. 1. vendéglő, étterem, 
2. felújítás (épület) 

ret, rtu, rty m. ajak 

réva, -y ž. szőlővessző, venyige 

revoluce, -e ž. forradalom 

revoluční forradalmi 

rezavý, +á, -6 1. rozsdás, 2. vörös 

režie, -e ž. rendezés (film) 

režijní rendezési 

režírovati, -ruji rendezni 

režisér, -a, -ři m, rendező 

rmen, -u, -y M, szegfű, kamilla 


Nb 


roční évi, éveg 

ročník, -u, ey m. évfolyam 

rod, -u, ey m. 1. nem, 2. származás, faj 

rodiče, rodičů m. t. sz. szülők 

rodičovský, -á, -6 szülői 

rodina, -y 2. család 

rodinný, -á, -6 családi 

roditi, »dím szülni 

roditi, -dim se születni 

rodný, -á, -6 szülő (föld, ház) 

roh, -u, -y m. 1. sarok (utca), 2. szarv 

ROH = Revoluční odborové hnuti 
Forradalmi Szakszervezeti Mozgalom 


rohatý, -á, -é szarvas 

rok, -u, -83 -y m. év 

rolník, -a, -níci m. paraszt, földműves 

román, =U, -y m. regén 

románský, -á, -6 román (stílus) 

ropucha, -y 2. varangyos béka 

rosa, -y 2. harmat 

rostlina, -y 2. növény 

rovnoměrný, -á, -6 egyenletes 

rovnou egyenesen 

rovný, -á, -6 egyenes, sík, lapos 

rozbaliti, -lím szét-, kibontani 

rozběhnouti, -nu se nekifutni 

rozdávati, -vám szétosztani 

rozděliti, -lím elosztani 

rozděliti, -lím se elosztani 

rozdíl, -u, -y m. különbség 

rozechvívati, -chvívám ingatni, rázni 

rozejíti, rozejdu, rozešel se elválni 

rozeklaný, -á, -é hasított 

rozepjatý, -ů, -ó 1. szétfeszített, 2. kigom- 
t 


rozespalý, -á, -6 álmos 

rozestaviti, -vím se elhelyezkedni 
rozevřený, -á, -é nyitott, szétnyílt 
rozevříti, -vřu kinyitni, szétnyitni 
rozeznati, -znám megkülönböztetni 
rozhlas, -u, -y 1. hangszóró, 2. rádió 
rozhlasový, -á, -6 rádió- 

rozhledna, -y ž. kilátó 

rozhlížeti, -žím se szétnézni 

rozhodně határozottan 

rozhodnouti, -nu se elhatározni magát 
rozjíždětí, -dím se nekiindulní 
rozkaz, -a, -y m. parancs 

rozkázati, -káži/u parancsolni 
rozkazovací parancsoló 

rozkřiknouti, -nu se elkiáltani magát 
rozkvéstí, -kvetu virágzani 

rozlehlý, -á, -6 terjedelmes 

rozletětí, -tím szétrepůlni 

rozlévatí, „vám szétontozní 

rozlonějti, -čím ge elbúcsúzni 
rozložený, -á, -6 szótrakott, gzéthelyezett 
rozmaeh, -u m., lendület 

rozmazatí, »maží/u szétmázolní 
rozměr, =U, J m. mérték, méret 
rozmnožit, -žím szaporítani, gokszorosítani 
rozmyel, eu m, megfontolás 


rozmyšlená, -6 2. megfontolás, gondolkodás 
rozpomenouti, -nu se felidézni, említeni 
rozprouditi, -dím mozgásba hozni 
rozsevač, -e, -i m. magvető 

rozstírati, -rám elkenni, mázolní 
rozsvěcovati, -euji 1: . 
rozavítiti, -tim  ¥iviágítani 
rozsvíceny, =, -á, -6 kivilágított 
rozšířený, -á, -é elterjedt 

rozšířiti, -řím elterjeszteni 

roztančiti, -čím táncra perdíteni 
roztírati, -rám elkenni, elmázolni 
roztrhaný, -á, -é széttépett 

roztrhati, -hám széttépni 

roztržit, ca, -0 

roztržitý, -á. aj szórakozott 

rozum, -u 7. ész, értelem 

rozuměti, -mím érteni 

rozumovati, -muji okoskodni 

rozvíjení, -í s. fejlesztés 

rozvíjeti, -jím fejleszteni 

rozvinouti, -nu fejleszteni 

rozvoj, -© m. fejlődés, fejlesztés 
rozvrh, -u, -y m. terv, felosztás 
rozzářiti, -řím kivilágítani, fénybe borítani 
ruce, rukou ž. zt. sz. kezek 

ruční kézi 

ručník, -a, -y m. törülköző 

rudný, -á, -6 érces 

radoarmějec, -jce, -jci m. vörös katona 
rudý, -á, -6 vörös 

ruka, -y ž. kéz 

rukavice, -e 2. kesztyű 

růměnee, -nee m. pír 

Rumun, -a, -i m. román férfi 
Rumunka, -y ž. román nó 

Rus, -a, -ové m. orosz férfi 

Ruska, -y ž. 7. sz. 2. Rusek orosz nó 
ruský, -á, -6 orosz 


` ruština, -y ž. orosz nyelv 


růst, -u 7%. novekedés, szaporodás 
růsti, rostu nóni 

různý, -á, -6 különböző 

růže, -e 2. rózsa 

růženec, -nee m. rózsafüzér 
ryba, -y ž. hal 

rybí hal- 

rychlík, -u, -y m. gyorsvonat 
rychlost, -Í ž. gyorsaság 

rychlý, -á, -6 gyors 

TYS, =U, *Y m. vonás, jel, rajz 
rys, ra, -Í m. hiúz 

rýti, ryji vésni, ásni 

rytíř, -e, -i m. lovag 

rytmus, rytmu, rytmy m. ritmus 
ryzí tiszta, szín-(arany) 

rýže, -e 2. rizs 


řád, -u, -y m, rend, szabály, rendtartás : 
řád Práce — Munkaérdemraad 

řada, -y č, sor, sorrend 

řádný, -á, =é rendes 
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řecký, -á, -6 görög 

řeč, -i 2. beszéd, nyelv (beszélt) 
řečeno: tak řečeno — úgyszólván 
řečnický, -4, -6 szónoki 

ředitel, -e, -6 m. igazgató 

Řek, -a, -ové m. görög férfi 

řeka, -y ž. folyó 

Řekyně, -č ž. görög nó 

řepa, -y ž. rópa 

řetízek, -zku, -zky m. láncocska, 
řezati, řeži/u vágni, metszeni, faragni 
řezník, -a, -níci m. méószáros 

říci, řeknu, řekl mondani 

říditi, -dím irányítani, vezetni, intézní 
říjen, -a, -y m. október 

říjnový, -á, -6 októberi 

řikadlo, -a 8. mondóka 

říkati, -kám mondani 

řinouti, -nu folyni 


S 
s. = střední rod semleges (nem) 
8. = soudruh elvtárs 


8, se + 2. e. -ról, -ről; s, se + 7. e. -val, 
-vel 

sad, -u, -y m. liget, park, gyümölcsös 

saditi, -dím ültetni 

sádlo, -a s. zsír, zsiradék 

sáh, -u, -y zn. öl (mérték) 

sahati, -hám érni, nyúlni 

sáhnouti, -nu érni, nyúlni 

sál, -u, -y m. terem 

sám, sama, samo maga, egyedül 

samý, -á, -6 csupa, merő 

samostatný, -á, -6 önálló 

samota, -y 2. magány, tanya 

samotny, -á, -é egyedül 

saňkovati, -kuji szánkózni 

sázeti, -zím ültetni 

sázeti, -zím se fogadni (valamibe) 

sázka, -y ž. fogadás, betét 

sběr, -u m. gyűjtés 

sběř, -i, =e ž. söpredék, gyülevész nép 

sbor, -u, -y m. testület, (énekkar 

scenarista, -y, -sté m. szövegíró 

sčítati, -tám összeszámolni 

sděliti, -lím MO 

sdělovati, -luji Közölni 

sebedůvěra, -y ž. önbizalom 

sebevědomí, -í s. öntudat 

sebrati, seberu összeszedni, összegyűjteni 

sebrati, -seberu se összeszedni magát, 
összegyűlni 

sedadlo, -a e. ülés 

sedati, -dám leülni 

sedávati, -vám üldögélni 

seděti, -dím ülni 

sedlák, -a, -áci m. paraszt, földműves 

sedm, -i hét 

sedmdesát, -i hetven 

sedmimílový, -4, -6 hétmérföldes 

sedmnáct, -i tizenhét 
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sodmnáctý, af; -6 tizonhetedik 

sednoull, -nu es 

sodnoutl, -nu si leülni 

sojíti, sojdu, sešel lemenni, letérni 

gojiti, sejdu, sešel se Osszejónní, Ossze. 
gyűlni 

selský, -ú, -6 puraszt-, paraszti 

sen, Snu, sny m. álom 

Seno, -a e. széna 

sepjatý, -ú, -6 összekapcsoit, összekülesölt 
(kezek) 

sestra, -y 2. £ sz. 2. sestor nővér, lány- 
testvér 

setkání, -í a. találkozás 

severní északi 

sevření, -í 8. összefogás, Osszezárás 

sevřený, -4, -6 összefogott, összezárt 

sovříti, „vřu összefogni, čsszezární 

seznámiti, -mím se megismerkedni 

sezona, -y ž. idény, szezon 

sháněti, -ním ósszehajtaní ; megszerezni ; 
sháněti živobytí — megélhetést biztosí- 
tani 

shledaná, -é 2. viszontlátás 

shledati, -dám se találkozni 

shluk, -u, -y m. összeverődés, tömeg 

shlukovati, -kuji se összeverődni 

shnilý, -á, -6 rothadt, korhadt 

shoda, -y ž. megegyezés, egyezség 

shoduouti, -nu se megegyezni 

shodný, -á, -6 egyező, megegyező 

shora felülről 

shořeti, -řím elégni . 

shrbený, -á, -6 meggörbült, hajlott 

shromáždění, -i s. gyűlés, gyülekezet 

shromážditi, -dím összegyűjteni 

shůry felůlról 

shýbnouti, -nu se lehajolni 

scházeti, -zím hiányozni 

scházeti, -zím se összegyűlni 

schnouti, -nu száradni 

schodistě, -ě s. lépcsőház 

schopen, -pna, -pno 

schopný, -á, =ó 

sohovati, -vám se elrejtőzni, elbújni 

schůze, -e ž. gyűlés, ülés 

schůzička, -y ž. kisgyúlés 

schůzka, -y ž. č. sz. 2. schůzek I. ülés, 
2. légyott 

siee különben, ugyan 

sice .... ale ugyan .. 

síla, -y 2. erő 

síliti, -lím erősíteni 

silný, -á, -6 erős 

silonka, -y 2. szilon harisnya 

silonový, -á, -6 szilon- 

síň, -ně ž. terem 

síra, -y ž. kén 

sirka, -y ž. gyufa 

situace, +e ž. helyzet 

síti, Seji vetni 

sivý, -Ás -6 ősz, szürke 


j képes, alkalmas 


.. de 


sjezd, eu, -y m. I. gyűlés, 2. lojövés 

skákali, skáči/u ugrálni, szökdelni 

skalina, -y ž. szikla 

sklácen, -a, -0 letört, leütött 

sklad, -u, -y m. raktár 

skladba, -y ž. č. ez. 2. skladeb 1. zenemű, 
2. mondattan 


skladiště, -č s. raktár, rakhely 

sklátiti, -tím letörni, leütni 

skleněný, s -6 üveg-, üveges 

sklenice, -e ž. pohár, üveg 

sklenička, y ž. pohárka, üvegecske 

sklo, -a 8. č. sz. 2. skel üveg 

skloňování, -=í s. névszóragozás 

skočiti, -čím ugrani 

skok, -u, -y n. ugrás 

skonání, -Í a kimúlás, meghalás : do sko- 
nání světa — világ végéig 

skonati, -nám kimúlni, meghalni 

skoupý, “á, -6 fukar, fösvény 

skráň, -ně ž. halánték 

skromný, -á, -6 szerény 

skrz — 4. e. "át, által, keresztül 

skrýše, -e 2. rejtekhely 

skříň, -ně Z. szekrény 

skřivánek, -nka, -nei m. pacsirta 

skupina, -y ž. csoport, csapat 

skutečnost, -i ž. valóság 

skutečný, -á, -6 valóságos, valódi 

skutek, -tku, -tky m. tett, tény 

skvíti, skvěji se ragvogni, fényleni 

skvost, -u, -y m. ékszer 

slabika, -y ž. szótag 

slabikář, -e m. ábécéskonyv 

slaboučký, -á, -6 gyengécske 

slabounece gyengén; enyhén 

slabý, -á. -6 gyenge 

stadkobolný, Si, 6 édes-fájdalmas 

sladký, -á, -6 édes 

sláma, -y 2. č. 82. 2. slam szalma 

slanina, -y ž. szalonna 

slast, -i 2. kéj, gyönyör 

sláva, -y 2. dicsőség 

slavík, -a, -íci m. fülemüle 

slaviti, -vím ünnepelni 

slavnost, -i 2. ünnepély 

slavnostní ünnepélyes 

slavny, -á, -é dicső, híreg 

sledovatí, “duji követni 

slepice, -e ž. tyúk 

slepičí tyúk- 

sleí, +u, -y m, I, nagygyűlés, 2. madarak 
gyűlekezé se 

slevuě, 28, =i m. öntő, olvasztár 

slévárna, = 2. öntöde 

ai ey m önteni, olvasztani 
slezůk, -a, -íel m, 

Slezan, -8 vé m. ) szíléziai férfi 

slézatí, zám pe gyűlni, gyülekezni 

slezský, sí, =6 azilóziní 

slézti, -slezu lemászni, leszállni 

shhbiti, »bím ígórni 
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siimák, -a, -áci m. mezei esiga 
sloka, -y £. versszak 

sloup, -u, oym. oszlop 

sloužiti, -žím szolgálni 

Slovák, -a, -áci m. szlovák férfi 
Slovenka, -y ž. szlovák nő 
slovenský -á, -é szlovák 

sloveso, -a s. ige 

slovíčko, -a s. szócska 

Slovinec, -nee, -nei m. szlovén férfi 
Slovinka, -y ž. szlovén nó 

slovní szó-, szóbeli, szóbani 
slovník, -u, -y m. szótár 

slovo, -a s. szó 

slovosled, -u, -y m. szórend 
sluha, -y, -hové m. szolga 
sluchátko, -a s. fůlhallgató 
slunce, -© 9. nap (égitest) 
slunéčko, -a 8. napocska 
sluneční nap(fény) 

slunečný, -á, -é napos, fényes 
slunojasný, -á, -6 napfényes 
slušeti, -ší se illeni 

služba, -y ž. zt. sz. 2. služeb szolgálat 
služka, -y ž. t. sz. 2. služek szolgáló 
slyšeti, -ším hallani 

slza, -y ž. könny 

smáti, směji se nevetni 

smažiti, žím se pörkölődni 
smělý, -á, -6 bátor, merész 
směti, smíti, smím merni 
Smíchov, -a m. prágai kerület 
smíšený, -á, -6 kevert, vegyes 
smoliti, -lím szurkozni, szurokkal bekenni 
smrček, -čku, -čky m. fenyÓeske 
smrk, -u, -y fenyő 

smrkový, -á, -é feny- 

smrt, -i ž. halál 

smrtelný, -á, -6 halálos 

smutek, -tku m. szomorúság 
smutný, -á, -é szomorú 


, smýkati, -kám Tángatni, ráncigálni 


smyšlený, -á, -6 kigondolt, kitervelt, meg- 
játszott . . 

snad talán 

snadný, -á, -é könnyű 

snáz, snáze könnyebben 

snazší könnyebb 

snažiti, žím se törekedni, igyekezni 

snědý, -á, -6 barna 

sněhulák, -a, -áci m. hóembu 

sněmovati, -muji ülésezni, gyűlésezni 

snění, eí a. álmodozás 

sněženka, -y 2. hóvirág 

sněžiti, -ží havazni 

snídaně, -č ž, 

snídaní, -f e. 

snidati, -dům roggelizní 

sníh, sněhu, sněhy 72. hó 

snísti, sním, snědí megenni 

snížití, -žm l, loszállítani, 2. 
tani, lecsökkoöntoni 


reggoli, reggolizég 


lealacson yt- 
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SNOD, "u, -y m., kéve 

sobota, -y 2. szombat 

sobotní szombati 

socialistický, -á, -6 szocialista 

socha, =y 2. 3., 6. soše szobor 

Sokol, -a, ri m. sólyom 

Sokol, -a m. Szokol (tornaegylet) 
sokolský, -á, -6 szokol-(tornaegyloti,) 
soubor, -u, -y m. l. együttes (zene stb.), 

2. gyűjtemény 

soudce, 0, =0i, -cové m. bíró 

soudruh, -a, -zi, -0vé m. elvtárs 
soudružka, -y ž. elvtársnő 

soukati, -kám sodorni 

soukati, kám se kapaszkodni, mászni 
soukolí, -í s. egymásba kapcsolódó kerekek 

(óra) 

sourozenec, -n0e, -nei m. testvér 
soused, -a, -6 m. szomszéd 

sousedka, -=y 2. szomszédasszony 
sousední szomszédos 

soustavný, -á, -6 rendszeres 

soutěž, -e ž. verseny 

goutézeni, -Í a verseny, versenyzés 
soutěžiti, -žím versenyezni 

souviseti, -sím összefüggni 

souvislý, -4, -6 összefüggő 

sovětský, =á, -6 szovjet 

spadnouti, -nu leesni 

spánembohem isten hírével 

spaní, -í e. alvás 

Spartakiáda, ey ž. spartakiád 

spasiti, -sím üdvözíteni, megváltani 
spáti, spím, spal aludni 

spatřiti, -řím észrevenni, megpillantani 
spávati, -vám aludni 

speciální speciális, különös 

spěchati, -chám sietni 

spící alvó 

Bpis, -u, ey m. irat 

spíš, spíše inkább 

splav, -u, ey m. vízáteresztő, duzzasztó 
gplniti, -ním teljesíteni 

spodky, spodků 7. 82. alsónadrág 
spodní alsó 

spojiti, -jím összekapcsolni 

spojování 8. összekapcsolás 

spojující kapcsoló 
spokojen, -jna, -jno 
spokojený, -á, -6 elégedett 
společně együttesen, közösen 
společný, =á, -6 közös, együttes 
spolu együtt 

spolupracovati, -euji együttműködni 
sport, -u m. sport 

sportovec, -vee, -vei m. sportoló 
sportovní sport- 

spořádati, -dám rendezni 
spořitelna, -y 2. takarékpénztár 
spotřeba, -y 2. fogyasztás 
spotřebitel, -e, -é m. fogyasztó 
spousta, -y ž. tömeg, sokaság 
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spouštětl, -tím lecnyedni 

spravedilvý, -á, -6 igazságos 

spravený, -á, -6 kósz, kijuvított 

správný, rá, -6 rendes, helyes 

sprostý, -á, -6 durva, goromba 

gprovázeti, -zím kísérgetni 

spustiti, -tím le-, megengedni 

STÁZ, -u, ey m. lejtő 

srážeti, -žím leverni, leütni 

Srb, -a, -ové m. szerb férfi 

Srbka, -y 2. £. sz. 2. Srbek szerb nó 

Srdce, "6 s. szív 

srdečně szívesen 

srdeční szív(betegséc) 

srdečnost, -i 2. szívélyesség, szívesség 

srdečný, -á, -6 szíves, szívélyes 

srdíčko, -a e. szivecske 

srna, -y ž. őz, Oztehén 

srnec, -nce, -nci m. őzbak 

srovnání, -í s. összehasonlítás 

Srpen, -pna, -pny m. augusztus 

sršeti, -ším szikrázni, csillogni 

stačiti, -čím elég (lenni) 

stahovati, -huji lehúzni, összehúzni 

stále állandóan, tartósan 

stálý, -á, -6 állandó, tartós 

stan, =u, -y m. sátor 

stánek, -nku, -nky m. kis sátor 

stanice, -e ž. állomás, megállóhely 

stanný, »á, -6 statáriális : stanné právo — 
statárium 


stanouti, -nu megállni 

stárnoucí čregedó 

stárnouti, -nu öregedni 

staroměstský, -á, -6 Óvárosi 

starost, -1 ž. 1. öregség, 2. gond 

starý, -á, -6 öreg 

stařenka, -y ž. anyóka 

stáří, -í s. öregség 

stát, -u, -y m. állam 

statečnost, -i ž. bátorság, vitézség 

statek, -tku, -tky m. birtok, jószág 

státi, stojím, stál állni 

státi, stane, stalo se megtörténni 

státi, stanu se (žákem) válni valamivé 

statkář, -e, -i m. földbirtokos 

statečný, -á, -6 bátor, vitéz 

státní állami 

stávati, -vám se válni valamivé 

stavba, -y 2. č. ez. 2. staveb építkezés, 
épület, 

stavebni építési 

stavení, -í 8. épület 

staveniště, -č 8. építési hely 

stavěti, -vím építeni 

stavěti, -vím se megállni 

stavitelová, -6 ž. építészné 

stavitelovi Z. sz. építészék 

stejný, -á, -6 azonos, egyenlő 

stesk, -u, =y m. panasz, vágy 

stezka, -y 2. ösvény, gyalogút 

stěhovati, -huji költöztetni 


stěhovati, -huji se költözni 

stěží alig, nehezen 

stěžovati, -žuji si panaszkodni 

stihati, -hám üldözni 

stipendium, -dia s. ösztöndíj 

stkvíti se, -ví se ragyogni, csillogni 

stlačiti, -čím összeszorítani 

stisknouti, enu 

sto száz 

stodola, -y ž. csűr, pajta 

stojím 1. státi 

stokoruna, -y ž. százkoronás 

stoleček, -čku, čky m. asztalka 

století, -í 8. évszázad 

stonati, -nám betegeskedni 

stopa, -y ž. lábnvom 

stopiti, -pím 1. befullasztani, 2. eltůzolni 

stoupati, -pám emelkedni, áradni 

stoupnouti, -nu emelkedni, áradni 

stovka, -y ž. t. sz. 2. stovek százas 

Strahov, -a m. Prága egyik része 

strach, -u m. félelem 

strakatý, -á, -é tarka 

strana, -y ž. I. oldal, 2. párt 

stránka, -y 2. 1. oldal (könyvben), 2. ügy- 
fé 


stranický, -á, -6 pártos, párt- 
stranník, -a, -níci m. párttag 

stráň, -ně ž. hegyoldal 

strastný, -á, -ó fájdalmas, gyötrődő 
strašný, -á, -6 borzasztó, Porzalmas 
strava, -y 2. élelem, táplálék 
stravovati, -vuji táplálni, élelmezni 
stráž, -e ž. őrség, Ör 

strážník, -a, -níci m. őr, rendőr 
strhávati, -huji /-hávam letépni, lehúzni 
strhující el-, megragadó 

strkati, -kám taszítani, lökni, bökni 
strmý, -á, -6 meredek 

strnisko, -a 8. 

strniště, -č e. j tarló 

stroj, -0 m. gép 

strojírenský, -á, -6 gépgyári 
strojírenství, -í e. gépgyártás 
strom, -u, -y m. élő fa 

stromek, -mku, -mky m, 
stromeček, -öku, -čky m. fácska 
struna, -y ž. húr 

strýc, -0, -ové m. nagybácsi 

středa, -y ž. szerda 

střední középső 

střecha, -y ž. tető, fedél 

střellyo, -a a. lőszer 

střevíe, -0 m. , 
střevíček, „čku, -čky m. féloip6 
střevo, -a 8, bél 

střežití, -žím védeni, oltalmazni 
stříbro, -8 a. ezüst 

stííhrokerý, "Áá, -6 ezüstszürke 
střídati dám se váltakozní 
střídavě váltakozva, felváltva 
střídmě józanul, mértékleteken 
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stříleti, -lím lövöldözni 

STS == Státní traktorová stanice — traktor- 
állomás 

student, -a, -1 m. egyetemista fiú 

studentka, -y ž. egyetemista lány 

studium, -dia s. tanulmányi idó 

studovati, -duji tanulni, tanulmányokat 
folytatni 

stůl, stolu, stoly m. asztal 

stupeň, -pně m. fok, lépcső 

stvoření, -i s. teremtés, teremtmény 

stvořitel, -e, -6 m. teremtő, alkotó 

stvořiti, -řím teremteni, alkotni 


styděti, -dím se szégvelleni, szégyenkezni 


sud, =u, -y m. hordó 

suchý, +á, -6 száraz 

suknice, -© ž. szoknya 

sukno, -a 8. posztó 

sůl, soli ž. só 

superarbitrovati, -ruji felülvizsgálni, 
elbocsátani , 


sušiti, -ším szárítani 

sušší szárazabb H 

svá l. svůj 

svačina, -y ž. uzsonna 

sval, -u, -y m. izom 

svatba, -y ž. lakodalom, menyegző 

svatební lakodalmi, menyegzői 

sváteční ünnepi 

svátek, -tku, -tky m. ünnep 

svatojánský, -á, -6 szentjánosnapi ; svatos 
janská muška — szentjánosbogár 


svátost, -i ž. szentség 

svatý, -á, -6 szent 

svázati, sváži/u összekötni 

svážeti, -žím begyűjteni, behordani 
svěděiti, -čím bizonyítani, tanúsítani 

svět, -u, -y m. világ . 

světiti, -tím szentelni, únnepelni 

světlo, -a s. č. sz. 2. světel fény, világosság 
světlý, -á, -6 világos 

světnice, -e ž. szoba 

světnička, -y 2. szobácska 

světový, -á, -6 világi, világ- 

svěžest, -i ž. frisseség, fürgeség 

svěží friss, fůrge — 

svíčka, -y ž. gyertya i 
svit, -u, ey m. fény i 
Svit, -u m. csehszlovák cipőgyár 

svítiti, -tím világítani 

svléknouti, -nu levetni (ruhát) 

svoboda, -y 2. szabadság 

svobodný, =á, -6 szabad 

svoje L. svůj 

svrhujíci lodobáló 

svůj: svoje, svůj, svá, své saját, az Övé 
sympatie, e ž. rokonszenv 

BYN, -a, -ové m. ; 

synok, -nka, -nel m, Valaki fia 
Synovec, Vee, -vel zn. unokačoos 
syntetický, -á, -6 szintetikus 

sypatl, sypu-sypáin önteni, Omleaztení 
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Sýr, -1 ey m. sajt 
sytý, -ú, -6 jóllakott 


šachta, +y 2. akna 
šátek, -tku, -tky m. kendő 
šaty, šat ž. csak č. 82. ruha 
šavle, -e 2. szablya, kard 
šedesát, -i hatvan 
šedina, -y 2. ősz tincs, ősz haj 
šedý, -á, -é szürke, ősz 
šeptání, -í e. suttogás, susogás 
Septati, -tám suttogni, susogni 
šest, -i hat 
šesták, -a, -y m. hatos (régi pénzegység) 
šestina, -y s. egyhatod 
šestnáct, -i tizenhat 
šestý, -á, -6 hatodik 
šetřiti, -řím I. kímélni, 2. takarékoskodni 
ševelení, -í 8. zizegés 
široký, -4, -6 széles 
širý, -á, -é tág, végtelen, szabad 
šiřitel, =e, -é m. terjesztő, hirdető 
šířiti, -řím terjeszteni 
šířka, -y 2. szélesség 
škoda, -y ž. kár 
škoditi, -dím ártani, kárt tenni 
škodlivý, -á, -é káros, ártalmas 
škola, -y 2. iskola 
škrtiti, -tím fojtani, fojtogatni 
škvarkový, -á, -é tepertő 
šlápnouti, -nu rálépni, rátaposni 
šlechetný, =á, -é nemes 
šňůra, -y ž. 
šňůrka, -y 2. 
Španělský, -á, -6 spanyol 
špatný, -á, -6 rossz, hitvány 
špičatý, -á, -é hegyes 
špína, -y 2. piszok, szenny, mocsok 
Špinavý, -á, -é piszkos, szennyes 
šťasten, -tna, -tno 
šťastný, -á, -6 
šťáva, -v 2. szörp, lé, nedv 
šťavnatý, -á, -é leves 
štěstí, -í s. szerencse, boldogság 
šťíhlý, -á, -6 karcsú, nyúlánk 
štít, -u, -y m. pajzs, vért; csúcs 
šťonrati, -rám piszkálni 
šuhaj, -e, -i m. legény 
šuměti, -mí zúgni, zizegni, pezsegni 
šumící zizegő, pezsgő 
šunka, -y ž. č. sz. 2. šunek sonka 
švagr, -a ; -ři-ové m. sógor 
Švagrová, -6 2. sógorasszony 
Švec, ševce, Ševei m. cipész 
švestka, =y ž. szilva 
švitoření, -í s. csicsergés 
Švitořiti, -řím osicseregni 
výcar, -a, -ři svájci férfi 
Švýcarka, -y ž. svájci nó 
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zsinór, zsineg 


) boldog, szerencsés 


T 
ta L ten 
tabule, -0 ž. tábla 
tabulka, -y ž. táblácska 
tady, tadyhle itt 
tah, -u, -y m. vonás, húzás 
tahati, -hám 
tálmouti, -nu 
tajemný, -á, -6 titokzatos 
tak így, úgy 
také is, szinte 
takový, -á, -6 ilyen, olyan 
takfka csaknem 
taky is, szinte 
talíř, -e m. tánvér 
tam ott 
tamten, tamta, tamto amaz 
tancovati, -cuji : 
tančiti, -čím } táncolni 
tanec, -nee m. tánc 
Tatarstvo, -a e. Tatárország (itt) 
tatáž 1l. tentýž 
tatínek, -nka ; -nei, -nkové m. apuka 
Tatry, Tater t. 82. Tátra 
tázati, táži/u kérdezni 
teď most 
tedy tehát 
tehdy akkor 
technický, -á, -6 műszaki 
technik, -a, -ci, -ové m. teohnikus 
tekutý, -á, -é folyékony, híg 
telefonní telefon- 
telefonovati, -nnji telefonálni 
telegram, -u, -y m. távirat, sürgöny 
tělesný, -á, -6 testi 
tělovýchova, -y ž. testnevelés 
temny, -á, -é sötét 
ten, ta, to 
tenhle, tahle, tohle j ez, Az 
tentokrát ez alkalommal, most 
tentýž, tatáž, totéž ugyanez, ugyanaz 
teoretický, -á, -6 elméleti 
tep, -u m. ütés, érverés 
tepati, -pám, -pu ütni, verni 
teploměr, -u, -y m. hőmérő 
tepna, -y ž. č. sz. 2. tepen ütőér 
teprve csak, még csak 
tesany, -á, -é faragott, ácsolt 
těsto, -a s. tészta 
těstovina, -y ž. tésztanemů 
těšiti, -ším vigasztalni 
těšiti, -ším se örülni 
teta, -y ž. , 
tetička, -y z, ) pagynéni 
text, -u, -y m. szöveg 
textilní textil- 
těžiti, -žím 1, bányászni, 2. kihasználni 
těžký, -á, -6 nehéz 
tíha, -y ž. teher, nehézség 
ticho l. csend, 2. csendben, csendesen, 
halkan 


ppůzní, vonní, cípelní 


lichoučký, -á, -6 

tichounký, -Á 56) szép csendes, halk 

tichý, -á, -6 csendes, halk 

tikati, tikám ketyegni 

tipání, -í a. madárpityegés 

tisíc ezer 

tisícový, =Á, -6 ezres (tömeg) 

tisk, -u, -y m. nyomda, sajtó 

tiskárna, -y 2. nyomda 

tisknouti, -nu nyomni 

tiše csendesen, halkan; csendesebben 

tíšiti, -ším csendesíteni, halkítani 

tížiti, -žím terhelni, nyomni 

t. j. = to jest azaz 

tklivý, -á, -6 szentimentális, megható 

tlak, -u, =y m. nyomás 

tleskati, -kám tapsolni 

tiouci, tluku-tluču, tlučeš ütni, verni 

tiučení, -i s. ütés, verés 

tlukoucí ütő, verő, dobogó 

tma, -y 2. sötétség 

tmavý, -á, -6 sötét 

to l. ten 

točiti, -čím forgatni, tekerni 

topič, =e, -i m. fűtő 

topiti, -pím fűteni, tüzelni, vízbe fojtani 

totéž ugyanaz 

touha, -y ž. vágy, vágyódás 

toulati, -lám se csavarogni, bolyongani 

továrna, -+y 2. gyár 

tovární gyári 

trafika, -y 2. trafik 

trám, -u, -y M. gerenda 

tramvaj, -e ž. villamos 

traf, -i 2. vonal, út, pálya 

tráva, -y é. fű 

trávička, -y 2. fůvecske 

trávití, -vím emészteni 

trefiti, -fím se előfordulni, adódní 

tribuna, -y ž. tribün 

triumf, -u, -y m. diadal 

trh, -u, -y m. piac 

trhati, -bám tépni, szaggatni 

trkati, -kám , : halni 

trknouti, nn öklelni, bökni 

trochu kissé, egy kicsit 

íropíti, -píms tropiti žert — tréfát űz 

trouba, ay ž. £ 82. 2. trub kürt, trombita, 
eg 


troubiti, -bím kürtölni, trombitálni ; trub — 
kürtőlj 


írpéti, epím szenvedni, tűrni 

trpký W, -é fanyar, keserű 

trvalý, -4, -6 tartós, állandó 

trvanlivost, -i 2. tartósság 

třeba kell, szükséges 

HALAT =l, ey m, csapkodás, verdesés 

třešeň, „ně ž, cseresznyefa 

třešně, -č £, cseresznye, oBerosznye. 

třeřtití, tím 1. merosztení (szemet), 2. hó. 
hortoskodní 

třetí harmadik 


tři három 

třicátý, -á, -6 harmincadik 

třicet, -i harminc 

třída, -y ž. osztály 

třináct, -i tizenhárom 

tříti, -řu dörzsölni, dörgölni 

tříti, třu se dorzsolódni, dörgölni magát 

třpytiti, -tím se csillogni, ragyogni 

tůra, -y ž. túra 

turistický, -á, -6 turista- 

turnus, turnu m. turnus 

tuze erősen 

tužka, -y 2. 3., 6. tužee, t. sz. 2. tužek 
ceruza 

tvá l. tvůj 

tvář, -e ž. arc 

tvářiti, -řím se tettetni magát 

tvé I. tvůj 

tvrditi, -dím állítani, erősíteni 

tvrdý, -á, -é kemény 

tvoření, -í e. alkotás 

tvořiti, -řím alkotni, képezni 

tvůj, tvá, tvé tied 
te 


M 
týden, tydne m. hét 
t. zv. = tak zvaný ún. = úgynevezett 


U 


u + 2. e. -nál, -nél, mellett 
ublíziti, -žím 
ubližovati, -žuji 
ubrus, -u, ey m. abrosz 

účast, -i ž. részvét, részvétel 

účel, -u, -y m. 

učení, -í s. tanítás, tanulás 

učený, =á, -6 tanult 

učesati, učeši/u, učesám megfésůlní 
učiniti, -ním megtenni, megcsinálni 
učitel, -e, -é m. tanító 

učitelka, -y ž. tanítónó 

učiti, -čím tanítani 

učiti, -čím se tanulni 

událost, -i ž. esemény 

udělán, -a, -0 csinált 

udělati, -lám megcsinálni 

uděliti, -lím adni, adományozni 
údernice, -e ž. élmunkásnó 
úderník, -a, -níci m, élmunkás 
udeřiti, -řím megütni 

udržeti, -Zím fenntartani 

uhelný, -á, -é szén- 

uhlí, -í 8. szén 

uboditi, -lím megütni 

ucho, -a, uši a. fül 

uchopiti, -pím megragadni, megfogni 
úchvatný, -á, -6 el-, megragadó 
Újezd, -u m. prágai részlet 
ukázati, ukáži/u megmutatni 
ukázka, -y ž, mutatvány 
ukazovati, -zuji mutogatni 
ukázněný, »á, rő fegyelmezett 
ukildniti, -ním megnyugtatni 


j megsérteni, megbántani 
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uklidňovati, -Řuji nyugtntui 
ukouti, ukuji kovácsolni 
Ukrnjinec, -nco, emel m. ukrán férfi 
Ukrajinka, -y ž. ukrán nó 
ukrajinský, -ú, -6 ukrán 
ukrutnost, -i č. kegyetlenség 
ukrutný, -á, -6 kegyetlen 
úl, -u, -y m. méhkas, kaptár 
uleknouti, -nu se megijedni, megrémülni 
ulice, -e ž. utca 
ulička, ey ž. utcácska 
úloha, -y ž. feladat, szerep 
ulomený, -4, -6 letört 
uložiti, -žím se lefeküdni 
umačkati, -kám összegyűrni 
umělec, -ice, -lei m. művész 
umělecký, -á, -é művészi 
umělý, -á, -6 mű- 
umění, -Í 8. művészet 
uměti, umím, uměl tudni 
úměrný, -á, -é arányos 
umírati, -rám haldokolni 
umlčeti, -čím elhallgattatni 
umlknouti, -nu elhallgatni 
umožňovati, -ňuji lehetővé tenni 
umříti, umru/umřu meghalni 
umýti, umyji megmosni 
umýti, umyji se megmosakodni 
umyvadlo, -a 8., č. sz. 2. umyvadel mosdó 
umývati, -vám mosogatni 
umývati, -vám se mosakodni 
únava, -y ž. fáradtság 
unavený, -á, -é fáradt 
"unésti, -su elvinni, elbírni, ellopni 
únor, -a, -y m. február 
upéci, upeku-upeču, upečeš megsütni 
upevňovati, -ňuji erősíteni, szilárdítani 
uplatnění, -Í s. érvényesítés 
uplatniti, -ním érvényesíteni 
uplatňovati, -ňuji érvényesíteni 
uplésti, upletu, upletl megkótni, megfonni 
uplynouti, -nu elmúlni 
upozorniti, -ním figyelmeztetni 
uprostřed középen, középütt 
upřený, -á, -é merev, feszes 
upřímný, -á, -é őszinte 
uraziti, -zím megsérteni 
určitě határozottan 
úroda, -y 2. termés 
uroditi, -dím szülni, teremni 
úrodny, -á, -é termékeny 
úroven, -e 2. színvonal 
urůsti, urostu, urostl megnőni 
úryvek, -vku, -vky m. részlet 
úřad, -u, -y m. hivatal 
úřední hivatalos 
úředník, -a, -níci m. hivatalnok 
usilovati, -luji igyekezni, törekedni 
usínati, -nám ; ; 
usnouti, -nu elaludni, szunyókálni 
uskutečniti, -ním megvalósítani 
usmáti, usměji se elmosolyodni 
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usmívati, «vám se mosolyogni 

usmrtiti, -tim megnyilkolni 

uspávati, -vám elaltatni 

úspěch, =U, -y m. sikor, eredmény 

ústava, -y 2. alkotmány 

ustavičný, -ú, -6 szüntelen 

usvédéiti, -čím rábizonyítani 

úsvit, -u, -y m. hajnalhasadás, pírkadás 

ušák, -a, -ácl m. 1. tapsifüles, 2. füles, 
nagyfülű ember 

ušetřený, -á, -6 megtakarított 

ušlechtilý, -á, -é nemes lelkű 

ušlechfovati, -tuji nemesíteni 

utírati, -rám törülgetni 

utírati, -rám se törülközni 

utkvěti, utkví tekintetet rászögezni, 

utkvíti rámereszteni 

útočiti, -čím támadní 

útok, -u, -y m. támadás 

utonouti, -nu megfůlní (vízben) 

útrapa, -y ž. fáradság 

utrhnouti, -nu leszakítani 

utržiti, -žím kapni, szerezni 

uvařiti, -řím megfőzni 

uvázati, uváži/u megkötni 

uvařovati, szuji meggondolni, megfontolni 

uvědomělý, -á, -6 öntudatos 

uvésti, uvedu, uvedl bevezetni, bemutatni, 
levetíteni 

uviděti, -dím meglátni 

uvítání, -í a. fogadás, fogadtatás 

uvitý, -á, -6 megfont 

uvnitř benn, bent 

úzkost, -i ž. szorongás, félelem 

úzký, -á, -6 szoros, szűk 

uzlíček, -čku, -čky m. csomócska, batyucska 

uznati, -znám ; : 

uznávati, vám) elismerni 

už már 

úžasný, -á, -6 bámulatos 

užitečný, -á, -é hasznos 

užitek, -tku m. haszon, érdek 

užíti, užiji élvezni, használni 

užitý, -á, -é felhasznált 

užívati, -vám élvezni, használni 

užší szűkebb, szorosabb 


v 

v. = viz = lásd 

v, ve + 4. e. -kor: v šest — hatkor; 
v, ve + ő. e. -ban, -ben 

vadnouci hervadó 

váha, -y 2. 3., 6. váze, č. sz. 2. vah súly, 
mérleg, fontosság 

vajíčko, -a s. tojás, tojáska 

váleti, -lím se I. hemperegni, 2. nyújtani 

válka, -y 3. Žž, 6. válce, £ sz. 2. válek 
háború 

vánoce, vánoc £. 82. karácsony 

vari! vigyázz ! 

vaření, -Í s. főzés 


oas 


vatiti, -řím főzni 

váš, vaše tietek 

vašnost, -i ž. kegyed, uraságod 
vázanka, -y ž. nyakkendő 
vázati, váži/u kötni 

vázati, váži/u se kapcsolódni 
vážiti, -Žím si tisztelni, becsülni 
vběhnouti, -nu befutni, beszaladní 
včas idejében 

včela, -y 2. méh 

vdaná, -6 ž. férjezett 

vdáti, vdám se férjhez menni 
vděčiti, -čím hálálni, köszönni 
vděčný, -á, -6 hálás 

vděk, -u, -y m. bála, köszönet 
věc, -i 2. dolog, tárgy, holmi 
Večer, -a, -y m. este 

večerní esti 

večeřeti, -řím vacsorázni 

věčně örökké 

věčný, -á, -6 örök, örökös 

věda, -y 2. tudomány 

vedení, -Í e. vezetés, intézés 
věděti, vím, věděl tudni 

vedle + 2. e. mellett 

vedlejší szomszédos, mellékes 
vědomí, -í 8. tudat 

vědomost, -i ž. tudás 

vedoucí vezetó 

vejce, -6 8. ; £ sz. 2. e. vajec tojás 
věk, -u, -y m. kor, életkor 
velbloud, -a, -i m. teve 

velice nagyon 

veliký, -á, -é nagy 

velitel, -e, -é m. parancsnok 
veliti-veleti, -lím vezényelni 
velkodušnost, -i ž. nagylelkűség 
velkolepý, -á, -ó nagyszerű 
velký, -á, -é nagy 

velmi nagyon 

ven ki, kifelé 

věneček, -čku, -čky m. koszorúcska 
venkov, -u m. vidék, falu 
venkovanka, -y 2. falusi nő 
xenku kinn, kint 

věnovati, -nuji ajánlani 
věnovati, -nuji se vminek szentelni magát 
vepřový, rá, -6 sertés- 

vepsati, vepíši/u beírni 

věrný, -á, -6 hű 

veřejný, -á, -6 nyilvános, köz- 
věřiti, -řím hinni 

veselohra, -y 2. vígjáték 
veselost, -i Z. vigasság 

veselý, -á, -ó víg, jókedvű 
vösíti, -sím akasztani, lógatni 
vesnice, -a 2, falu 

vesnička, -y 2, falucska 
vespolek közösen, egyűtt 

vésti, vedu, vedi vezetni 

vésti, vede se: jak se vede — hogy vagy 
věšák, -a -y m, fogas 


věta, -y 2. mondat 

vetešník, -a, -nící m. zsibárus, ócskás 

větev, -tve ž. ág 

větřík, -a m. szellő, szelecske 

větší nagyobb 

větvička, -y 2. ágacska 

vězeň, -zně, -zni m. fogoly, rab 

vězeňský, -á, -é rab- 

vézti, vezu szállítani, hordani 

věž, -e ž. torony 

víc, více több, többé 

víčko, -a 8. £. az. 2. víček szemhéj, födél 

viděti, -dím látni 

vidlička, -y 2. villa 

Victnamee, -mes; -mei m. vietnami férfi 

Vietnamka, -y 2. vmctuami nó 

vichřice, -e ž. vihar 

Viktorčiu, -a, -o Viktorkáé 

vina, -y ž. vétek, bűn 

vinný, -á, -6 bűnös, vétkes 

víno, -a 8. bor 

vinohrad, -u, -y m. szőlőkert 

viseti, -sím függni, lógni 

vítati, -tám köszönteni, üdvözölni 

vítěz, -e, -ové m. győztes, győző 

vítězný, -á, -6 győző, győztes 

vítězoslavný, -á, -6 diadalmas, dicső 

vítězství, -í s. győzelem, diadal 

víti, viji/u kötni, fonni 

vítr, větru, větry m. szél 

vláčeti, -čím vonszolni; boronálni 

vláda, -y ž. kormány, uralom 

vladislavský, -á, -6 Ulászló- 

vládnouti, -nu kormányozni, uralkodni 

vláha, -y ž. nedv, nedvesség 

vlahý, -á, -6 nedves, langyos 

vlak, -u, -y m. vonat 

vlákno, -a s. č. sz. 2. vláken fonal, szál, 
rost 

vlas, -u, -y m. haj 

vlásek, -sku, -sky n. hajszál 

vlast, -i ž. haza 

vlastenec, -nce, -nei m. hazafi 

vlastně tulajdonképpen. 

vlastní tulajdon, saját 

vlastnoručně sajátkezűleg- 

vlaštovka, -y ž. fecske 

vlčice, -e ž. nóstényfarkas 


vléci, vleku, vlečeš, vlekl oipelni, hurcolni ` 


vlevo balra 

vlězti, vlezu bemászni 

vlhkost, -i ž. nyirkosság, nedvesség 

vlivem + 2. e. hatására 

vik, -a, vlci m. farkas 

vlna, -y ž. I. hullám, 2. gyapjú 

viniti, -ním se hullámzani 

vložiti, -žím betenni 

voda, -y ž. víz 

voditi, -dím vezetni 

vodník, sa, -níci m. vízi manó 

vodpoledníček = odpoledníček, -čku m. 
délutáni újság 
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voják, ea, -hel m. č. ez; 8. vojácích katona 

vojonský, -ú, -6 katonai 

vojna, -y č. 4. ez, 2. vojon 1. háború, haro 
2. katonaság ; jíti na vojuu — bevonulní 

vokativ, eu, -y m. megszólító eset 

volání, -í a. kiáltás, hívás 

volati, -lám hívni, kiáltani 

voliti, -Jím választani 

volno szabad 

volný, -á, -6 szabad 

voněti, -ním illatozni 

vonný, =á, -6 illatos 

vosk, -u m. viaszk 

vousy, vousů m. szakáll 

voziti, -zím szállítani, vinni 

VOZOVÝ, -á, -6 szekér-, kocsi- 

vpád, -u, -y m. betörés, berohanás 

vplésti, vpletu ; sni 

vplétati, -tám $befonní, bekötni 

vpletený, sá, -s bekötött, befont 

vpravo jobbra 

vpředu elül : 

vrabec, -bce, -bei m. veréb . 

vraceti, -cím 1. visszatéríteni, 2. vissza- 
adni, 3. hányni 

vraceti, -cím se visszatérni 

vrany, -á, -6 fekete 

vráska, -y 2. redő, ráne 

vrátiti, -tím 1. visszatéríteni, 2. vissza- 
adni 


vrátiti, -tím se visszatérni 

vrátka, vrátek č. sz. (kis) kapu 
vraziti, -zím benyomni, beverni 
vražda, -y 2. gyilkosság 

vražditi, -dím gyilkolni 

vreh, -u, -y m. 1. hegy, 2. felső rész 
vrehní felső 

vrehol, -u, -y m. csúcs, orom 
vroucí forró, buzgó 

vroucně forrón, buzgón 


vrozen, <a, -0 | öröklött, vele született 


vrozený, vá, -6 
vstáti, vstanu, vstal ; ; 
vstávati, -vám j felkelni, felállni 
vstoupiti, -pím belépni, beszállni 

však hisz, hiszen, azonban, hanem 
vše mind, minden 

všecek, všecka, všecko mind, minden 
všední mindennapi, közönséges 
všechen, všechna, všechno mind, minden 
všenárodní össznépi 

všestranný, -á, -6 sokoldalú 

všichni, všechny, všechna ž. sz. mind 
všimnouti, -nu Si észrevenni 

všude mindenütt 

vtékati, -kám belečmleni, belefolyni 
vteřina, -y č. másodperc 

vtom egyszerre, abban a pillanatban 
vůbec általában 

vůdce, -e, -ové m. vezér, vezető 

vůle, -e ž. akarat 

vůz, vozu, vozy m. szekér 
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vy ti; ön, önök; maga 

vybavíti, -vim 1, folszerolni, 2, elintézni 

vyběhnouti, -nu kifutni, kiszaladní 

výběr, «u, 7 m. választék 

vybílený, -4, -6 kimeszelt, kifehérített 

výbojnost, -i 2. harciasság 

vybojovatí, -jují kiharcolni, kivívná 

výbor, =u, -y m. 1. választmány, 2. bizott- 
ság, 8. választék 

výborný, -á, -6 kitűnő 

vybrati, -beru kiválasztani 

yybudovati, -duji felépíteni 

vye e" m n . . 

vyciťovati, -fuji megérezni, kiérezní 

vycpaný, -á, -6 kitömött 

vycpati, -epu, -cpeš kitömni 

vyčistiti, -tím ki., megtisztítani 

vyčítavě szemrehányóan 

výčitka, -y ž. szemrehányás 

vydaný, -á, -6 kiadott 

vydechnouti, -nu kilélegzeni 

vydělati, -lám 1. keresni, szerezni, 2. 

vydělati, -lám si kidolgozni 

výdělek, -lku, -iky m. kereset 

vydržeti, -žím kitartani 

vyháněti, -ním kihajtani, kiűzni 

vyhlášený, -á, -é 1. híres, 2. kihirdetett 

vyhledati, -dám kikeresni 

vyhlídka, -y ž. kilátás 

vyhnati, vyženu kihajtani, kiűzni 

vyhráti, -hraju/i ki-, megnyerni 

vycházející ki-, feljövő 

východ, -u m. 1. kelet, 2. kijárat 

východní keleti 

výchova, -y ž. nevelés 

vychovávati, -vám nevelni 

vyjádřiti, -řím kifejezni 

vyjeti, vyjedu el-, kiutazní 

vyjíti, vyjdu, vyšel ki-, elmenni 

vyjma + 2. e. kivételével 

vyjmenovati, -nuji kinevezni, felsorolni 

vykazovati, -zuji kimutatni 

vykládati, -kládám 1. kirakni, 2. magya- 
rázni, elóadni 

výkladní: výkladní skříň — kirakat 

výkon, -u, -y m. teljesítmény, működés, 
végrehajtás 

vykonati, -nám PPV A 

vykonávati, -v ám) teljesíteni, végrehajtani 

výkonnost, -i 2. teljesítmény 

výkonnostní teljesítmény- 

„výkonný, -á, -6 végrehajtó 

vykopati, -kopu/kopám kiásni 

vykresliti, -lím ki-, megrajzolni 

vykukovati, -kuji kikandikálni, kukucs- 
kálni 

vyladovati, -duji fel-, behangolni, beállítani 
(rádiót) 

výlet, -u, -y m. kirándulás 

výměna, -+y ž. csere, beváltás 

vymínění, -£ a. feltétel 

vymotati, -tám kibogozni 


ey 


vynadívati, -vám se elnézegetni 

vynášeti, -ším 1. kihordani, 2. magasz- 
talni 

vyrósti, -nesu kivinni 

vynikající kitűnő, kiemelkedő 

vynositi, -sím kihordani 

vynutiti, -tím kikényszeríteni 

výpad, -u, -y m. kitörés 

vypadati, -dám 1l. kihullni, 2. „kinézni” 

vypadnouti, -nu kiesni 

vypláceti, -cí se kifizetődni 

vyolynouti, -nu 

vyplývati-vám 

vypnouti, -nu se kihúzni magát 

výpověď, -i ž. 1. nyilatkozat, 2. felmondás 

vypraviti, -vím elindítani 

vypravovati, -vuji elbeszélni 

vypustiti, -stím kiengedni, kibocsátani 

vyraziti, -zím 1. kiütni, 2. elindulni 

vyráběti, -bím gyártani, készíteni 

výraz, -u, -y m. kifejezés 

výroba, -y 2. gyártás, gyártmány 

vyrobiti, -bim gyártani, készíteni 

výrobní gyártási, termelési 

výročí, -í s. évforduló 

vyrovnaný, -á, -é kiegyenlített, kiegyen- 
súlyozott 

vyrůstati, -stám ki-, felnóni 

vyříditi, -dím si kijárni, elintézni 

vysazovati, -zuji kiůltetgetni 

vyskakovati, -kuji fel-, kiugrálni 

vyskočiti, -čím ki-, felugrani 

výslech, -u, ey m. kihallgatás 

výsledek, -dku, -dky m. eredmény 

vyslechnouti, -nu kihallgatni 

vyschnouti, -nu kiszáradni 

vysloužilee, -lee, -lei m. kiszolgált katona 

vysloužilý, -á, -é kiszolgált 

vysloužiti, -žím kiszolgálni 

výslovnost, -i 2. kiejtés (hang) 

vyslovovati, -vuji kiejteni 

vysmáti, vysměji se kinevetni 

vysoko magasan 

vysoký, -á, -6 magas 

vyspati, vyspím se kialudni magát 

výstava, -y Z. kiállítás 

výstavba, -y 2. építés 

vystaviti, -vím kiállítani, felállítani 

vystoupení, -í s. ki-, felszállás 

vystoupiti, -pím ki-, felszállni 

vystupovatí, -puji fellépni 

vysvětliti, -lím 

vysvětlovati, -lují 

výš, výše feljebb 

vyšehradský, -á, -é visegrádi 

vyšetřování, -=í a. kivizsgálás, vizapálat 

vyřšívati, vám kivarrni, kihímezni 

vytábnoutí, -nu kihúzní 

výti, vyjí/u vonítaní 

vytrousíti, ssím kt-, elszórni 

vyirvuly, "Áá, -6 kitartó 

vyučovat tanítási 


j folyni, származni 


megmagyarázni 


vyuzíti, -uziji 

využívati, -vám 

vyváděti, -dím 1. vezetgetni, 2. huncut- 
kodni 

vyvážeti, -žím kiszállítani, kihordani 

vyvěsiti, -sím kifüggeszteni 

vyvěšovati, -Šuji kifůggesztgetní 

vyvíjeti, -jí kifejteni 

vývoj, -e m. fejlődés 

vyvolati, -lám kihívni, előidézni 

vyvolávati, -vám kihívogatni, elóidézgetní 

vyvraceti, -cím kiforgatni, megcáfolni 

vyvrátiti, -tím kifordítani, megcáfolni 

výzdoba, -y ž. díszítés 

vyzdobiti, -bím ki., feldíszíteni 

vyzkoušeti, -ším kipróbálni 

význam, -u, -y m. jelentőség, jelentés 

významný, -á, -6 jelentős 

vyznamenán, -a, -o kitüntetett 

vyznamenání, -i s. kitüntetés 

výzva, -y 2. felhívás, felszólítás 

vzácny, -á, -é értékes, ritka 

vzadu hátul 

vzájemný, -á, -é kölcsönös 

vzdáti, vzdám se megadni magát 

vzdělanost, -i ž. műveltség 

vzdělaný, -á, -6 művelt 

vzdělati, -lám művelni 

vzduch, -u m. levegő 

vzdušný, -á, -6 szellős, levegős 

vzdychnouti, -nu sóhajtani 

vzezření, -í s. tekintet, kinézés, are 

vzhled, -u, -y m. tekintet, kinézés, aro 

vzhledný, -á. -é csinos 

vzhůru fel 

vzíti, vezmu, vzal elvenni 

vzíti, vezmu, vzal se 1. egybekelni, 2. ke- 
růlni: kde se tu vzal — hogy kerůlt 
ide; 3. kde se vzal, tu se vzal — hol 
volt, hol nem volt 


vzkaz, =u, -y m. üzenet 

vzkázati, vzkáži/u üzenni 

vzkazovati, -zuji úzengetni 

vznášeti, -ším se felrepůlni, felszállni 
vznešenost, -i ž. fennkčltség 
vznešený, -á, -6 fennkölt 

vznítiti, -tím se meggyulladni 
vzorný, -á, -6 példás 

vzpamatovati, -tuji se magához térni 
vzpínati, -nám se ágaskodni 
vzpomenoutl, -nu si eszébe jutni, felidézni 
vzpomínati, -nám emlegetni 
vzpomínka, -y ž. emlék 

vzrůst, vzrůstu m. novés 

vzrůsti, vzrostu felnóni 

vzrušen, -a, -0 felindult, felingerült 
vzrušení, -í a. felindulás, meghatódás 
vzrušíti, -ším meghatni, megindítani 
vždy, vždycky mindig 

vždyť hisz, hiszen 


kihasználni 
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Z 
z, ze + 2. e. -ból, -ből 
za +- 4. e mögé ; za + 2. e. mögött; 


za + 2. e. alatt (idő) 

zábavní mulató(hely) 

zábavny, -á, -é szórakoztató, mulattató 

záběr, cu, -y m. L. elfoglalás, 2. felvétel 
(fénykép) 

zabíjeti, -jím öldökölni 

zabíti, -biji megölni 

zablouditi, -dim eltévedni 

zabouchání, -í s. dörömbölés, kopogás 

zábradlí, -i 8. korlát, karfa 

záclona, ay 2. függöny 

zacvakati, -kám vacogtatni 

začaditi, -dím se bekormozódni 

začátek, -tku, -tky m. kezdet 

začínati, -nám elkezdeni 

záda, zad č. sz. hát 

zadarmo ingyen 

zadeček, -čku, -čky m. popsi, fenekeoske 

zabalený, -á, -6 beburkolt, beboritott 

zaháleti, -lím henyélni, lustálkodni 

zahaliti, -lím beboriítani, beburkolni 

zaháněti, -ním elhajtani, elűzni 

zahrada, -y ž. kert 

zahradní kerti 

zahraničí, -í s. külföld 

zahráti, zahrají el-, lejátszani 

zahráti, zahraji si játszani 

záhřevný, -á, é- fűtő- 

zabřímati, -mám megděrdůlni, dörögni 

zahřívati, -vám melegíteni 

zacházeti, -zím eljárni, bánni valakivel 

záchrana, -y ž. megmentés, megmenekülés 

zachrániti, -ním megmenteni 

záchranný, -á, -é mentő 

zachvěti, zachvějí se megremegni 

zaječí nyúl- 

zájem, zájmu, zájmy m. érdek, érdeklődés 

zajíc, -© m. nyúl 

zajímati, -má érdekelni 

zajímavost, -i 2. érdekesség 

zajímavý, -á, -6 érdekes 

zajíti, zajdu, . si beugrani, belépni 

zakázati, -káži/n 

zakazovati, Aa} betiltani 

zákeřně o 

základna, ey ž. 1. alap, 2. támaszpont 

zákon, -u, -y m. törvény 

zakotven, -a, -0 lehorgonyzott, kikötött 

zakroutiti, -tím meg-, becsavarni 

zakryt, -a, -o betakart, befödött 

zakukati, -kám kakukkolni 

zalívati — zalévati, -vám öntözni 

založiti, -žím 1. alapítani, 2. eltenni 

zamávati, -vám integetni 

zamazati, -maži/u se bemázolódni, be- 
piszkolódni 

zaměčený, -á, +6 bezárt, becsukott 

zámek, -mku, -mky m. 1. zár, 2. kastély, 
vár 
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zamósti, zametu bes, elsöpörni 

zaměstunnoc, Neo, -nei m, alkalmazott 

zaměstnůní, -4 a. foglalkozás 

zaměstnnný, -á, -6 ulkalmazott, foglalkoz 
tatott 

zaměstnavatel, -e, -é m. munkaadó 

zaměstnávati, -vám alkalmazni, 
koztatní 

zamoříti, -řím elárasztani, elóntent 

zamračíti, -čím se elborulní, beborulny 

zamyšlení, -Í a. elgondolkodás 

zamžený, -á, -6 ködös, bepárásodott 

zandati, -dám bereteszelni, elzárni 

západní nyugati 

zapadnouti, -nu 1. beleesni, besůllyední, 
2. leszállni, lenyugodni (nap) 

zápas, -u, -y m. küzdelem, mérkőzés 

záplata, -y ž. folt 

zaplatiti, -tím megfizetni 

záplava, -y ž. áradás 

zapnouti, -nu bekapcsolni 

započíti, -počnu, -počal elkezdeni 

zapomenouti, -nu 

zapomínati, -nám 

zapotřebí kell, szůkséges 

zapřáhnouti, -nu befogni (állatot) 

zaradovati, -duji se mego 

zaražen, =a, -0 l. bevert, beütött, 2. meg- 
lepődött, meghökkent 


zarmoutiti, -tím se elszomorodni 

zármutek, -tku m. szomorúság 

zároveň egyben, egvúttal 

zarýti, zaryji se l. bevájóédni, 2. beásni 
magát 

záře, -e ž. fény, ragyogás 

září, -í m. és 8. szeptember 

zářící fénylő, ragyogó 

zaříditi, -dím si berendezni 

zářijový, -á, -6 szeptemberi 

zářiti, -řím fénvleni, ragyogni 

zářivý, -á, -6 fénylő, ragyogó 

zařizování, -i s. berendezkedés 

zařizovati, czuji si rendezgetni 

zařvati, zařvu elordítani magát 

zas, zase megint, ismét 

zásada, -y ž. elv, alaptétel 

zásadní elvi, alap- 

zaslechnouti, -nu meghallani 

zasníti, -ním se elálmodozni 

zásoba, -y 2. tartalék, készlet, eleség 

zásobovati, -buji tartalékolni, ellátni 

zaspati, -spím elaludni 

zastaviti, -vím megállítani 

zastaviti, -vím se megállni, megállapodni 

zastavovati, -vuji megállítgatní 

zasténati, -nám felnyógni 

zastrkovati, -kuji dugdosni 

zastřelen, -a, -o agyonlőtt 

zastřeliti, -lím agyonlóni 

zástup, -u, -y m. tömeg 

zášť, -i ž. gyűlölet 

zašuměti, -mím felzúgni, zúgni kezdeni 


foglal 


elfeledni, elfelejteni 


zatčení, -í a. elzárás, becsukás, letartóz- 
tatás 


zatím ezalatt, eközben 

Zátisí, -í s. Tiszántúl 

zatknouti, -nu el-, becsukni, letartóztatni 

zatopiti, -pím 1. befűteni, 2. elárasztani 

zaváděti, -dím L. elvezetni, 2. bevezetni 
(újdonságot) 

zavanouti, -ne fújni kezdeni 

zavazadlo, -a 8. csomag, poggyász 

zavésti, -vedu elvezetni, bevezetni 

závětří, -í s. szélcsend 

záviděti, -dím irigyelni 

zavírati, -rám bezárni, becsukni 

zavláti, zavlaji lengedezni kezdeni 

zavlažiti, -žím öntözni 

zavlažovací öntöző 

zavlažovati, -žuji öntözni 

závod, -u, -y m. l. územ, 2. verseny 

závodní 1. üzemi, 2. verseny- 

závodník versenyző 

závoj, -e m. fátyol 

zavolati, -lám 1l. hívni, 2. kiáltani 

závrat, -i ž. szédülés, szédůlet 

zavřený, -á, -6 bezárt, beosukott 

zavříti, zavřu bezárni, becsukni 

zazdáti, -dám se tetszeni, látszani 

zazelenati, -nám se kizóldůlni 

zaznamenati, -nám be-, feljegyezni 

zazníti, -zním 

zaznívati, -vám 

zázrak, -u, -y m. csoda 

zážitek, -tku, -tky zn. élmény 

zažíti, -žiji/u átélni, megélni 

zbaviti, -vím se něčeho megszabadulni 

zblízka közelről 

zbraň, -ně ž. fegyver 

zbrojení, sí s. fegyverkezés 

zbudovati, -duji felépíteni 

ortoni, -á, -6 felesleges 

zbýti, zbudu, zbyl ; 

zbývati, -vám i fennmaradni 

zcela egészen, teljesen 

zda, zda-li vajon 

zdar, eu, -y m. siker, szerencse 

zdaříti, -řím se sikerülni 

zdáti, zdám se tetszeni, látszani 

zdatnost, -i ž. rátermettség 

zde itt 

zdejší itteni 

zárátovati, etujl összedrótozni 

zdráv, "a, "0 

zdravý, sú, - 6) egészséges 

zdraví, -Í 8. egészség 

zdravítl, -vím údvozólní, köszönteni 

zdvíhatí, -hám felemelni 

zdvihati, -hám se felemelkedni 

zdvojnásobíti, -bím megkottőzni 

zeleněti, -ním se zöldelni 

lonina, -y 2, zöldség 

zeleninový, aá, -6 zöldsége 

zelený, -h, -6 zöld 


) felhangzani, felharsanni 


zem, země, -č ž. 1. föld, 2. ország 

zemědělský, -á, -é földműves, paraszt 

zemský, -á, -6 1. földi 2. országos 

zhrdati, zhrdám megvetni 

zhroucen, -a, -0 megtört, letört 

zhroutiti, -tím ledönteni, letörni 

zhroutiti, -tím se ledőlni, letörni 

zhruba nagyjából, összesen 

zhynouti, -nu elpusztulni 

zima, -y ž. 1. tél, 2. hideg 

získati, -kám 

získávati, -vám 

zítra holnap 

zítřek, -řku, -řky m. holnapi nap 

zjeviti, -vím tudatni, közölni 

zkamenělý, -á, -é megkövült, kóvekben 
é 

zklamati, -mu megcsalni, becsapni 

zkoušeti, -ším 1. vizsgáztatni, 2. kipró- 
bálni, 3. szenvední 


zkouška, -y 2. 3., 6. zkoušce 
zkoušek vizsga, próba 

zkr. — zkrátka róviden 

zkusiti, -sím l. meg-, kipróbálni, 2. szen- 
vedni 

zkušenost, -i ž. tapasztalat 

zlato, -a s. arany 

zlatobílý, -á, -é aranyfehér 

zlatý, -á, -6 arany 

zle rosszul 

zlepšovati, -šuji javítani 

zlevněn, -a, -0 l. leszállított árú, 2. mér- 
sékelt árú 


zlevniti, -ním leértékelni, leszállítani 
zloba, -y ž. harag, düh, bosszúság 
zločin, -u, -y m. bűntett, bűntény 
zločinec, -nce, -nei m. bűnöző, gonosztevő 
zločinný, -á, -é bűnös, gonosz 

zlomiti, -mím eltörni 

zlý, -á, -6 rossz, gonosz 

zmatený, -á, -6 zavart, összezavarodott 
zmechanisovaný, -á, -6 gépesített 
změknouti, -nu megpuhulni, lágyulni 
změna, -y ž. változás 

změniti, -ním megváltoztatni 

změniti, -ním se megváltozni 

změřit, -řím le-, megmérni 

zmizeti, -zím eltůnni 

zmýliti, -lím se tévedni 

značka, -y ž. jel, jegy 

značný, -á, -é jelentős, jelentékeny 
znalost, -i ž. ismeret, ismeretség, tudás 
znamenati, -nám jelenteni, jegyezni 
znamení, -i s. jel, jegy 

známka, -y ž. jegy, jel; bélyeg 
známý, -á, -6 ismert, ismeretes, híres 
znárodnitl, -ním államosítani 

znáti, znám ismerni, tudni 

znenadání váratlanul, hirtelen 

zníti, zním hangzani, zengeni, szólni 
znovu ismót, újfent, újból 

zoraný, =, -é folszántott 


\ megnyerni, megszerezni 


t. 8z. 2. 
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zorati, zořu-zorám felszántani 

zodpovědnost, -i ž. felelősség 

zodpovídatl, -dám felelni, felelősnek lenni 

zotavovna, -y 2. üdülőhely 

zpáteční menettérti, vissza- 

zpátky vissza, visszafelé 

zpět vissza, visszafelé 

zpěv, -u, ey m. ének, dal 

zpívati, -vám énekelni, dalolni 

zpod -- 2. e. alól, alulról 

zpracovati, -euji feldolgozni 

zpráva, -y 2. č. sz. 2. zpráv hír, értesítés 

zpravidla rendszerint 

způsob, -u, -y m. mód 

zrající óró 

zrak, -u, -y m. tekintet, látás 

zralý, -á, -6 érett 

zráti, zraji/u érni 

Zrno, -A 8. mag, szem 

zrobený, -á, -6 megcsinált, elkészített 

zroditi, -dím se szůletni, keletkezni 

zrovna éppen 

zručný, -á, -6 ügyes 

zřejmě világosan, nyíltan 

zřejmý, -á, -é világos, nyílt 

zříditi, -dím megszervezni 

zřízen, -a, -o megszervezett 

zšeřiti, -ří se bealkonyodni 

ztepilý, -á, -é nyúlánk, szép termetű 

ztichounka szép csendben 

ztloustnouti, -nu meghízni 

ztráta, -y ž. 4. sz. 2. ztrát veszteség, el- 
vesztés 

ztratiti, -tím elveszteni 

zub, -u, ey m. fog 

zubni fog- 

zúčastniti, -ním se něčeho részt venni, ré- 
szesůlní 

zulíbati, -bám agyoncsókolni 

zúrodniti, -dním termékennyé tenni 

zůstati, zůstanu, zůstal maradni 

zvaný, vá, -é meghívott : tak zvaný — 
úgynevezett 

zváti, zvu hívni, nevezni 

zvěčnělý, -á, -6 1. megboldogult, 2. híres 

zvedati, -dám emelni 

zvednouti, -nu felemelni 

zvesela vígan 

zvěstovati, -tuji jelenteni, hírül adni 

zvířátko, -a s. állatka 

zvíře, -ete, zvířata s. állat 

zvířecí állati, állat- 

zvítěziti, -zím győzni 

zvládnouti, -nu úrrá lenni, 
valamivel, legyózni 

zvláště különösen, kiváltképpen 

zvlněný, -á, -é hullámzó, hullámos 


boldogulni 
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zvollti, -lím választani 
zvoniti, -ním harangozni 
zvuk, -u, ey m. hang 
zvysoka fentről, magasból 
zvýšení, cí a. felemelés 
zvýšlti, -ším felemelni 
zvýšitl, -ší se fennmaradni 
zvyšovati, -ķuji felemelni, megemelni 
Ž 
ž. = ženský rod nőnem 
žába, -y 2. č. sz. 2. žab 1. béka, 2. bakfis 
(lány) 
žačka, -y ž. t. 82. 2. žaček l. tanulólány, 
2. aratógép 
žádati, -dám kérni 
žádný, -á, -ő senki 
žák, -a, Žáci m. tanuló, diák 
žal, -u m. gyász, bánat 
žalář, -e m. börtön, fogház 
že hogy, mert, mivel 
žel sajnos 
železný, -á, -6 vas- 
žebro, -a s. borda 
železo, -a 8. Vas 
želva, ay 2. teknősbéka 
žena, -y 2. asszony, nő, feleség 
ženatý, -á, -é nős, házas 
ženich, ca; iši-ové zn. vőlegény 
ženka, -y 2. t. sz. 2. ženek asszonyka 
ženská, -é ž. nő 
ženský, -á, -é női, asszonyi 
žert, -u, -y m. tréfa 
žertovati, -tuji tréfálni 
židle, -e ž. szék 
žiletka, -y ž. zsilett, borotvapenge 
žíti, žiji/u élni 
žíti, žnu, žal aratni 
žiltný, -á, -6 rozs- 
žito, -a 8. rozs 
živ, -a, -0 élő 
živiti, -vím táplálni 
živný, -á, -6 tápláló , 
živobytí, -í s. megélhetés ; élelem 2 
život, -a m. élet 
žízeň, žízně ž. szomj, szomjúság 
žízniti, -ním szomjazni 
žíznivý, -á, -6 szomjas 
žluč, ci, -e ž. epe 
žlutý, -á, -é sárga 
žně, žní t. sz. 2. aratás 
žnouti, žnu aratni 
žolíček, -čku m. zsoli (kártyajáték) 
župa, -y ž. (régi) megye 
žvaniti, -ním fecsegni 
žvýkati, -kám rágni, kéródzni 


MAGYAR—CSEH SZÓJEGYZÉK 
(a csehre fordítandó magyar szövegekhez) 


A 


ablak okno 

adni dáti, dávati; közvetítést adni —vy- 
sílati; — vigyázni, ügyelni dáti pozor 

adósság dluh 

agyondolgozni magát nadříti se 

ágy postel 

ajándék dar, dárek 

akarat vúle 

akarni chtíti, chci, chtěl 

akaródzni chtíti se 

akkor tehdy 

aktatáska aktovka 

alá pod + 4. e.; — ágy alá pod postel 

alatt pod + 7. e.; — ágy alatt pod 
postelí 

áldozat oběť 

alig sotva 

alkalmas schopný, hodí se 

alkotmány ústava 

állam stát 

állami státní 

állandóan stále, trvale 

állat zvíře; 2. e. zvířete; t. sz. zvířata 

állítani postaviti ; tvrditi 

állni státi; j. %. stojím 

úllomás nádraží, stanice 

alma jablko 

almafa jabloň 

alól zpod + 2. e. 

altatni uspávati 

álom sen ; 2. sna ; č. 82. sny 

altatódal ukolébavka 

amennyi kolik 

ami co (čeho, čemu...) 

amikor kdy, když 

amott tam 

angol 1. Angličan, -ka, 2. anglický 

angolul anglicky 

anya matka, maminka 

anyai mateřský 

annyí tolik 

apa otec, tatínek 

ár cena 

arany I. zlato, 2. zlatý 

aratás Žně csak t. sz, ; 2. e. žní 

are tvář 

areú, állati arcú — zvířecí tváře 

árleszállítás snížení, zlevnění cen 

arról o tom 

ártani škoditi 

áru zboží 

árulni prodávati 

asszony Žena 

asztal stůl; 2. stolu, t, az. stoly 

átjáró přechod 

átmenni prejíti; J. 4. přejdu, m, 4, přešel 


áttörni proraziti 

autó auto 

autóztatni zavézti autem 

az ten, ta, to; t. sz. ti, ty, ta 
azelótt předtím 

azért proto 

azonban však 

aztán, azután potom, pak 


B 


-ba, -be do + 2. e. 

babona pověra 

bal levý 

balra nalevo 

bamba blbý 

-ban, -ben v + ő. e. 

bányász horník, havíř 

bányászmunka havířská práce 

barát přítel; ť. sz. přátelé 

baráti přátelský 

barátság přátelství 

bárgyú prostý, blbý 

bárgyún prostě, blbě 

bármi ledaco 

bátor smělý, odvážný 

bátyja valakinek starší bratr 

becsületesen poctivě 

becsiiletezó čestné slovo 

becsülni  vážiti si + 2. e.; a sziilóket 
becsülni — vážiti si rodičů 


befejezni do-, u-, zakončiti 

befejeződni do-, u-, zakončiti se 

befutni přiběhnouti; přijeti, vlak přijei — 
befutott a vonat 

begyakorolni zaovičiti 

behordani svoziti, svážeti 

bejelentení o-, zahlásiti 

béke mír 

belül uvnitř; do — egy héten belül do 
tydne 

bemondó (rádiónál) hlasatel 

bemutatni itt: uvésti; j. 2. uvedu; před- 
staviti 


beosztani zaděliti, udělati rozpočet 
beszélgetni hovořiti, rozprávěti 
beszélni mluviti 

boteg nemocen, nemocný 

betegség nemoc, ohoroba 

beiilnl vsednouti, sednouti do 
bevásárolni nakupovati 

bovétel příjem, č. sz. příjmy 
bovotni zasiti, j. d. zaseji, m. è. zasol 
bevezetni zaváděti, zavádím 
bezárni zavříti, „vřu 

bizottság komise, výbor 

bolgár 1. Bulhar, -ka, 2. bulharský 
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Kv TÉTETETT mooc néé má of e 


bolgárul bulharsky 

bor víno 

borotválkozní holiti se 

bot hůl, 2. e. hole, £ s% hola 
búcsúzni loučili se s + 7. 6 
bíutény zločin 


C 


cemeut cement 

cementgyár cementárna 

ceruza tužka 

cica kotě, 2. e, kotěte, č. 
kočka 

cipész obuvník 

cipő obuv ; boty csak t. sz. 

cipógyár továrna na obuv 


se koťata; 


CS 


csak jen, jenom ; tolik 

család rodina 

csapat mužstvo ; družina, brigáda 

csavargatni kroutiti + 7. e. 

cseh 1. Čech, Češka, 2. český 

csehszlovák 1. Čechoslovák, 2. českoslo- 
venský 

Csehszlovákia Československo 

csendes tichý e 

csendesen tiše, ticho 

csépelni mlátiti 

cséplőgóp mlátička 

csillapítani tišiti 

csinálni dělati, činiti 

csirke kuře, 2. e. kuřete, ř. sz. kuřata 

csodálni diviti se +- 3. e.; obdivovati 

csók hubička 

esokoládé čokoláda 

csomag balík 

csont kost 

esontgyújtés sběr kostí 

csökkenni klesati, klesnouti 

esíír stodola 


D 
dal píseň 
dátum datum 
de ale, avšak 
demokrácia demokracie 
derék 1. statečný; 2. pás; derékig — 


po pás 
derekasan statečně 
díj cena, Kossuth-díj — Kossuthova cena 
diák žák, student 
diáklány žačka, žákyně, studentka 
diákélet žákovský, studentský život 
dobogó 1. podium, 2. tlukoucí 
dohányozní kouřiti 
dolgozni pracovati 
dolgozó 1. pracovník, 2. pracující 
dolog práce, věo 
drága drahý 
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a 


E, É 


ebbon v tom, v té 

ebből z toho, z té 

ebéd oběd 

ebédelni obědvati 

édes sladký 

édesanya matka, maminka 

égbolt obloha 

egér myš, myška 

egész I. celý, 2. celek 

egészen celkem 

egészség zdraví 

egészségtelen nezdravý 

egy jeden 

egyedül sám, sama, samo 

egyetem universita 

egyetemi universitní 

egyetemista student, vysokoökalák 

egyetemista lány studentka, vysokoskolatka 

egyformán stejné, rovnou mérou 

egyik jeden, jedna, jedno; a munkások 
egyike — jeden z délníkű 

egykor někdy, kdysi 

egykori někdejší 

egymás se: ütik egymást — bijí se; si: 
segítenek egymásnak — pomáhají si 

egyre stále; egyre többet termelünk — 
vyrábíme stále více 

egységes jednotný 

egyszerű prostý, jednoduchý 

együttműködés spolupráce 

együttes soubor 

éhes hladný; hladový 

ejteni (szót) vyslovovati (slova) 

eke pluh 

ekkor tehdy, vtom 

elé před + 4. e. 

elég dosti 

elektromos elektrický 

élelmiszer potraviny 

élénk živý, čilý 

élet život 

életszínvonal Životní úroveň 

elfogadni přijmouti, přijmu, přijal 

elindulni pustiti se, dáti se v pohyb 

elismerni uznati, uznávati 

eljönni přijíti, j. 4. přijdu, m. ê. přišel — 

elképzelni představiti si, představovati si 

elkészíteni připraviti, připravovati 

elkészülni připravovati se, připraviti se 

elkövetni spáchati něco, dopustiti se ně- 
čeho 

ellen proti + 3. e. 

ellenálló 1, odolný, 2. odbojník 

elmaradni zaostati, zaostávati 

elmázolni rozmazati, -ži(u) 

elmúlt minuly 

elnézni 1. dívati se, 2. přehlédnout 

élni žíti, žiji 

elnök předseda, £. sz. předsedové 

elolvasni přečísti, pročísti 

elosztani rozděliti 


előadó: előadó művész — výkonný, re- 
produkční uměleo 

elóbb dřív, dříve 

elóidézní vyvolati 

elókésziilet příprava 

előtt před + 7. e. 

elővenni vzíti, j. 4. vezmu, m. Å. vzal 

elrepülni odletěti, odlétnouti 

elszállni odletěti, odlétnouti 

első první 

eltávozni odejítí, 7. 4. odejdu 

eltenni odložiti 

elugrani skočiti, odskočiti 

elutazni odcestovati, odjeti, j. ?. odjedu 

elül vpředu 

elütni přejeti, 7. %. přejedu 

elvégezni u-, skončiti 

elvesztení ztratiti 

elvtárs soudruh, ř. sz. soudruzi, soudru- 
hové 


elvtársnő soudružka 

ember člověk, č. sz. lidé 

emez tento, tato, toto, t. sz. tito, tyto, 
tato 


emlegetní vzpomínati 
emlék památka, pomník 
én já 
énekelni zpívati 
engedély povolení 
engedni povoliti, pustiti 
enni jísti, j. i. jím, jíš. 
ennyi tolik 
építeni stavěti, budovati 
építés, építkezés stavba, budova 
épp, éppen právě, zcela 
éppoly právě taký 
eredmény výsledek 
érdek zájem 
érdekelni zajímati 
érdekes zajímavý 
érdekesség zajímavost 
érdeklődés zajímání se, zájem 
érdeklődni zajímati se 
erdő les 
érintkezés spojení 
érkezni přijeti, přicházeti 

erő síla 


. m. è. jedl 


erőteszítős námaha 

erős silny 

erősen silně 

sért pro + 4. e. 

értékelni ceniti 

érteni rozumětí 

és a 

esemény událost 

esküvő svatba 

esni pršeti 

esős deštivý, — esős idő van je deštivo 
este večer 

eszébe julní Vzpomenouti 
észrevenni zpozorovatí 
étel jídlo 


étkező jídelna ` 
iva Eva : 
éves roční 

ez ten, ta, to; tento, tato, toto 

ezelótt předtím 

ezért proto 


F 


fa 1. strom (élő), 2. dřevo, diívi 

faipar dřevařský průmysl 

fájdalom bol, bolest 

fájni boleti 

faliújság nástěnka 

falu ves, Vesnice 

fasiszta 1. fašista, 2. fašistický 

fecske vlaštovka 

fegyver zbraň 

fehér bílý 

fej blava 

fejfájás bolení hlavy 

fekete černý 

fekiidni ležeti 

feladat úloha, úkol 

felállni povstati, vstáti, vstanu 

féleipő střevíc 

félegészsék půl zdraví 

felelet odpověď 

felelős zodpovědný 

feleség manželka 

felépíteni vystavěti, vybudovati 

felfedezni objeviti 

felirat nápis 

feljönni vyjíti, j. d. vyjdu, m. $. vyšel 

felhasználni použíti, používati 

felhívás výzva 

felhúzni vytáhnouti, eipót — obouti 

felkelés povstání 

felmászni vylézti, vyšplhati se 

félni báti se, j. +. bojím se 

felöltözni obléci se, obleču se, obléknouti 
se 

felül nad : terven felül — nad plán 

felszabadítani osvoboditi 

felszántani zorati 

feltárni odhaliti, odhalovati 

feltétel podmínka 

fenni brousiti, ostřiti 

fény světlo, záře, lesk 

féreg červ 

férfi chlap, muž 

férj manžel, muž 

festék barva 

festő malíř 

fószek hnízdo 

fla, valakinek a fla == syn 

fiatalság 1. mládež, 2. mladost 

film film 

filmművészet kinematografie 

fivér bratr 

fizetni platiti 

flů chlapec, kluk, hoch 

fog zuh 


fog, fogsz, fogok s ss bude, budos, budu.. 

fogul vzíti, 9. 4% vezmu, m. 4. vzal; chyt- 
nouti, chytiti 

fogadni 1. přijat, přivítati, 2. vsaditi sa, 
uzavříti sáz 

fogadtatás přijetí, uvítání 

fogkefe zubní kartáček 

foglalkozás zaměstnání 

fogyasztó spotřebitel, kupující 

fok stupeň 

folyóirat časopis 

fonal nit, nitka, vlákno 

fontos důležitý 

forgalom doprava 

forgalmi dopravní 

forma forma 

forradalom revoluce 

16 hlavní 

főként hlavně 

föld zem, země 

főnév podstatné jméno 

főni vařiti se 

főnök přednosta 

főparancsnok hlavní velitel 

főzni vařiti 

francia L. Francouz, -ka, 2. francouzský 

franciául francouzsky 

fújni douti, j. i. duje; foukati, fouká 

futball 1. fotbal, 2. fotbalový 

futó běžec, běžící 

függöny záclona 

fürge čilý, hbitý, obratný 

füzet sešit 


G 


gabona, gabonanemű obilí 
galamb holub ; holubice 
gazda hospodář 

gazdag bohatý 

gazdálkodás hospodaření 
gazdasági hospodářský 

gép stroj 

gépesítés mechanisace 
gomb knoflík 

gond starost, péče 
gondolat myšlenka, mínění, zdání, nápad 
gonoszság zloba, nepravost 


Gy 
gyakorlat, -ozás cvičení, cvik 
gyakorlatozó cvičící, evičenec 
gyakran často, častokrát 
gyalog pěšky, pěší 
gyapjú 1. vlna, 2. vlněný 
gyapot 1. bavlna, 2. bavlněný 
gyártani vyrobiti, vyráběti 
gyenge slabý 
gyerek dítě, dítěte ; t. sz. děti 
gyerekkoesi dětský kočárek 
gyorsvonat rychlík, rychlovlak 
győzelem vítězství, triumf 
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gyóznl vítězíti, zvítózítá 
yurlka Jiřík 

gyűlés schůze, shromáždění 

gylimiůles ovoce 

gylimůjleslé ovocná šťáva 


H 
ha jestli, kdyby 
háborá válka 
hadd ať, nechť 
hadnagy poručík 
badsereg armáda, vojsko 
hagyomány tradice 
haj vlas 
hajadon svobodná, neprovdaná dívka 
hajtani hnáti, j. i. ženu 
hal ryba 
haladás pokrok, postup 
halász rybář 
halhatatlan nesmrtelný 
ballani slyšeti 
hallatszani slyšeti 
hallgatni l. naslouchati, 2. mlčeti 
hamar rychle, brzy, brzo 
hamarabb rychleji, brzy, dřív 
hanem nýbrž, ale 
hang hlas, zvuk, tón 
hangosan nahlas, hlasitě 
hány kolik 
hányszor kolikrát 
hare boj, zápas, bitva 
harcolni bojovati, zápasiti 
harisnya punčocha, ponožka 
harisnyagyár továrna na punčoshy 
három tři 
-hat, -het moci j. 4. mohu, můžeš... 
hat šest 
hatalmas mohutný, mocný 
hatás účinek, působení, dojem 
hatkor v šest, o šesté 
hatvan šedesát 
hatvanöt šedesát pět 
havazni sněžiti 
ház dům, domu č. sz. domy 
házi domácí 
hazamenni vrátiti, vraceti se domů 
hazaszállítaní při-, dovézti domů, dopra- 
viti domů 
házi feladat domácí úloha, úkol 
hozzá k němu, ní 
hozzánk k nám 
hegy hora, vrch 
helyesen správně, dobře 
helység místnost 
helyzet situace, postavení 
hercegnó princezna 
hét 1. sedm, 2. týden 
hétkor v sedm, o sedmé 
hétmérföldes mílový 
hiba chyba 
hideg studený, ohladný 
hintó kočár 


híres prosluly, slavny, povéstny 

hirtelen náhle, nenadále, kvapně 

hivatalos úřední 

hivatalosan úředně 

hivatás povolání 

hívni zváti, volati 

hó sníh, 2. e. sněhu 

hóember sněhulák 

hogy, hogyan 1. jak, 2. za : hogy ez (mibe 
kerül) — za co je to 

hol kde 

holnap zítra 

hónap měsíc 

hordani nositi 

hová kam 

hóvirág sněženka 

ehoz, -hez, -hóz k, ke, ku 

hozni přinésti, přinášeti 

hőmérő teploměr 

hós hrdina 

hullámzani prouditi, vlniti se 

hús maso 

huzigálni potahovati 

húzni táhnouti, tahati, vléci 

hűvös chladný 


I, Í 
ibolya fialka 
idegen cizí, cizinec 
idei letošní 
idejében včas 
időjárás počasí 
ifjú mladý, mladík 
ifjúság 1. mládež, 2. mládí, mladost 
igazgatni říditi, spravovati, vésti 
igazgató ředitel, správce 
igazolvány legitimace 
igen l. ano, 2. velmi, velice : igen sok — 
velmi mnoho 
ígérni slíbiti 
így tak, takhle, takto 
iktatni dáti: törvénybe iktatták — dali 
do zákona 
ilyen taký, takový 
indulni pohnouti se, odjízdéti 
inni píti, piji 
ipar průmysl, živnost 
ipari průmvslový, živnostenský 
iparos průmyslník 
iránt vůči +- 3. e., o + 4. e. 
irányítani říditi 
írás psaní, písmo 
írni psáti, j. i. píšu 
írtani káceti, ničiti, mýtiti 
js i, také, taky 


€ s 


iskola škola 

jsmerní znáti, věděti, uměti 
ismert známý 

iszom, iszol, Iszik piji, piješ, pije 
ital nápoj 


itt tu, tady, zde 
itthon doma 
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János Jan, Jeník 

járda chodník 

járni 1. choditi, 2. jeti, jezditi (járművön) 

járókeló chodee, chodce 

játék 1. hra, 2. hračka 

játékos hráč 

játszani hráti, hráti si, hraji 

játszótér hřiště 

jegy 1. list, lístek, 2. známka, značka 

jel znamení, znak 

jelentés hlášení, oznámení 

jelenteni hlásiti, ohlašovati, oznámiti 

jó dobrý 

jobb 1. pravý, 2. lepší 

jobbra napravo 

jóindulat dobrá vůle 

jól dobře 

Jóska Josef, Pepík 

Jóskáé Josefův, Pepíkův 

József Josef 

jönni l. přijíti, přicházeti, 2. přijeti = 
přijížděti (járművön) 

jövedelem důchod, příjem 

jutalmazni odměniti 

jutalom odměna 

jutni valahová dostati se někam 


K 
kabát kabát 
kacagni smáti se, j. è směji se 
kakaó kakaó 
kakaskukorékolás kokrhání 


. kaland dobrodružství 


kalandos dobrodružný 

kalap klobouk 

kalász klas 

kamra komora 

kandúr kocour 

kapcsolat spojení 

kapni dostati, j. 1. dostanu 

Károly Karel 

katona voják, vojín ; katonának menni — 
jíti na vojnu 

katonaság vojsko 

katonazene vojenská hudba 

kávé káva 

kedves 1. milý, 2. milenec, milenka, mi- 
láček 

kedvesen mile 

kegyetlen ukrutný 


kék modrý 

kell třeba, míti; menned kell — más 
jíti; mám, museti 4- ige : meg kell ten- 
nem — mám, musím udělati 


keinl vstávati, ovn j. 4. vstanu 
kemény tvrdý, p 

kenyér chléb, 2 he. e. chleba 
kényes choulostivý 

kép obraz, obrázek 

képes obrázkový 

kérdés otázka 


kérdezni ptáti se, tázati se, zeptati se 


kerékpár kolo 

keresni 1. hledati, 2. vydělávati, 
vydělati (pénzt) 

keresztezés křižovatka, křížení 

keresztút křižovatka 

kérni prositi, žádati 

kert zahrada 

keresztezódés křižovatka, křížení 

keriilní valamibe státi, stojí něco 

késő poz meškati, opožďovati se, pozditi 
s 

később | později 

késón pozdě 

késóre jár připozdívati se 
připozditi se 

kész hotov, hotový 

készen hotovo, hotově 

készíteni připraviti, připravovati 

készülni připraviti, připravovati se 

kétszázötven dvě stě padesát 

kettó, két dva, dvě 

kettős henger dvouválec 

kevés málo 

kevesebb méně 

kéz ruka 

kezdeni po-, začíti, po-, začínati 

kézzel rukou, ručně 

ki kdo, koho... 

ki, kifelé ven 

kiabálni křičeti 

kicsépelní vymlátiti 

kié čí 


kifizetni vyplatiti 

kifutni vyběhnouti 

kihallgatás výslech, vyslechnutí 
kihúzni vytáhnouti 

kiirtani vykáceti, „vyničiti 
kijönni vyjíti, j. ď. vyjdu, m. 4. vyšel 
kiló kilo 

kikandikální vykukovati, koukati 
kikeresni vyhledati 

kilométer kilometr 

kilométeres kilometrový 

kímélni šetřiti 4- 4. e. vagy 2. e. 
kinek komu 

kinek a... koho, čí 

kinevetni vysmáti, vysmívati se 
kinyitni otevříti 

kirakat výklad, výkladní skříň 
kirakni vykládati, vyložiti 
királyság království 

kirándulás výlet, vycházka 

kis malý 

kísértő pokušitel 

kisvendégló hospůdka 

kiszállni vystoupiti, vysednouti 
kiszolgált vysloužilý, vysloužileo 
kitenni vyložiti 

kívánni přáti, žádati 

kívánság přání, touha 

kivel s kým 
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kivételes zvláštní, výjimečný 
kívůl mimo 

kohász hutník 

korán časně, brzy, brzo 

koresolyázní brusliti 

korona koruna 

köcsög džbán 

kölcsönözni tjčiti, půjčovati 

könnyen le lehce 

könyv kniha, "knížka 

könyvtár knihovna 

körte hruška 

köszönés děkování, pozdravování 

köszönni děkovati 

kötél provaz 

kötelesség povinnost 

kötény fěrtoch, zástěra 

kötni vázati, plésti 

kčtónó pletařka 

kötött pletený 

kčtógép pletací stroj 

következő následující 


következtében následkem, vlivem + 2. 


közben mezi, uprostřed, při, mezitím 
közé mezi -+ 4. e. 
közelben nablízku, blízko 
közlekedés doprava 
közönség obecenstvo 
közös společný 
közösen společně 
között mezi + 7. e. 
köztársaság republika 
közvetíteni (rádió) vysílati 
kréta křída 
kritika kritika 
kukueskálni koukati, pokukovati 
kulturált kulturní 
kulturáltabb kulturnější 
kultúrház kulturní dům 
kutya pes, 2. psa ; £. sz. psi 
küldeni poslati, pošlu, lu, posílat 
külföld zabraničí, 
külföldi zahraniční, cizí cizí 
külön I. zvlášť, zvláště, 2. zvláštní 
különböző různý, ro: rozdílný 
különféle různý, rozmanitý 
különösen zvlášť, obzvlášť 
küszöb práh, prahu... 

.- 3 


láb noha 

lábbeli obuv 

lakás byt 

lakó obyvatel, nájemník (bérl6) 
lakodalom svatba 

lakos obyvatel 

lakosság obyvatelstvo 

lámpa lampa 


A 


lány děvče, 2. e. děvčete, č. 82. děvčata ş 


dívka ; lánya valakinek — dcera 
lapozni listovati, j. +. listuji 
látni viděti 


látvány podívaná, pohled 

lázítás pobuřování 

leesni spadnouti 

legkiválóbb nejvíce vynikající 

legközelebbi nejbližší 

legnagyobb největší 

legyek, légy, legyen... ať budu, buď, 

ať bude ess 

legyőzni přemoci, 7. ©. přemohu ; poraziti, 
překonati 

legyőzhetetlen neporazitelný 

lehet lze, možno, možné 

lehullni opadati, opadávati 

lejönni sestoupiti, sejíti, j. è. sejdu 

lelkesedés nadšení 

lengyel 1. Polák, Polka, 2. polský 

lengyelůl polsky 

lenni býti, 7. è jsem, jsi, je, m. 4. byl 

lenn, lent dole 

lépkedni kráčeti, vykračovati 

lépni kráčeti, stoupati 

leszállítani snížiti, zlevniti (cenu); dodati, 
dopraviti (zboží) 

leszek, leszel, lesz . . » budu, budeš, bude « « y 

leszerelt (katona) vysloužilý, vysloužilee, 
demobilisovaný 

levél L. list (fán), 2. dopis (írott) 

levelezó 1. dopisovatel, 2. dopisovatelský 

leves polévka 

levonás srážka 

liszt mouka 

ló kůň, 2. e. koně 

lomb listí 


ma dnes, dneska 

macska kočka 

madár pták 

madárka ptáče, 2. e. ptáčete, t. sz. ptá- 
čata 


maga I. vy (őn), 2. sám (egyedül) 

magáé svůj, svoje-své; magáénak tart — 
povazovati za své 

magas vysoký 

magasan vysoko, vysoce 

magyar 1. Maďar, Maďarka, 2. maďarský 

magyarul maďarsky 

magyarázní vysvětlovati, objasniti 

magvető rozsevač 

majd potom, pak; brzy, 00 nevidět, když 

mama matka, maminka 

már už, již 

maradni zůstati, zůstávatí 


még j tě 

megállapodni 1, zastaviti se (někde), 2. 
dohodnoutí se (na něčem) 

megállni zastaviti sa 

megborotvální oholítí 

megélhetés živobytá 
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megfontolás rozmval, zvážení + 

megfóni uvařiti se 

megfőzni uvařiti 

meggondolni uvážiti, rozmysliti sí 

megírni napsati, dopsati 

megható vzrušující, dojemný 

meghatódva vzrušeně, dojemně 

meghatódott vzrušený, dojatý 

meghatódottság vzrušení, dojetí 

mégis přece t , 

megismételni zopakovati 

megjutalmazni odměniti 

megkapni 1. chytnouti, 2. dostati 

meglátni uviděti, spatřiti, zpozorovati 

meglepni překvapiti 

meglepetés překvapení 

megmentés záchrana, zachránění 4 

megmozdulni pohnouti se 

megmutatni ukázati, ukážu/i 

megnevezni pojmenovati 

megnézni podívati se, pohlédnouti 

megőrizni opatřiti, opatřovati, uschovati 

megörülni potěšiti se, zaradovat se 

megpillantani zahlédnouti, ohlédnouti se, 
uviděti 

megpróbálni zkusiti 

megszabadulni L. 'osvoboditi se, 2. zbavi- 
ti se (něčeho) 


megtakarítani ušetřiti, uspořiti 

megtalálni najíti, j. é najdu ; nalézti 

megtámadni napadnouti, napadati, pře- 
padnouti 

megtölteni naplniti s 

megünnepelni oslaviti 

megváltozni změniti se 

megvárni počkati (na někoho) vyčkati 
někoho 

meleg teplý 

mellett při + 6. e. 

mellette při něm, ní 

mellettük při nich 

melyik který, která, které 

menni jíti, j. d. jdu, jdeš., m. d. šel, šla, 
šlo 


m 


mentén vedle + 2. e. při + 6. e, u-t 
2. e. 

menyasszony nevěsta 

mennyi kolik 

mennyibe: mennyibe kerül — 60 to atojí 

mennyivel: mennyivel tartozom — co jsem 
dlužen, 00 platím, 00 to stojí; o kolik 

mert proto, neboť 

mérkőzés zápas 

mérnök inženýr 

mese pohádka 

messze daleko 

mester mistr 

meteorológiai moteorologický 

mezítláb bos, bosa, boso; bosý 

mező pole 

mi l, 00, 2. my (mink) 

miben v čem 
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mlenk náš, naše 

miolnk naši, naše 

mikor kdy 

millió milion 

milyen jaký 

mind vše, všecek, všecka, všecko, všechen, 
všechna, všechno 

minden vše, každý 

mindenki každý 

mindennap denně, každý den 

mindenütt všude 

mindig vždy, stále 

mindjárt hned, ihned 

mi my 

minket nás 

mint jak, jako ; než (kózépfok után) 

mióta odkdy 

miután když, jakmile 

mivel 1. proto, neboť, že, 2. a čím 

modern moderní 

mondani říci, j. 7. řekni, řekneš ; m. è. řekl, 
mluviti, říkati 

mosakodni umývati se 

mosdó umyvadlo 

mosolyogni usmívati se 

most teď, nyní 

motorkerékpár motocykl 

mozi kino, biograf 

mozogni pohybovati se 

mögé za + 4. e. 

mögött za + 7. e. 

múlva l. za: egy óra múlva za hodinu — 
2. o: egy óra múlva © hodinu 3. po: 
egy óra múlva po hodine 

munka práce 

munkás dělník, pracující 

munkahely pracoviště 

munkaszeretet láska k práci 

munkatórvény zákon o práci 

mű dílo, práce - 

műemlék pomník, památka 

máůfonál umělé vlákno 

műszaki technický; műszaki egyetem — 
technika 

művész umělce 


N 


nadrág kalhoty 

nagy velky, veliky 

nagyanyó babička, babka 
nagyapó děd, dědeček, dědek 
nagybácsi strýo 
nagymama babička 
magynéni teta, tetka 
nagyon velmi, velice 
nagyrészt větším dílem 
nagyszerű velkolepý 
nál, -nél při +- 6. e.; 
nálad u tebé 

nap 1. den, 2. slunce (égi test) 
napjában denně i 

napocska sluníčko 
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u + 2. e 


nátha rýma 

nedvessóg vláha, vlhkost 
négy čtyři 

negyedik čtvrtý 

nóha někdy 

néhány několik 
néhányszor několikrát 
nehéz těžký 

nehezen těžko, těžce 
nekem mně 

neki jemu, ji (nó) 


nekilátni dáti se do čeho, pustiti se do 
čeho 
nekünk nám 


nélkiii bez +- 2. e. 
nólküii bez — 2. e. 
nem ne 
nemosak nejen 
német 1. Němec, Němka, 2. německý 
nemrég nedávno 
nép lid 
népdal lidová píseň 
népi lidový 
név jméno 
nevetni smáti se, směji se... 
nézegetni prohlížeti 
nézelődni dívati se, pokukovati 
nézni hleděti, dívati se 
néző divák, dívající se 
nines není 
november listopad 
nó žena, ženská 
nőnemű ženského rodu 
nőni růsti, j. d. rostu, rosteš 
nóvér sestra 


NY 


nyár léto 

nyáron v létě, létem 
nyelv jazyk, řeč 
nyerni vyhráti 
nyilvánítani vyhlásiti 
nyilvános veřejný 
nyugalom klid 


+ 0.6 

oda tam 

okos moudrý, rozumný 

október říjen 

októberi říjnový 

olesó laciný, levný 

olesóbb lacinější, levnější 

olesón lacině, levně 

oldal strana, bok 

olvasni čísti, j. í. čtu, čteš, m. 7. četl 

olvasó čtenář, čtenářka 

olvasóterem čítárna 

olvasott 1. čtený, 2. sečtělý (člověk) 

olyan taký, takový 

-00, -en, -ön na — ő. e.; po -- 6 

óra 1. hodina (idó, tanítási), 2. hodinky 
(zseb-, kar-) 


orgona (virág) šeřík, bez 
orosz 1. Rus, Ruska, 2. ruský 
oroszul rusky 
országos celostátní 
orvos lékař 
orvosnó lékařka 
orvosság lék 
osztály třída, oddělení 
óta od + 2. e. 
ott tam 
otthon doma 
Ö, Ő 
ő on, ona, ono 
čees mladší bratr 
ők oni, ony, ona 
öltözködni obléci-obleču se, 
ön, önök vy 
önköltség náklad 
önteni líti, f. 4. leji, leješ ; odlíti 
őr strážce, hlídač 
öreg starý 
őrizni opatrovati, hlídati 
öröm radost 
črómdal píseň radosti 
örülni těšiti se, radovati se 
örvendeni těšiti se, radovati se 
ősz 1. podzim (évszak), 2. šediny (szín) 
összejönni sejíti se, 7. 2. sejdu ; shromáž- 
díti se 
összel na podzim 
összes všecko, všechno + spolu 
összeszorítani stlačiti, stisknouti 
öt pět 
ötéves pětiletý 
ötlet nápad 
ötven padesát 
övé jeho, její (nő) 
övék jejich 


oblékati se 


pad lavice 
pajta stodola 
pálya trať 
pamlag pohovka 
papagáj papoušek 
papír papír 
pár pár 
paranesnok velitel 

paraszt rolník, sedlák, zeměděleo 
park park, sad 

pék pekař 

pékmíhely pekárna 

pénz peníz, £. ez, peníze 
pénzreform peněžní reforma 
pore minute 

Péter Petr 

piae trh, tržnice, tržiště 
plióta letec, pilot 

pirog červený, rudý 

píros szélű, s červeným okrajem 
plukát plakát 


pole police 

polgár občan : 

polgári občanský 

posta pošta 

Prága Praba 

prágai pražský 

próbálkozni zkoušeti, vyzkoušeti 
program program 


R 


era, -re na + 4. e. 

rá naň, na něho, na ni, na ně 

ráadás přídavek 

rabszolga otrok 

rádio radio 

rádium radium 

ragyogni zářiti, akvěti sə 

rajzolni kresliti, rvsovati 

rakni klásti, kladu 

rázendíteni zahráti 

reggel ráno 

reggeli snídaní, snídaně 

reggelizni snídati 

régen dávno, dřív 

regény román 

régi starý, dávný 

rekordidó rekordní čas 

rend pořádek 

rendben v pořádku, pořádně 

rendes pořádný, řádný 

répa řepa 

repülni letéti, létati 

repülő letec 

repülőgép letadlo 

részére pro + 4. e. 

részesedni podíleti se 

részesülni podíleti se 

részlet část, podíl, úryvek (könyvben) 
rokon příbuzný 

„ról, -ről o + 6. e. 

róla o něm, ní (nő) i 
rögtön hned, náhle i 
rövid krátký : 
ruha šaty, csak t. sz. 


S 
sapka čepice 
sas orel, orlice 
sebesség rychlost 
sebesült raněný 
segíteni pomoci, j. © pomohu, pomůžeš ; 
pomáhati 
segítség pomoo 
segítségül na pomoc 
sehová nikam 
seliyomfonál hedvábná nitka 
sem ani 
semmi nio 
selejt zmetek 
senki nikdo, žádný 
slotní spěchati, pospíchati 
sikerülni podařiti se 
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sodorni soukati 
soha 
sohasem 
sok, sokan mnoho 

sokkal o mnoho 

sokáig dlouho, dlouze 

soktéle různý, rozmanitý 
sokszorosító rozmnožovna 

sör pivo 

stencil blána 

sőt ba, ano, tím spíše 
sötétség tma 

spartakiád Spartakiáda 

sport 1. sport, 2. sportovní 
sportcipő sportovní boty 
sportmérkózés sportovní zápas 
sportoló sportoveo 

stadion stadion 

sült (tészta) moučník 

sürgetni pobízeti 

sütemény pečivo, zákusek 


nikdy 


sütni péci, 7. 4. peku /peču, pečeš, m. í. 
ki 


pe 
sz 


szabadság 1. svoboda, 2. dovolená 
szabályzat řád, předpis 

száj ústa 

szállítani dopravovati, dopraviti 
szám číslo, počet 

számla účet 

számára pro + 4. e. 

szánkózní saňkovati: 

szántani orati, j. 4 ořu-orám .... 
száradni schnouti, sušiťi se 

száz sto 

százalék procento 

százhúsz stodvacet 

százötven stopadesát 

szék židle 

szekér vůz, 2. e. vozu, č. sz. Vozy 
szekrény skříň 

szél vítr, 2. e. větru, č. 82. větry 
széles široký 

szem oko, č. ez. oči 

szemben proti, naproti, vůči + 6. e. 
szén uhlí 

szép pěkný, krásný 

szépség krása 

szerelem láska 

szerencse štěstí 

szerep role, úloha 

szeretet láska 

szeretett milovaný 

szeretni milovati, míti rád 
szervezet organisace 

szétnézni rozhlédnouti se 

szilon silon 

szilon harisnya silonky 

szín barva 

színes barevný 

színház divadlo 
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színholy místo, dějiště 
szív srdce 
szívélyesség srdečnost 
szívesen srdečně 


szlovák 1. Slovák, Slovenka, 2. slovenský 


szlovákul slovensky 
szó slovo 
szoba světnice, pokoj 


szocialista 1. socialista, 2. socialistický 


szoigálni sloužiti 

szomjas žíznivý 

szomjazni žízniti, míti žízeň 
szomorú smutný 
szomszéd soused 
szórakozni baviti se 
szórakoztató zábavný 
szorgaimas pilný, usilovný 
szovjet sovětský 

szónyeg koberec 

szöveg text 

szövetkezeti družstevní 


szurkoló fanoušek, 2. e. fanouška, £ sz. 


fanoušci 
születésnap narozeniny, csak t. 8z. 
születni naroditi se 
szülő rodič 
szülőföld rodná země, vlast 
szünidő prázdniny 
szüretelni obírati, česati ovoce 


T 
tábla tabule 
tábornok. generál 
tag 1. člen, 2. lán (föld) 
takarékoskodni šetřiti, spořiti 
talaj púda 
találgatni hádati 
találkozás setkáni 


találni nalézti, najíti, j. 4. naleznu, najdu 


találós (kérdés) hádanka 
táncolni tancovati, tančiti 
tanév školní rok 
tanfolyam kurs 

tanító učitel 

tanítónó učitelka 

tank tank 

tanulás učení se 

tanulni učiti se 
tanúskodni svěděiti, dosvědčovati 
tányér talíř 

taps potlesk 

társadalom společnost 
tartani držeti, trvati 
tartós trvanlivý 

tavalyi loňský 

tavasz jaro 

tavasszal na jaře 
távirat telegram 

te ty 

tea čaj 

tégla cihla 

téglagyár cihelna 


tegnap včera 

tej mléko 

Télapó Děda Mráz 

tele plný 

telefonálni telefonovati 
telepíteni vysazovati, saditi 
teljes celý, úplný 

teljesíteni plniti 
teljesítmény-pótlék výkonnostní přídavek 
tenni dělati, činiti 

tér náměstí, náves (faiun) 
terem síň 

teremteni tvořiti, udělati 
térkép mapa 

termék výrobek (gyári), plod 
termékeny úrodný 

termelés výroba 

termés úroda 

terv plán 

testi tělesný 

testnevelés tělovýchova 
tészta těsto ; pečivo 

tettetni tvářiti se 

tévedni mýliti se 

ti vv 

tietek váš, vaše 

tieitek vaši, vaše 

tiszta čistý 

tisztaság čistota 

tisztítani čistiti 

tizenhat šestnáct 

tizenöt patnáct 

tojás vejce 

atól, -től od + 2. e. 
tornászni ovičiti 

további další 

több víc, více 

tökéletes dokonalý 
tökéletesebb dokonalejší 
tőlünk od nás 

tördelni lámati, j. í. lámu, drtiti 
törődni starati se o + 4. e., dbáti něčeho 
törvény zákon 

trafik trafika 

traktor traktor 

tudni věděti, j. 4. vím, uměti 
turista 1. turista, 2. turistický 
tüntetés demonstrace, manifestace 
tűz, tůzeeske oheň, ohýnek 


U, Ú 
ugrani skočiti 
új nový, čerstvý 
ujj prst 
újság |. novina (hír), 2, noviny 
újságírás novinářství 
újságíró novinář 
új típusú nového typu 
-ul, -ül jako 
unoka vnuk, vnučka (lány) 
unokafivér bratranec 
unokanóvér sestřenice 


út cesta 

után po — 6. e. 

utazni oestovati, jeti, j. ď. jedu, jedeš.. ., 
jezditi 

utca ulice 

útkeresztezódés křižovatka 

utóbbi poslední 

utolérni dohoniti 

utolsó poslední 

úttest dlažba 

úttörő pionýr, pionýrka (lány) 

uzsonna svačina 


Ů 
üdülés rekreace 
üdülő (férfi, ili. nő) I. rekreant, -ka, 
2. zotavovna (hely) 
üdvözölni pozdraviti, pozdravovati 
ügyesség zručnost, dovednost 
ülni seděti, sedati 
ültetni saditi 
ünnepelni slaviti, oslavovati 
ünnepély slavnost 
ünnepélyes slavnostní 
ünnepi sváteční 
üveg sklo, láhev (palaek) 
üzlet obchod 
üzem závod 
üzemi závodní 
üzenni odkázati 


v 
vádolni obviniti, obžalovati 


" vagon vagon 


vagyok, vagy, van... jsem, jsi, je, jsme... . 

vagy nebo, bud 

vakond krtek 

aval, -vel 8, se + 7. e. 

valami něco 

válasz odpověď 

választani voliti 

valóban skutečně, opravdově 

valóra válni uskutečniti se 

váltani měniti, střídati 

változni měniti se 

várni čekati 

város město 

városi městský 

varrni šíti, šiji 

vas železo 

vasárnap neděle 

vásárolni kupovati, kupuji 

végén v konci, nakonec 

végezni absolvovati, končiti, u-, za-, do- 
končiti 

végigolvasni pročisti, dočísti 

végre nakonec, konečně 

végiil nakonec, konečně 

végződni končiti se 

vegyes smíšený 

vele s ním, 8 ní (nő) 

vélemény mínění, domnění 
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veudóg host, £ sz. hosté 

venni 1. vzíti, bráti, 2. koupiti (vásárolni) 
veréb vrabec, Z. sz. vrabci 

verni bíti, biji 

verseny závody, zápas 

veszélyes nenezpočný 

veszélyeztetni ohrožovali 

vezetni vésti, 7. 4. vedu; voditi, říditi 
vezetó vůdce, průvodce, řidič 

vidék kraj 

víg veselý 

vigyázni dávati pozor, dbáti o něco 
világ svět 

villamos tramvaj 

vinní nésti, nositi 

virág květ, květina 

virágozni kvésti, j. 4. kvetu.:£ 
visszaadni vrátiti, vraceti 
visszatérni vrátiti se, vraceti 80 
viszont opět, zas, zase 
viszontlátás shledaná 
viszontlátásra nashledanou 
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vitamin vitamin 

vitatkozni bádati se 

víz voda 

vízi vodní 

voltam, voltál, volt .24. byl jsem, jsi, 


y 
vonás, vonal čára, čárka, tah 
vonalzó pravítko 
vőlegény ženich 
VA 
zajlani (rendezvény) probíhati 
zene, zeneszó hudba 
zengeni zvučeti, zníti 
zokni ponožka 
zongoraművész klavírista 
zöld zelený 
zöldség zelenina 


Zs 
zsák pytel 
zsemle houska 


NYELVTANI SZAKKIFEJEZÉSEK JEGYZÉKE 


ajakhang retná souhláska 
alaktan tvarosloví, morfologie 
alany podmět 
alanyeset první pád, nominativ 
alanytalan mondat bezpodmětná věta 
alapfok základní stupeň 
anyagnév látkové jméno 
ábécé abeceda 
állítmány přísudek 
átható ige přechodné sloveso 
át nem ható ige nepřechodné sloveso 
befejezett ige dokonavé sloveso 
beszélt nyelv hovorová řeč 
betű písmeno 
birtokos eset druhý pád, genitiv 
esaládnév příjmení 
cseh nyelv český jazyk, čeština 
eselekvó ige činný rod, aktivum 
egyes szám jednotné číslo, singulár 
élettelen főnév neživotné podstatné jméno 
élő főnév životné podstatné jméno 
elöljárós eset šestý pád, lokál 
elóljárószó předložka, preposice 
elülső ínyhang předopatrová hláska 
eset pád 
eszkoz-(társ)határozó eset sedmý pád, 
instrumentál 
felkiáltójel vykřičník 
felszólító mód rozkazovací způsob, impe- 
rativ 
felsőfok třetí stupeň, superlativ 
feltételes mód podmiňovací způsob, kon- 
dicionál : 
fog-ínyhang zubodásňová souhláska 
fok stupeň 
fokozás stupňování 
folyamatos ige nedokonavé sloveso, 
nedokonavý vid 
fónév podstatné jméno, substantivum 
fónévi igenév neurčitý způsob, infinitiv 
fónévragozás skloňování, deklinace 
gyűjtőnév hromadné jméno 
gyújtószámnév druhová číslovka 
hang hláska 
hangfestó szó zvukomalebné slovo 
hangsúly přízvuk, akcent 
hangtan hláskosloví, fonetika 
hangutánzó szó onomatopoické slovo 
hangváitekozás střídání hlásek 
határozatlan alany neurčitý podmět 
határozatlan névmás neurčité zájmeno 
határozatian számnév neurčitá číslovka 
határozói igenév přechodník 
folyamatos határozói igenév přechodník 
řítomný 
efejezett határozói igenév přechodník 
minul 
határozói igeneves szerkezet vazba pře» 
chodníková 
határozószó příslovce, adverbium 
helynév místní jméno 


helyesírás pravopis, ortografie 

hímnem mužský rod, maskulinum 

hímnemů ragozás mužské skloňování 

hosszú magánhangzó dlouhá samohláska 

idézőjel uvozovky 

idó čas 

ige sloveso 

igekötő předpona 

igemód způsob slovesný 

igeragozás časování, konjugace 

indulatszó citoslovce, interjekce 

irodalmi nyelv spisovný jazyk 

jelen idő přítomník, přítomný čas, presens 

jelentő mód oznamovací způsob, indikativ 

jelző přívlastek 

jövő idő budoucí čas, futurum 

kemény magánhangzó tvrdá samohláska 

kemény mássalhangzó tvrdá souhláska 

kemény ragozás tvrdé skloňování, 
tvrdé časování 

képzó přípona 

kérdó mondat tázací věta 

kérdó névmás tázací zájmeno 

keresztnév křestní jméno 

kettős hangzó dvojhláska 

kettős szám dvojné číslo, duál 

kijelentó mondat oznamovací věta 

köröeske kroužek 

kötőszó spojka 

középfok druhý stupeň, komparativ 

köznyelv obecný jazyk 

lágy jel háček 

lágy magánhangzó samohláska 

mássalhangzó souhláska 

megszólító eset pátý pád, vokativ 

melléknév přídavné jméno 

melléknévi igenév příčestí, participium 
cselekvő múlt idejű příčestí minulé činné 
szenvedő múlt idejű příčestí minulé trpné 

minta vzor 

mód způsob 

mondat věta 

mondatrész větný člen 

múlt idő minulý čas 

mutató névmás ukazovací zájmeno 

névmás zájmeno, pronomen 

névszó jméno, nomen 

névszóragozás skloňování, deklinace 

nónem ženský rod, femininum 

nőnemű ragozás ženské skloňování 

nyelv jazyk, řeč 

nyelvjárás nářečí, dialekt 

nyelvtan mluvnice, gramatika 

osztó számnév podílná číslovka 

rag přípona, koncovka, sufix 

ragozás: (névszóké) skloňování, 
deklinace; (igéké) časování, konjugace 

részeshatározó eset třetí pád, dativ 

rövidítóg zkratka 

rövid magánhangzó krátká samohláska 

segédige pomocné sloveso 
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semleges nem střední rod, neutrum 
semlegesnemíi ragozás střední skloňování 
sorszámnév rodová číslovka 
számnév číslovka 

személy osoba 

személynév osobní jméno 
személytelen ige neosobní sloveso 
szenvedő ige sloveso trpné, trpný rod 
szerkezet vazba 

szó slovo 

szóťaj část řeči 

szórend slovosled 

szótag slabika 

szótár slovník 

szorzó számnév násobná číslovka 
tagadás zápor 


tárgy předmět 

tárgyas ige sloveso předmětné 
tárgyatlan ige sloveso bezpředtinětné 
tárgyeset čtvrtý pád, akusativ 
torokhang hláska 

t6 kmen, kořen 

többes szám množné číslo, plurál 
tószámnév základní číslovka 
tulajdonnév vlastní jméno 

végzódés koncovka, sufix 

vessző čárka 

visszaható ige zvratné sloveso 
visszaható névmás zvratné zájmeno 
zöngés mássalhangzó znělá souhláska 
zöngétlen mássalhangzó neznělá soubláska 


SZEMÉLYNEVEK JEGYZÉKE 


Adam Ádám 

Alena Alena 

Alois Alajos 
ndula 

Andulka Annuska 

Antonín Antal 

Božena , 

Boženka Böske, Bözsike 

Blažena Bódogka 

Bedřich Frigyes 

Dalibor (Dalibor) 

Ednard Ede 

Ema Emma 

Emil Emil 

Eva Éva 

Franta Feri 

František Ferenc 

Gusta Guszti 

Gustina (Gusztina) 

Hana Anna 

Hanička Annuska 

Honza Jani 

Jan János 

Jaromír (Jaromír) 

Jaroslav (Jaroszláv) 

Jeníček Janika 

Jindra Henrik 

Jiří György 

Josef József- 

Julia Júlia 

Julinka Juliska 

Jura Gyuri 

Julius Gyula 

Karel Károly 
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Karlíček Karesi 

Kateřina Katalin 

Katka Kati 

Klement Kelemen 

Kristla Krisztina < 
Libuše Libusa p 
Marie Mária a 
Mařenka Mariska . 
Máňa Manci x 
Marta Márta 

Martin Márton 

Milan (Milán) 

Miroslay (Miroszláv) 
Oldřich (Oldřich — Aladár) 
Ota Ottó 

Pepík Jóska 

Petr Péter , 
Petříček Péterke 

Rudolf Rezsó , 
Svatopluk (Szvatopluk) 

Štěpán István 

Tonda Tóni 

Václav Vencel 

Váša Vencel 

Vašek Vencel 

Viktor Viktor, Győző M: 
Vít Vitus 

Vítězslav (Vityeszlav) köl 
Vladislav Ulászló > 
Vlasta (Vlaszta) £ 
Vojtěch Béla 1o 
Vojtíšek Béla 
Zdeněk Zdenko 
Zdenka (Zdenka) 
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TARTALOMJEGYZÉK 


Előszó., sesoses. sveos A.: 


Hangtani bevezelés 9308080: Š 0 80006 dod and 0čs0di: 4380064400504 00 anonce 


1. lecke. 


2. lecke. 


3. lecke. 


4. lecke. 


5. lecke. 


6. lecke. 


7. leeke. 


8. lecke. 


9. lecke. 


10. lecke. 


11. locke. 
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A oseh betűsor. Mit írunk a magyartól eltérően? A magyarból teljesen 

hiányzó hangjelölések, Mit ejtünk a magyartól eltérően? Magánhangzónak 

számító mássalhangzók. Mássalhangzó ók: az č, i, í magánhangzók előtt. 

Kemény és lágy hangzók. Mássalhangzók, Mássalhangzók hasonulása, 
angsúly 


Text 6“ 40 2000008 0000000060088 008400000 00000606 E E E KN EK ZER A EZ A KKE EA 
Mluvnice ..........4+44+4+4:« sorsero PRVEK 
1. A oseh fónév alakja 8 jelentése, 2, A to "névmás, 8. A (00, kdo kérdő 
névmás. 4. A je kaposolószó. 5. Kérdó mondattá alakítás. 6. A ne, není 
tagadószók 


Text .... . a.. d... AGG ee... beee... ....0 0 000: 05000 000 
Mluvnice .......0.......«..+*.......0.0.0.0.000000000000.06 ..00005. 
1. Szórend. 2. Kérdě mondattá alakítás. 3. A fónevek neme 

Text ............. -44400000 00 0 6 K0 0 0 R 0 6 0 eves 0 0 K P" 
Mluvnice ............. ©.. 4. +......004..0.7ef000.040 000.000 00.c... 


1. A főnevek többes száma. 2. Az -i rag előtti lágyulás. 3. Az -e hang kiesése 
hímnevů fónevekben 


1. A főnevek többes száma (folyt.). 2. A kotě, zvíře típusú semleges 
főnevek többes száma. 3. A kdo, co kérdő névmás többes száma. 4. A 
magyar , egy" névelő fordítása. A 2, 3, 4 számnevek mellett álló fő- 
nevek 


Text ............ccc44. 2 0.240... 0 epoše. 0.020. 2.604.. 49000... ve. 
Mluvnice 1.....,.......<..s.+.6.. 0... 0.2.0 áe 0... 0... . "ooo eee 06 
1. Általános tudnivalók a melléknevekról. 2. A melléknév helye a mon- 
datban. 3. A jaký, který kérdő névmás használata. 5. A sorszámnevek 
alakja 


1. A melléknevek és melléknévi alakú névmások többes szám alanvesete. 
2. Csak többes számban használatos fónevek 


(Ismétló.) Text. — Přísloví. — Jahody....... P kövssáses .. 
Nyelvtani táblázatok .......... 00000 0 0 O 0 S o 0 0 0 000 .2..... 
Národnosti .,....................4.+« 500 0000000... ...... ...... 
Mluvnice ................... Sl 044 04400040000000 0 0 000 


1. A ja, ty személyes névmások elha, gyása. 2. A vy személyes névmás basz- 
nálata. 3. A ne tagadószó írása. 4. Foglalkozást jelentő hímnemű főnevek 
nőnemű alakjai. 5. Az -an végű hímnemű főnevek t. sz. alanyesete. 
6. Melléknévképzés nemzetnevekből. 7. Megszólítási formák. 8. Családi 
nevek nőnemű alakjai 

Text. — Přísloví. — Hádanka. 0.2600. 2.2 40000900000 000. ča a 00 tec c « 
Mluvnice .....,..,....+...4+.456+5050020000 bee. n 000 oo ce 

1. Fónévi igenév. 2. A jelen idő "végződései. 3. A -ský végű melléknevek 
határozószava. 4. Alanyesettel egvező tárgyesetek 


Text. — Hádanka ........... P 0 0 0 0 0 0 06 Pon. o nn 
Mluvnice ..................«.++.+.<<.+.<0... -0704000000004 R R06 
1. Anyagnevek : mléko, čaj stb. 2. Határozószóképzés. 3. A rád, -a, -0 
típusú melléknevek. 4. A píti, viděti, uměti igék jelen ideje 


Ráno. — Přísloví. — Hádanka. LA... 
Mluvnice ..............4.+.... -00.00.0004 00 n 00000 20000000 
Hangváltakozás az igéknél (a "bráti-beru éa 'připravovati-připravuji 
típus). 1. Alanyesettel nem egyező tárgyesetek. 2. A tárgyeset kérdő 
szavai. 3. A se, si visszaható névmások. 4. A ruce típusú kettős számú 
alakok. 5. A že kötőszó 


10 
11 


12 
13 


15 
16 


17 
19 


20 
22 


23 
25 


26 
27 
29 
32 


34 
35 


37 
39 


40 
42 


12. lecke. Rozhovor. mé Přísloví. ...eseosesessssesosvesesesooneossssesacsesooue 
Mluvnice ...esussessssvesesvoverssessssssrssssasonvseseso .. 
1. Alapvető tudnivalók. a fönévragozásról. 2. "Elöljárószók. 3. A my, nás, 
námi alakok. 4. A říci-řeknu ige ragozása 

13. lecke. Městská ulice. — Přísloví. — Hádanka........+...4...+«+..++..<<++s 
Mluvnice ............... 4.4.0444.. 00000 00000 0 a 0 0 s es eserves 
1. A melléknevek tárgyesete. 2 A jíti, jeti, začíti igék jelen ideje 


14. lecke. (Ismétlő.) Text. — Prší, prší. — Slunéčko zachází za hory. ............ 


Nyelvtani összefoglaló táblázatok ...........4..<.....r++..:4<++ss essee 
15. lecke. Doprava. — Přísloví. — Hádanka.........4..4.++++.4++.:+« V. s 
Mluvnice .................4+.+4.+40.+ 40... 000000 en een 


Hangváltozás az elöljárós esetben. 1. A főnevek e. sz. elöljárós esete. 
2. Elöljárós esetet vonzó elöljárószók. 3. Általános alanyú szerkezetek. 
4. A kdy, kde határozószók mint kötőszók 

16. lecke. Rozhovor. — Přísloví. — Anekdota.............+..444444+« vésse. 
Mluvnice .................. +4.. 4++.4 4040.00 0 ee o 
1. A míti-mám ige rago ozása és használata. 2. A žádný névmás. 3. A mu- 
sím ige ragozása és használata. 4. A védéti-vím, vzíti-vezmu és moci- 
mohu igék ragozása. 5. Tárgyeset mint időhatározó 


17. lecke. Vyučování. — Přísloví. — Anekdota....................«..+.+++« ... 
Mluvnice ................... 44444. egek áá sé 000 0 0 0 00.0 0004 
1. Felszólító mód. 2. A psáti, čísti, chtíti igék ragozása 

18. leoke. Čteme noviny. — Přísloví...... Me ——" 20000000 
Mluvnice ....................+...4<++ <<< 40.0 << eles 0 0 0 0 6 


1. Melléknevek e. sz. elöljárós esete. 2. A sednouti si ige ragozása. 3. A "fő- 
nevekből képzett melléknevek leggyakoribb képzői. 4. A ruka, noha 
kettős számú esetei. 5. A személyes névmás 3. személyének többes szám 
tárgyesete 

19. lecke. Obědváme. — Přísloví ................... P.. ....... ..... 
Mluvnice ................... 44.0... ..0. 4.0000. eee Se 0 o 0 ek n 
1. A főnevek t. sz. elöljárós esete. 2. Melléknevek t. sz. elöljárós esete. 
3. A jísti, péci igék ragozása. 4. A po elöljárószó számnévi jelentésben. 
5. A hovězí, slepičí alakok 


20. lecke. (Ismétló.) Dopis. — Básně. — Příslovi................4+44++++. .... 
Összefoglaló nyelvtani táblázatok ...........4.+++++* kévssssssss 600 

21. lecke. Dnes — včera. — Píseň. — Přísloví................+.++++« 2.0.0000 
Mluvnice ................+..4<4.+...<....0.e. bee 0 0 eo n nn 6 ... 
1. Múlt idő alakja. 2. Múlt idő képzése I. 3. Múlt idő tagadása — 

22. lecke. O řepě. — Hádanka. — Píseň.......... EREKET ne 2...... 
Mluvnice ....................44+4.+4+..4...0. 0.000 e nooo. 000 06 


Múlt idő képzése II.: 1. Hangosere a nésti-típusnál. 2. Hangosere a 
minouti-típusnál. 3. Hangosere a sednouti-típusnál. 4. Hangosere a két- 
szótagů igéknél. 5. A múlt idő szórendje 

23. leoke. Zítra a pozítří. — Přísloví. — Píseň. — Říkadlo................ ..... 
Mluvnice ..... 206 000000000 0 0 0 0 0 60 0 0 0 K R R O O 6 .... 
1. A býti ige jövő ideje. 2. A jsem rád kifejezés, 3. A -li szócska hasz- 
nálata. 5. A személyes névmás 2. személyének e. sz. részeshatározó- 
esete. a. " Megszólíté eset. T. A podivaná-típusú melléknévi alakú fó- 
nevek 

24. lecke. Roční období. — Písně. — Přísloví........4+..++.<++.+s4+++s 
Mluvnice ................+4.+.4.40000.00.0 0000000 000 0 RR 
l. Folyamatos, befejezett igék I. 2. Ez igék jövő ideje. 3. A sobě, "si alakok. 
4, A mne, mě alakok 

25, lecke, Ro hovor o počasí. — Přísloví. — Hádanka, kel 0 K 0 0 0 . 
Mluvnice .............. 20.000 0 6 
1. Befejezett és folyamatos igék II. — 2. A po- igekötős "jövő "idők. 
3. Személytelen mondatok 

26. lecke, (Ismétlő.) Oral a krtok, e be NN 
Összefoglaló nyelvtani táhlázatok 0000000000000 000000000 OR ONO 


44 
46 


49 
50 


52 
53 


56 
58 


60 
63 


65 
67 


68 
70 


72 
74 


76 
T 


80 
82 


84 
86 


87 
89 


91 
94 


96 
98 


100 
101 
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27. lecke, Co dává mládoži jednotná škola. — Hádankn, PŘElOVÍ, c 000000444 


28. lecke. 


29. lecke. 


30. lecke. 


31. lecke. 


32. lecke. 
33. leoke. 


34. lecke. 


35. leeke. 


36. lecke. 


37. lecke. 


23. lecke. 
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uvnice 000000000.. C áanoshatánoné etet aiden 3.8 Bodobný 


1. Részeshatározó osot. 2, A részeshatůrozó eret végződése. 8, A podot 
melléknév vonzata. 4, A k-ke clöljárószó, ( , A nám, vám alukok, A vési 
se ige használata 
Slavnost na vesnici. — Přísloví. —- Báseň. 0 0020000000000 000r0 0000 
Mluvnice ... U... LAL SE SE S SE SE SE SE E 0 a 
1. Melléknevek fokozása. 2, Melléknevek felsőfoka. 8. "A jako, než kötő- 
szók. 4. A folszólító mód körülírt alakjai. 6. Az orati, síti, žíti-žnoutí 
igék ragozása. 6. Az igokötők használata 
O uhlí a železe. -= Přísloví. =- Báseň. 2400000000000 05006040 000000006 
Mluvnice. 0. +288 600 000.. 20.000.. 200 0000 000D0 02200000 0 ... 00 0 voe 
1. Melléknevek e. sz. részeshatározó esete. 2. A proti, naproti elöljáró- 
szók. 3. Némely ige részeshatározó esetes szerkezete. 4. A batározószók 
fokozása 
Kupujeme boty. — Z naší ústavy „9 května” -00.0.0000 0 o... 
UVNÍCE ..4.......44+.4440440000040000000000 000000 00 K0 RA O RR 6 
1. Fónevek t. sz. részeshatározó esete. 2. Melléknevek és melléknévi 
alakú névmások t. sz. részeshatározó esete. 3. A jim névmási alak. 4. 
A přáti si, obouti ige ragozása. 5. Az „aby se všem ldem dostalo" ki- 
fejezés. 6. A šveo-ševce típusú főnevek 
Naše rodina. — Říkadlo. — Matičce. (Neruda) ............. kövzesese 
Mluvnice ............... +.. ...+.4.4.444430 000.0 ee 0 K 0 K o R n K6 
1. Birtokos névmás és ragozása. 2. A 3. személyű birtokos névmás. 3. Bir- 
tokos melléknév. 4. Az -í, -ský képzős tulajdonítás. 5. A čí birtokos kérdő 
névmás. 6. A Nováci — Novákovi kifejezések 
(Ismétlő.) Jak žijeme a pracujeme. — Kde domov můj. — Citát z Wol- 
krovy básně „Moře .................+...+..<....0..c0.00s.0e:eeess 
Ze života sportovce. — Přísloví. — Zpěv míru (Nezval)........... ... 
Mluvnice ...................+4+4+......44.0 0.0.0000 eee oa ne 00 
1. A főnevek e. sz. birtokos esete. 2. A puszta birtokos eset használata. 
3. A birtokos esettel járó leggyakoribb elöljárószók. 4. A dbáti ige von- 
zata. 5. Tagadó igealak utáni tárgy. 6. A třeba kifejezés használata. 
7. A přijati ige ragozása. 8. A čest főnév ragozása 
Úderník Jindra Toncar vypravuje o své práci. — Heslo. — Píseň práce 
Mluvnice .................<.<-.4 4.444. 0 sége a a a kn 
1. Melléknevek e. sz. birtokos esete. 2. A blízko, kolem, okolo határozó- 
szók mint elóljárószók. 3. Feltételes mód. 4. A ten-ta-to mutató név- 
más ragozása. 5. A smáti se ice ragozása. 6. A tys alak magyarázata 
Šetřme les. — Rčení. — Háj (Wolker)...............++..4.++++444+ 
Mluvnice .....................+.-.444..0 000.000 ee eee ed ek 
1. Fónevek t. sz. birtokos esete. 2. Melléknevek t. sz. birtokos esete. 3. "Hatá. 
rozatlan számnevek és az 5-nél nagyobb számnevek főnévi kapcsolata. 
4. A dost, hodně stb. határozószók főnévi kapcsolata. 5. A pár szó főnévi 
kapcsolata. 6. A -hle nyomatékosító szócska. 7. Az összeírt -že szócska 
használata. 8. A státi, vstáti igék ragozása. 9. Az on-ona-ono és jenž- 
jež névmások ragozása 
Mikoláš Aleš. — Přísloví. — Šel malíř chudě do světa (Seifert). , ....... 
Mluvnice.......... 
1. Eszkóz- (társ)határozó "eget. 2 A "főnevek e. "sz. "eszközhatározó eset 
végződései. 3. Melléknevek eszközhatározó esetei. 4. Eszközhatározó 
esettel járó elöljárószók. 5. A néco határozatlan névmás és tárgya 
Na pomoc Praze (Jakov Lazarev). — Květen (Toman). Přísloví..... A 
Mluvnice ...,.............++++..+0+0 +000000000000 6 K0 
1. Fónevek többes szám eszközhatározó esete. 2. Melléknevek t. sz. eszköz- 
határozó esete. 3. Szenvedő múlt idejű melléknévi igenév. 4. Igei fő- 
nevek. 5. Igei melléknevek. 6. A bolí mě hlava kifejezés. 7. Néhány 
ige eszközhatározó esetes szerkezete 
Dětská počítadla. — Hádanky.. 2.. 000.0.. 0.00.0000 40004 
Mluvnice ................+.+.+.+.4..0.0..0000.400000000 00000 ea 
1—4. Těszámnevek. 5. Határozatlan azámnevek. 6. A vše "határozatlan 
számnév. 7. Tőszámnevek kapcsolata főnevekkel. 8.- Sorszámnevek 
ragozása 


103 
105 


107 
109 


112 
114 


116 
118 


120 
123 


127 
129 
131 


135 
137 


140 
142 


146 


. 148 


151 
153 


. 156 


159 


39. 


40. 
. lecke. 


42. 


48. 


44. 


45. 


46. 


47. 


49. 


5L 


52. 


53. 


54. 


65, 


lecke. 


lecke. 


lecke. 


lecke. 


lecke. 


lecke. 


lecke. 


lecke. 


. lecke. 


lecke. 


, lecke. 


lecke. 


lecke. 


lecke, 


lecke, 


lecke, 


Deset let ČSR v číslech, — Hesla. — Vzkaz (Halas)...........s.....s 162 
Mluvnice ssssesssesosetaissesessosaso terore 2000000000000 vc 165 
Hímnemű főnevek ragozási áttekintése 

(Ismétlő.) Dukla. — Píseň-míru (Branislav). .ssssesegssésssséséssásis 167 


Z milované Prahy 44 00.00 .200000 00 bosse. PON NEO 170 
Pražské jaro (Pujmanová) 
Mluvnice ........c..<++<s4+0:00000040ec60000600 4000000000000 0 173 


1. Tárgyas és tárgyatlan igék. 2. "Öselekvő és szenvedő igei szerkezetek. 
3. Szenvedő múlt idejű melléknévi igenév II. — 4. A Jiří típusú nevek 


Reportáž psaná na oprátce (Fučík). — Citáty z Fučíka.......... se... 175 
Mluvnice .......<.<..+.+<+.+4++<60440+.400.0.000000 60.0 eo pa mea 0 178 
1. A já, ty, my, vy személyes névmások ragozása. 2. A nőnemű főnevek 
ragozási áttekintése. 3. Kicsinyítő képzők. 4. A Julius-típusú szavak 
ragozása 

Z „Dobrého vojáka Švejka”? (Hašek)......... PE 60.000 ess ce 180 
Mluvnice .............+...+.+4%4:+...0.<.....4.0re.e r. eee r.v 0000 „ 183 
1. Határozói igenevek. 2. Határozói igeneves szerkezetek. 8. Köznyelvi 
hangtani jelenségek 

O hloupém Honzovi. — Hádanky. — Přísloví. — Národní píseň ....... 186 
Mluvnice ...............+ 0.4... .0<.....0 0.0000 0 be o n K 66 z 189 
1. A lháti, skákati, vzpomenouti igék ragozása. 2. Az a, e végződésű 
hímnemű főnevek ragozási mintái. 3. A „dostanu peníze és peněz” ki- 
fejezések 


Chlapee Neruda (Fučík). — Za Janem Nerudou (Vrchlický)...:...... 191 
Mluvnice ................«...4...... ker.. %405. 4.0.0000. 0 ká 194 
1. A neb, měls alakok. 2. A semleges főnevek ragozási mintái 
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Mluvnice , , , , ..... ..000 000000000 000 0 -LO 00 0 00 G0 770 G 90:04 04 0 Nota 230 
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